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*тъг 8 коѵаІъ)ь: ст.-польск. тагзкоуѵаіу, прилаг. 'сморщенный, морщини- 
стый (81. роІ82С2. XVI ѵѵ., ХШ, 172; АѴагзг. П, 886), др.-русск. м орскова- 

тый, прилаг. 'морщинистый’ (Новг. каб. кн., 344, 1596 г. СлРЯ XI 

XVII вв. 9, 268), русск. диал. морсковдтый, -ая, -ое 'жухлый, не налитой 
(о хлебе, который на корню был прихвачен морозом)’ (том., челябин.. 
Филин 18, 277), морсковато тут идти 'трудно’ (Куликовский 56). 

Прилаг., производное с суф. -оѵаіъ от *тъг$Ісь/*пгы 5 ка (см.). 
*тъг 8 къ/*тъг 8 ка: цслав.мрьскъ м.р. фросуШдоѵ, &а§е11шп (Мікі. ЬР), сер- 
бохорв. мрска ж.р. 'морщина, складка на лбу, на лице; оборка на одеж- 
де’ (РСА ХШ, 195; ЮА ѴП, 80), чеш. тгзк м.р. 'удар хворостиной’ 
(Іищтапп П, 505), н.-луж. тагхк м.р. 'морщина, складка’ (Мика 81. I, 
861), польск. редк. тагзк м.р. 'мелкая складка, сборка’ (Ѵ/агзг. П, 886), 
русск.-цслав. мърась, морск м.р. 'бич’ (Ев. толк. Феоф. Болт., 1434 г. 
СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 268), русск. диал. морсбк, род. п. -скй, м.р. 'ниж- 
ний конец кнеи (мотни) зимнего невода’ (по Волхову и Ильменю, Фи- 
лин 18, 279). 

Обратное именное производное от гл. *тъп>каСі (см.). 

*тъг 8 къ)'ь: польск. тагзкі 'увядший’ ОѴагег. П, 886), укр. морськйй, -к, -ё 
'хлесткий (о ветвях дерева)’ (Гринченко П, 446). 

Обратное производное от гл. *ты5каіі (см.), см. Вгііскпег 323, кото- 
рый выделяет для польск. тагзкі также знач. 'видный, пригожий’, ста- 
рые формы тегзкі, тугзкі с тем же знач. у Потоцкого. См. также 
ЕСУМ 3, 517 (з.ѵ. мбрскати). Ср. сюда же укр. мерщій 'скорее’, супп- 
летивная сравнит, степ, прилаг-ного со знач. 'скорый, быстрый’ (см. 
ЕСУМ 3, 445, с литер.). 

♦тъгяоіь: болг. мърсдл м.р. 'сопли’ (БТР: “обл.”; Геров: мрьсблъ, мрьсулъ 
м.р. 'сопли из носа; раст. АтагапіЬиз’; БотР 98, 455, 244: мърсолъ), ди- 
ал. мусоль 'сопли’ (И. Кепов СбНУ ХЬП, 268), мърсол’ м.р. то же 
(Сакъов БД Ш, 331), макед. мрсул м.р. 'сопля’ (И-С), миски мрсул 
'цветок с длинными красными сережками’ (Ф. Каваев МІ Ш, 4, 1952, 
95), сербохорв. диал. мрсо/ь м.р. 'слюна, сопли’ (РСА ХШ, 197: в окре- 
стностях Ниша; ЮА ѴП, 81; Ел. I; М. МарковиЬ. Речник у Црно] Реци 
367), тгзо[ м.р. 'растение Роіуеопиш огіепіаіе’ (ЮА ѴП, 81), мрсол, 'цве- 
ток без запаха, сажают у колодЦа’ (ЬМ. 42). 

Соотносительно с гл. *ты5Ііі (см.). Способ образования говорит 
скорее о том, что это довольно позднее местное экспрессивное слово. 
*тъг80Іа/*шъг80іъ: болг. мърсота ж.р. 'гадость’ (БТР), диал. мръсутъ 
ж.р. 'гадость, нечистота’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД ѴП, 
90), макед. мрсот м.р. 'скоромная пища, скоромное’ (И-С), сербохорв. 
диал. мрсдта ж.р. 'скоромное’ (РСА ХШ, 197). 


7 *тъгКакъ 


Именное производное с суф. -оі-, соотносительное с гл. *тъгті 
(см.). 

*шъг 8 ьпъ(іь): цслав. мрьсьнь, прилаг. Іоеёив (МікІозісЬ ЬР), бол. мръсен, 
прилаг. 'грязный, нечистый, непристойный’ (БТР; Дювернуа: 'сквер- 
ный, грязный, поганый; скоромный’), диал. мръсен 'грязный; скором- 
ный’ (Хитов БД IX, 279; Народописни материали от Разложко. — 
СбНУ ХЬѴШ, 480; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД ѴП, 58; Д. 
Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД ѴП, 194; М. Младенов 
БД Ш, 108; Б ДА I, к. 276), мръсин (П.И. Петков. Еленски речник. — 
БД ѴП, 90), мърсен (К. Мирчев. Принос към словаря на неврокопско- 
то наречие. — МПр ѴШ, 2, 1932, 125; Пирински край 636), макед. 
мрсен 'жирный; скоромный’ (И-С), сербохорв. мрсан, -сна, -сно 'ско- 
ромный, жирный; тучный; непристойный’ (РСА ХШ, 193 — 194; ЮА 
ѴП, 79: также тгзеп, прилаг., у Стулли), диал. тгзап, тгт&, т}то 
'жирный; мясной’ (Нгазіе — §ітипоѵіс I, 569), словен. тгхеп, -хпа, при- 
лаг. 'мясной, скоромный’ (Ріеі. 1, 613), н.-луж. таг ту, нов. таіту 'про- 
ворный, скорый, быстрый’ (Мика 81. 1, 862). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *ты$ій (см.). Ввиду очевид- 
ности оттенка осуждения 'непосгной, мясной’ пищи, инновационного в 
семантическом и культурном отношении и коренящегося в христиан- 
ском мировоззрении (см. выше цслав., болг., макед., сербохорв., сло- 
веи.) наиболее первобытное значение следует констатировать в н.- 
луж. ('проворный, скорый, быстрый’). 

*тъг 5 ба/*тъг 8 ёь: сербохорв. мршта ж.р. 'сборка, складка, морщина’ 
(РСА ХШ, 227), русск. диал. морщь 'верхняя праздничная одежда из 
сукна (обычно серого или черного цвета)’ (ворон., Филин 18, 282), 
блр. диал. моршч м.р. 'морщина’ (Тураускі слоунік 3, 92), маршчьі, 
моршчы мн. 'морщины* (Сло^н. пауночн. -заход. Беларусі 3, 38), 
моршчы то же (Сцяшковіч. Грод. 290). — Сюда же прилаг. русск. ди- 
ал. морщий 'морщинистый’ (Картотека Псковского областного слова- 
ря), произв. с суф. -іха: др.-русск. Морщила: Ивашко Морщила, кре- 
стьянин, 1500, Писц. Ш, 491 (Тупиков 313). 

Производное с суф. -]ь, -]а от *ты$ка (см.). 

*шъг§Сакъ: в.-луж. тогзсак м.р. 'морщинистый’ (РМіІ 379), польск. диал. 
тагзгсгакі мн. 'лапти, сшитые из одного куска кожи, стянутые шнур- 
ком и напоминающие перевязанный сверху мешок’ (81. §ѵѵ. р. Ш, 119; 
\Ѵаг 82 . П, 887), русск. диал. маршчак м.р. 'самодельная женская кожа- 
ная обувь, род тапочек’ (новосиб., Филин 17, 378), морщак м.р. 'обувь 
из невыделанной кожи’ (Сл. русск. говоров. Новосиб. обл. 304), блр. 
маршчак м.р. '(на лице) складка, морщина’ (Блр.-русск. 439), диал. 
'лапти, сшитые из кожи’ (3 народнага слоуніка 164), маршчакі мн. 
'морщины’, перен. 'обувь из сукна, полотна’ (Янкова 190; Слоун, 
пауйочн.-заход. Беларусі 3, 38), маршчакй мн. 'лапти, сшитые из кожи’ 
(А.С. Соколовская. Полесские названия одежды и обуви. — Лексика 
Полесья. М., 1968, 297), моршчак м.р. 'морщина’, перен. 'старый чело- 
век’ (Тураускі слоунік 3, 92), мдршак м.р. 'сморчок’ (Шаталава 105). 



*тъг&аІі 


Производное с суф. -факъ от *тъгхка (см.) или *тъгхба/*тъгёбь 
(см.). 

*тъг&аіі: сербохорв. тгііаіі 'шуметь, гудеть, урчать’ (Срем, ЮА ѴП, 83: 
только у Вука), мрштати 'урчать (о животе); болеть (о голове), быть 
нерасположенным к кому-л.’ (Крагуевац), м. се 'злиться’ (РСА XII, 
227), словен. тгхбаіі 'струиться, моросить (о дожде)’, ро кохіек ті тгШ 
'у меня ревматизм’, сюда же тгХёіі, -іт 'моросить, порошить’ (Ріеі. I, 
490). 

Гл. на -ёіі, соотносительный с *тъгхка (см.), *тъгхкаіі (см.). См. Зкок. 
Еііт. фбп. П, 471; Вегкр Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. II, 200, 201. 
*тъг§ба1ъ(|ь): в.-луж. тог&аіу, а, е 'морщинистый’ (РІиЫ 379), русск. диал. 
морщбтый то же (Картотека Псковского областного словаря), блр. 
диал. маршчбты то же, перен. 'имеющий неровную, сморщенную по- 
верхность; собранный в сборку’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 
38). 

Прилаг. с суф. -аіъ, производное от *тъгМь/*тъг$ба (см.). 
*тъг§іаѵъ(|‘ь): сербохорв. мрштав, -а, - о 'имеющий морщины, сборки, 
складки’ (РСА ХШ, 227), русск. диал. морщавый, -ая, -ое 'морщини- 
стый’ (новг., Филин 18, 281), укр. морщйвий, -а, -е то же (Словн. укр. 
мови IV, 807), блр. диал. маршчбвы прилаг. то же (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 3, 38). — Сюда же производное с суф. -іса сербохорв. 
мрштавица ж.р. 'вид болезни мелкого скота’ (РСА ХШ, 227). 

Производное с суф. -аѵъ от *тъг$бъІ*тъг$ба (см.). 

*тъг$бепь)е: болг. (Геров) мрыценн ср. р., сущ. от гл. мрьщяся, сербо- 
хорв. пёі-Шпе ср. р., название действия по гл. тгШі хе (ЮА VII, 83), в.- 
луж. тог $с еще ср. р., действие по гл. тогёсід (РГиЫ 380), н.-луж. 
тагёсапе ср. р. 'морщение (лба, носа); отвращение, негодование, вор- 
чание’ (Мика 31. 1, 862), ст.-польск. тагхгсгепіе ср. р., тагхгсгепіе щ, 
действие по гл. тагхгсгус (щ), 'сморщенное место из мелких складок’ 
(\Ѵаг$ 2 . П, 887), др.-русск. морщение ср. р. 'пренебрежение, презрение’ 
(ср. польск. тагхгсгепіе ) (Алф. 1 , 144 об. XVII в. — СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 270), укр. мдрщення ср. р., действие по гл. мдрщити(ся) (Словн. 
укр. мови ГѴ, 807). 

Производное (название действия) с суф. -ь/е от прич. страд, прош. 
вр. гл. *тъгШіі (см.). 

*тъгШпа: сербохорв. тНііпа ж.р. 'морщина, складка’ (ЮА VII, 83), 
мрштина ж.р. то же, 'хмурый человек’ (РСА ХШ, 227), чеш. тгхііпа 
ж.р. 'складка’ (Коіі 1, 1079: безкё §1о$$у), в.-луж. тогШпа ж.р. 'морщи- 
на’ (Трофимович 126), др.-русск. морщина ж.р. 'морщина’ (Ав. Кн. 
бес., 291. 1675 г. — СлРЯ XI — XVII вв. 9, 270), русск. морщина ж.р. 
'складка, сгиб, образующие глубокую борозду, черту на коже лица, 
тела; складка, сгиб, сделанные или образовавшиеся на чем-н. гладком 
(на ткани, бумаге)’, диал. 'складочка, сборка, сгиб ткани, кожи и пр.’ 
(Даль 3 П, 312), укр. мбрщина ж.р. 'морщина’ (Гринченко П, 146), 'сбор- 
ка, складка’ (Словн. укр. мови IV, 807), диал. мбршіна 'складка на со- 
рочке около шеи и на рукавах’ (Матеріали до словника буковинських 


говірок, вип. 5, 89), блр. маршчьіна ж.р. 'морщина, борозда’ (Блр.- 
русск. 439), диал. 'неровность на полотне’ (Жьівое слова 231), морш- 
чьіны мн. 'сборки’ (А.С. Соколовская. Полесские названия одежды и 
обуви. — Лексика Полесья. М., 1968, 297), 'морщины; сборки’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 38). — Сюда же производный от этой ос- 
новы гл. на -Ш: русск. морщинить 'морщить, образовывать морщинки 
на чем.-н.’, блр. маршчьініць то же (Блр.-русск. 439); именные образо- 
вания с суф. -іхіъ: русск. морщинистый 'с большими или многими 
морщинами’, блр. мариічыністы то же (Блр.-русск. 439); с суф. -ьсь 
укр. морщинёць м.р. =моршень 'башмак, сделанный из цельного куска 
кожи’ (Гринченко П, 446) и др. 

Производное с суф. -іпа от гл. *тъгШй (см.). 

*тъг&іпъка: чеш. диал. тгШпка 'веточка, побег; ганацкое вышивание 
способом стягивания стежка’ (ВаПо§. Зіоѵ. 208), др.-русск. моршинки 
мн. 'бахрома’ (Р. имп. д. П, 1379. 1621 г. — СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 268), 
русск. морщинка ж.р. ‘мелкая морщинка’, укр. мбрщинка ж.р., ум. от 
мбрщина, ‘часть рукава женской сорочки у галицких покутян: вставка, 
вшитая под “Уставкою” (Гринченко II, 446), диал. мбрщінка, 
мбршінка ж.р. ‘верхняя женская полотняная сорочка, собранная в 
складки около шеи; резной орнамент в виде редких треугольников, 
направленных острыми углами друг к другу’ (Матеріали до словника 
буковинських говірок, вип. 5, 89), блр. диал. мбршчынка ж.р. ‘морщи- 
на’ (Тураускі слоунік 3, 92). 

Производное с ум. суф. -ъка от *тъгШпа (см.). 

♦тъгШіі (§е): болг. мръщя се ‘морщиться, хмуриться; о погоде: затяги- 
ваться облаками, темнеть’, экспрессивный вариант мръждя ‘морщить’ 
(БТР), макед. мршти ‘хмурить (брови)’, м.се ‘морщиться, хмуриться’ 
(И-С), сербохорв. мрштити се ‘морщить лоб’, тНіііі то же, тгёдііі хе 
паизеагзі, ‘чувствовать тошноту, отвращение’ (Риека) (ЮА ѴП, 83), 
мрштити то же и ‘покрываться облаками, темнеть’ (РСА ХШ, 227 — 
228), словен. тгШіі ‘морщить’, т. хе ‘морщиться; топорщиться, щети- 
ниться (о шерсти животного); мрачнеть, хмуриться’ (Ріеі. I, 613), ст.- 
чеш. тгШіі ‘швырнуть, бросить’ (СеЬаиег П, 409), чеш. тгШі, к тгхкаіі 
‘бить, хлестать’ (Коіі I, 1079), ‘быстро бросить, кинуть, швырнуть’ 
(Іипдтапп, П, 505) слвц. тгШі’ ‘бросить, швырнуть’, т. ха ‘броситься, 
кинуться на кого-л.’, тгШі' ‘морщить,’ т.ха ‘морщиться’ (331 II, 193), 
в.-луж. тогісіс ‘морщить’ (РйдЫ 380), н.-луж. тагёсус, тагШх ‘мор- 
щить’, т.хе ‘морщиться’ (Мика 31. I, 863), ст.-польск. тагхгсгус хі$ 
‘морщиться’ (31. 8Іро1. ГѴ, 163), тагхгсгус (хі$) ‘морщить(ся), покры- 
ваться морщинами’ (31. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., ХШ, 177), польск. тагхгсгус 
(хі§) ‘морщиться, покрываться морщинами; рябить (о воде)’; перен. 
‘бороздить’ (\Ѵаг$ 2 . П, 888), диал. тагхгсгус ‘собирать в складки’ (Н. 
Обтоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі П, 1, 232), словин. тагісэс ‘морщить’, т. хц 
‘морщиться, становится злым, хмурым’ (Ъогепіг. Рошог. I, 490 \тагбіс 
(хц) ‘морщить(ся)’ (Ъогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. 1, 606 — 607), др.-русск. морщи- 
тися ‘собираться складками’ (Сим. Обих. книгоп., 232. ХѴП в.), ‘де- 



•тъгМъкъ/'тъгйька 
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лать гримасы, морщить лицо’ (Стар, муж. 1 , 62. ХѴІП в:~ XVII в.) 
(СлРЯ XI — XVII вв., 9, 270), русск. мдрщить ‘сдвигать в морщины 
(кожу на лбу); собирать складками, в гримасу, в ужимку (какие-н. час- 
ти лица)’, перен. ‘производить складки, рябь и т.п. на чем-н.’, 
мбрщшпъся ‘морщить лицо, делать гримасы’, разг. ‘покрываться мор- 
щинами, складками (о вещах)’, морщить разг. ‘лежать не гладко, с 
морщинами (о платье)’, диал. мдрщить ‘собирать в сборочки, склады- 
вать в складки; мятъ или сгибать, делать морщины, хмурить’ (Даль 3 П, 
912), мдрщшпься ‘хмуриться (о погоде)’ (Картотека Псковского обла- 
стного словаря), укр. мдрщити ‘морщить, сморщивать’, мдрщити по- 
столй ‘делать башмаки из цельного куска кожи’, мдрщитися ‘мор- 
щиться’ (Гринченко П, 446 — 447), мдрщити ‘рябить (о воде)’, мдрщи- 
тися ‘хмуриться’ (Словн. укр. мови ГѴ, 807), блр. мдршчыць ‘мор- 
щить’ (Блр.-русск. 455), мдршчыцца ‘морщиться’, перен'^юкрываться 
складками, рябью) морщиться, морщиниться’, перен. ‘(выражать не- 
довольство) морщиться’ (Там же), диал. ‘морщиться ( о полотне)’ 
(Жывое слова 231), ‘рябить’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 78). 

Гл. на -Ш, соотносительный с *тызка (см.), * тыркай (см.); о се- 
мантике см. *тъгзкаІі. 

Из литературы см.: МікІозісЬ 192; Вгііскпег 523; МасЬек 2 380; 8кок. 
Еііш. деСп. П, 471; Вегіа^. Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. ]&г. П, 203; 8сЬизІег-§е\ѵс. 
Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 13, 952—953; ІакоЬвоп К. — \Ѵогс1 11, N 4, 1955, 613; 
Младенов ЕПР 307; Фасмер П, 659; ЕСУМ 3, 518. 
*тъг§бькъ/*тъг$6,ка: сг.-польск. пагзгсгек, бот. ‘МеІіІоШз оШсіпаІіз Ьагп. 
еі аІЬа Ьаш.’: Магзгсгек теіііоішп 1460; *Маг$ісіек шеіііошт са 1465 (81. 
зіроі. V, 92), польск. тагзгсгка ж.р. ‘морщинка; мелкая сборка, склад- 
ка’ (\Ѵаг 82 . П, 887), диал. то же (Н. Обтоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогекі II, 1, 
232), русск. диал. морщдк, моршдк м.р. ‘человек прыщ, сморчок, не- 
взрачный коротыш’ (Даль 3 Д, 912), моршдк м.р. ‘лоскут материи’ 
(арх.), ‘нарядный головной убор замужних женщин, вроде кокошника, 
присборенный сзади’ (вят., перм.), ‘о маленьком, толстом человеке’ 
(пск., твер.), моршкй мн. ‘мелкие оборки (на платье)’ (перм.), ‘само- 
дельные тапочки’ (Словарь Приамурья 158), ‘сморчки’ (Картотека 
Псковского областного словаря), морщдк м.р. ‘сгорбленный или су- 
тулый человек’ (Элиасов 212), т'огібісъ ж.р. ‘складки на теле’ (81о\ѵп. 
5Іаго\ѵіегс6\ѵ 156), укр. моршдк м.р. ‘морщинка’ (Гринченко П, 446), ди- 
ал. мдршкй то же, ‘гриб сморчок’ (Білецький-Носенко 228 — 229), блр. 
диал. мдршчка ж.р. ‘морщина’ (Сцяшковіч. Грод. 289), мдршчкі мн. ч. 
‘морщины’ (Слоун, пауіюч. -заход. Беларусі 3, 77). 

Производное с суф. -ька, -ькь от гл. *тыШН (см.). 

*тъгіУ5ьпъ(іь): сербохорв. м$>штан, -тна, -тно ‘хмурый, мрачный, пас- 
мурный; сморщенный, наморщившийся’ (РСА ХШ, 227), ст.-чеш. 
тгЗдпу, тгЗі’пу, прилаг. ‘ловкий, юркий’ (ОеЬаиег П, 409), чеш. тгЗіпу 
‘упругий, гибкий, эластичный, проворный, расторопный, ловкий’ 
(Іип§тапп П, 506; Кой I, 1079), слвц. тгШу, прилаг. ‘ловкий, провор- 
ный’ (881 П, 193). 


И •тъгіШ (в?) 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ьпъ от гл. *тъгШіі 
(см.). 

*тъг&ьпь: др.-русск. моршни мн. ‘вид кожаной обуви’ (Кн. прих. Корел, 
м. № 944, 6 об. 1584 г. и др. — СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 270), русск. диал. 
мдршёнь м.р. ‘нарядный головной убор замужних женщин, вроде ко- 
кошника, присборенный сзади’ (арх., олон., волог., вят., перм., урал), 
мдрщень м.р. то же (урал., каз.), мдрщени мн. то же (каз.), мдршень 
‘складка, неровность, морщина на поверхности чего-л.’ (перм.), 
мдршни мн. ‘грубая рабочая обувь из сыромятной кожи’ (волог., сев.- 
двинск., арх., забайк., иркут., читан., амур.), мдрсни мн.‘вид обуви’ 
(иркут.) (Филин 18, 279, 270, 281; Даль 3 П, 312; Опыт 116; Васнецов 
135; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 315), 
мдршни ‘кожаная, вроде калош или котов, обувь у крестьян’ (Под- 
высоцкий 93), ‘мягкая обувь в виде тапочек из сыромятной кожи, ко- 
торую носят во время сенокоса, чтобы не портить хорошую обувь’ 
(Элиасов 212), ‘самодельные тапочки, обычно из сыромятной кожи, 
вырезанной по размерам ступни и стянутой шнурком у щиколоток’ 
(Словарь Приамурья 158), укр. мдршень м.р. ‘башмак, сделанный из 
цельного куска кожи’ (Гринченко П, 446). — Сюда же производные с 
суф. -ък-: русск. диал. мдршенка ‘женская шапочка, которую носили 
под платком’ (Сл. Среднего Урала П, 142), мдрщенки мн. ‘обувь из 
невыделанной кожи’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 304). 

Производное с суф. - ьпь от гл. *тъгШіі (см.). См.: Фасмер П, 659; 
Вахрос И. Наименования обуви в русском языке 130. 

♦шъгкІгШ: болг. (Геров) мръждж ‘хмурить’, м. ся ‘хмуриться, морщиться; 
становиться пасмурным (о погоде)’, обл. мръждя ‘морщить’ (БТР), 
диал. мржда са ‘морщиться, хмуриться’ (И. Кънчев. Пирдопско. — 
БД ГѴ, 1 19), сюда же слвц. диал. тгЩаі ‘затягиваться облаками’ (Кйіаі 
935). — Сюда же производные глагольные образования с суф. -г-: 
болг. (Геров) мрьжддри, диал. мръжддри ‘идти, моросить (о дожде)’, 
сербохорв. т^Ыегііі, тЩогііі ‘сыпать (о мелком дожде)’ (КІА ѴП, 104: 
§оѵогі. . . и Іішобко-Іигпібкош пацебщ и 8гЬуі). 

Гл. на -ііі, связанный чередованием гласных с *тогг§а (см.). В болг. 
мръждя значение ‘морщить’ мотивировано более ранним ‘моросить, 
хмуриться (о погоде)’, возможно влияние со стороны близкого по 
форме и значению гл. мръщя (см. *тызбііі). См. Риков Г.Т. Бълг. ди- 
ал. мръжддри. — БЕз № 5, 1989, 453. 

*тъггШ (в$): словен. тШіі зе: когига зе тгіі ‘кукуруза колышется’ (Ріеі. I, 
616), чеш. тгйіііі ‘моргать, мигать’ (Кой I, 1080), слвц. диал. тгйііі за 
‘глаза щурить, жмурить’ (Сге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 245), польск. 
тгиіуб осгу то же (ѴѴагзг. П, 1062), диал. тгигус, тгиіус зі% (о осгасН) 
‘жмурить(ся), щурить(ся)’ (Вггег. Тіоі. 262), словин. тгиізс ‘моргать, 
мигать’ (Ьогетх. Ротог. I, 515), русск. диал. мдржить ‘морщить’ (Он- 
чуков 600). 

Гл. на -ііі, связанный с *пгьг%аІі (см.). См. Вегіа). Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. 

П, 201; ЕСУМ 3, 528. 
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♦тъзкъ: делав, мьзгь м.р. т^|і.іоѵо<;, ши1д$, мьскт» м.р. то же, мьекд ж.р. 
шдіа (Мікі. БР 388, 389), болг. мъек м.н., мъека ж.р. ‘мул’ (БТР), сербо- 
хорв. таіа$ м.р. шдіиз, тагак м.р. то же, таі% м.р., таг$а ж.р., тйхак 
м.р., тахка ж.р. то же (ША VI, 542 — 543, 493 — 494), словен. тегё% м.р., 
м.р,, таі§ м.р. ‘мул’ (ецииз Ьіппиз)’ (Ріеі. I, 579, 558), ст.-чеш. 
техк, пика, тегек, теік м.р. ‘лошак’ (ОеЬаиег П, 347), в.-луж. пуехк то 
же (РІиЫ 1088). 

Др.-русск. моекъ ( мъекъ , мьскъ ) м.н. (Патерик Син., 174, XI — ХП 
вв.), мска (мъека, мсъка ) ж.р. ‘самка мула’ (1063 г. — Переясл. лет.) 
(СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 291) считаются заимствованиями из делав. 

Полагают, что источником бродячего слова может быть иллир., 
ср. алб. тихкк ‘мул’, тшккё и тиіхккё то же, рум. тирсоіи, арум, тихса 
то же, для которых Краэ восстанавливает иллир. *тихко- (КгаЬе. Біе 
ЗргасЬе бег ІИугіег. I, 118). Барич считает, что слав. *тыъкъ не илли- 
рийского происхождения, а как араб, тихк и, возможно, лат. тихс- 
(еііих), происходит от и.-е. *тщкхіко, от него авест. 5аі-тиіоіх (Н. Вале. 
АІЬапогдтапізсЬе Зшбіеп I, 56). Предпринималась попытка сблизить 
*тъхкъ с этнонимом Мдстоі в Малой Азии, которые, согласно Анак- 
реону, вывели (хЦц бѵсоѵ ярбфяяоіх; ‘помесь осла с лошадью’ (Фас- 
мер П, 607). Младенов (ЕПР 311) сравнивал слав, слово с греч. ц6ох«><; 
‘телец, телка, теленок’, арм. тоіі ‘теленок’. 

Из литературы см. еще: МікІозісЬ 210; МасЬек 2 362; Вегіаі. Еііш. 
зіоѵаг зіоѵеп. іег П, 182. 

♦тъзіъ: ст.-слав, мъстъ уХейко<;, тизШш (Мікі. ЬР 385: Зирг.), болг. мъст 
‘свежий виноградный сок’ (БТР), сербохорв. тЛхі м.р., тахі м.р. ‘вино- 
градное сусло’ (МА VI, 503; 8кок. Еііт. ф5п. II, 383), диал. пЛхі то же 
(Нгазіе — Зішдпоѵіс 1, 532), словен. техі м.р. то же (Ріеі. 1, 574), ст.-чеш. 
техі, род. п. тхіа то же (ОеЬаиег II, 340), чеш. ток то же, в.-луж ток 
м.р. то же (РІиЫ 381), н.-луж. ток м.р. то же (Мика 81. 1, 934), польск. 
тохіеі, устар. тихгсг, тохгі то же (\Ѵагзг. П, 1048), др.-русск. мостъ 
(мъстъ) м.р. ‘виноградное сусло; сок, выжатый, но еще не забродив- 
ший; муст’ (Мин. Дубр., 9. XI в.), месть (мьстъ) и месть м.р. то же 
(Кирил. Иерус. Огл.) Од. П(2), 61. XII — ХШ вв. (1392), мето ср. р. ‘мо- 
лодое вино, муст’ (Толк, речем 5 , 292. ХѴП в.) (СлРЯ XI — ХѴП вв, 9, 
273—274, 109, 292). 

Восходит к лат. тйхіит. См. МікІозісЬ 207; МасЬек 2 374; 8кок. Еііт. 
фбп. П, 383—384; Фасмер П, 662—663; ЕСУМ 3, 540—541. 
*тъ§ашкъ/*тъ8епікъ: др.-русск. мшеникъ ( мъшеникъ ) м.р. 'хозяйствен- 
ная постройка (амбар, подклеть), оконопаченная мхом’ (ДАИ I, 391. 
1579 г.), мшаникъ ( мъшаникъ ) м.р. то же (Арх. намести. Новг. архиеп., 
№ 18. Данная 1584 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 326), русск. диал. мо- 
шанйк м.р. 'мох’ (новосиб.), 'омшаник’ (донск., моек., ворон., ряз.), 
мошенйк м.р. 'омшаник, мшаник’ (оренб., нижегор.) (Филин 18, 322 — 
323), мшаник, мшанник м.р. 'мшистое болото’ (арх.), 'теплый хлев для 
скота’ (яросл., твер., волог., горьк., костр., калуж.), 'кладовая для хра- 
нения овощей, зимовки пчел и т.п., чулан’ (влад., новг., куйб., том.. 
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ряз., олон.), мшёнйк, мшённик м.р. то же и 'место, поросшее мхом’ 
(свердл.), 'перегородка’ (арх.) (Филин 19, 47, 48), миаіник м.р. 'теплый 
хлев для мелкого скота; отепленное помещение для зимовки пчел; по- 
мещение ниже уровня земли, подвал; амбар’ (Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР: М—Н, 45), 'помещение под полом, подвал’ 
(Словарь говоров Подмосковья 273), мшЛнник 'амбар, построенный 
над ключом, где моют зимой белье, держат живую рыбу и вообще 
все, что боится мороза’ (Куликовский 58), укр . мшаник м.р. 'омша- 
ник’ (Гринченко П, 458), диал. мшАнік 'помещение для зимовки пчел’ 
(Лисенко. Словник поліеьких говорів 130), мшйнник 'моховое болото, 
прогалина, просека’ (Полесский этнолингв. сборник 181, 179), блр. 
диал. мшАнік м.р., бот. 'моховик зеленый’ (Народная словатворчасць 
234). 

Производное с суф. -Ось от *тъёапъ(іь) (см.). Суффиксальная суб- 
стантивация. 

♦тъЗапъф): чеш. Мёепё, Мёепо ср.р., топоним (КоИ I, 1082; Ргоіоиз Ш, 
151 — 152), елвц. диал. тоіепу 'мшистый, поросший мхом’ (К&іаі 341), 
др.-русск. мшаный, прилаг. 'относящийся к мху’ (Травник Любч., 713. 
ХѴП в. ~ 1534 г.), 'заросший мхом’ (А. гражд. распр. I, 29. XV — XVI 
вв.) (СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 326), русск. обл. мшЛный, -ая, -ое 'поросший 
мхом’, диал. 'обильно поросший, покрытый мхом, мшистый’ (влад.), 
'утепленный мхом’ (арх.) (Филин 19, 47), укр. Мшана, -о'і ж.р., гидро- 
ним (Словн. гідронім. Украіни 381), Мхгапа: Ріиѵіиш сіісіит Мххапа 
Соё. Р.М. I, (1369), Мхскапа Соё. Р.М. IV 133 (1412) (2ё. ЗііеЬег. 
Торопотазіука Ьеткоѵѵзгсгугпу 1, 33). — Сюда же производные: с суф. 
-іса русск. диал. мшЛница ж.р. 'особого рода мох, полезный для пчел’ 
(Бурнашев, Филин 19, 47), с суф. -ьсь укр. Мшанёць, гидроним (Словн. 
гідронім. Украіни 381), с суф. -ъка польск. тхіапка, зоол. 'моллюск 
(тоИизсшп)’ (ѴІагзг. II, 1063), укр. Мшанка ж.р., гидроним (Словн. 
гідронім. Украіни 381). 

Прилаг., производное с суф. -ёпь от *тьхъ (см.). Об ударении см.: 
Дыбо В.А. Славянская акцентология 139. 

*тъ$ага/*тъ$агь: польск. тхгаг 'место низкое и болотистое, поросшее 
сосной и покрытое мхом; бот. (ргаіеііа ргипиіиз) гриб из сем. пластин- 
чатых’ (\Ѵагз 2 . П, 1063), др.-русск. мшара ж.р. 'место, заросшее мхом’ 
(Зап. руб., 34. 1571 г. — СпРЯ XI — ХѴП вв. 9, 326), русск. диал. мшара 
ж.р. 'место, поросшее мхом; мшистое болото’ (твер., яросл., пск., 
смол., петерб., костр.), мшйры мн. 'лишайники, растущие на камнях’ 
(волог.) (Филин. 19, 47, 48; Даль 3 II, 922; Словарь Красноярского 
края 2 , 205; Ярославский областной словарь, вып. 6, 70), мошйра ж.р. 
'мох на сухом месте’ (ленингр., Филин 18, 322), блр. мшйра ж.р. 'бо- 
лотное место, заросшее мхом или кочками’ (Носов. 295), диал. мшйра, 
амшЛра, імшЛра коховое болото’ (Полесск. этнолингв. сб. 181), Мшар 
(Бірыла 290). — Сюда же прилаг. блр. мшйрый 'темнобуланый, гне- 
дой’ (Носов. 295). 

Производное с суф. -ёга от *тъхъ (см.). Об образованиях этого 
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типа см. 81а\ѵзкі. 2агуз. — Зіоѵѵпік ргазіоѵѵіапзкі П, 24. См. еще ЭСБМ 
6, 284. 

*тъ§агіпа: др.-русск. мшарина ж.р. 'место, заросшее мхом’ (Кн. п. Моек. 
I, 206. 1586 г.), мушарина ж.р. в сост. геогр. назв. (АРГ, 231. 1524) 
(СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 326), русск. диал. мошарйна ж.р. 'небольшой 
луг, поросший кустарником’ (новг.), 'низменное место с толстым 
слоем мха, заросшее елью и березой’ (арх.) (Филин 18, 322), мшарина 
'сырая, мшистая полянка в лесу’ (Куликовский 58), мшарина 'обсох- 
шее моховое болото’ (Подвысоцкий 94), мшарина 'мшистое болото; 
трава вперемешку со мхом’ (Ярославский областной словарь вып. 
6, 70), мошарйна 'моховое болото’, мошорйна Ѵшіистое место в лесу’ 
(Там же 65), мшерйна 'сухое место на болоте’ (Симина 77), укр. диал. 
мшйрина, омшарина 'моховое болото’ (Полесск. этнолингв. сб. 181), 
блр. диал. мыш&рына ж.р. 'моховое - болото’ (Шаталава 107; Слоун, 
пауноч.-заход. Беларусі 3, 94). — Сюда же ег.-укр. производное с 
суф. -ь/е мшаринье 'низкое болотистое место’ (XVI в., Картотека 
словаря Тимченко). 

Польск. стар, тзгагупа 'место низкое и болотистое, поросшее со- 
сной и покрытое мхом’ (ІѴагзг. П, 1063), вёроятно, заимствовано из 
вост.-слав. языков. 

Производное с суф. -іпа от *тъ$ага (см.). 

*тъ$агыіікъ: польск. тзгагпік 'болото, торфяник’ (\Ѵаг$г. II, 1063), др.- 
русск. мшарникъ м.р. 'место, заросшее мхом’ (Ворон, меж. кн., 218. 
1629 г. — СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 326), блр. диал. машарнік м.р., бот. 
'моховик (гриб)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 3, 53), машарнік 
'раст. 8ш11из ѵагіе§аІиз’ (ЭСБМ 6, 284), мъшарнік м.р. то же, 
мшарнікі мн. то же (Жывое слова 131; Народнае слова 1 16, 95). 

Производное с суф. -Ось от *тъ$агьпъ (см.), прилаг. на -ьпъ от 
*тъ$ага (см.), ср. польск. тзіагпу 'мшистый’ (\Ѵаг$ 2 . II, 1063), др.- 
русск. мшарный 'заросший мхом’ (Ворон, меж. кн., 218. 1629 г. — 
СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 326), или — с суф. -ьпікъ от *тъзага (см.). 
*тъ5аІі: чеш. тёегі 'покрываться мхом’ (Коіі I, 1082; VI, 1046), в.-луж. 
тоіес 'делать шершавым, ворсистым’ (РТиЫ 380), польск. тзгеб 'по- 
крываться мхом, становиться мохнатым’ (ІѴагзг. II, 1063). — Сюда 
же производные с суф. -/-: русск. диал. мшалый 'мшистый’ (Ярослав- 
ский областной словарь, вып. 6, 70), укр. мшаль м.р. 'раст. Негасіеиш 
зрЬопёуІіит’ (Гринченко II, 458). 

Итератив-дуратив на -(])ай к *тъ$ій (см.). 

*тъ$а(ъ(|ь): в.-луж. тозаіу, а, е 'становящийся шершавым, ворсистым (о 
пряже, веревке)’ (РйіЫ 380), ст.-польск. тзгаіу 'покрытый мхом, тиз- 
созиз’ (81. зіроі. IV, 361), польск. тзгаіу 'покрытый мхом, замшелый, 
косматый, лохматый’ (ІѴагзх. П, 1063), словин. таёаіі, прилаг. 'по- 
крытый мхом’ (Ьогепіг. Рошог. I, 496). 

Прилаг. с суф. -аіъ, производное от *тъ$аіі (см.). 

*тъ§епь)е: чеш. тёепі ср.р. 'конопаченье мхом’ (Коіі I, 1082), в.-луж. 
тоЗегуе ср.р., действие по гл. то$іс (РйіЫ 380), др.-русск. мшенье ср.р.. 


действие по гл. мшити (Заб. Мат. I, 1 197. 1680 г. — СлРЯ XI — XVII 
вв. 9, 327), русск. диал. мшенье ср.р. 'конопаченье мхом’ (перм., Филин 
19, 49), блр. диал. мшбнне ср.р. то же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
3,91). 

Производное (название действия) с суф. -ьуё от прич. страд, прош. 
вр. на -еп- гл. *тъёіп (см.). 

*тъ§іса: ст.-слав, мъшнцд ж.р. кс6ѵод|/, спсѵіу; сиіех, 'комар’; рробхо*;, 
ЪгисЬиз, 'саранча’ (818 18, 246), словен. теНіса ж.р. 'комар, мошка; рас- 
тительная вошь’ (Ріеі. 1, 575), ст.-чеш. тХісё ж.р. то же (СеЬаиег П, 413; 
§ішек 81), чеш. тёісе ж.р. 'мошка, тля’, 'растительная вошь, арЬіз’ 
(Коіі I, 1028; Іип§шапп П, 511), елвц. тзіса ж.р. 'вошь’ (881 П, 195), в.- 
луж. ётіса, зтіе 'растительная вошь, комар’ (РінЫ 722), н.-луж. зтуса 
ж.р. 'комар; мясная муха’, ётіса ж.р. 'долгоножка полевая, комар кон- 
ский’, рёуса ж.р. 'комар’ (Мика 81. П, 654, 656, 204), ст.-польск. тзтуса, 
зоол. 'АрЬіз зр.’ (81. зіроі. ГѴ, 362), польск. тзгуса ж.р., бот. 7ип§ег- 
шаппіа’, зоол. 'арЬіз, ІасЬпиз, тля, мошка’ (ІѴагзг. П, 1063), диал. тзтусе 
'овод, слепень’ (81. §\ѵ. р. П, 195), тзгуса 'печеночная двуустка (Разсіоіа 
Ьераііса)’ (Тотазг. Ьор. 152), 'вошь в листьях свеклы, брюквы, капус- 
ты; АрЬіёіпа’ (Вггег. Йоі. 263), словин. гтёсе, зоол. 'АрЬіёіпа, вид мел- 
ких насекомых, пожирающих растения’ (8усЬіа Ш, 132), тёэса ж.р. 
мошка’ (Ьогепіх. Рошог. I, 517), рёйсй ж.р., зоол. 'поденка’ (Ьогепіх. 
81оѵіп2. \ѴЬ. П, 895), др.-русск. мшица (мъшица) ж.р. 'мелкое насеко- 
мое, мошка’ (Гр. Наз. 235. XI в. — СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 327—328), 
русск. диал. мшица ж.р. 'мошка, комары, мелкие насекомые’ (костр., 
ярослав., арх.) (Филин 19, 49; Даль 3 П, 951; Опыт 118; Ярославский 
областной словарь, вып. 6, 70), укр. мшйця ж.р. 'насек.: тля, травяная 
вошь, АрЬіз’ (Гринченко П, 458), блр. мъшица (ЭСБМ, 6, 284). 

Производное с суф. -іса от *пгъха (см.), связанного чередованием 
. гласных с *тиха (см.), *ту$ъ (см.), *ту$ьса (см.). Родственно лит. тихій, 
род.п. тйзіоз 'муха’, тизё, вин. п. тйз$, тизіз ж.р., род.п. мн. тизц 'му- 
ха ’, др.-прусск. тизо, лтш. тиёа, тйза то же, греч. циТос (*рдхуіа), лат. 
тизса, др.-сакс. ти§§іа, др.-в.-нем. тиски 'комар, мошка’, далее — алб. 
тігё 'комар’ (гё- суф. уменьшительности), арм. тип, род. п. тпоу то же. 
Возводится к звукоподражательной основе *ти-Ітй- с расширителями 
-з, -к, -п. 

См.: МікІозісЬ 206; Тгаиішапп В8\Ѵ 191; Рокоту I, 752; 8ресЬі Р. 
ГГгзргипд 43; Меіііеі А. — М8Ь I. 14, I. 4, 1907, 364; Вгискпег 347; 
МасЬек 2 382; 8кок. Еііт. і]ебп. П, 477; Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. П, 
205; 8сЬизіег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 13, 963 — 964; Фасмер П, 667; Ш, 
22; ЕСУМ 3, 526, 546; ЭСБМ 6, 284. 

*шъ§іпа: сербохорв. машина ж.р. (в Баране) 'мох’, 'хлопок, вата, прилип- 
шие к нити’ (Вук, КІА VI, 510), чеш. тёіпа ж.р. 'узелки, катышки, об- 
разующиеся на одежде’ (Коіі I, 1082; Іип§тапп П, 511), диал. 'мелкие 
клочья, перья, тряпки’ (Ѵуёга. НошоЫап. 110), елвц. тазіпа ж.р. 'место, 
поросшее мхом’ (881 П, 104), диал. 'мох’ (К&іаі 325), польск. тзгупу 
'мох; нитки из полотна, падающие под станок’ (ѴѴагзг. Н, 1063), словин. 
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т'еЫпа ж.р., бот. 'растение на коре деревьев, старых плотах, стенах, 
лишайник’ (ЗусЬіа Ш, 68), русск. диал. мшйна ж.р. 'мох’ (арх., олон.), 
'место, поросшее мхом’ (арх., пск.) (Филин 19, 49), мошйна 'мох’ (вост,- 
сиб., Филин 18, 323). Сюда же производное с суф. -це болт. диал. 
мошин’е мн., раст. 'мох’ (М. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. 
— БД ѴП, 144), прилаг-ное в др.-русск. мшиный 'поросший мхом, мохо- 
вой’ (АЮ, 436. XVI в. ~ 1472 г. — СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 327), русск. ди- 
ал. мошйный, -ая, -ое 'моховой’ (брян., Филин 18, 323). 

Производное с суф. -іпа от *тъхъ (см.). 

*тъ§І5Іъ(іь): польск. устр. шгузіу, тезгузіу 'мшистый, косматый’ (\Ѵаг52. 
П, 1063), русск. мшистый, -ая, -ое 'обильный мхом’, диал. мошистый, 
-ая, -ое 'мохнатый, ворсистый’ (Бурят. АССР, Филин 18, 323), укр. мо- 
шйстый, -а, -е 'поросший мхом’ (Словн. укр. мови IV, 815), блр. диал. 
мошьісты то же (Тураускі слоунік 3, 96). 

Производное с суф. -іхіъ от *тъхъ (см.). См. ЭСБМ 6, 286. 

*тъ§Ш: словен. та$ііі 'конопатить’ (Ріеі. 1, 556), диал. тэіГсэ 'прижимать 
кого’ (§а$е1, КатоѵЗ 109), чеш. тіііі 'конопатить стены мхом’ (Кой I, 
1082; Іищщіапп П, 511), диал. т$іі’ 'конопатить мхом щели между брев- 
нами деревянной халупы’ (ВайоЗ. 81оѵ. 209), тііі то же (Зѵёгак. Кагіоѵ. 
125), в.-луж. то$іс 'делать мохнатым, ворсистым’ (НиЫ 380), польск. 
тххуб то же, 'конопатить, прокладывать мхом’ (\Ѵагзг. П, 1063), др.- 
русск. мшити 'конопатить мхом’ (МДБП, 158. 1634 г. — СлРЯ XI — 
ХѴП вв. 9, 327), русск. мшить 'делать ворсистым, лохматить’, мшить- 
ся 'становиться ворсистым, лохматиться’, диал. мшить, имшйть 'про- 
кладывать, пробивать, конопатить сруб мхом; делать мшавым, ворси- 
стым’ (Даль 3 П, 923), мошйть 'конопатить мхом’ (ряз.), 'класть мох на 
нижние ветки дерева как заметку’ (Бурят. АССР, Филин 18, 323), 
мшить 'укладывать, упаковывать (посуду)’ (ярослав., костр.), 
мшиться 'изнашиваться, превращаться в тряпки (об одежде)’ (волог.) 
(Филин 19, 49; Ярославский областной словарь, вып. 6, 70), мшить 
'конопатить мхом’ (Словарь говоров Подмосковья 275; Словарь гово- 
ров Соликамского района Пермской области 319), 'перекладывать 
мхом’ (Картотека Псковского областного словаря), укр. мшити 'ко- 
нопатить мхом’, мшйтися 'расти густо подобно мху, быть мохнатым’ 
(Гринченко П, 458), диал. мшити 'забивать сухим мхом дыры и щели 
нового строения’ (Матеріали до словника буковинських говірок, вип. 
5, 99), блр. диал. мшыць 'прокладывать мхом бревна; покрываться 
тонкими волосками’, мшыцца 'покрываться тонкими волосками’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 103), мбшыць, мшыць 'перекладывать мхом бревна’ 
(Сцяшковіч, Грод. 290, 292; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 91), 
мшыты 'отделять пушок’ (Лексика Полесья 232), мшыти 'перести- 
лать и упаковывать посуду на возу’ (Полесье 190). 

Гл. на -ііі, производный от *тъхъ (см.). 

*тъЗьсь: чеш. Шее м.р. топ. (Кой I, 1082), ст.-польск. тзіес, бот. 'Нег- 
піагіа дІаЬгіа Б.’ (1472. 81. зіроі. ГѴ, 362). 

Производное с суф. -ьсь от *тъхъ (см.). 
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*тъЗъка: др.-русск. мошка ж.р. 'мошка’ (Спафарий. Сибирь, 114. 1675 г. 
— СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 285), Мошка, кн. Иван Андреевич Елецкий, 
вторая половина XVI в., Мошок, крестьянин 1545 г., Новгород (Весе- 
ловский. Ономастикой 206, 207), Мошко: Иван Мошко, белоцерков- 
ский казак. 1654. Ю.З.А. X, 785 (Тупиков 314), русск. мбшка ж.у. 'мел- 
кое летающее насекомое, похожее на маленькую мушку’, диал. 
мбшкб ж.р. 'мелкие насекомые зеленого цвета — вредители огород- 
ных растений’ (новгі, Лит. ССР), 'комары’ (калин.), 'мухи’ (пск.) (Фи- 
лин 18, 323), 'дурное, мелкое пщеничное зерно’ (сарат., Даль 3 П, 920), 
'мошкара’ (Словарь русских говоров Кузбасса 121), укр. мбшка ж.р. 
'мошка’ (Гринченко П, 451), мошкб ж.р. 'мошкара’ (Словн. укр. мови 
ГѴ, 815), диал. мбшка 'насекомое (безотносительно к виду)’ (М.В. Ни- 
кончук. Матеріали до лексичного атласу украіньскоі мови (Правобе- 
режне Полісся) 161), блр. мбшка ж.р. 'мошка’ (Блр.-русск. 456), 
Мбшка, в ХѴПІ в. Мошко (Бірыла 287), диал. мбшка ж.р. 'мошка’ 
(Бялькевіч. Магіл. 266), мбшкб ж.р. 'мошкара’ (Сцяшковіч. Грод. 
290; Тураускі слоунік 3, 96). — Сюда же производные с суф. -ага: 
русск. диал. мошкарб ж.р. собир. 'мелкие насекомые зеленого цвета 
— вредители огородных растений’ (донск.), 'комары’ (оренб., смол.), 
'о маленьких детях’ (смол.), мушкарб ж.р. собир. 'мошкара’ (костр., 
моек., калуж., ворон., симб., тул., ленингр., урал.), “земляная блоха” 
(тул.) (Филин 18, 323; 19, 44 — 45), мошкбра 'мошка’ (Подвысоцкий 
93), тъУсаг'а ж.р. 'мошкара’ (81о\ѵп. $Іаго\ѵіегс6\ѵ 153), укр. мошкарб 
ж.р. собир. то же (Словн. укр. мови ГѴ, 815). 

Производное с суф. -ька от *тъха (см.). Связано отношением суф- 
фиксальной вариантности с *тъ$іса (см.). См. Фасмер П, 667; ЕСУМ 3, 
526; ЭСБМ 6, 284. 

*шъ§ъкъ: сербохорв. тб$ак м.р. 'очень мелкий мох; мелкое перо; пушок, 
пух, ворс; налет на фруктах’ (Срем, ЮА VI; 508: Вук), в.-луж. тд$к 
м.р. 'пуховое перо’, бот. 'Зсіегапйнв ашпшз’ (РГиЫ 380), н.-луж. те$к 
м.р., уменып. к теск, 'нежный мох; пух; тряпки’ (Мика 81. 1, 889), сло- 
вин. та$к м.р. уменып. к тНх (Ьогепіг. Рошог. I, 496), др.-русск. мо- 
шокъ (мошекъ) м.р., уменып. к мохъ (МДБП, 272. 1642 г. — СлРЯ 
XI— ХѴП вв. 9, 285), русск. диал. мошок м.р., уменып.-ласк. мох (ниже- 
гор., самар., вят., олон., печор.), 'болото (покрытое мхом?)’ (смол., 
пск.) (Филин. 18, 325), 'лесок около деревни (?)’' (Ярославский област- 
ной словарь вып. 6, 65), укр. мошбк м.р., уменып. к мох (Гринченко П, 
451), диал. 'моховое болото’, мошки, то же (Полесск. этнолингв. сб. 
Ш). 

Производное с суф. -ькъ от *тъхъ (см.). Уменып. образование. 

*тъ$ьпіса/*тъ$ьпікъ: русск. диал. мошница ж.р. 'самка тетерева-глухаря’ 
(пск., Филин 18, 324); 

др.-русск. мошникъ м.р. 'глухарь как прозвище’ (Гр. Дв. 1, 486. 1614 
г., СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 285), Мошникъ, прозвище (1550. Ак. Юр. 125; 
1615. Ак. Ист. Ш, 49; Тупиков 314), русск. диал. мошнйк, -б м.р. 'место, 
где заготавливают мох’ (пск.), 'хлев для зимнего содержания скота, 
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утепленный мхом’ (пек., твер., калин., нижегор.), 'человек, продаю- 
щий мох для хозяйственных надобностей’ (пск., твер.), 'сдобный пше- 
ничный хлеб, имеющий обрядовое значение: его пекут в Юрьев день и 
съедают, впервые выгоняя в поле скот’ (твер.), 'тетерев-глухарь’ 
(арх., мурман., олон., беломор., волог., новг., пск., петерб.), 'о глухом 
человеке’ (волог., новг.), 'о неразговорчивом, угрюмом человеке’ (во- 
лог.), 'о медлительном, нерасторопном человеке’ (новг.) (Филин 18, 
324; см. также: Даль 3 П, 922, Куликовский 57, Подвысоцкий 93, Яро- 
славский областной словарь 6, 65), мошнйк 'заготовитель мха; малень- 
кая кладовка’ (Ярославский областной словарь 6, 65), раст. Соіиіеа 
(агЪогезсепз) (Даль 3 П, 922), машнйк, -й м.р. 'болото’ (орл., Филин 18, 
60), укр. диал. полесск. мошнйк 'моховое болото’ (Полесск. этнолингв. 
сб. 181; Черепанова. Геогр. терм.). 

Сущ-ное, производное с суф. -ісаі-ікъ от *тъЗъпъ]ъ (см.) или с суф. 
-ъпісаі-ъпікъ от *тъхъ (см.). Возможен параллелизм родственных об- 
разований с различными суффиксами. Прислав, древность проблема- 
тична. 

*тъ§ьп’ь(?): русск. диал. мшенъ, -я м.р. 'хлев для овец’ (забайк., Филин 19 , 
49 ), блр. диал. мшэнь, - я м.р. 'погреб, переложенный мхом’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 268). 

Реконструкция гласного во втором слоге — в суффиксе — спорна: 
возможны и -Ы1-, и -еп. Соответственно сущ-ное может быть субстан- 
тивацией как прилаг-ного *тъЗъпь(]ь) (см.), так и страдательного при- 
частия прош. вр. от гл. *тъЗШ (см.). Первое толкование поддержива- 
ется наличием синонимичных рефлексов *тъЗъпікъ (см.), второе — 
глаголом *тъЗШ, см. ЭСБМ 3, 387. 

Прислав, древность проблематична. 

*тъ§ьпъ()ь): слвц. таЗпу поэт., к тасН 'мох’ (881 II, 105), 'замшелый, по- 
крытый мхом’ (Нѵіе 2 (І 08 Іаѵ, Каіаі 933), в.-луж. тоЗпу 'моховой, подоб- 
ный мху’ (РІиЫ 381), ст.-польск. темпу 'относящийся ко мху, покры- 
тый мхом, изобилующий мхом’ (81. 8фо1. ГѴ, 182), русск. диал. мошной, 
-ая, -бе 'покрытый мохом, мшистый’ (свердл.), 'в названиях глухаря 
(обитающего обычно на мшистых местах)’ (петерб., новг.) (Филин 18, 
324; см. также Сл. Среднего Урала П, 145). 

Прилаг., производное с суф. -ъп- от *тъхъ (см.). 

*тъіъ (?): серб.-цслав. мьть 'род меры’ (МікІозісЬ ЬР 385), ст.-чеш. тех, 
род. ед. тіа, тіи м.р. 'мера сыпучих веществ’ (ОеЬаиег П, 344). 

Сравнивают с др.-в.-нем. тиііі 'мера зерна, лат. тобіих то же, см. 
МікІозісЬ 207, МасЬек 2 361, то есть возможно заимствование из древ- 
неверхненемецкого. 

*тъгёб (?): ст.-чеш. тііеіі, тіи 'болеть’ (01. Оеп. 41, 21, Миз. там же, 
МапгВ 16 я , ОеЬаиег П, 428), пгіеіі 'чахнуть’ (там же), чеш. диал. тіеі 
'тлеть’ (сев.-морав., ВаЛоЗ). 

Праслав. реконструкция определяется этимологическим толкова- 
нием. МасЬек 2 386 предполагал *тыёіі, считая его родственным с вед. 
тйкуаіі 'падать в обморок’ и русск. мозгнуть (где Махек предполагает 
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2$<і-$к), которые, однако вряд ли генетически совместимы: в мозг- 
нутъ вероятна исконная группа и.-е. хк (см. *тгыу,а!*ты^ь)\ о тйкуаіі 
см. МаугЬо&г 662 (ненадежные сопоставления). 

Представляется возможным родство чешского глагола с праслав. 
*тъбёіі (см.): ср. русск. диал. модётъ 'тлеть, гнить, портиться; кис- 
нуть; увядать; тлеть, медленно гореть; таять; чахнуть, изнывать, хи- 
реть (о человеке); голодать, худеть от холода’ и др. (Филин 18, 197). В 
таком случае чешский глагол предполагает праслав. *тъб]ай. 
*тъж§а/*тъж|р»: русск. диал. мзга 'сырая, промозглая погода’ (пск., твер., 
Филин 18, 151), то же и 'гниль, тля; трухлявость, дряблость, затхлость; 
плакса’ (пск., твер., Даль 3 П, 846), мозга 'гной’ (Словарь Приамурья 
156), мозга?, мозга?, мйзка? 'кровь’ (Даль 3 П, 876); 

русск. диал. мозг м.р. 'сырая, пасмурная погода’ (пск., твер., Филин 
18, 201), то же и 'неотвязчивость, наянливость’ (Даль 3 П, 877). — Воз- 
можно, сюда же, как позднее производное от формы с оглушением 
конечных согласных, укр. диал. мускбта 'слякоть (угор., Гринченко П, 
456), москбта 'слякоть, дождь со снегом’ (Карпатский диалектологи- 
ческий атлас 77); впрочем, аналогичные производные с -2%- не зафик- 
сированы. 

Этимологически трудное слово. Предложено несколько толкова- 
ний. Родство с праслав. *тьхъ (см.), лит. тйхох мн.ч. 'плесень’, лат. 
тихсих 'мох’, норв. диал. тихк 'пыль, мелкий дождь , дат. диал. тихк 
'плесень’ предполагается при допущении в слав. *тьг%а расширения 
с возведением всей группы к и.-е. основе *теих- от корня *теи(э)- 
'влажный, грязный; пачкать; мыть’, см. К. Буга РФВ ЬХХІІ, 1914, 
198—199, Рокоту 1, 742, Фасмер П, 617—618. Сравнение с лит. таг&ііі 
'мыть, полоскать’, др.-инд. таЦаіі 'погружать’, лат. тег^еге 'погру- 
жать, окунать’ см.: 1. 2иЬа$. 8йкііе а ёіапку I, 2, 104—105. Сопоставле- 
ние с др.-в.-нем. тигс 'гнилой’ (и.-е. *тег $’-) см.: МікІозісЬ 207. Отда- 
ленное родство с праслав. *тъ%1а (см.), *тьіііі (см.) предполагается в 
ЕСУМ 3, 497 (там же литература). Гипотезу о родстве с балто-слав. 
*тиб-, праслав. *тибііі (см.), *тъбъІъ (см.) см.: Ѵаіііапі. Огашш. сош- 
рагёе Ш, 398. 

По семантическим и структурным характеристикам для 
*тъ2§а/*тъ2^ь достаточно вероятно родство с *тиг^аІ*ти2§ъ (см.), 
см. Фасмер П, 617, а поэтому наиболее надежна реконструкция исход- 
ного и.-е. корня *теи(э)~ с расширением 2% (< хк). Для отождествления 
этого корня на и.-е. уровне есть две возможности. С одной стороны, 
это родство с приведенной выше группой лат. тихсих 'мох’, норв. диал. 
тихк 'пыль, мелкий дождь’ и т.д. и соответственно возведение к и.-е. 
*теи(э)- 'влажный, грязный; пачкать, мыть’, см. Рокоту 1, 742 и др. С 
другой стороны, родство с *ти2$а ведет далее к *ти2$аіі (см.) и 
*тихкаІі (см.), которые могут восходить к и.-е. *теи(э)- 'подвигать, 
толкать’ (лит. таиіі и др., см. *тихкаІі). О вероятности праслав. 
**тъ2§аІі 'толкать’ см. *тъ2^абІо. 

Сущ-ные *тъ28аІ*тъ2%ъ соотносительны с гл. *тъ2%п<?1і (см.) и 
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*тьгс12аіі/*тъіШШ (см.). Расширение -г#- могло бы быть первоначаль- 
но характеристикой глагольной основы, от которой образованы име- 
на, но при наличии и.-е. соответствий для имен возможна и первич- 
ность имен, см. Фасмер П, 683 (ст. мозглый), 

*тъ 2 §ас 11 о: болг. мъзг&ло ср.р. 'задвижка, засов’ (Геров II, 98), диал. 
мъзгАло 'толстый брус, служащий для запирания входа в погреб’ (Пи- 
рински край 641). 

Название орудия, производное с суф. -йіо от несохранившегося в 
слав, языках глагола **тъ2%аіі 'толкать, двигать’, родственного и ва- 
риантного по вокализму корня с гл. *ти2%ай (см.) и *туг$ай (см.). Пра- 
слав. диалектизм. 

*тъ 28 Ііѵъ(іь): др.-русск. мозгливый прил. 'сырой, промозглый’ (Леч. П. 
гл. 333. ХѴШ в. - ХѴП— ХѴШ вв., СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 235), русск. 
диал. мозгливый, -ая, -ое 'пасмурный, дождливый (о погоде)’ (пск., 
твер.), 'отсыревший, прелый’ (пск.) (Филин 18, 202), 'слабый, хилый, 
хворый, безвременно одряхлевший, тщедушный (о человеке или жи- 
вотном)’ (Даль 3 П, 877), мызглйвый, -ая, -ое 'намокший, очень сырой’ 
(пск., Филин 19, 51), москлйвый, -ая, -ое 'непогожий, дождливый’ 
(пск., твер., Филин 18, 284). 

Прилаг., производное с суф. -іѵ- от прилаг. *гт ьгвІъЦъ) (см.). Менее 
вероятно образование с суф. -Ііѵ- от сущ-ного *тъг$а (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*тъ2|»Гакъ: русск. мозгляк, -й м.р. просторен., презрит, 'ничтожный в 
физическом или умственном отношении, ни к чему не пригодный, ни 
на что не способный человек’ (Ушаков П, 244), диал. мозглАк 'нездо- 
ровый человек’ (олон., Куликовский 56), мазгляк 'слабосильный, вя- 
лый, малокровный’ (смол., Добровольский 394). — Сюда же др.-русск. 
прозвище Мозгляк: Мозгляк Лучка (нищий, 1621, Нижний Новгород, 
Веселовский. Ономастикой 201). 

Производное с суф. -акъ от прилаг-ного *тъ2%1ъ(]ъ) (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*тъ2§1’аіъ(іь): словин. тёг^іаіі прил. 'о дорогах и почве: размякший’ 
(ЗусЬіа Ш, 81). — Сюда же, как производные, русск. диал. мозглятина 
ж.р. 'сырая, промозглая погода’, 'отсыревшее, гнилое, поросшее мо- 
хом дерево’ (ленингр., краснояр.), 'заплесневелые, прелые плоды или 
овощи’ (Филин 18, 202), 'тщедушный, болезненный человек’ (влад., 
пск., смол., горьк., косгр., ленингр., там же), мзглятина 'запах от пор- 
тящихся продуктов, зловоние’ (иркут., Филин 18, 152), мозглятина ж.р. 
'сырые дрова’ (Словарь русских говоров Мордовской. АССР (М — Н), 
28), 'сырое, полусгнившее дерево’ (Словарь Приамурья 156), 'гниль в 
дереве’ (Словарь Красноярского края 2 , 196), моэглАлгина м. и ж.р. 'бо- 
лезненный, вялый человек’ (Ярославский областной словарь 6, 51), 
мозглятьё 'сгнившие остатки дерева’ (Словарь Красноярского края 2 
196; см. также Филин 18, 202: 'трухлявая, отсыревшая древесина’). 

Прилаг., производное с суф. -аі- (суффиксальное наращение) от 
прилаг-ного *тъ2%1ъЦь) (см.). 
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Праслав. древность проблематична, однако наличие словин. про- 
должения этого производного от *тъ2$1ъЦъ) существенно для под- 
тверждения праслав, древности производящего прил-ного *ть2$1ъ(іь ) 
(см.). 

*тъ2§Гаѵъ(іь): русск. мозглАвый, -ая, -ое 'тщедушный, хилый, бессиль- 
ный’ (Ушаков II, 244; см. также Даль 3 П, 877), диал. мозгЛАвый, -ая, 
-ое 'дождливый, пасмурный (о погоде)’ (твер., пск.), 'гнилой, червивый 
(орл.), 'негустой (о каше-размазне)’ (зап.-брян.) (Филин 18, 202), 'дожд- 
ливый, пасмурный (о погоде)’ (Ярославский областной словарь 6, 51), 
'косослойный, свилеватый (о дереве)’ (забайк., Элиасов 205), мозг- 
лявы 'недостаточно густой, несколько рыхлый’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 154), мзглАвый 'то 
же, что промозглый, в меньшей степени’ (Даль 3 П, 846); вероятно, сю- 
да же относится москлАвый, -ая, -ое 'слабый, болезненный, тщедуш- 
ный’ (орл., донск., терск.), 'о капризном, плаксивом ребенке’ (пск., 
твер.), 'о дереве’ (терск.) (Филин 18, 285), 'очень худой, сухощавый’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 142). 

Прилаг., производное с суф. -’аѵ- от *тъ2$1ъ(]ь) (см.) (наращение 
суффикса). Формы с глухим сочетанием -ск- могут быть следствием 
влияния как имени *тъ2§ъ (см. *тъ2^а/*тъ2§ъ) с поздним оглушением 
конечного сочетания, так и экспрессивности. Праслав. древность про- 
блематична. 

*тъ2{*1ъ()ь): др.-русск. мозглый прил. 'сырой, промозглый’ (Леч. П, гл. 
333. XVIII в. ~ XVII— XVIII вв., СлРЯ XI— XVII вв. 9, 235), русск. 
мдзглый, -ая, -ое ‘пропитанный влагой, сыростью; загнивший изнут- 
ри; хилый, тщедушный’, диал. мдзглый, -ая, -ое ‘промозглый’ (Уша- 
ков П, 244), ‘отсыревший, прелый (о древесине)’ (сиб.), ‘кислый, тух- 
лый (о продуктах)’ (перм., забайк., том., сиб.) (Филин 18, 202), ‘дряб- 
лый, затхлый, загнивший изнутри; прелый, порченый, прогнивший’ 
(Даль 3 II, 877), ‘промозглый, сырой, гнилой (о погоде); затхлый, ис- 
порченный (о предметах)’ (Опыт словаря говоров Калининской обла- 
сти 126), ‘кислый’ (олон., Куликовский 56), ‘о начинающем киснуть 
(или уже прокисшем) молоке; болезненный (о человеке)’ (Ярослав- 
ский областной словарь 6, 51), ‘дряблый, прелый’ (Словарь русских 
говоров Кузбасса 118), мдзглый, -ая, -ое ‘прокисший вследствие бро- 
жения’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 309), 
мозглое молоко ‘прокисшее молоко, еще не сгустившееся в просто- 
квашу’ (Словарь Приамурья 156), мзглой ‘промозглый’ (Даль 3 П, 846). 

Прилаг. с суф. -/-, соотносительное как с сущ-ным *тъ2$а (см.), так 
и с глаголом *тъ2$пдіі (см.). Наиболее вероятно образование при- 
лаг-ного от глагола, см. об этой словообразовательной модели и спе- 
цифической связи прилаг-ных на -/- с глаголами на -п<?-: Ѵаіііапі. 
Огатт. сотрагёе ГѴ, 545 — 547. Ср. производное *тъ2%ГаП>Ць) (см.). 

*тъ 2 §П 9 (і: русск. обл. мдзгнуть 'недомогать, чахнуть,’ диал. мдзгнуть 
‘делаться пасмурною, сырою (о погоде)’ (твер., пск.), ‘сыреть, гнить (о 
дровах)’ (твер., пск.), ‘плохо просыхать (о белье), волгнуть’ (влад.), 
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‘портиться, тухнуть, киснуть (о продуктах)’ (каз., влад., калин., красно- 
яр.), ‘недомогать, чахнуть; болеть продолжительное время’ (каз.), 
‘зябнуть, стыть, мерзнуть’ (арх.), ‘перегреваться на солнце’ (красно- 
яр.) (Филин 18, 202; см. также Даль 3 П, 878, Словарь Красноярского 
края 2 196), ‘гнить’ (Ярославский областной словарь 6, 51), ‘продол- 
жительное время болеть, чахнуть’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР (М — Н), 28), магнатъ ‘портиться, становиться дождливой 
(о погоде)’ (пек., твер., Филин 18, 152), то же и ‘загнить, портиться из- 
нутри, затхлеть’ (Даль 3 П, 846). 

Глагол с основой на -пд-, соотносительный с сущ-ным *тъ 2 $а (см.). 
Направление генетической связи глагола и имени спорно (подробнее 
см. *тъ 2 §а). 

*тъ2СІгаІі/*тъ2СІ2ІІі: русск. диал. мозжйтъ, -йт ‘ныть, болеть; ворчать, 
брюзжать; моросить’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М— Н) 28); 

болг. мъждй, мъждёе ‘слабо светить, как будто мигая’ (БТР), сербо- 
хорв. таШП ‘моросить’, таЫііі ‘идти (о тихом дожде)’ (в Сев. Далма- 
ции) (КІА VI, 546), маж^ити диал. ‘собираться мелкими каплями (о 
мгле)’, маждити диал. ‘тихо моросить; сильно лить, хлестать (о дож- 
де); давить виноград’ (РСА XI, 754), словен. диал. тэгйёіэ ‘сидеть не- 
спокойно’ (§а§е1, КатоѵЗ 109), русск. разгов. мозжйтъ ‘о неотвязно 
ноющей тупой боли’ (Ушаков П, 244), диал. мозжйтъ ‘киснуть (о мо- 
локе)’ (новг., Филин 18, 205), ср. еще производное цслав. мъжднвын 
тт)ксоѵ (Гр. Наз. 236, Срезневский П, 226). 

Глаголы с основами инфинитива на *-ё- (>а после мягкого согласно- 
го, при основе наст. вр. на -/-) и -/-, соотносительные с -лр-основой 
. *тъ 2 %пдй (см.). Возможна вторичность основы на -і- по отношению к 
основе на а именно — возникновение инфинитива на -ііі вследствие 
обобщения для обеих глагольных основ показателя свойственного 
основе наст, вр., соотносительной исконно с инфинитивом на -ёіі. 

Следует иметь в виду сложность дифференциации материала дан- 
ной группы и рефлексов праслав. *тоійіііі (см.), производного от 
*то 2 $ъ. Возможны элементы контаминации. Предположение о родст- 
ве рассматриваемой группы с арм. тиг ‘зргетиЮ’ (где г < и.-е. г#’ Л) и 
далее с др.-инд. тий%агаз ‘молот’ (и.-е. *тиг§’ к-І*тиг§к- ‘разбивать, 
растирать’) см. Ь.ѵ. РаітиЬйпу ІР ХГѴ, 1903, 56. Впрочем, это сопостав- 
ление согласуется с версией о происхождении родственного праслав. 
*тъ 2 §а (см.) из и.-е. *теи(э)- ‘толкать’. 

*ту: ст.-слав, мы мест. личн. 1 л. мн.ч. им. пад. ‘мы’, і’щйс;, поз (818 18, 
246), болг. диал. ми мест, ‘мы’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско, 248), сербохорв. ті мест. 1 л. мн. ч. им. п. (КІА VI, 640; см. 
также РСА ХП, 503: мй), словен. ті мест, ‘мы’ (Ріеі. I, 580), диал. ті 
‘мы’ (8іаЬеі 86), чеш. ту мест. 1 л. мн.ч. им. п., елвц. ту мест. 1 л. мн.ч. 
‘мы’ (881 П, 204), в.-луж. ту ‘мы’ (РІиЫ 387), н.-луж. ту мест. 1 л. мн. 
ч. ‘мы’ (Мика 81. I, 952), полаб. тоі мест. 1 л. мн.ч. ‘мы’ (Роіашкі — 
ЗеЬпеіі 95), тоі ‘мы’ ( <*ту , К. ОІезсЬ. ТЬезаишз Ііпдиае бгаѵаепороІаЬі- 
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сае I, 615 — 619), ст.-польск. ту ‘мы’ (81. зіроі. ГѴ, 368 — 371), польск. ту 
мест. 1 л. мн.ч. ‘мы’ (ЗѴагзг. П, 1081), диал. ту ‘мы’ (Кисаіа 246), сло- 
вин. та, те мест. 1 л. дв. ч. (Катиіі 94, 99), та мест. личн. ‘мы оба’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 480), тв мест. личн. ‘мы’ (там же 499), тй мест, 
личн. ‘мы оба; мы’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 595, 611), та, арх. мест, 
личн. дв. ч. ‘мы оба, обе’ (8усЬіа Ш, 32), др.-русск. мы мест. личн. 1 л. 
мн.ч. ‘мы’ (Остр. ев. 3, 1057 г.), употребляется вместо “я” в обращени- 
ях от лица великого князя, царя (А. юж. и зап. Рос. П, 102. 1386 г.) 
(СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 329, см. также Творогов 84), русск. мы мест, 
личн. 1 л. мн.ч., служит говорящему для обозначения нескольких или 
многих лиц, включая и себя; с предлогом с — ‘я с кем-л. другим, с 
кем-н. еще’; употр. риторически вместо я в обращениях от лица авто- 
ра к читателям; употр. вместо я в официальных обращениях от лица 
монархов (дореволюц.) (Ушаков П, 287), диал. мы мест. личн. 1 л. мн., 
употребляется по отношению к 1-му лицу ед. ч. в значении ‘я’ (ниже- 
гор., сиб., Филин 19, 49), укр. ми ‘мы’ (Гринченко П, 421), ст.-блр. мы 
(Скарына 1, 338), блр. мы мест. личн. ‘мы’ (Блр.-русск. 458), диал. мы 
‘мы’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 3, 91). 

Праслав. *ту как им. пад. мн.ч. противопоставлено формам с на- 
чальным и в косвенных падежах; аналогичное противопоставление — 
супплетивизм известно и другим и.-е. языкам (ср. прусск. тез — род.п. 
пойзоп, гот. шіз — род.п. ипзага и т.д.), см. Еіушо1о§іску зіоѵпік $1о- 
ѵапзкусЬ )агукй. 81оѵа §гатайскй а хотела. 8ѵагек 2, 428. 

Праслав. *ту родственно с лит. тёз, лтш. тез, др.-прусск. тез, арм. 
тек ‘ (возможно — и лесб. < *п з-тез ) ‘мы’, общий источник — 

и.-е. *тез; славянское у объясняется аналогическим влиянием форм 2 
л. им.п. мн.ч. ѵу и 1 л. вин. п. мн.ч. пу, см.: А. Меіііеі М8Ь 8, 1 — 2, 1892, 
161; А. Мейе. Введение 341; Фасмер Ш, 23; МасЬек 2 384; Н. ЗсЬизіег- 
§еѵѵс. НізЮг.-еІуга. \ѴЪ. 13, 972 — 973; Вегіау Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. П, 
183; ЕСУМ 3, 457; Топоров. Прусский язык А — Б 118. Толкование 
слав. *ту как старого вин. мн., получившего т из ед.ч. *те, см. \Ѵ. 
Реіегзеп. — Ьап§иа|;е 6, 1930, N 2, 179. 

И.-е *тез ‘мы’ сопоставляется с и.-е. окончанием 1 л. мн.ч. наст, 
вр. глаголов -тезі-тоз (др.-греч. дорич. -ре<;, др.-инд. -таз, др.-лат. -тоз 
и др.), см. Нщег ЬР ХЬѴ, 192 (местоимение прямо выводится из гла- 
гольной флексии); Топоров. Прусский язык А — Б 118. Вероятно, 
*тез — регулярная форма мн.ч. от *(е)т ‘я’ (см. праслав. *агъ), см. О. 
Семереньи. Введение в сравн. языкознание, 232. 

Наряду с *тез, и.-е. языкам известна форма личного местоимения 1 
л. мн.ч. им.п. *иеі-І*иез (др.-инд. ѵауат, авест. ѵаёт, гот. \ѵеіз, хетт, иез, 
тохар. В. \ѵез)\ обе формы находятся в отношениях дополнительного 
распределения. Многими учеными разработано и признано толкова- 
ние двойственности форм для местоимения 1 л. мн.ч. как отражения 
бинарного противопоставления активного и инактивного классов, а 
именно — как противопоставления инклюзива *иеі- (совпадающего 
по начальному элементу с формой местоимения 2 л. мн.ч.) и эксклюзи- 
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ва *тез, см.: Е. РгокозсЬ. А сотрагагіѵе Сегтапіс Огаттаг. РЬіЫеІрЫа, 
1939; О. ЬіеЬегІ. Біе іпсІоеигораізсЬеп Регзопаіргопотіпа иікі <ііе Ьагуп- 
§а1Леогіе. Ьиші, 1957, 95 — 107; Гамкрелидзе Т.В., Иванов Вяч. Вс. Индо- 
европейский язык и индоевропейцы I, 292. Однако тот же материал 
толкуется и иначе: с одной стороны, на основе общности элемента $ в 
др.-инд. основе косвенных падежей местоимения 1 л. мн.ч. -азта, в греч. 

лат. поз, гот. ипз(із) и в др.-инд. формах косвенных падежей мес- 
тоимения 2 л. мн.ч. от основы ущта инклюзивом признается др.-инд. 
-азта, лат. поз, гот. ипз(із)\ с другой стороны, из факта дополнительного 
распределения форм местоимения 1 л. им.п. мн.ч. *иеі-І*ие$ и *твз дела- 
ется вывод об их генетическом тождестве, см.: А. ЕгЬагІ. Зйкііеп гиг 
іпсіоеигораізсЬеп МогрЬо1о§іе. Вгпо, 1970, 38 — 41. 

Интересное объяснение двойственности форм местоимения 1 л. им. 
пад. мн.ч. предложил О. Семереньи: первичной формой признается 
*тез, а *и >еі толкуется как форма множественного числа (показатель 
-0, производная от формы двойственного числа *\ѵе ‘мы оба’, см. О. 
Семереньи. Введение в сравн. языкознание, 232 — 233. 

♦тубагі: польск. диал. тусге 6 ‘(о скоте) подавать голос, реветь’ (ѴѴагзг. П, 
1081, см. также 81. ё'ѵ. р. Ш, 204), др.-русск. мычати (мичати) ‘мы- 
чать’ (Сим. послов., 154. XVII в., СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 338), русск. 
мычйть ‘о корове, быке: издавать мычание; (разгов., перен.) о чело- 
веке: издавать нечленораздельные звуки, похожие на мычанье’ (Уша- 
ков П, 290), диал. мычйть ‘реветь коровой’ (Даль 2 П, 366), туё'аі’ ‘ре- 
веть — о корове’ (51о\ѵп. зСагоѵѵіегсбѵѵ 158), укр. диал. мичйти ‘блеять 
(о козах)’ (Желехівський), блр. диал. мычйцъ ‘мычать’ (Сцяшковіч. 
Грод. 293), мычйцъ ‘мычать’ (Бялькевіч. Магіл. 270; Юрчанка. Мсцісл. 
133; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 93). 

Глагол с основой инфинитива на *-ё- и основой наст. вр. на -/-, соотно- 
сительный с *тукай (см.) и * тикай (см.); от последнего отличается не 
только показателем основы, но и ступенью корневого вокализма. Та же, 
что в * ту дай, ступень корневого гласного (*м) представлена в родствен- 
ных лит. тйкй, тйкіа ‘мычать’, ср.-в.-нем. тйкеп ‘мычать’, греч. (гОкйо- 
роа ‘мычать, реветь’, лат. тй%іге ‘мычать’, см. К. Буга. Изв. ОРЯС ХѴП, 
1, 1912, 35; ТгаиШіагаВ8\Ѵ 188; Фасмер III, 27, ЕСУМ 3, 469. 

*тубі§&: русск. диал. мычище ср. р. 'пруд’ (вят. Филин 19, 67). — Возможно, 
сюда же сербохорв. топоним МіёШа, поселок в Боснии (ЮА VI, 643). 

Производное название места с суф. -(і)8бе от гл. *туёій (з$) (см.) 
или гл. *тукай (з$) (см.). 

*тубШ (я^): русск. диал. мычйть 'обрабатывать льняное волокно греб- 
нем’ (Словарь Приамурья 160; Словарь Красноярского края 2 ), 'оче- 
сывать лен; помыкать’ (смол., Добровольский 424), мычйться (безл.) 
'вертеться (на уме); мыкаться’ (Словарь русских донских говоров 2, 
149), 'вертеться, стремиться к чему порывисто’ (смол., Добровольский 
424), блр. мьічиць 'мыкать, очесывать лен или куделю, готовя мочку; 
помыкать’ (Носов. 296), мычицьца 'вертеться’ (там же), диал. мьічыць 
'чесать лен на гребне и скручивать в мычки’ (Юрчанка. Мсцісл. 133). 


Глагол с основой на -/-, соотносительный с *тукай (з$) (см.) и, веро- 
ятно, производный от последнего. 

♦шубька: польск. диал. тусгкі 'чистое льняное волокно после отделения 
пакли’ (Раііпзка. Роі. зі. Ікаскіе I, 174), русск. диал. мычка 'кудель’ 
(моек., ряз., пенз., брян., курск., кубан., тул.), 'приспособление для че- 
сания конопли’ (новосиб.), 'тонкая веревка’ (новг.) (Филин 19, 67; см. 
также Даль 3 П, 952; Словарь говоров Подмосковья 276; П.А. Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 163; Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 48), мычка 'пучок обрабо- 
танного льна, конопли для прядения’ (Словарь Приамурья 160), 
мычки 'зубцы іребня с прялки; тонкое льняное волокно’ (Словарь 
Красноярского края 2 , 205), мычка 'сухожилие (жила) в паху и задней 
ноге лошади’ (смол., Филин 19, 67), то же и 'прядь волокна, надетая на 
гребень для прядения’ (смол., Добровольский 427), мычка 'почка (на 
дереве)’ (свердл.), 'трава мелкая, вроде щетки’ (иркут.) (Филин 19, 67), 
ст.-укр. мычка 'пучок волос; длинные волосы над задней частью ко- 
пыта у коня’ (ХѴП в., Картотека словаря Тимченко), мйчка 'горсть 
чесаных конопель, льна, шерсти и пр., приготовленных для пряжи; 
веревочка, привязанная к сбруе для поддержания посторонка’ 
(П.Білецький-Носенко. Словник украінськоі' мови. Кш'в, 1966, 226), 
укр. мйчка 'связка льну, пеньки, приготовленная для пряжи; прядь во- 
лос, -выбившаяся из-под платка; волосы у лошади над заднею частью 
копыта, щетка; раст. Магасіш зйісіа Ь.’ (Гринченко П, 429), диал. мйчка 
'место, пропущенное во время косьбы’ (П.С. Лисенко. Словник 
поліеьких говорів 126), то же и '(бот.) лесная трава, из которой делают 
щетки для беления стен известью; пучок травы в обхват руки, горсть’ 
(Матеріали до словника буковинських говірок 5, 78), блр. диал. мычка 

ж. р. 'прочесанная на гребне и скрученная горсть льноволокна’ (Юр- 
чанка. Мсцісл. 133), то же и 'пучок распущенных волос, гривка волос’ 
(Гарэцкі 94), 'скрученная горсть льна, приготовленная для пряжи; бот. 
сивец’ (Бялькевіч. Магіл. 269; см. также Янкова 197; Тураускі сло^нік 

з, 102: мучка), мучка 'часть кудели, которая насаживается на гребень’ 
(Народная словатворчасць 99). — Вероятно, сюда же ст.-блр. антропо- 
ним Мычка, Мычкд (ХѴП в., БА I, 238; Бірыла 291). 

Производное с суф.-ькд от гл. *тукай ($$) (см.). 

♦гпусіііпа: чеш. туйііпу ж.р. мн.ч. 'вода, в которой растворено мыло; бели- 
ла, похожие на мыло, аігопіШт, зршпа піігі’ (Іил^тапп П, 520), 'мыль- 
ная вода; груши’ (Кой I, 1091), польск. туйііпу, -іп 'вода, в которой 
растворено мыло’ (\Ѵаг52. П, 1081), диал. туйііпу 'вода, в которой рас- 
творено мыло’ (Н. Сбто\уісг. Оіаіекі таІЬогзкі П, 1, 255; Вггег. 2АоІ. 
269), тійііпі, -оѵ ріі. 'мыльная пена’ (ЗусЫа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе П, 124), 
словин. тёйіёпё мн. ч. 'мыльная вода’ (Катий 99), тэйіэпэ мн. ч. 
'мыльная вода’ (Ьогепіг. Ротог. I, 500), т’ёсііёпё мн. ч. 'мыльная пена’ 
(ЗусЫа Ш, 67), русск. диал. мылйна ж.р. 'мыло’ (КАССР, Филин 19, 
53). 

Производное с суф. -іпа от *туйІо (см.). 



♦шугііііі (8$) 


♦шудіо 


26 


♦шугіШі (8«): словен. тіШі 'мылить’ (Ріеі. I, 582), чеш. туШШ мылить’, 
тж 'наряжаться’ (Іип§тапп П, 520; Кой 1, 1091), слвц. тусіііі’ 'мылить’, 
т.за (881 П, 205), в.-луж. тусіііс 'мылить’ (РМіІ 388), н.-луж. тусіііі 
мылить (Мика 81. I, 953), польск. тусіііс 'мылить’ т.зі§ 'пениться’, 
туЛІіс ко§о, со 'вводить в заблуждение, обманывать’ (ѴѴагзг. II, 1082), 
диал. тусіііс мылить (Кисаіа 150; Вггег. 21оІ. 269), т.зі§ '(о мыле) пе- 
ниться; (о человеке) намыливаться’ (Вггег. 21оІ. 269), словин. тЫІёс 
'мылить’ (КапшИ 99), тэсііэс 'мылить’ (Ьогепіг. Ротог. I, 500), тёсііёс 
мылить’; обманывать’ (8усЬіа Ш, 66), русск. мьілить 'натирать мы- 
лом, смоченным в воде, мыльной пеной; мутить (жидкость), растворяя 
в ней мыло’ (Ушаков II, 287), мъілшпься возвр. к мылить, 'в соедине- 
нии с водою от трения или взбалтывания давать пену; растворять в се- 
бе или впитывать в себя мыло; покрываться мыльной пеной,’ страд, к 
мылить (там же), мылить голову 'бранить, журить’, мылить шею 
бить по шее (Даль 3 П, 953), диал. мьілцть 'бить, колотить’ (курск., 
тул.), 'ругать, бранить, журить’ (ряз., твер., пск., КАССР), 'много гово- 
рить, болтать’ (свердл.), мьілиться 'добиваться чего-либо посредст- 
вом хитрости, лести’ (смол., иркут.) (Филин 19, 54), 'намереваться, пы- 
таться что-либо сделать’ (смол., пск.) (там же, см. также Доброволь- 
ский 423), т$Гіі' 'мылить’ (Зіоѵт. 8іаго\ѵіегс6\ѵ 158), укр. мйлити 
'мылить, намыливать’ (Гринченко П, 424; Словн. укр. мови IV, 703), 
милйтися 'мылиться, намыливаться’ (Гринченко там же), то же и 
пениться, растворяясь в воде (о мыле)’ (Словн. укр. мови, там же), 
блр. мьіліць 'мылить’ (Блр.-русск. 45.8), мьіліцца 'мылиться’ (там же), 
диал. мьіліць 'мылить, намыливать’ (Бялькевіч. Магіл. 269), то же и 
'(перен.) надувать губы; собираться заплакать’ (Юрчанка. Мспісл 
132). 

Глагол с основой на -/-, производный от *туМо (см.). В некоторых 
значениях лексем, формально продолжающих *ту<іІі6 (,ѵ^), усматрива- 
ют следы генетических связей с *туІііі (см.), при вторичном сближе- 
нии с * тусііо, *ту<1Ші, см. такое толкование польск. тусіііс ко§о, со 
вводить в заблуждение’: I. ОігрЪзкі. 2усіе \ѵугаг6\ѵ \ѵ і^гуки роізкіт. 
1948, 308 [62] — 309 [63]. Однако достаточно вероятно н обратное на- 
правление преобразования — вторичное семантическое сближение 
продолжений *туйІііі (з$) с *туІШ — ср. семантику продолжений 
*тус11о (см.). 

♦тугіГакъ: чеш. туйіак м.р. 'мергель, рухляк’ (Кой I, 1090), диал. туйіак то 
же (Кой. Шё. к В ай. 58), польск. тусііак 'илистая земля, часто сопутст- 
вующая железной руде’ (\Ѵагзг. П, 1081). 

Производное с суф. -’акь от *тусіІо (см.). Праслав. древность проб- 
лематична. 

*тугі1 (, )аг’ь: словен. тііаг м.р. 'мыловар’ (Ріеі. 1, 581), чеш. тусНагм.р.'це- 
лающий или продающий мыло и свечи’ (Іщщтапп П, 520), слвц. туйіаг 
'мыловар’ (881 П, 205), в.-луж. туйіаг м.р. 'мыловар’ (РІиЫ 387), сг.- 
польск. туйіагг 'мыловар или торговец мылом’ (81. зіроі. IV, 371), Муй- 
Іагг: 8іерЬапиш Мійіагз (1474, 81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬоѵѵусЬ III, 588), 


польск. тусНагі 'мыловар’ (АѴагзг. П, 1081), диал. тусііагг 'мыловар и 
продавец мыла’ (Вггег. 21оІ. 269), словен. тёсіШ,-а м.р. 'мыловар’ 
(Кашиіі 99), тэсіісог, -ага м.р. 'мыловар, продавец мыла’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 501), тёсііаг '(редк.) продавец мыла; (перен.) иней; обман- 
щик’ (8усЬіа Ш, 67), русск. диал. мыларь, -я м.р. 'специалист по вывар- 
ке пряжи’ (влад., Филин 19, 53). 

Производное с суф. -аг’ь от *тусИо (см.) название деятеля по пред- 
мету, объекту действия. 

*туё1о: цслав. мыло ср. р. 'мыло’, заЬапит, заро, 'мыльнянка’, лба, лоіа, 
ЬегЬа (818 18, 247), болг. диал. милу ср. р. 'мыло’ (П.И. Петков. Елен- 
ски речник. — БД ѴП, 87), сербохорв. мило ср. р. диал. и устар. 'мыло; 
щелок для мытья волос’ (РСА ХП, 540), словен. тііо ср. р. 'мыло’ (Ріеі. 
I, 582), ст.-чеш. тусііо ср. р. 'мыло’ (ОеЬаиег П, 422), чеш. тусііо ср. р. 
. 'мыло’, диал. коёібі тусііо, тдЫ тусііо 'незабудка’, бот. кизі тусііо 'Роіеп- 
Ііііа апзегіпа’, тусііо 'мыло; (бот.) рыжик, шуадгат заііѵит Ь.’ (Іип§- 
тапп П, 520 — 521), слвц. тусііо ср. р. 'средство для растворения грязи 
при мытье, стирке’, диал. кизіе т. 'лекарственное растение’ (881 П, 
205), диал. тісііо ср. р. 'мыло’ (Огіоѵзк^. Оетег. 178; §ЮІс. 81оѵак. ѵ 
ІиЬозІ. 78, 103, 210), тусііо іаЬйсіе, касасіе бот. 'растения сем. примул’ 
(Каіаі 349), тусііо кизіе бот. 'лекарственное растение’ (там же), тіііо ср. 
'мыло’ (Раікоѵіб. 2. ѵесп. зіоѵп. Зіоѵакоѵ ѵ МасГаг. 330; Сгедог. 81о\ѵак. 
ѵоп Рі1із82&пі6 244), в.-луж. тусііо ср. р. 'мыло’ (Р&Ы 388), н.-луж. тусііо 
'мыло’ (Мика 81. 1, 953), ст.-польск. тусііо 'мыло’, кас%е тусііо Нетіагіа 
§1аЬга Ь.’, рзіе тусііо 'Заропагіа оШсіпаІів Ь.’ (81. 8Іро1. ГѴ, 371), Мусііо : 
ІоЬаппез Мусііо (1488, 81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬоѵѵусЬ Ш, 588), польск. 
тусііо ср. р. 'мыло; пена на коне; какая-то игра; (диал.) ничто, кукиш; 
(в игре) ошибка; промах; (гор.) мыльный камень’, диал. когіе т. 'мыль- 
ный корень’, (гончар.) т. зііапе 'марганец’ (\Ѵагзг. П, 1082), диал. тусііо 
'мыло’ (Кисаіа 150; Н. Оотоѵѵісг. Піаіекі таІЪогзкі П, 1, 255; Вггег. 21оІ. 
269), 'ругань, битье; пустяк, ничто, кукиш’ (81. §\ѵ. р. Ш, 205), тісііо 
'мыло’ (8усЫа. 81о\ѵп. косіешзкіе II, 124), словин. тёсііо ср. р. 'мыло’ 
(Катиіі 99), тМіо 'мыло для бритья’ (Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЬ. 1, 612), тэйіо 
'мыло; мыло для бритья ’ (Ьогепіг. Ротог. I, 501), тёсііо 'мыло’ (8усЬіа 
ІП, 66), др.-русск. мыло ср. р. 'моющее средство, органические вещест- 
ва, содержащиеся в некоторых растениях и дающие с водой мыльную 
пену; щелок’ (Малах. Ш, 2. XV в. ~ 1047 г.), 'мыло’ (Усп. сб., 227. ХП — 
ХШ вв.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 330; см. также Срезневский П, 215), 
прозвище Мыло (остерский мещанин 1552. Арх. ѴП, 1, 598, Тупиков 
318), русск. мъіло ср. р. 'твердое вещество или полужидкая масса из 
жиров и щелочей, легко растворяющиеся в воде и употребляемые для 
мытья’, то же и 'белая пена пота на сильно разгоряченной лошади’ 
(Ушаков П, 288), диал. мьіло 'раст. барская спесь’, дикое, кукушкино 
мыло 'огонек, ЬусЬпіз СЬаІсеёопіса’, '8аропагіа оШсіпаІіз’, 'ОурзорЬіІа 
тигаііз, котылек, мышица, мышьи глазки’ (Даль 3 П, 953), 'раст. Оур- 
зорЬіІа тигаііз Ь., качим постенный’ (ворон.), мыло девичье 'растение 
ЬусЬпіз сЬаІсеёопіа Ь.’ (вят.), мыло киргизское 'растение Заізопа каіі Ь., 
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сем. маревых, солянка калийная’ (карел.) и др., мыло 'о скупом чело- 
веке, скряге’ (Филин 19, 55), укр. мило ср. р. 'мыло’, м. собаче 'раст. 
Негпіагіа §1аЬга Ь.’ (Гринченко П, 424), диал. мило, мьіло, мы°ло, милб, 
мылб 'мыло’ (Дзендзелівсышй. Атлас I, к. 102), ст.-блр. мыло:... олеи 
и мыло (ДП 356, Скарына 1, 338), антропоним Мьіла (Бірыла 290), 
блр. мьіла ср. р. 'мыло’ (Блр.-русск. 458), диал. мьіла ср. р. 'мыло’ 
(Бялькевіч. Магіл. 268; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 92), мьіло 
'мыло’ (Сцяшковіч. Грод. 292), муло ср. р.'мыло’ (Тураускі слоунік 3, 
99). 

Производное с суф. -с Но от *туіі (ц) (см.), со значением орудия, 
средства действия, см.: Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе ГѴ, 412; МасЬек 2 384; 
Ве 2 Іа| Ейт. $1оѵаг $1оѵеп. іег. П, 184; ЗсЬи8іег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 13, 
973. Интересно структурное соответствие праслав. *тусІІо и др.-инд. 
тйіга- 'моча’, см. С.С. ІЛіІепЬеск. ІР XXV, 1909, 144—145; 
Р. ЗресЬі. — Оіе ЗргасЬе 1, 1949, 46. 

В слав, языках возможно семантическое сближение продолжений 
* ту біо с лексикой гнезда *туШі (х() (см.), *туІъка I (см.): такое объяс- 
нение дал Носович для блр. мыла зъеѳ 'обманулся в надежде’, см. Но- 
сов. 295; ср. еще польск. тубіо 'промах, ошибка’ (см. выше) и тубіек 
'вертопрах, франт’, (и стар, тііек ) 'растяпа, разиня’ (\Ѵаг$г. П, 1082), 
последнее Отрембский считал результатом преобразования старого 
туіек, производного от туііс, см.: І. Оіг?Ьзкі. 2усіе \ѵугах6\ѵ \ѵ дауки 
роівкіш. 1948, 308 [62] — 309 [63]. 

*туі11оѵагь: словен. тііоѵаг, -йга м.р. 'мыловар’ (Ріеі. 1, 583), чеш. тубіоѵаг 
м.р. 'мыловар’ (Кой I, 1091), Мубіоѵагу, деревни в Будеев. округе и у 
Хеба (Кой I, 1091), польск. диал. тубіоуѵаг м.р. 'мыловар’ (\Ѵаг52. П, 
1082; 81. §\ѵ. р. Ш, 205), русск. мыловар ы, р. 'специалист, рабочий мы- 
ловаренного производства’ (Ушаков П, 288). 

Двуосновное имя сущ-ное, образованное сложением основ сущ. 
*тубІо (см.) и гл. *ѵагііі (см.), при помощи соединит, гласного о (собст- 
венно, показателя первой основы). 

*туйІьсе: чеш. тубёісе ср. р. 'мыло’ (Кой 1, 1090), др.-русск. мыльце ср. р., 
уменып.-ласк. к мыло (Выходы цар., 27. 1634 г., СлРЯ XI — XVII вв. 9, 
331), русск. мыльце ср. р., уменып. к мыло, диал., мьілца, уменын. к 
мыла (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 163), мъілице ср р. (ласк.) 'мыльце’ (ульян., Филин 19, 54), 
мьільце ср. р. 'раст. Ро1у§а1а ѵи1§агі$ Ь., истод обыкновенный’ (олон.), 
'раст. Ро1у§а1а атага Ь., истод горьковатый’ (олон.), лягушечье мьільце 
'раст. Согопагіа Доз сисиіі А. Вгаип, горицвет, кукушкин цвет’ (волог.) 
(Филин 19, 57), мьільца и мьільцы мн. 'остуженный гороховый кисель, 
разрезанный на части и облитый растительным маслом’ (смол.), 'ку- 
шанье из картофеля’ (смол.) (там же, см. также Даль 3 П, 954), блр. 
мьільцо ср. р., ум. к мыло (Носов. 295). 

Производное с суф. -ьсе от *тубІо (см.), со значением уменьши- 
тельности, которое послужило базой для развития новых значений 
(см. значения русских диалектизмов). 


*шус11ьпёпъка: русск. мыльнянка ж. р. 'раст. мыльная трава, Заропагіа 
оШс.’ (Даль 3 П, 954), укр. милънянка ж. р. 'Заропагіа оШсіпаІіз Ь., мно- 
голетнее травянистое растение семейства гвоздичных, корень которо- 
го содержит сапонин’ (Словн. укр. мови IV, 708), блр. диал. мыль- 
нянка ж. р. (бот.) ’мылышк’ (Бялькевіч. Магіл. 269). 

Производное с суф. -ёпъка от прилаг. *тубІьпъіь (см.). Ср. одноко- 
ренные синонимичные *тубІьпіса (см.), *тубІъпікъ (см.), см. ЕСУМ 3, 
461. Вследствие яркости отличительного признака растения, являю- 
щегося основанием для номинации (сапонин в корнях, см. МасЬек. 
Ішёпа го8І1іп 80 — 81), представляется возможной автохтонность на- 
именования, хотя вероятно и калькирование. 

♦тусііьпіса: словен. піііпіса ж.р. 'мыльная вода; раст. Заропагіа’ (Ріеі. I, 
582), чеш. тубіпісе 'таз’ (Кой I, 1091), тубіепісе ж.р. 'мыльная вода; 
раст. Заропагіа’ (Кой I, 1090), тубеіпісе ж.р. 'раст. Заропагіа’ (там же), 
ст.-польск. тубіпісе рі. Іапіит (бот.) 'Негпіагіа §1аЬга Ь.’ (31. 8іро1. IV, 
371), польск. тубіпіса (бот.) 'Заропагіа, растение сем. смолёвок’ (\Ѵаг 82 . 
П, 1082), др.-русск. мыльница ж.р. 'баня’ (Сл. и поуч. против языч., 
15. XVI в. ~ ХШ в., СлРЯ XI — XVII вв. 9, 330), русск. мыльница ж.р. 
'предмет из умывальной утвари в виде небольшого сосуда или коро- 
бочки для хранения мыла’ (Ушаков П, 288), диал. мыльница ж.р. 'ба- 
ня’ (твер., Филин 19, 56), 'раст. ЬусЬпіа сЬаІсебопіа Ь., татарское мыло’ 
(вят.), 'раст. Заропагіа оШсіпаІіз Ь., мыльнянка аптечная’ (курск.) (там 
же), укр. мйльниця ж.р. 'коробочка для мыла’ (Словн. укр. мови ГѴ, 
708), диал. милънйця ж.р. 'мыльнянка’ (там же), милнйца 'таз для стир- 
ки’ (Матеріали до словника буковинських говірок 5, 75). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *туб1ъпъ(]ь) (см.), суффиксаль- 
ная субстантивация, или с суф. -ьпіса от *тубІо (см.). Относительно 
ботанического значения см. *тубІьпёпъка. 

*туб1ьпікъ: чеш. тубеіпік м.р. 'раст. мыльнянка’ (Кой I, 1090), слвц. диал. 
тубеіпік 'раст. мыльнянка’ (331 П, 205; Каіаі 349), ст.-польск. тубіпік, 
тубеіпік, тебеіпік 'мыловар или торговец мылом’ (81. яіроі. IV, 371), 
антропонимы Мубіпік, Мебіпік, Мубеіпік: ЗіапЫаиз Мібіпік (1435), Рейі 
Мебіпік (1445), ІасоЬаш Мібеіпук (1483) (Зіоѵѵп. 8Іро1. паг\ѵ озоЬоѵѵусЬ 
ІП, 588), польск. тубіпік (бот.) 'мыльнянка; корень мыльнянки’ (\Ѵаг 82 . 
П, 1082), др.-русск. мылъник м.р. 'тот, кто варит мыло или торгует 
мылом’ (Кн. п. Казани, 43. XVII в. ~ 1568 г., СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 
330), с производным мыльниковъ, прилаг. (Вкл. Нижегор. 5. 1640, там 
же), антропоним Мыльникъ: Ивашко Мыльникъ (черниговский кре- 
стьянин, 1649. ЮЗА Ш, 103), Гришка Мыльникъ (албазинский казак, 
1684. Доп. XI, 218) (Тупиков 318), с производным Мыльниковъ: Иг- 
натъ Васильевъ Мыльниковъ (землевлад., 1500. Писц. Ш, 494), Миш- 
ко Ивановичъ Мыльниковъ (Оршанский войт, 1577. ЮЗА I, 212) (Ту- 
пиков 713), русск. диал. мьільник м.р. 'раст. Заропагіа оіТісіпа1І8 Ь., 
мыльнянка аптечная’ (ворон., влад.), 'раст. Ьеёшп ТеІерЬіит Ь., сем. 
вересковых, багульник’ (ворон.), мыльник боровой 'раст. Аіізта ріап- 
Іа§о^иаІіса Ь., частуха подорожниковая’ (нижегор.) (Филин 19, 56), то 
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же и 'занимающийся выделкою мыла’ (Даль 3 П, 954), мьільник 'умы- 
вальник’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 46), укр. 
диал. мйльник 'мыльнянка лекарственная, Заропагіа оШсіпаІіз Ь.’ (Же- 
лехівський), блр. мыльнік м.р. (бот.) 'мыльнянка’ (Блр.-русск. 459), 
диал. мьільнік 'предбанник’ (Жывое слова 89). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *ту<ИъпъЦъ) (см.), суффиксаль- 
ная субстантивация, или с суф. -ыіікъ от *туйІо (см.). Ср. *туйІьпіса 
(см.). Относительно ботанических значений см. *туёІьпйіъка. 
*тусІ1ыі( , )а/*ту(І1ыіо: сг.-чеш. Муйіпа, название крепости и села к югу от 
Рокицан (“следует предположить, что там варили мыло”, РгоСоиз Ш, 
160), др.-русск. мыльня, мыльна ж.р. 'баня’ (Польск. д. 1, 631. 1522 г., 
СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 331), мыльна 'баня’ (Соф. вр. 1534 г., Срезнев- 
ский II, 216), русск. мыльня ж.р. устар. 'баня’, диал. мьільна и мьільня 
ж.р. 'мытье невесты в бане перед свадьбой’ (перм.), 'баня’ (зап., южн., 
север., костр., онеж., твер., пск., смол., моек, и др.), 'мыловаренный за- 
вод’ (Филин 19, 55 — 56), то же и 'особая комната в бане, где не парят- 
ся, а только моются’ (Даль 3 II, 954), мьільня 'раст. Ро1у§а1а ашага Ь: 
при растирании его с водою оно дает пену, мылится; таким взмылен- 
ным раствором сельские девицы умывают лицо с целью удалить за- 
гар’ (Куликовский 58; см. также Филин 19, 56: 'истод горьковатый’), 
укр. Мйльня ж.р., гидроним Днепровского бассейна, Черниговской 
обл. (Словн. гідронім. Украіни 362); 

ДР ,_ РУССК мыльно ср.р. 'баня’ (Гр.Дв. I. 134. 1553 г., СлРЯ XI— ХѴП 
вв. 9, 330), русск. диал. мъільно ср.р. 'старинный обычай, по которому 
невесту моют в бане подруги накануне свадьбы’ (Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской области 319; см. также Филин 19, 56). 

Сущ-ные, образованные субстантивацией прилаг-ного с суф. -ьп- 
*туй1ьпъ]ъ (см.). 

*ту(11ьпъ(|ь): словен. ті еп 'мыльный’ (Ріеі. I, 582), чеш. туйеіпу 'мыль- 
ный’ (Лт§тапп П, 520; КоП I, 1090), тудіпу 'мыльный, подобный мы- 
лу’ (Гшщтапп П, 520; Ко« I, 1091), в.-луж. туйіпу 'мыльный’ (РІиЫ 
388), ст.-польск. туйіпу, прилаг. к туй о (\Ѵаг§ 2 . II, 1082), др.-русск. 
мыльный, мильнии: трава мылънаа 0стаожо<; (Лев. ХГѴ. 4 по сп. ХІѴ 
в. и др., Срезневский II, 216), мыльный 'относящийся к мылу’ (Кн. п. 
Казани, 79. 1646 г. и др.), 'служащий для мытья’ (Заб. Дом. быт 1, 701. 
1629 г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 330 — 331), русск. мьільный, -ая, -ое ' от- 
носящийся к мылу’, диал. мыльный, -ая, -ое 'предназначенный для 
мытья’ (арх.), 'мылкий’ (перм.), мыльное целованье 'в свадебном обря- 
де: целование невесты поезжанами (привезшими невесту) на другой 
день свадьбы после умывания и угощения’ (волог.), мьільные родинки 
( родники — ? Ж. В.) 'небольшие грязевые вулканчики’ (Азербайджан), 
мыльный 'нездоровый’ (?) (новосиб.), мыльный — как определение в 
названиях растений (Филин 19, 56), укр. мйльний прилаг. к мило, 'пе- 
нящийся, мылкий’ (Словн. укр. мови ГѴ, 708), блр. мьільны 'мыльный’ 
(Блр.-русск. 459). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *тусИо (см.). 


*ту)абь: болг. диал. миеч м.р. 'лицемерный человек’ (родоп., Стойчев БД 
П, 207), мияч 'рудокоп’ (Вакарелски. Етнография 434), макед. мщач 
'мойщик посуды’ (И-С), сербохорв. диал. мщач, -ача 'кусок шерстяной 
ткани, которым протирают ушаты, бочки и под.’ (Пйрот, РСА ХП, 
513). — Ср. производные болг. диал. миечка 'тряпка для мытья чего- 
либо; лицемерка’ (родоп., Стойчев БД Ш, 207), макед. мщачка 'судо- 
мойка; тряпка, мочалка’ (И-С). 

Производное с суф. -асъ от *туіі, *туір (см.). Менее вероятно обра- 
зование в суф. -дь от итератива *ту]аіі, зафиксированного лишь в 
польском языке и, вероятно, позднего по происхождению (см. регу- 
лярный итератив *туѵай). Впрочем, именно в польском есть и струк- 
турно, и семантически соотносимое с *ту]абь образование с суф. 
-(а)къ — диал. туіак ‘тряпка для мытья посуды; вертопрах; лгун’ 
ОѴагег. П, 1082), туіак ‘тряпка для мытья’ (81. §\ѵ. р. Ш, 205; Кисаіа 
150). Семантика ‘лицемер; лгун’ может быть следствием переносного 
употребления лексемы с первичным значением ‘тряпка’, однако 
не исключена связь со специфической областью значений глагола 
*туІі — семантикой колдовства, заговоров, осуществлявшихся посред- 
ством обливания, умывания особым образом собранной водой — ср. 
русск. измываться ‘издеваться’. 

Праслав. древность проблематична. 

*туіепь]е: болг. мйене ср.р. ‘мытье, мойка’ (Бернштейн), диал. мйян’е 
ср.р. ‘мытье’ (самоков., Шапкарев — Близнев БД Ш, 242), мйене ср.р. 
‘очищение при помощи воды’ (ихтим., М. Младенов БД III, 105), 
мйенйе панйци ‘обычай, связанный со свадьбой: после того, как разой- 
дутся гости, невеста начинает мыть посуду и убирать ее, но деверь 
трижды вмешивается и нарушает порядок, тогда как она все три раза 
старательно все приводит в порядок; за то, чтобы он прекратил ей 
мешать, она дарит ему платок’ (родоп., Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. — БД V, 187), сербохорв. щепе ср.р., отглаг. имя от тііі, преиму- 
щественно ‘мытье головы’ (в словарях Белы, Стулли и Бука, ЮА VI, 
657; см. также РСА XII, 514; мй]ёп>е). 

Производное с суф. -епь]е название действия от гл. *туіі, *туід 
(см.). Праславянская древность сомнительна. 

*ту,)ька. болг. диал. мййка ‘умывальник’ (П.И. Петков. Еленски речник. 
БД ѴП, 87), польск. диал. ту]ка ‘судомойка’ (ЛѴагег П, 1082; ЗІ.^хѵ.р. Ш, 
205), ‘тряпка для мытья’ (Кисаіа 150), русск. мойка, действ, по глаг. 
мыть, ‘мытье (техн. и просторен.); машина, приспособление для мы- 
тья, промывки чего-н.; лоханка для мытья чего-н., шайка’ (Ушаков II, 
245), диал. мбйка ‘стирка’ (смол.), ‘место на реке, озере, где полощут 
белье’ (ворон., Киров., перм.), ‘корыто, таз для стирки белья’ (горьк.), 
‘шайка для мытья в бане’ (твер.), ‘лохань, таз для мытья посуды’ (арх., 
КАССР, вост.-казах., камч.), ‘таз для грязной воды’ (Петербург.), 
‘женщина, моющая посуду, судомойка’ (влад., том.), ‘женщина, следя- 
щая за своей внешностью, кокетка’ (ряз., тул.) (Филин 18, 206), то же 
и ‘водомоина или рытвина’ (Даль 3 II, 879), мойка ‘большая корзина из 
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ивовых неочищенных прутьев, с одной или двумя ручками, предна- 
значенная для мытья картофеля, овощей; тазик для мытья посуды; 
плот, используемый для полосканья белья’ (Ярославский областной 
словарь 6, 51), мойка ‘половая тряпка; мочалка, употребляемая для 
мытья’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 28), ст.- 
укр. мійка ‘прачка’ (П. Білецький-Носенко. Словник украі'нськоі мо- 
ви. Киі'в, 1966, 266), укр. мййка ‘тряпка или мочалка для мытья посу- 
ды’ (Гринченко П, 423), то же и ‘приспособление для мытья, промыва- 
ния чего-нибудь; место, где что-нибудь моют, промывают’ (Словн. 
укр. мови ГѴ, 701), диал. мййка ‘тряпка для мытья посуды; (переноси.) 
сплетница’ (Матеріали до словника буковинських говірок 5, 74), блр. 
мыйка ‘мойка’ (Блр.-русск. 458). 

Производное с суф. *-ъка > -ька (после интервокального у) от *тугі, 
*туІ<? (см.). 

*ту.іьпіса: в.-луж. турка ‘таз, лохань’ (РіиЫ 388), н.-луж. туіпіса ‘таз, 
лохань’ (8сЬшІег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 13,974), польск. диал. туіпіса 
‘умывальник’ (81. §\ѵ. р. Ш, 205), русск. диал. мдйница ‘умывальник’ 
(свердл., Филин 18, 206), укр. мййниця ‘большая миска для умывания, 
мытья головы или посуды’, мййниця ‘мойщица’ (Словн. укр. мови IV, 
701), блр. мьійница ‘рукомойник’ (Носов. 295). 

Производное с суф. -іса от *ту]ьпъ]ъ (см.) или с суф. -ъпіса от *туй, 
*туі<р (см.), см. последнее толкование в: 8сЬизІег-5е\ѵс. Нізіог.-еіут. 
\ѴЬ. 13, 974. Структурно и семантически соотносительно с *туіьпікъ 
(см.). 

*ту]ьпікъ: болг. мьійник ‘рукомойная, судомойная’ (Геров II, 96), мййник 
‘умывальник’ (Бернштейн), укр. мййник ‘работник, занимающийся 
мытьем, промыванием чего-нибудь’ (Словн. укр. мови IV, 701). 

Производное с суф. -Ось от *туіьпъіь (см.) или с суф. -ьпікъ от *туіі, 
*туі<? (см.). Структурно и семантически соотносительно с *ту]ьпіса 
(см.). 

*туІьп^'ь: русск. мойный, -ая, -ое( тех.) прилаг. к мойка, ‘служащий для 
мытья’ (Ушаков II, 245), укр. мййний ‘относящийся к мытью; служа- 
щий для промывания чего-нибудь; способный что-нибудь мыть’ 
(Словн. укр. мови IV, 701), блр. мьійны ‘мойный, моечный; (хим.) мо- 
ющий’ (Блр.-русск. 458). — Ср. также производное (субстантивацию) 
блр. диал. мыйня ‘баня’ (могил., Ластоускі 15). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *туй, *ту]<? (см.). 

*тука/*туко/*шукъ: русск. диал. мыка ж.р. ‘приспособление для обра- 
ботки льна, мялка’ (ряз., Филин 19, 51), ‘лен, конопля после чесания’ 
(Картотека Рязанской Мещеры), мыка м.р. и ж.р. ‘шатун, шатунья’ 
(твер., Филин 19, 51). — Возможно, сюда же укр. Мйка, название рек 
бассейна Днепра (Словн. гідронім. Украі'ни 361) и, как производное, 
др. -русск. Мыкинъ : Тишко Федоровъ с. Мыкинъ (могилевец, 1654. 
ЮЗА XIV, 305, Тупиков 713); 

русск. диал. мьіко ср.р. ‘горемыка, неудачник’ (мурман., Филин 19, 
53); 


словен. тік м.р. ‘раздражение; приступ; влечение’ (Ріеі. 1, 581), слвц. 
тук ‘быстрое, краткое движение’ (881 П, 205); возможно, сюда же укр. 
Мик, -у м.р., название реки бассейна Дуная (Словн. гідронім. Украі'ни 
361); ср. также междометия слвц. тук — выражение быстрого резкого 
движения (881 П, 205), польск. тук\ — выражение быстрого движения 
(\Ѵаг$ 2 . П, 1082; 81. §\ѵ. р. III, 205; Кисаіа 177), русск. диал. мык, меж- 
дом. в знач. сказуемого ‘шмыгнуть, скрыться’ (орл., смол.), ‘мыкать- 
ся’ (смол.) (Филин 19, 51). 

Бессуффиксальные имена, производные от гл. *тукаіі ($$) (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*тукась: сербохорв. тікаё, тікаса м.р. ‘гребень для чесания льна и коноп- 
ли’ (МА VI, 661), Мікаёі м.р. мн.ч., село в Боснии (там же), словен. 
тікас м.р. ‘чесальщик льна’ (Ріеі. I, 581), ст.-чеш. тукаё м.р. ‘чесаль- 
щик шерсти (в суконном производстве)’ (ОеЬаиег II, 422), чеш. тукас 
м.р. ‘чесальщик шерсти’ (Іищ>тапп II, 521; Коіі I, 1091). — Ср. также 
производные словен. тікаёка ж.р. ‘чесальщица’ (Ріеі. I, 581), чеш. 
тукаёка ж.р. ‘чесальщица шерсти; чибис’ (Коіі I, 1091). 

Производное с суф. -ёь от *тукай (5$) (см.). 

♦тукасііо: словен. тікаіо ср.р. ‘чесальная машина; (мед.) возбуждающее 
средство’ (Ріеі. I, 581), чеш. тукасііо ‘(текст.) чесальное устройство’, 
тукасііо ‘шерсточесальная машина’ (Коіі I, 1091), слвц. диал. тікасіід 
‘вид прически’ (Огіоѵзку. Сешег. 178), укр. диал. мйкало ‘вид удочки’ 
(Желехівський). — Вероятно, сюда же, как поздние парадигматиче- 
ские варианты, сербохорв. диал. мйка/ь ‘длинный шест для подъема 
рыболовной мережи’ (РСА ХП, 515), русск. диал. мьікал м.р. ‘гребе- 
шок с частыми зубьями для чесания льняного волокна’ (новосиб., Фи- 
лин 19, 51), мыкала м. и ж.р. ‘шатун, шатунья’ (пск., твер., там же). Ср. 
еще производное русск. диал. мьікалка ж.р. ‘приспособление для чеса- 
ния льна, состоящее из гребня, на который насаживается лен, и гре- 
бенки, его расчесывающей’ (калин., моек.), ‘коробка для хранения 
пучков льна’ (брян.) (Филин 19, 51; см. также Словарь говоров Подмо- 
сковья 275), мьікалка ж.р. ‘шатун; щетка для чески льну; пушистое 
семя на иве и конопле, которое носит ветром’ (Даль 3 П, 952). 

Производное название орудия с суф. -(Но от гл. *тукаІі (5$) (см.). 
*тука(11ьпіса: словен. тікаіпіса ж.р. ‘гребень’ (Ріеі. I, 581), русск. диал. 
мьікалъница ‘шатун; щетка для чески льну’ (Даль 3 П, 953), мыкальни- 
ца ‘корзина или ящик для мочек, кудели’ (твер., горьк., Филин 19, 52), 
укр. мйкальниця ‘чесальщица льна’ (Словн. укр. мови IV, 701). 

Производное с суф. -іса от *тукас11ъпъ]ъ (см.) или, что более вероят- 
но, с суф. -ьпіса от * тукасііо (см.). Структурно и семантически соотно- 
сительно с *тукасіІьпікъ (см.). 

♦тукасііьпікъ: словен. тікаіпік ‘гребень’ (Ріеі. I, 581), русск. диал. мьікаль- 
ник ‘корзина, корзинка’ (влад., петерб., калин., моек.), ‘короб, лукош- 
ко, ящик для мочек, веретен и др. предметов для тканья и прядения’ 
(сарат., симб., ульян., самар., пенз., моек., валд., горьк.), ‘место, где 
мычут (чешут) лен’ (нижегор.) (Филин 19, 5 1 — 52; см. также Даль 3 П, 
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953, Словарь говоров Подмосковья 275), мыкальник ‘ящик, короб для 
мочек, веретен; ларь; сундук; подвесная детская колыбель из лубка; 
шкатулка (чаще из лубка); чемодан; доска, прикрепляемая вертикаль- 
но к донцу, к которой привязывается пучок льна, шерсти для пряде- 
ния; шарик из коровьей шерсти для хранения иголок; обработанная в 
кипящей смоле щетка из конских волос, которую используют для рас- 
чесывания конопли, подготовляя ее к прядению; (экспр.) лоб’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 45), мыкальник ‘заты- 
лок’ (тамб., Филин 19, 52), укр. мыкальник ‘занимающийся чесанием, 
чесальщик’ (Словн. укр. мови IV, 701). 

Производное с суф. -Ось от *тукас11ъпъ]ь (см.) или, что более веро- 
ятно, с суф. -ьпікъ от *тукай ($е) (см.). Структурно и семантически 
соотносительно с *тука<11ъпіса (см.). 

*тукас11ьпъіъ: русск. диал. мьікальный: мьікалъный гребень ‘гребень, ко- 
торым очищают отрепанный лен’ (Ярославский областной словарь 6, 
70; см. также Филин 19, 52). 

Прилаг. с суф. -ь/ 2 -, производное от *тука<11о (см.). Наличие потен- 
циальных производных *тукайІъпіса (см.) и *тукаШьпікъ (см.) в более 
широком круге славянских языков свидетельствует, возможно, о бо- 
лее значительном распространении и прилаг-ного *тукас11ьпъ]ь, но 
для приведенных существительных вероятно также образование непо- 
средственно от *тукасіІо, так что праслав. древность *тукай1ьпъ]ь сом- 
нительна. 

*тукапіса: сербохорв. тікапіса ‘пасмо’ (только в словаре Поповича, МА 
VI, 661), диал. миканица ‘пасмо прочесанного льна’ (РСА XII, 516), 
словен. тікапіса ‘связка прочесанного льна’ (Ріеі. I, 581), русск. диал. 
мыканица, женск. к мыканик (‘кто мыкается’) (пск., твер.), соб. ‘сбо- 
рище, ватага шатающихся без дела людей’ (пск., твер.) (Филин 19, 52), 
то же и ‘щетка для чески льну; пушистое семя на иве и конопле, кото- 
рое носит ветром’ (Даль 3 II, 953), укр. мйканиця ‘пасмо прочесанной 
пряжи’ (Наукові записки Ужгородського університету 14). 

Производное с суф. -іса от страдательного причастия прош. вр. 
*тукапъЦъ) к гл. * тукай (х$) или с суф. -піса от гл. * тукай (х?) (см.). 
Структурно и семантически соотносительно с русск. диал. мыканик ‘о 
том, кто мыкается’ (пск., твер., Филин 19, 52; см. также Даль 3 II, 952), 
которое, однако не имеет соответствий в других слав, языках. Ср. еще 
*тукапьсе/*тукапьсь (см.). 

*тукапъка: польск. диал. тукапкі ‘лучшие отходы волокна от чесания 
льна на второй щетке; чистое льняное волокно после отделения пак- 
ли’ (Раіішка В. Роі.кі. Ікаскіе I, 174 — 175), русск. диал. мыканка ‘пучок 
льна для прядения; кудель’ (твер., моек., тул.), ‘мужская особь коноп- 
ли’ (новг., калин.), ‘высохшая до созревания конопля’ (пск.), ‘приспо- 
собление для обработки льна, мялка’ (ряз.), ‘шлюха, шатунья’ (тул.) 
(Филин 19, 52; см. также Даль 3 II, 952 — 953; Словарь говоров Подмоско- 
вья 276), укр. мйканка ‘худший сорт пряжи’ (Гринченко II, 423), диал. 
мйканка ‘пакля’ (Матеріали до словника буковинсысих говірок 5, 75). 


Производное с суф. -ъка от страдательного причастия прош. вр. 
*тукапъ(]ь ) к гл. * тукай (х$) или с суф. -пъка непосредственно от гл. 
*тукай (х$) (см.). 

*шукапьсе/*шукапьсь; русск. диал. мьіканце ср.р. ‘то же, что мыканка, 
пучок льна для прядения; кудель’ (моек., Филин 19, 52; см. также Сло- 
варь говоров Подмосковья 276); 

русск. диал. мьіканец ‘шатун, кто мыкает, шатается взад и вперед’ 
(пск., твер., Даль 3 II, 952; см. также Филин 19, 52), укр. мйканецъ , 
-нця м.р. ‘расчесанные и надерганные из мйчки части пеньки, кото- 
рые наворачивают на кужілку для прядения’ (Гринченко П, 423), диал. 
мйканецъ ‘расчесанные и надерганные из мички части прядева для 
прядения’ (Наукові записки Ужгородського універсітету 14). 

Производные с суф. -ьсе и -ьсь от страдательного причастия прош. 
вр. *тукапъ(]ъ) к гл. *тукай (х$) или с суф. -пьсе, -пъсь непосредствен- 
но от гл. * тукай (х§) (см.). Праслав. древность проблематична, 
♦тукапще: сербохорв. мйкан>е, ср.р., отглаг. имя к мйкати (РСА ХП, 516), 
ст.-чеш. тукйпіе ср.р. ‘движение’ (ОеЬаиег П, 423), чеш. тукапі ср.р. 
‘обдирание; махание’ (Іипдшапп П, 521), польск. стар, тукапіе, диал. 
тукапіе хі$, действие по гл. тукас (хі$) (ѴѴагзх. П, 1083), русск. мыканье 
ср.р., действие по знач. глагола мыкать (Даль 3 II, 952), диал. мыканье 
ср.р. ‘подготовка льна для прядения’ (Филин 19, 52), укр. диал. мйкан- 
ня ср.р., действие по значению гл. мйкатися (Словн. укр. мови IV, 
701), блр. диал. мыканне ( мыкання ) ‘чесание льна и скручивание его в 
мычки’ (Юрчанка. Мсцісл. 131). 

Производное название действия с суф. -ль/е от *тукай (х$) (см.), 
♦шукаіі: цслав. мыклти, -лк ‘мычать’, ти§іге (818 18, 247), болг. диал. 
мйца ‘издавать звук, реветь’ (родоп., Т. Стойчев. Родопски речник. — 
БД V, 187), сербохорв. тікаіі, тіеёт ‘реветь, мычать (о крупном рога- 
том скоте)’ (МА VI, 661; см. также РСА XII, 516: мйкати, мйчём, ди- 
ал.), чеш. диал. тукай ‘блеять’ (КиЪіп. СесЬ. кіаё. 199), русск. диал. 
мыкать, -аю ‘мычать (о корове)’ (арх., волог., ленингр., калин., пск.), 
‘плакать’ (ряз., свердл.), ‘тихо напевать что-либо’ (костр.) (Филин 19, 
53; см. также Сл. Среднего Урала П, 149), мыкать ‘мычать (о корове); 
кричать; тихо напевать что-л.’ (Ярославский областной словарь 6, 70), 
блр. мьікаць ‘мычать’ (Носов. 295; Блр.-русск. 458), диал. мьікаць 
‘мычать (о корове, теленке)’ (Юрчанка. Мсцісл. 132). 

Глагол с основой на -а-, соотносительный с основой на *-ё- *тусай 
(см.). Соответствующая основа настоящего времени, возможно, имела 
первоначально показатель -/<?- (см. выше сербохорв. материал). 
*тукаІі (8?): сербохорв. мйцати, мйчем 'двигать; взвешивать’ (КарациЙ), 
тТсай, тТсет 'двигать; наталкивать, побуждать; тянуть; уходить’, т.хе 
'двигаться; жестикулировать; сражаться; уходить’ (МА VI, 642), диал. 
тіеоі, тТсет 'двигать’ (Нгахіе — 8ішипоѵіс I, 542), тТкай, тТсёт и 
тікат 'чесать, напр., лен, шерсть’ (старые фиксации только в слова- 
рях Белостенца, Ямбрешича и Вольтиджи; употребляется местами в 
Хорватии, МА VI, 661; см. также РСА ХП, 516: мйкати, -ам и мйчём). 
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тікаіі 'двигать’ (Зкок), словен. ггіікаіі, -кат, -бет 'делать дергающее 
движение, теребить, дергать; кусать (о собаке); мучить; прочесывать 
гребнем (пряжу); раздражать, возбуждать; привлекать, интересовать,’ 
т.хе 'бороться’ (Ріеі. I, 581), тісаіі, пйсат двигать,’ т.хе двигаться’ 
(там же, 580), диал. тікаіі: лен нужно тікаі ('драть, чесать,’ ѵ ѴеШпсіЬ, 
окоіі ЬасГі8Іаѵоѵе§а, V. Ыоѵак. Ьап іп щедоѵі іхёеікі ѵ Зіоѵепзкі кгацпі 
32), сг.-чеш. тукаіі, -си 'драть, чесать (о шерсти и т.п.); двигать, давать 
знак движением’, т.хё двигаться’ (ОеЬаиег II, 423), тусеіі хе, -ё]и хё 
'бродить, шататься’ (там же, 422), тукаіі 'бросать, кидать’ (Моѵак. 
Зіоѵ. Низ. 67), чеш. тукаіі 'махать, качать; (текст.) разделять волокна 
шерсти или хлопка и очищать их’, тукаіі, тукат и тусі 'резко бросать, 
ударять; драть; чесать лен’, т.хе 'дергаться; бродить; возиться (с чем)’ 
(Іип§тапп II, 521; КоП I, 1091), тусеіі, -іт 'бросать’, т.хе 'бродить, хо- 
дить’ (Ішщтапп П, 520; КоП 1, 1090), тісііі, тісеіі (хаіу) 'трепать, драть’ 
(Ко« I, 1014), диал. тукаі’, -си 'двигать ткацкий челнок’, т.ха пры- 
гать’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 125), тукаі' 'быстро двигать, бросать’ (Вагіоз. 
Зіоѵ. 210), те}каі 'быстро двигать, махать чем-либо туда-сюда’ (КиЬіп. 
СесЬ. кіаё. 196), тусеіі 'обдирать, стягивать’, ту%аі’ (осазет) 'вертеть’ 
(Вагіоз. Зіоѵ. 210), слвц. тукаі’, -а, -а] и 'резко тянуть, дергать; (текст.) 
обрабатывать пряжу на специальном устройстве’, т.ха 'дергаться; бо- 
роться’ (381 П, 205), диал. тукаі’ (ріесаті) 'дергать, драть, резко дви- 
гать (плечами)’ (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо у Тигс. г., Каіаі 349), 
тікаі’, -ат 'дергать’, тікас 'тереть’, тікас , -ат (дет.), тісас ха 
'мыть(ся)’ (Огіоѵзку. Сетег. 178), тікаі, -а, -а]и 'дергать’ (Оге§ог. 
Зіоѵѵак. ѵоп РіІіззгапЮ 244), н.-луж. туках 'подвигать, подвинуть, ото- 
двигать; (г \ѵосута) мигать’, т.хе 'мыкаться’ (Мика 31. I, 953—954), 
сг.-польск. тукас 'дергать, драть’ (31. зіроі. ГѴ, 372), польск. тукас 'дви- 
гать; (§?Ьд) молоть; уходить, убегать; обрывать, обдирать’ (\Ѵагзг. II, 
1082), диал. тукас хід 'уходить, убегать’ (там же), тукас 'ставить, при- 
творять; обрывать листья’ (81.§\ѵ.р. III, 205), 'рвать лен; чесать лен 
второй или третий раз на частой железной щетке’ (Раііпзка В. Роі. зі. 
ікаскіе I, 174), тусас хе 'бросаться на более сильного, задирать его; 
злоумышлять на более сильного; хвататься, браться за что-либо’ 
(Згутсгак. Оотап. ГѴ, 565), ту$ас 'убегать от погони’ (Н.Сбтоѵѵісг. 
Оіаіекс таІЬогзкі II, 1, 255), словин. -тэкас, -тікащ и -тікас, -пІІкащ, 
итератив к ткпдс (Ьогепіг. Ротог. I, 501), др.-русск. мыкати, мычу 
апЬеІаге (Жит. Феод. Сик. 86. Мин. чет. апр. 455, Срезневский II, 215), 
'бросать, кидать, метать’ (Сл. о п. Иг., 20; твер. лет. 482), 'тащить за 
собой, волочить, бросая из стороны в сторону’ (Пролог 245 об. XV в.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 329), мыкатися біатрехеіѵ (Наум. П, 4 и др., 
Срезневский II, 215), 'быстро, беспорядочно распространяться, пере- 
двигаться (о молнии)’ (Наум. II, 4, сп. XV в.), 'скитаться, испытывая 
неудобство, лишения’ (Сл. Дан. Зат., 68. XVII в. ~ ХП в.) (СлРЯ XI — 
XVII вв. 9, 329), русск. мыкать, -аю, просторен, мычу, обл. 'чесать 
(лен, пеньку), щипать (шерсть, хлопок)’, мыкаться, -аюсь, мычусь, 
разг. фам. 'терпеть нужду, скитаться без постоянного пристанища’ 


(Ушаков II, 287), диал. мыкать, -аю и мычу 'расчесывать лён (или 
пеньку), подготавливая к прядению’ (тамб., южн., ворон., курск., са- 
рат., самар., куйб., пенз., ряз., калуж., тул., яросл., моек, и др.), 'отде- 
лять костру от льноволокна, мять лен’ (новосиб., калин.), 'тормошить, 
теребить’ (вят.), 'таскать, притаскивать, приносить’ (вят.), 'бегать, бе- 
жать’ (вят., свердл.), 'качать’ (свердл.), мыкать время 'тратить, те- 
рять время’ (волог.), 'лакать’ (свердл.) (Филин 19, 52 — 53; см. также 
Ярославский областной словарь 6, 70; Словарь говоров Подмосковья 
276; Деулинский словарь 302; Словарь русских донских говоров 2, 148; 
Словарь Красноярского края 2 205; Васнецов 137; Сл. Среднего Урала 
II, 150; Словарь Приамурья 160), то же и мыкать по свету 'шататься в 
нужде, обмогаясь’, мыкать горе 'бедовать’ (Даль 3 II, 952), мыкать , - 
ает 'тащить; перевозить, отправлять; мучить’ (Словарь русских го- 
воров Мордовской АССР (М — Н) 46), мыкать 'ходить, слоняться без 
дела; качать (в колыбели)’ (Ярославский областной словарь 6, 70), 
мыкать, -чет 'расчесывать, разравнивать гребнем, щеткой (лен, ко- 
ноплю, шерсть); прясть; ткать’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М — Н), 46), мыкаться, -аюсь 'дурачиться, шалить, баловаться’ 
(пск., твер.), 'делать что-либо медленно, долго’ (краснояр.), 'искать 
что-нибудь наскоро’ (тамб.) (Филин 19, 53), то же и мыкаться по све- 
ту 'толкаться, шататься’ (Даль 3 П, 952), мыкаться, -чется 'ходить, ез- 
дить куда-либо’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М — 
Н) 46), укр. міікати, -каю 'дергать, рвать, таскать; вырывать, выдер- 
гивать с корнем; мыкать, чесать пеньку или лен для пряжи’, микати 
губами 'шевелить губами’ (Гринченко II, 423; Словн. укр. мови IV, 
701), мйкатися, -каюся 'бросаться’ (Гринченко II, 423), диал. микати 
'вырывать с корнем’ (А. А. Москаленко. Словник діалектизмів ук- 
раінських говірок Одеськоі' область Одеса, 1958, 51), мыкати 'рвать, 
дергать’ (Г.Г. Немченко. Особливості говірки с. Широкий Луг, 
Тячівського району (дипломная работа). Ужгород, 1954, 145), '(пря- 
жу) мыкать, дергать; (свеклу) вырывать, собирать’ (Онишкевич. 
Словник бойківського діалекту 27), мыкаты 'мыкать, делать мыч- 
ки — подготовлять волокно для прядения его с гребня’ (Лексика По- 
лесья 232), блр. диал. мьікацъ 'чесать лен или пеньку для пряжи’ (Ян- 
кова 197), 'чесать лен на гребне и потом скручивать его в мычки’ 
(Бялькевіч. Магіл. 268), то же и '(переноси.) раздавать, тратить пона- 
прасну; возиться, носиться с чем-либо’ (Юрчанка. Мсцісл. 132), мукаць 
'чесать лен на гребне’ (Тураускі слоунік 3, 98), мыкацца 'кидаться ту- 
да-сюда’ (Бялькевіч. Магіл. 268). 

Глагол с основой инфинитива на -а- * тукаіі и основой настоящего 
времени на -]е- *тусд, старый итератив, производный от *тъкпдІі (хд) 
(см.). Основа настоящего времени приобрела, вследствие выравнива- 
ния по инфинитиву и по аналогии с новыми итеративами на -аіі, -а]е-, 
вариантную форму *тукаі<р, которая в отдельных славянских языках 
функционирует наряду со старой или вытеснила ее. В ряде языков 
представлен вторичный консонантизм корня: туе- и ту$-; туе- может 
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быть следствием аналогических воздействий, тук следствием экс- 

прессивности. 

*тукаѵъ()ь): словен. тікаѵ прилаг. 'кусачий’ (Ріеі. 1, 581), чеш. тукаѵу 'ле- 
нивый’ (Кой I, 1091). — Ср. возможные производные словен. тікаѵеп 
'трогающий, интересующий’, пйкаѵес 'теребильщик, чесальщик’ (Ріеі. 

I, 581), сербохорв. тікаѵпіса 'связка прочесанного льна’ (ЮА VI, 661), 
укр. диал. микавка 'палка с крючком для выдергивания сена из середи- 
ны стога’ (Гринченко П, 423). 

Прилаг., производное с суф. -ѵ- от *тукай (хд) (см.). Различия в зна- 
чениях словен. и чеш. форм могут быть объяснены производностью 
от различных значений производящего глагола, среди которых пред- 
ставлены и 'дергать, драть’, и 'бродить, шататься’. Достаточно вероят- 
но позднее параллельное образование. 

*тукпрІі: болг. диал. мйцне 'реветь’ (родоп., Т. Стойчев. Родопски речник. 
БД V, 187), сербохорв. диал. микнути, мйкнём 'издать звук, похо- 
жий на ми (о крупном рогатом скоте), мыкнуть, рыкнуть’ (РСА XII, 
517), русск. диал. мыкнуть 'сказать что-либо отрывисто’ (пск., твер., 
Филин 19, 53), блр. мыкнуць 'издать мычание; дать немой ответ’ (Но- 
сов. 295). 

Глагол с основой на -пд-, соотносительный с основами на *-ё- >-а- 
*тудаіі (см.) и на -а- (при наст. вр. на -]е-) *тукаіі (см.). 

*тукпрІі (8?): болг. мйкна 'бросить, швырнуть’ (в народной песне, БЕР Ш, 
787; см. также Дювернуа 1207: ліикнж , Геров: мыкня), сербохорв. ди- 
ал. мйкнути (се) 'подвинуть’ (КарациЬ), мйкнут то же (Ел. I), чеш. 
тукпоиіі, тукпоиіі 'резко бросить, хлестнуть’, просторечн. те)кпоиІі 
'бросить, швырнуть’, тукпоиіі 'бросить (Коіі I, 1091), те}кпои(і 'уда- 
рить, бросить’ (ОоЬгоѵзку, Ішщшапп II, 430; Коіі I, 997), диал. тукпйі' 
'ударить’ (ВаЛоз. 81оѵ. 210), тукпйі' (кашепёш) 'бросить, ударить’ (там 
же), туспис’ 'ударить’ (ЬашргесЬі. 81оѵп. зігесіоораѵ. 80), слвц. тукпйі’ 
'дернуть; (экспр.) быстро убежать, уйти; (экспр.) истратить , т.ха дви- 
нуться, броситься; (экспр.) уйти, подеваться’ (881 П, 205), диал. тукпйі’ 
'дернуть; быстро убежать; украсть; ударить’ (Башка Вузігіса, 81оѵешкё 
Ргаѵпо ѵ Тигс. 1, Каіаі 349), тікпйі’ на 'броситься; уйти; двинуться; 
дернуть’ (Огіоѵяку. Оешег. 178), тікзпиі 'дернуть’ (там же), польск. ди- 
ал. тукпдс 'убежать’ (Кисаіа 177), русск. диал. мыкнуть убежать’ 
(свердл.), мыкнуться 'побежать, помчаться, умчаться’ (кубан.) (Филин 
19, 53), мыкнуть 'страдать, терпеть горе’ (Элиасов 217), мыкнуться 
'пойти’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М — Н), 46), 
укр. микнути 'умчать, помчать’ (Гринченко П, 423), блр. мыкнуць 
'мельком пробежать, показаться’, мьікнуцьца 'мелькнуть, наскоро по- 
казаться’ (Носович 295). 

Глагол с основой на -пд-, соотносительный по показателю основы с 
*тъкпдіі (хд) (см.), а по корневому вокализму — с итеративом *тукаіі 
(хд) (см.). Долгий гласный (у<*и) в основе на -пд- может быть резуль- 
татом аналогического влияния итератива. Впрочем, при большей ре- 
гулярности для -пд- основ вокализма в ступени редукции, достаточно 


широко в них представлен и долгий вокализм, что Вайян объясняет 
связью -лр-основ с различными типами аориста, причем аорист с дол- 
гим вокализмом возводится к и.-е. перфекту с удвоением, см. Ѵаіііапі. 
Огатт. сотрагёе Ш, 249. 

*тукоІаІі/*тукъІаІі: чеш. диал. тукоіаі 'трясти (например, фруктовое де- 
рево); быстро двигаться’ (Вайо§. 81оѵ. 210); 

словен. тікеіаіі 'трясти, дергать’ (Ріеі. I, 581); 

сюда же также, как производная -/-основа, польск. диал. туксіс щ 
(па і?хуки) 'вертеться на языке, припоминаться’ (\Ѵаг$г. П, 1083; 81. 
§\ѵ.р. Ш, 205). 

Глаголы с суф. -оі-і-ъі- и основой на -а-, производные от *тукаіі (хд) 
(см.). Несоответствие структуры глаголов закону гармонии гласных, 
характерному для древних звукоподражательных образований с этими 
суффиксами, обнаруживает позднее происхождение этих глаголов, 
вероятно — параллельное образование в истории отдельных славян- , 
ских языков. 

♦туіііі (5?):ст.-чеш. туіііі 'делать недостоверным, сомнительным’, т.хё 
'ошибаться’ (СеЬаиег II, 423), чеш. туіііі 'вводить в заблуждение, 
лгать’, т.хе 'ошибаться’, т.хі коЬо 8 куш 'путать кого-либо с кем-то 
другим’, т. коЬо ѵ бет 'беспокоить, отрывать кого-либо от чего-ни- 
будь; мешать’, т.коЬо 'приводить кого-либо в недоумение’, туіііі (те) 7- 
ііі) 'обманывать, вводить в заблуждение’, т.хе 'ошибаться’ (Іипршапп 
П, 521 — 522; Коіі 1, 1091), слвц. пгуШ’ вводить в заблуждение; беспоко- 
ить’, т.ха (881 П, 206), в.-луж. ту Нс 'вводить в заблуждение, сбивать с 
толку’ (РГиЫ 388), н.-луж. тоШ 'сбивать с толку’, т.хе 'ошибаться, за- 
блуждаться’ (Мика 81. I, 928), польск. туііс 'вводить в заблуждение; 
обманывать, не оправдывать надежд, ожиданий; не попадать; (охотн.) 
убегать, петляя, скрывая, путая следы’, т.хід 'ошибаться’ (\Ѵаг 82 . П, 
1083), диал. туііс 'вводить в заблуждение’, т. щ 'ошибаться в оценке 
ситуации, иметь ошибочные суждения’ (Вгхег. 21оІ. 269 — 270), словин. 
тёіёс 'вводить в заблуждение’, теіёс хд 'ошибаться’ (Кашиіі 99), тЗіес 
'обманывать’, т.хц 'ошибаться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 613; см. также 
Ьогепіг. Рошог. I, 501: тэЬс, т.хд; ЗусЬіа Ш, 169: піііёс, т.щ), укр. ми- 
лйтися 'ошибаться’ (Гринченко П, 424), диал. милйти 'ошибаться’ 
(І.С. Колесник. Матеріали до словника діалектизмів украінських го- 
ворів Буковини. 1959, 87), ст.-блр. мылитися: ... съ тени горъ зриши 
и видятся тобѣ яко главы людские и тымъ ся мылиши (КС 23, Ска- 
рына 1, 338), блр. мьілицца 'ошибаться’ (Носов. 295), диал. мыліцца 
'блуждать, плутать’ (Сцяшковіч. Слоун. 264), мьіліць' плохо делать 
что-либо’ (3 народнага слоуніка 59), мьіліцца 'колебаться, быть в не- 
решительности’ (Бялькевіч. Магіл. 269), 'говорить много и неправду’ 
(Мінска-маладзеч. Ш, 76). — Украинские и белорусские материалы 
могут быть полонизмами, см. Вгііскпег 350, хотя современные украин- 
ские этимологи сомневаются в этом, см. ЕСУМ 3, 460. Не представля- 
ется очевидной принадлежность к рассматриваемой группе русск. ди- 
ал. мьілить 'ругать, бранить, журить’ (ряз., сарат.), 'расстраивать’ 
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(КАССР), 'много говорить, болтать’ (свердл.) (Филин 19, 54; объеди- 
нение с зап.-слав. *туІШ 'обманывать’ см. ЕСУМ 3, 460), поскольку 
фразеологизм мылить голову (Филин 19, 54) явно обнаруживает 
связь семантики 'ругать’ с мыло. 

Этимологически трудное слово. Обычно считается родственным с 
лит. теійоіі 'лгать’, тёіах 'ложь’, лтш. таЫЬ 'ошибаться’, тйШёі 'бол- 
тать, нести чепуху’, тёШ 'болтать, пустословить’ и возводится вместе 
с этой группой к и.-е. *теІ- 'обманывать, лгать’, см. V. Іа§іс. АІУРЬ П, 
1877, 397; МікІозісЬ 207; Рокоту 1, 719 — 720; Фасмер ІП, 23 (“недосто- 
верно”); ЕСУМ 3, 460. При этом расхождения в слав, и балт. вокализ- 
ме получают различные объяснения: гипотезу о контаминации в слав, 
см.: I. ОігеЪзкі. 8шфа іпсіоеигореізіусгпе. 1939, 123; предположение о 
появлении слав, у под влиянием *хуЫй (см.) или *хуІііі (см.), при нали- 
чии в родственном польск. отеІШопу 'обманутый’ ступени */, см.: Е. 
Ргаепкеі ЬР V, 1955, 18; принимая это объяснение слав, у, Махек обра- 
тил внимание на возможность сохранения первичного слав, вокализма 
в н.-луж. тоШ и соответственно на допустимость реконструкции при- 
слав. *тоІШ как фактитива к *теІ-, представленного в лит. теійоіі, 
при фактитиве лтш. таШіпаІ ‘обманывать’, см. МасЬек 2 385; следы 
старой ступени *о в этом гнезде Безлай видит также в словен. тіатоі 
‘хаос’ (17 и 18 вв.), а ступень редукции типа лтш. тйШёі ‘болтать’ — в 
словен. тоіщеп ‘ошеломленный’, диал. тйщеп ‘помешанный’, см. Ф. 
Безлай ВЯ 1967 № 4, 47 — 48; признание непосредственной генетиче- 
ской связи вокализма слав. *туІШ и лтш. тйШёі ‘болтать’ см. ЗсЬизІег- 
8е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 13, 974 — 975. 

При всей вероятности происхождения слав. *туІіІі (х$) ‘обманы- 
ваться)’ из гнезда и.-е. *теІ-, следует, кажется, обратить внимание на 
некоторые специфические значения продолжений производного от 
*туІіп глагола *туІ‘ай (х$) (см.): ‘двигаться, шевелиться; юркать, ны- 
рять; (губами) шевелить, двигать’. Являются ли эти значения следстви- 
ем вторичных контаминаций (ср. русск. диал. молоть ‘есть; вертеть, 
махать’, молоться ‘возиться; ворочаться, вертеться на одном месте; 
увлекаться враньем, завираться’, см. Филин 18, 242) или отражают не 
сохранившиеся в *туШі (х?) элементы семантики исходного корня, от- 
личного, возможно, от и.-е. *теІ- ‘лгать’, а именно — *теІ- ‘молоть’? 
*шуІ’аІі (в§): польск. туіа'с ‘обманывать; (рыболов., о живце на удочке) 
двигаться, шевелиться’ (\Ѵагзг. II, 1083), русск. диал. мылятъ ‘юркать, 
нырять’ (сарат., Филин 19, 57), блр. мылкць разгов. ‘(губами) шеве- 
лить, двигать’ (Блр.-русск. 459), мылкцца просторечн. ‘ошибаться; 
сбиваться со счета’ (там же), диал. мылкцца ‘блуждать’ (Сцяшковіч. 
Слоун. 264), мылкць ‘мешать, препятствовать,’ мылкцца ‘ошибаться; 
заговариваться’ (Слоун, пауночн-заход. Беларусі 3, 93). 

Глагол с основой на -а-, производный от *туШі (х?) (см.). Семантика 
приведенных выше лексем несколько отлична от группы *туІШ (х$) 
(см.): см. ‘двигаться, шевелиться’, ‘юркать, нырять’, ‘(губами) шеве- 
лить, двигать’. 
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*шу!ъ: укр. диал. мил, -у м.р. ‘нанос, ил в реке’ (П.С. Лисенко. Словник 
поліських говорів 126), блр. диал. мыл ‘занесенный песком участок’ 
(Лексика Полесья 109; Дыялектны слоунік Брэстчыны 137). — Ср. 
еще производное блр. мылец, -льцу м.р. ‘илистый слой песка; плавун’ 
(Блр.-русск. 458), диал. мылец, -льца ‘суглинок’ (Бялькевіч. Магіл. 
269). 

Соотносительно с *тиІъ (см.). 

*ту1ъка: ст.-чеш. туіка ‘сомнение’ (СеЬаиег II, 423), чеш. туіка, теЦка 
‘ошибка’ (Іипдтапп П, 522), диал. ту]Ш ‘ошибка’ (Нги§ка. 81оѵ. сЬосі. 
56), польск. туікй (стар, теіка) ‘ошибка’ (\Ѵагзг. П, 1083), словин. туіка 
‘ошибка’ (Катиіі 109), тіікй ‘ошибка’ (Ьогепіг. ЗІОѵіпг. \ѴЪ. I, 627; см. 
также Ьогепіг. Рошог. I, 505: ггійка), русск. диал. мъілка ‘брань, выго- 
вор’ (твер., Филин 19, 54); относительно спорности отнесения русск. 
лексемы к данному гнезду см. в статье *туШі (х$). 

Производное с суф. -ъка от *туІШ (х§) (см.). 

*туІьпъ]ь: ст.-чеш. туіпу прилаг. ‘сомнительный, ошибочный’ (ОеЬаиег II, 
423), чеш. туіпу ‘ошибочный, неверный, лживый’, туіпу ‘ошибочный, 
обманчивый; заблуждающийся, ошибающийся’ (Іип§тапп П, 522; Кой I, 
1092), слвц. туіпу ‘неправильный, ошибочный’ (831 II, 206), сг.-польск. 
туіпу ‘ошибочный’ (81. зіроі. ГѴ, 372), польск. туіпу ‘ошибочный, оши- 
бающийся, заблуждающийся’ (ѴѴагзг. II, 1083), диал. туіпу ‘неверный, 
ошибочный’ (Вггег. 21оІ. 270), словин. туіпу ‘ошибочный, ложный’ 
(Катиіі 109), пиігіі ‘ошибочный, ложный’ (Ьогепіг. Ротог. 1, 505). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *туШі (х$) (см.). 

*шушга: др.-русск. Мымра: Мымра Иван (крестьянин, начало XVI в., 
Новгород, Веселовский. Ономастикой 209), русск. мымра ж.р., обл. 
презрит, ‘угрюмый, скучный человек’ (Ушаков П, 288), диал. мымра 
м. и ж.р., бранн. ‘угрюмый, скучный человек’ (твер., пск.), ‘очень ху- 
дой, тщедушный человек’ (тул.), ‘некрасивый, страхолюдный чело- 
век (обычно о женщине)’ (смол., влад., калуж., тул., пенз., иван.-воз- 
нес.), ‘птица (какая?)’ (сарат., урал.) (Филин 19, 57), мымря м. и ж.р., 
груб, ‘угрюмый человек’ (Словарь русских донских говоров 2, 149), 
мьшра ‘угрюмый, скучный человек’ (Опыт словаря говоров Кали- 
нинской области 131), ст.-укр. мймря общ. р. ‘медлительный; протяж- 
но и невнятно говорящий (бранное слово)’ (Білецький-Носенко. Слов- 
ник украінськоі мови. Киі'в, 1966, 224), укр. мймря общ. р. ‘бормотун, 
невнятно говорящий’ (Гринченко II, 425), блр. диал. мымра м. и ж.р. 
‘надутый, неразговорчивый человек’ (Юрчанка. Народнае слова 22), 
‘молчаливый человек’ (Дыялектны слоунік Брэстчыны 137), мырма 
м. и ж.р. ‘молчун’ (Жывое слова 172), ‘злобный человек’ (Народная 
словатворчасць 49), мьшр'я ж.р. ‘злюка, надувшаяся от обиды’ (3 на- 
роднага слоуніка 126). 

Отглагольное бессуф. имя сущ-ное, производное от гл. *тут- 
гёІіІ*тутгііі (см.) или *тутгаІі (см.). 

*шушгаІі: чеш. тітгаіі ‘бормотать, стонать’ (Іищцпапп II, 446), пітгаіі, 
тітгаіі ‘копаться, делать кое-как’ (там же 727), укр. мймрати, -раю 
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‘медленно делать’ (Гринченко П, 425), мйрати ‘медленно делать’ (там 
же, 426), диал. мймрати ‘неохотно, медленно есть, жевать’ (Онишке- 
вич. Словник бойківського діалекту (М) 28). 

Глагол с основой на -а-іі, соотносительный с *тутгёІіІ*тутгііі (см.), 
звукоподражательного происхождения, ср. вариантный вокализм в 
*титгаіі (см.). Ср. также *тъгтаіі (см.), являющееся, вероятно исход- 
ной формой всей группы глаголов. Иное толкование происхождения 
чешских форм (вместе с пірай родственны далее лит. пурііоіі ‘возить- 
ся, копаться*, пургіоіі то же) см.: МасЬек 2 399. Гипотезу о возникнове- 
нии *тутгай в результате контаминации *тутгШ (см. *тутгёіі/*тут- 
гііі) и і 'мйрати ‘возиться’ см. ЕСУМ 3, 462. 

*тутгёІі/*тутгііі: русск. диал. мьшреть, -ею ‘невнятно говорить’ (во- 
лог., Филин 19, 57); 

русск. диал. мьшрить ‘сосать, чавкать, жевать, как беззубый; вяло 
и долго жевать; говорить вяло или нечисто, шамкать, как беззубый’ 
(Даль 3 II, 938), ст.-укр. мймрити ‘медленно и невнятно говорить’ 
(Білецький-Носенко. Словник украінськбі мови. Киів, 1966, 224), укр. 
мймрити ‘говорить невнятно, бормотать’ (Гринченко II, 425; см. так- 
же Словн. укр. мови IV, 709); 

возможно, сюда же др.-русск. мырити ‘делать что-либо неохотно, 
без прилежания (?)’ (Прол. — Лавр., 13. ХІП в., СлРЯ XI — XVII вв. 9, 
331; см. также Срезневский П, 216), русск. диал. мыриться ‘плакать, 
горевать, скучать’ (пск., Даль 3 II, 954; Филин 19, 58), ‘страдать, горе- 
вать’ (Словарь русских говоров Прибайкалья К-Н, 91), с производ- 
ным русск. диал. мыра м. и ж.р. ‘тот, кто плачет, печалится’ (пск.. 
Филин 19, 57). 

Звукоподражательные глагольные основы на -ё-іі и -ііі (не исклю- 
чена вторичность одной из структур), связанные вариантностью вока- 
лизма с синонимичными *титгаІі!*титгііі (см.). Возможна производ- 
ность (с удлинением корневого гласного и метатезой) от основ 
*тъгтііИ*тъгт)іііІ*тъгтьШі (см.) и *тьгтай (см.). См. Вешекег П, 75; 
Вгііскпег 348 (польск. титгас); Фасмер Ш, 9 (статья мумлить); ЕСУМ 
3,462. 

♦шугііі: русск. диал. мырйть ‘кружиться в водовороте; рябить (о водной 
поверхности)’ (арх., иркут., якут., волог., олон., сиб., енис., колым.), 
‘нарушать водную гладь, рябить гладкую поверхность воды’ (иркут.) 
(Филин 19, 58; см. также Даль 3 П, 954), мырйт вода ‘вода клубится в 
пороге реки над камнем’ (Куликовский 58), мырйть ‘(о водной по- 
верхности) колеблясь, покрываться рябью’ (Иркутский областной 
словарь II, 34). — Ср. производные русск. диал. мыр ‘место, где вода 
рябит, кружится (от затонувшей коряги или камня)’ (север.. Филин 
19, 57; см. также Даль 3 П, 954), мырь, -и ж.р. ‘волнение, рябь на по- 
верхности воды, производимые камнем, затонувшей корягой и т.п.’ 
(амур., арх., волог., смол., иркут., Филин 19, 60; см. также Данилев- 
ский. Дополнение к Опыту 10), мырь, -и ж.р. ‘волнение, рябь с пеной 
на поверхности воды’ (Словарь русских говоров Прибайкалья К-Н, 
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91), мырь, -и ж.р. ‘мелкое волнение водной поверхности при слабом 
ветре, рябь’ (Иркутский областной словарь П, 34). Возможно, сюда 
же, как экспрессивное производное, русск. диал. мыркаться ‘мотать- 
ся, суетливо бегать’ (Добровольский 423). 

Фасмер считал этот глагол этимологически неясным, см. Фасмер 
ПІ, 24. Предположение о родстве русск. мырйть с группой укр. му- 
рйна ‘болотце, остающееся после половодья’, русск. диал. замурйтъ 
‘запьянствовать, запить’ и далее с лит. таигаз ‘грязь, ил’, таигаТ 
‘грязь, тина’, тйпі ‘мокнуть’ см. Л.В. Куркина ОЛА. 1972. М. 1974, 
222 — 223. Однако семантика мырйть, связанная преимущественно с 
обозначением движения водной поверхности (текучей!), не согла- 
суется с семантикой балтийской группы. Представляется вероятным 
родство мырйть с русск. морщить (в частности, о водной поверхно- 
сти) (см. *т ъгзсій), полесск. мёрхоть ‘рябь на воде от быстрого тече- 
ния’, кашуб, тагіёс щ ‘легко волноваться (о воде)’; при этом предпо- 
лагается сохранение в мырйть нерасширенного корня, представлен- 
ного в других образованиях, приведенных выше, в сочетании с различ- 
ными расширениями (*зк > зс, *з > х, 1), см. Ж.Ж. Варбот. — Этимоло- 
гия. 1978. М., 1980, 28 — 29. В таком случае русск. мырйть — праслав. 
диалектизм *тугШ. 

*ту81ё)ь/*ту8]’а,)'ь: ст.-польск. антропоним Му’зіе] (81о\ѵп. зіроі. пах\ѵ 
озоЪо^усЬ Ш, 591); ср. и производное ст.-блр. Мыслёйка (Бірыла 290); 
ц.слав. лѵышлган (клЗАлцук; (Ио. екз. бог. 357, Срезневский II, 222). 

Производное название лица с суф. -ё]ь от *тузІь (см.) или *тузШі 
(см.). Влиянием показателя основы глагола -і- может быть объяснен 
вариант со смягчением конечной группы согласных в производящей 
основе $1 > зГ. 

*ту8Іепа/*ту8Іепъ/*ту8Репъ: чеш. Музіепа женск. имя (Са$. тих. VI. 64, 
Іип§тапп II, 524; Кои VI, 1057); 

сербохорв. Мізіеп , мужское имя (ЮА VI, 761), чеш. Музіеп, муж. 
имя (Саз. тиз. VI. 64, Іипщпапп II, 524; Кои VI, 1057); 

сербохорв. Мізіеп муж. имя (в словарях Даничича (с XV в.) и Вука), 
название села в Герцеговине и вымышленной горы в народной песне 
(МА VI, 773). 

Производное с суф. -еп-. Вариант со смягчением конечной группы 
производящей основы зі > зГ побуждает предполагать генетическую 
связь с гл. *тузШі (см.), точнее — наличие здесь субстантивации стра- 
дательного причастия прошедшего времени от этого глагола. Ср. чеш. 
тузіепка ‘мысль, дума’. 

*шу8ІёІі (8$): сербохорв. мйииъети, мйслйм юго-зап. ‘думать’ (КарациЬ), 
тЩеІі, тТзІіт ‘думать’ (ЮА VI, 773 — 774), чеш. диал. тузГеі ‘соби- 
раться, намереваться’, тузііт ‘около, приблизительно’, тузеі' ‘думать’ 
(валаш.) (Вайо8. 81оѵ. 210), слвц. тузііеі’ , -і ‘думать; помнить, заботить- 
ся; хотеть, намереваться; полагать; представлять себе; (редк.) считать 
кого (чем, кем); понимать’, т.за (88І II, 207), диал. тізіес, тізііт ‘ду- 
мать; помнить; предполагать; воображать’ (Огіоѵзку. Оетег. 180), 
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тізіеі, -і ‘думать’ (Огедог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіо 244), тЫеі’ (8іо1с. 81о- 
ѵак. ѵ ІиЬозІ. 165, 253, 275, 277 и др.), польск. ту'зіес ‘думать; заботить- 
ся, беспокоиться; намереваться, хотеть; судить, полагать; (стар., т. 
коти со) желать кому-либо что-либо’ (\Ѵагз 2 . II, 1087), диал. ту'зіес 
‘думать; заботиться; намереваться’ (Вггег. 21оІ. 270; см. также 81.§\ѵ.р. 
III, 207; Кисаіа 208). Глагол с основой на -ё-іі (наст. вр. на -/-), произ- 
водный от *туз!ь (см.), соотносительный с основой на - Ш * тузіііі (з$) 
(см.). Относительно польской формы Вайян предполагает позднюю 
замену старой основы на -і- новой -с-основой, см. Ѵаіііапі. Огатт. сот- 
рагее Ш, 394. При учете семантики состояния представляется вероят- 
ным существование праслав. -е-основы, см. реконструкцию парал- 
лельных -ё- и -і- основ: МасЬек 2 385. 

*ту8І?Іа: ст.-чеш. Музіаіа м.р., личное имя (ОеЬаиег II, 424; Іищипапп II, 
524; КоП VI, 1057), сг.-польск. Музіаіа, личное имя (1355 г., 81о\ѵп. зіроі. 
пах\ѵ озоЬоѵѵусЬ ІП, 591. — Ср. также производное сербохорв. МізІеііЬ, 
фамилия (КІА VI, 761: производное от незафиксированного имени 
Мізіеіа). 

Субстантивация в форме -а-основы старой, нейотированной формы 
действ, причастия наст. вр. *тузІ$і- от гл. *тузШі (см.). 

*туз1іЪогъ: ст.-чеш, МузІіЬог, -а м.р., личное имя (ОеЬаиег II, 424; см. так- 
же Іип§тапп II, 524, Кои VI, 1057), ст.-польск. МузІіЬог, личное имя 
(1212 г., 81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬоѵѵусЬ III, 591), — Ср. также производ- 
ные чеш. МузІіЬог, -е ж.р., деревня возле Тельчи (Кои VI, 1057), Музіі- 
Ьоёісе, деревня возле Будеевиц (КоИ 1, 1093). 

Двуосновное именное сложение, образованное соединением основы 
имени сущ. *тузІь (см.) и основы сущ. -Ьогъ (производного от *Ьопі, 
см.), весьма распространенной в сложных именах. Ср. *йаІіЪогъ! 
*<1аГеЬогъ (см.), *<іапіЬогъ (см.), *ГшоЬогъ (см.). 

*ту8Іі(1агъ: ст.-польск. Музіікаг, личное имя (1333, Зіоѵѵп. зіроі. пагѵѵ 
озоЬоѵѵусЬ III, 592). 

Двуосновное именное сложение, образованное соединением основы 
имени сущ. *тузІь (см.) и имени сущ. *дагъ (см.), нередко употребляв- 
шегося в древних сложных именах. 

*ту8Іітігъ: ст.-польск. Музіітіг, личное имя (1442, 81о\ѵп. 8Іро1. пагѵѵ 
озоЬоѵѵусЬ III, 592). Двуосновное именное сложение, образованное 
соединением основы имени сущ. *тузІь (см.) и *тігъ (см.), которое 
широко употребляется в сложных именах, ср. *<1оЪготігъ (см.), 
*ГиЫтігъ (см.), *Г иЬотёгъІ*Г иЬотігъ (см.), *Г Мотёгъ/*Г иіотігъ (см., 
там же литература о вариантности -тігьі-тёгъ и возможности родст- 
ва этого элемента с гот. -тёгз ‘великий’). 

*ту$1іпа: сербохорв. Мізііпа и МШіпе, мн.ч., название села в Далмации 
(КІА VI, 761), укр. Миелина, река бассейна Днепра, в Киевской обл. 
(Словн. гідронім. Украі'ни 363). 

Возможно, производное с суф.-ша от *тузІь (см.). 

*ту8ІіІе1’ь: болг. мислйтел ‘мыслитель’ (Бернштейн), макед. мислител 
‘мыслитель’ (Кон. I), сербохорв. тізІііе{ ‘мыслитель’ (в словарях Стул- 
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ли, Шулека и Поповича, КІА VI, 761, см. также РСА ХП, 635: мисли- 
тел и мислител), словен. тізіиеі ) ‘мыслитель’ (РІеІ. I, 585), чеш. туз- 
Іііеі ‘мыслитель’ (Іипщпапп II, 524; КоП I, 1093), ст.-польск. тузіісіеі 
‘человек, думающий о чем-либо’ (81. зіроі. IV, 378), елвц. тузІііеГ ‘тот, 
кто мыслит, самобытно осмысливает важные, философские и теоре- 
тические вопросы, философ’ (881 П, 207), польск. тузіісіеі ‘тот, кто 
умеет глубоко, систематически думать, мудрец’ (\Ѵагзг. П, 1087), сло- 
вин. тѣзЬсёІ, -еіа и тъзіѣсёі ‘мыслитель’ (Ьогепіг. Ротог. I, 503), русск. 
мыслитель (книжн.) ‘человек, наделенный талантом философского, 
глубокого, оригинального мышления’ (Ушаков II, 289), укр. мыс- 
литель ‘человек, склонный к глубокому философскому мышлению’ 
(Словн. укр. мови IV, 718), блр. мысліцель ‘мыслитель’ (Блр.-русск. 
459). 

Название действующего лица, производное с суф. -іеі'ъ от гл. *туз- 
Іііі (см.). В истории этой лексемы вероятны внутриславянские литера- 
турные (учитывая отсутствие в диалектах) заимствования: из поль- 
ского — в русский, из русского — в другие восточно- и некоторые 
южнославянские языки. 

♦тузіііі (з$): цслав. мыелнти, лѵышліж ‘мыслить, размышлять, думать’, 
5іосХоуі.^есп)оа, ЛоуіСеадаі, ѵорі^еіѵ, акёлтесбоа, ерроѵеіѵ, сощіаге, 
шеёііагі, ргоѵісіеге, ‘иметь намерение, замышлять’, рёААёіѵ, ропАгбе- 
боа, ёруй^еспЗоа, ёеІіЬегаге, шасЬіпагі, шоіігі (818 18, 247 — 248), болг. 
мйсля ‘думать, рассуждать; иметь мнение; обдумывать, исследовать; 
намереваться; стоять задумавшись’ (БТР), диал. мілсла ‘думать; обду- 
мывать; казаться’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 106), мйсла то же (Д. 
Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 193), мйсл’а се ‘думать, 
обдумывать’ (костур., Шклифов БД ѴПІ, 265), мйсл’ъ ‘думать’ (П.И. 
Петков. Еленски речник БД VII, 88; Бояджиев. Гюмюрджинско БД 
VI, 57), мыелд ‘думать; намереваться’, мысла се ‘думать, обдумывать’ 
(Стойкое. Банат. 141), макед. мисли ‘думать, мыслить’ (И-С), то же и 
‘считать, полагать; намереваться; стараться; хотеть’, м.се ‘размыш- 
лять; воображать’ (Кон. I, 416), сербохорв. мйслити, -лйм ‘думать’ 
(КарациН), то же и ‘размышлять, обдумывать; подразумевать; счи- 
тать, полагать; казаться; надеяться; желать; (устар.) чувствовать; на- 
мереваться, предполагать; обращать внимание; (диал.) заботиться о 
ком-либо, о чем-либо; стараться; (диал.) выбирать’, м.се ‘думать, раз- 
мышлять; обдумывать, продумывать; стараться; (диал.) заботиться* 
(РСА ХП, 635 — 637), тЫііі, тТзГіт ‘думать; намереваться’ (в словарях 
Микали, Вольтиджи, Стулли), ‘хотеть’ (Стулли), ‘заботиться, старать- 
ся’, т. зе ‘думать; заботиться’ (КІА VI, 761 — 5), тізШі ‘думать; хотеть; 
заботиться; намереваться’ (Магигапіс I, 662), диал. тТзШ, тТзІіп ‘ду- 
мать; обдумывать’, т.зе то же (Нгазіе-Зішипоѵіс I, 549), словен. тізіііі, 
ггіізііт ‘думать’, т.зі ‘размышлять; представлять себе; полагать; обду- 
мывать; намереваться’ (РІеІ. I, 585), диал. тізіііі зі ‘представлять себе; 
задумывать’ (Ыоѵак 56), ст.-чеш. тузіііі, -зГи ‘думать’ (ОеЬаиег П, 424 — 
425), ‘задумывать’ (Се) пат. Сез. 1е§еп<1у 279), чеш. тузіііі ‘думать; пом- 



*ту$Ііѵъ(іь) 


*ту8Іь/*ту$Іа (?)/*туя1’а (?)/*тузІъ 
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нить, считать; иметь мнение; намереваться’, тухіііі ‘думать’ (и т.хі) 
‘воображать, иметь мнение; помнить; обдумывать; желать, намере- 
ваться, стараться’ (Іигщшапп II, 52 4 — 525), ст.-слвц. тухіііі (2Шпзк. кп. 
311), в. -луж. тух Нс ‘думать’ (РГйЫ 389), н.-луж. тухіі'х ‘думать; пола- 
гать’ (Мика 81. 1, 956), ст.-польск. тухііс ‘думать, размышлять; намере- 
ваться; заботиться’ (81. зіроі. ГѴ, 374 — 377), диал. туз Нс ‘обдумывать’ 
(Н. Обгпоѵѵісг. Оіаіекі таІЪогзкі II, 1, 256), словин. т'ехіес ‘думать’ 
(Катик 99), тахіёс то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 615), тэхіэс и тэхіес 
‘думать; размышлять, обдумывать; помнить’ (Ьогепіг. Ротог. I, 502), 
тёхіёс ‘думать; помнить, заботиться о ком, о чем; намереваться’ (8усЬ- 
Іа ПІ, 75 — 76), др.-русск. мыслити, мышлю, мыслю ‘думать, мыслить; 
размышлять’ (Изб. Св. 1076 г. 160 и др.), ‘иметь намерение, предпола- 
гать’ (Сл. Иппол. об антихр. 12. ХП в.), ‘замышлять недоброе’ (945 — 
Радзив. лет. 26; 1096 — Моек, лет., 16) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 333; см. 
также Срезневский П, 216; Творогов 84), мыслитися ‘представляться 
(в мыслях)’ (Крым. д. II, 251: 1516 г., СлРЯ XI— XVII вв. 9, 333), русск. 
мыслить ‘рассуждать, сопоставлять мысли, данные опыта и делать 
из них выводы; представлять себе что-н. в мысли; (устар.) думать, раз- 
мышлять о ком-, чем-н., иметь в мыслях кого-, что-н.; (просторен.) 
думать, предполагать’ (Ушаков П, 289), мыслится безличн. ‘думается, 
воображается’ (Даль 3 II, 955), диал. лихо мь'іелить ‘желать кому-либо 
плохого, зла’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 47), 
мыслиться ‘нравиться’ (влад., Филин 19, 62), ст.-укр. мйслити ‘ду- 
мать; намереваться’ (Словник староукраі'нсько'і мови XIV — XV ст. ст. 
1, 625), укр. мйслити ‘мыслить, думать’, добра мйслити ‘доброжела- 
тельствовать’ (Гринченко II, 427—428), ‘обдумывать; (разгов.) беспо- 
коиться, заботиться; представлять себе, воображать’ (Словн. укр. мо- 
ви IV, 718), мйслитися ‘представляться’ (там же), диал. мйслити ‘ду- 
мать; хотеть’ (Онишкевич. Словник бойківського діалекту 29), ст.- 
блр. мыслити (ПБ 5, Скарына 1, 338), блр. мыслиць ‘размышлять, 
думать; желать’ (Носов. 296). 

Глагол с основой на производный от сущ. *тухІь (см.). Ср. соот- 
носительную -е-основу *тухІёіі (см.). 

*ту8Ііѵъ(іь): цслав. мысливъ, прилаг. Яюуікбд, сощіапсіі ѵі ргаебііиз (Мікі.), 
сербохорв. тіхііѵ, прилаг. ‘способный думать’ (в словарях Стулли и 
Шулека, МА VI, 765), тіЦіѵ, прилаг. ‘задумывающий, замышляющий’ 
(“только у двух авторов, которые создали это слово в соответствие с 
лат. тепіаііз”, МА VI, 774), словен. тіхііѵ, -іѵа, прилаг. ‘думающий; 
рассудительный; умный’ (Ріеі. I, 585), ст.-чеш. тухііѵу ‘склонный к раз- 
мышлению; относящийся к мысли; охотничий’ (СеЬаиег П, 425), чеш. 
тухііѵу ‘мыслящий’ (Іипдшапп П, 525; КоП I, 1094), елвц. тухііѵу ‘(редк.) 
мыслящий; (устар.) мыслительный’ (881 II, 208), ст.- польск. тухііѵѵу 
‘мыслящий, внимательный; вымышленный’ (81. зіроі. ГѴ, 378), польск. 
тухііѵѵу ‘(стар.) мыслящий, думающий; любящий охоту; (как сущ-ное) 
охотник’ (\Ѵагзг. II, 1088), диал. тухііѵѵу (81. §\ѵ. р. III, 208), др.-русск. 
мысливыи (Ио. екз. Бог. 79, Срезневский П, 216; СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 


332), русск. диал. мыслйвый ‘мыслящий, основательно, глубоко раз- 
мышляющий и вообще умный’ (тамб., Даль 3 П, 955; см. также Филин 
19, 62), укр. мислйвий, -а, -е ‘любящий заниматься охотою; любитель; 
способный, умный, находчивый; гордый, неприступный, своенравный’ 
(Гринченко П, 427), (устар.) ‘умный’ (Словн. укр. мови ГѴ, 717). — Ср. 
также субстантивированные прилаг-ные польск. тухііѵѵу м.р. ‘охот- 
ник’ (\Ѵаг 82 . П, 1088), диал. тухііѵѵу ‘охотник’ (Вггег. 21оІ. 270), тіхііѵі, 
-ё}>о м.р. ‘охотник’ (8усЫа. 81оѵѵп. косіехѵзкіе II, 125), словин. т'ёхіёѵі, 
-ё%о м.р. ‘охотник’ (8усЬіа Ш, 76), укр. мислйвий, -вого м.р. (разгов.) 
‘тот, кто занимается охотой, ловлей’ (Словн. укр. мови IV, 717), блр. 
диал. мыслівьі м.р. ‘(охотнич.) егерь’ (Блр.-русск. 459). — Значение 
‘охотничий, относящийся к охоте, ловле’ — позднее и исконно оно 
для польского и чешского языков, а в вост.-слав. языках — результат 
польского влияния, см. Вгііскпег 350 (тухііѵѵхіѵѵо). 

Прилаг., производное с суф. -іѵ- от *тухІііі (см.) или *тухІь (см.), 
♦тувііѵьсь: словен. тіхПѵес ‘мыслитель’ (Ріеі. 1, 585), ст.-чеш. тухііѵес, -ѵсё 
‘охотник’ (ОеЬаиег П, 425), чеш. тухііѵес, -ѵсе ‘охотник’ (Іипщпапп П, 
525), польск. тухііѵѵіес, -ѵ ѵса ‘охотник’ (ЗѴагзг. II, 1088), диал. тухііѵѵіес 
‘охотник’ (81. §\ѵ. р. Ш, 208), др.-русск. Мысливецъ, личное имя: Мыс- 
ливецъ, каневский замковый слуга (1552 г., Арх. ѴП, 1, 105), Лукашъ 
Мысливецъ, полоцкий сельчанин (1601 г., Арх. Сб. I, 223) (Тупиков 
318), укр. мислйвець, -вця ‘охотник; любитель; умник, умница; гор- 
дец, своенравный’ (Гринченко П, 427), ‘охотник; (переноси.) преследо- 
ватель; (разговори., редк.) умник, хитрый человек’ (Словн. укр. мови 
IV, 717), Мислйвець, -вця, ручей (Киевская обл., Словн. гідронім. Ук- 
раі'ни 363), блр. диал. мыслівец ‘охотник’ (Сцяшковіч. Грод. 292), 
Мыслівёц, Мысляв'ец, фамилия (Бірыла 291). — Укр. и блр. лексемы 
со значением ‘охотник’ — заимствования из польского, см. ЕСУМ 3, 
465, Гісгарычная лексікалогія беларускай мовы. Рэд. А.Я. Баханькоу 
и др. Мінск. 1970, 94. 

Производное название лица с суф. -ьсь от прилаг-ного *тухІіѵъ Цъ) 
(см.). Праслав. древность проблематична. Ср. *тухІьсь (см.). 

*ту8ІоІа: ст.-чеш. тухіоіа: О ВагЬопп ВІаЬиІоѵё зіаіек )ер Ъгаіг г Вескупб 
росеѵ зе зйсіііі, і ризііі об Юко, Іес Ьу со г тухіоіу тоЫо Ьуіі (АгсЬ С 8, 157 
(1475), Ст.-чеш., Прага). — Ср. также ст.-чеш. Мухіойп, топоним: ѴасЬ 
г Міхіоііпа (РеШг 27 Ь (1456), а бгиЬа (Іаика) к тіхІоіу(п)и (РеШг 26 Ь 
(1454) (Ст.-чеш., Прага), сербохорв. тіхіоіігш ‘мысль’ (только в слова- 
ре Стулли, МА VI, 774). 

Возможно, приведенные лексемы являются реликтами сущного с 
суф. -от, производного от *тухІь (см.). 

*ту8Іь/*ту8Іа (?)/*тузГа (?)/*туз1ъ: сг.-слав. мысль ж.р. бійѵоіа, сощіаііо 
(Озігот.), Алуіацбс;, куОбрцац, со§ііаііо (8ир.), Еѵѵоіа, со§ііаііо (Мікі.), 
мысль, -и ж.р. ‘мысль’, 8ійѵоіа, ѵоб<;, ёпіѵоих, тгроаіреоц, тепз, зеп- 
зиз, ‘намерение, мнение’ Хлушрбс;, бісЛоуіарбс;, РооХл', бѵѵоіа, ёѵ- 
дбцг|<уі<; со^ііаііо, іпіепііо, зепзиз, сопзіііиш (2о§г Маг Аз Озіг Иік Рзаіі 
Кц ЕисЬ Ргіз Сіог 8ирг Куі и др., 818 18, 248), болг. мйсъл ж.р. ‘мышле- 





ние; мысль; забота; мнение; намерение’ (БТР; см. также Герое И, 96: 
мысль, мьісьль), диал. мысел’ ж.р. ‘мысль’ (Стойкое. Банат.), макед. 
мисол ж.р. ‘мышление, мысль, объект размышлений, забота, наме- 
рение, воля, мнение’ (Кон.), сербохорв. мйсао, -ели ж.р. ‘мысль’, со^і- 
Іаііо (КарациЬ), ‘мышление; идея; убеждение; замысел; идеология; со- 
вокупность результатов духовной деятельности; программа; предмет 
размышлений; тема; теория; мнение; забота; предмет заботы; ум, ра- 
зум’ (РСА ХП, 623 — 624), пйзао, гпізіі ж.р. ‘мысль, идея; мышление; 
представление (только в словаре Белы); дума; ум; намерение; воля; 
стремление; забота; сомнение, подозрение’ (ЮА VI, 755 — 759), тіза[ 
м.р. ‘мысль’ (Раѵііпоѵіс, КМ там же; см. также РСА XII, 623: мйссиъ, 
мйииъа м.р., диал.), тізао, тізаі, тізеі ж.р. содііаііо, оріпіо, шепз, сопзіі- 
ішп, ргорозііит, іпіепііо (Магигапіс I, 661, 662), диал. тізаі, гпізіі ж.р. 
‘мысль’ (Нгаяіе — Зішипоѵіс I, 549), словен. тізеі, -зіі ж.р. ‘мысль, мне- 
ние, воззрение’ (Ріеі. I, 584 — 585), диал. тізео,-Іі ж.р. (Ыоѵак 56), ст.- 
чеш. тузІ,-і ж.р. ‘смысл’ (СеЬаиег П, 423 — 424), чеш. тузІ,-і ж.р. ‘мыш- 
ление, ум; мысль; взгляд; настроение, стремление; отвага, энергия’, 
тузі, -і ж.р. ‘мышление, ум; мысль; настроение; желание, стремление’ 
(Іип§тапп II, 522 — 524; Коіі I, 1092 — 1093, VI, 1056 — 1057), диал. тузеі 
(Кеііпег. §1гатЬег., 31), елвц. тузеГ , -зіеі-зіі ж.р. ‘мышление, ум; (редк.) 
мысль; убеждение; настроение’ (881 II, 206 — 207), диал. тузеі’ ж.р. 
‘мысль’ (Башка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб.1, Каіаі 349), тізеі, -і 
ж.р. ‘разум’ (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгёпіб 244), в.-луж. тузі ж.р. 
‘мысль; характер; мнение’ (РГиЫ 388), н.-луж. тузі ж.р. ‘мысль; мне- 
ние; характер’ (Мика 81. I, 956), ст.-польск. тузі ‘мышление; мысль, 
убеждение, намерение’ (81. зіроі. IV, 372 — 374), польск. тузі, -і ‘разум; 
замысел, намерение; настроение’ (\Ѵагзг. II, 1086 — 1087), диал. тузі 
ж.р. ‘мысль, убеждение, намерение’ (Вггег. 21оІ. 270), ‘намерение’ (Н. 
Обгпоіѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 256), ту'зі (Кисаіа 208), туз (81.§\ѵ.р. 
Ш, 207), словин. тёзі, -е ж.р. ‘мысль’ (Кашиіі 99), тАзІа ж.р. мн.ч. ‘мыс- 
ли, настроение, убеждение’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 614), тэзеі, -зіе 
‘мысль, намерение’ (Ьогепіг. Ротог. I, 502), тэзі, -Іе то же (там же, 
503), тёзі, -ё ж.р. ‘мысль’ (ЗусЬіа ІП, 75), др.-русск. мысль ж.р. ‘мысль, 
мышление, разум, сознание’ (Остр. ев. 82 об. 1057 г.; Ипат. лет. 542), 
‘дума, помысел, идея’ (Изб. Св. 1076 г. 620 и др.), ‘мнение о чем-л., су- 
ждение, убеждение’ (Гр. Наз. 208. XI в. и др.), ‘недобрый замысел, на- 
мерение, умысел’ (Новг. III лет. 207, 1218 г. и др.), ‘воображение’ (Сл. 
Дан. Зат. 22, XVII в. ~ XII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 334; см. также 
Срезневский II, 216 — 217; Творогов 84), русск. мысль, -и ж.р. ‘мышле- 
ние; продукт деятельности разума, размышления, рассуждения, идея; 
умственный расчет, предположение, соображение; дума; (разг.) убеж- 
дение’ (Ушаков II, 289), диал. мысль, -я м.р. ‘ум, разум; нрав’ (смол., 
Филин 19, 62; см. также Добровольский 424), по мысли (быть, найти, 
прийтись и т.п.) ‘по нраву (быть...)’ (самар., волж., моек., пск., яросл., 
костр., влад., волог., новг., уфим., Филин 19, 62), мышль, -и ж.р.: на 
мыіилях размышлять ‘размышлять’ (том., там же, 71), мыселъ, -и 
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ж. р. ‘мысль’ (ленингр., там же, 61), мысли мн. ‘то, о чем мечтается, 
что желается’ (влад., моек., калуж.), (фольк.) эпитет к гуслям (арх.) 
(там же), ст.-укр. мысль ж.р. ‘помысел, намерение’ (Молодечно 1388, 
Р43 и др., Словник староукраі'нськоі мови XIV — XV ст. ст. 1, 625), 
укр. мисль, -лі ж.р. ‘мысль’ (Гринченко II, 428), то же и ‘система 
взглядов, убеждений’ (Словн. укр. мови IV, 718 — 719), ст.-блр. 
мысль, действие по гл. мыслити (ДЗ 166., Скарына 1, 339), блр. 
мысль ж.р. ‘мысль; (мн.) мысли; (мн.) система взглядов’ (Блр.-русск. 
459), диал. мыслі мн. ‘мысли, думы’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 

з . 93 ); 

болг. мысла ж.р. ‘совесть’ (Геров II, 96), диал. мисла ж.р. мысль 
(И. А. Георгов. Велеш. 39; родоп., Стойчев БД П, 208), мйс’ла ‘намере- 
ние; забота’ (кукушк., Сакъов БД Ш, 330), мйслъ ж.р. ‘ум, рассудок’ 
(Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 57), макед. мисла ж.р. ‘мысль’ (И- 
С), ‘мышление; идея; предмет размышления, забота, намерение, жела- 
ние; взгляд, убеждение’ (Кон. I, 416), диал. мисла ‘мысль’ (К. Мир- 
нее. Принос към словаря на неврокопското наречие. — Македонски 
Преглед ѴІП, 2, 1932, 124), сербохорв. диал. мисла ж.р. ‘мысль; спо- 
собность к мышлению’ (РСА XII, 632); 

болг. мысла ж.р. ‘мысль, совесть’ (Геров II, 97), диал. мйс’ла ж.р. 
‘мысль, намерение’ (костур., Шклифов БД ѴІП, 265), сербохорв. диал. 
мйииъа ж.р. ‘мысль’ (РСА XII, 671), словин. тэзіа, -е ж.р. ‘мысль, на- 
мерение’ (Ьогепіг. Ротог. I, 502), тэзіео, -ё и тэзіа то же (там же, 504), 
русск. диал. мысля, -и ж.р. ‘мысль’ (перм., урал., свердл., Филин 19, 
62), укр. мйсля, -лі ж.р. ‘мысль’ (Гринченко II, 428); 

болг. диал. мйсъл м.р. ‘намерение’ (М. Младенов. Говорът на Ново 
Село, Видинско 248), чеш. тузі, -и м.р. ‘мысль, мышление’ (Іип§шапп 
И, 524), ст.-польск. Музі, личное имя (1265 и др., 81о\ѵп. зіроЬ паг\ѵ 
озоЬоѵѵусЬ Ш, 589), словин. тёзіё, -дѵ ріі. ‘мысли’ (ЗусЬіа ПІ, 75), русск. 
диал. мысел, -ела м.р. ‘догадка, сметка, ум, смысл, толк, рассудок’ (ар- 
ханг.), ‘нрав, норов’ (пск., твер.) (ДальЯ II, 955; см. также Опыт 118; 
Подвысоцкий 94; Филин 19, 61), мысл, -а м.р. ‘мысль, ум’ (Словарь го- 
воров Подмосковья 276; Филин там же), мысл:... ни по нраву, н и по 
мыслу (Картотека Псковского областного словаря). 

Из указанных выше парадигматических вариантов древнейшим и 
безусловно праславянским является лишь *тузІь. Все остальные — 
результаты преобразований или обратного образования от глагола 
*тузІііі (см.), их древность проблематична. 

В этимологизации праслав. *тузІь преобладает версия об имени с 
исходной структурой *туй-ІІь или *туй-зІь, принадлежащем к гнезду 

и. -е. *тёи<ік-І*тйсІк- ‘стремиться к чему-либо, страстно желать’ и род- 
ственном с греч. р/ОДос; ‘речь, слово; совет, замысел; предание’, гот. 
§атаийіап ‘напоминать’, лит. тайзіі, таисііій ‘страстно желать’, ср.- 
ирл. зтйаіпіт ‘думать’, см. МікІозісЬ 208; Тгаиішапп В8\Ѵ 171; Младе- 
нов ЕПР 299; 8кок. Еііш. цесп. П, 431 — 432; Фасмер ІП, 25; Н. ЗсЬшІег- 
8е\ѵс. Нізіог.-еіут. Ѵ/Ъ. 13, 975; Вегку. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. II, 185; 
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ЕСУМ 3, 466; Рокоту I, 743; ЗЬеѵеІоѵ. А РгеЬізЮгу оі Зіаѵіс 189; 
81а\ѵзкі. 2агуз. — Зіоѵѵпік ргазіоѵѵіапзкі I, 106. Однако лит. таихіі имеет 
другое этимологическое толкование и сопоставляется со слав. 
*тъйь1ьпъ(]ь) (см.), см. Ргаепкеі 420. Поэтому некоторые авторы эти- 
мологических словарей, возводя слав. *тухІь к и.-е. *тёисІк~, не вклю- 
чают в число родственных образований лит. глагол; так, МасЬек 2 385 
ограничивается греческим рі5До<;, а МікІозісЬ 208 — готским датаіиі- 
}ап. О ностратических связях и.-е. *теийк- (с исконной краткостью 
корневого гласного; при включении в это гнездо и слав. *тухІь, и лит. 
таихіі ) см. В.М. Иллич-Свитыч. Опыт сравнения ностратических язы- 
ков (1 — 3) 76 — 77 (311. Ітийл ‘думать’). 

Достаточно давней является гипотеза об образовании праелав. 
*тухІь на базе и.-е. *теп- ‘думать’, см. Микуцкий — Изв. ОРЯС IV, 
1855, 409; МікІозісЬ 208. Сюда примыкает и сопоставление с праелав. 
*т<?с1гь()ь), см. Вгііскпег 327 ( тцйгу)\ допуская древность вариантно- 
сти корневых дифтонгов оп и ои, автор считал возможной генетиче- 
скую общность праелав. *тухІь, *т<}йгъ]ь и *тисЧіі (см. тшііі'с, тухі). 
Близка к этому точка зрения Вайяна: праелав. *тухІь возводится к 
корню *туй- и связывается с гот. $атаис1]ап, а назализованный вари- 
ант *т<?<і- усматривается в *т<?сІгъ, но родство с лит. таихіі, слав. 
*тийііі автор признает сомнительным, см. Ѵаіііапі. Огашт. сотрагёе 
IV, 558. 

Наиболее тщательно и убедительно разработана версия о принад- 
лежности праелав. *тухІь к гнезду и.-е. *теп- ‘думать’ и родстве с пра- 
слав. *т<?сігь В.Н. Топоровым, см. Этимология. М., 1963, 5 — 13. Осо- 
бенно весома семантическая аргументация: семантическая близость 
*тухІь к праелав. *тьпёй (см.), параллелизм праелав. *тухІь и произ- 
водных от *теп- в других и.-е. языках. Отмечено также функциональ- 
ное тождество слав, -тухі- и и.-е. производных от *теп- в качестве 
второго элемента сложных имен, типа слав. БоЬготухІъ — др.-инд. 
Зитапах ‘обладающий доброй мыслью*, греч. Ейр&ѵті<; ‘обладающий 
доброй жизненной силой’. Что касается структурного плана, то пред- 
полагается отглагольное существительное с суф. -хіь и корневым во- 
кализмом в ступени *о: *топхІТ-, сопоставляющееся с лит. тцхіих 
‘вдумчивый, мыслящий, понятливый’. Относительно возможности по- 
явления слав, у на месте этимологических сочетаний гласных с носо- 
вым сонантом автор ссылается на объяснительную потенцию подоб- 
ного допущения для этимологизации некоторых “темных” слов, типа 
*гуЪа, см. В.Н. Топоров. — Этимологические исследования по русско- 
му языку I. МГУ, 1960, 9 — 1 1 (там же см. и другую литературу). 
*ту8Іьсь: сербохорв. мйсалац, -аоца м.р. ‘мыслитель, мудрец’ (РСА XII, 
622), словен. тізіес, -хіеса, -хека м.р. ‘мыслитель’ (РІеІ. I, 585), русск. 
диал. мышлёц, -еца м.р. ‘хитрец, выдумщик’ (ряз.. Даль 3 II, 955; Филин 
19,71). 

Производное название деятеля с суф. -ьсь от *тухІь (см.). Праелав. 
древность проблематична. Ср. *тухІіѵьсь (см.). 


Піу8ІЫІъ((ь) 


*ту8Іьпъ(іь): цслав. мысльнъ, прилаг. ^оуіарогЗ, сощіаііопіз (Мікі.), 
мысльнъ, -ыи, прилаг. ‘мыслительный, мысленный, душевный’, со§іІа- 
ііопіз; ‘мыслящий, разумный, ѵоерб<;, Хоуікбі ;, тепіе ргаесіііиз, гаііо- 
паііз; ‘духовный’, Аоуікбс;, ѵоерб^, зрігііиаііз, іпіеііестаііз (ЕисЬ Зіиг 
Сіет РосЬѵ Вез., 815 18, 248—249), болг. мйслен, -а, -о ‘мысленный; 
обдуманный, продуманный’ (Берштейн), макед. мйслен ‘мысленный, 
абстрактный’ (Кон. 1, 416), ‘мысленный; мыслимый’ (И-С), сербохорв. 
мисаон, -а, -о ‘рассудительный, осторожный’ (КарациЬ), ‘мыслящий, 
разумный; умный, толковый; мысленный, мыслительный; идейный; 
рефлективный; духовный, интеллектуальный; абстрактный; богатый 
мыслями, идеями; (диал.) задумчивый, озабоченный’ (РСА XII, 626 — 
627), мйслен, мйслен, -а, -о ‘мыслящий; умный; мыслительный; ду- 
ховный; абстрактный’ (там же, 633), тіхаіап, тіхаопа, прилаг. ‘ум- 
ный, мыслящий, духовный; задумчивый, озабоченный’ (в словарях 
Белы, Вольтиджи, Стулли, Вука и Даничича, от XIII и XIV вв., КІА 
VI, 754), тіхаоп, прилаг. то же (там же, 759), тіхіеп, прилаг. ‘думаю- 
щий, мыслящий’ (в словаре Стулли, КІА VI, 761), словен. тіхеіп, 
-хеіпа, прилаг. ‘мысленный, умственный’ (РІеІ. I, 585), ст.-чеш. тухіпу, 
тухіпі, прилаг. ‘духовный; мыслящий; мужественный, крепкий’ 
(СеЬаиег II, 426), тухіпу ‘мыслящий’ (№эѵак. Зіоѵ. Низ. 67), чеш. тухіпу 
‘мысленный, духовный; удалой, храбрый’ (Іип§тапп И, 526; КоП I, 
Ю94 — 1095), ст.-слвц. тухеГпу: Оак Ыазпа, Іак тухеіпа тосІІііЬа (ІЖ 
ВидарсзГ Віозіиз Каі ѵетеі сіи§і 3/58 с 17 зіог., 577, Ист. слвц., Брати- 
слава), слвц. тухеіпу ‘мысленный’ (851 II, 207), в.-луж. тухіпу ‘мысли- 
мый, мысленный, мыслящий’ (РГиЫ 389), польск. тухіпу ‘существую- 
щий в мыслях, духовный’ ОѴагзг. II, 1088), др.-русск. мысльный, при- 
лаг. от мысль, Я.оуістро-0 (Изб. 1073; Панд. Ант. XI в. 62 и др.), ‘отно- 
сящийся к воображению’ (Сл. плк. Игор.), ‘умственный, духовный’ 
(Гр. Наз. XI в. 232) (СлРЯ XI— XVII вв. 1 1, 217—218), мысленный ‘не 
доступный чувственному восприятию, постигаемый умом; умозри- 
тельный, воображаемый’ (Изб. Св. 1073, 17 и др.) ‘относящийся к 
мыслям, душе; умственный, духовный’ (Гр. Наз. 174, XI в. и др.), в 
знач. сущ. мысленное ср. р. и мысленная, мн. ч. ‘рассуждение, раз- 
мышление; способность суждения; разум’ (Мин. ноябрь. 325, 1097 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 332), мышленный, мышленыи ‘вымышленный’ 
(Обих. церк. XIII в. Петр. 2.1.16), в знач. сущ. мышленое ср. р. ‘замы- 
сел, намерение’ (Лавр. лет. 250) (там же, 339), мысленый (Творогов 
84), русск. мысленный, -ая, -ое ‘представляемый в мыслях, вообража- 
емый; (устар.) мыслительный’, диал. мысленный-, -ая, -ое ‘мыслимый, 
возможный’ (моек., ульян., свердл.), ‘умный, вдумчивый’ (перм., 
донск.) (Филин 19, 61), укр. мйслений, -а, -е ‘мысленный, воображае- 
мый’ (Словн. укр. мови IV, 717), блр. Мышлён, Мышлён, личное имя 
(Бірыла 291). 

Прилаг. производное с суф. -ьп- от *тухІь (см.). В восточнослав. 
языках произошла, вероятно, контаминация прилаг. на -ьп- со страд, 
причастием прош. вр. от гл. *тухІііі (см.). 
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*туяоѵъ(іь): др.-русск. мысовой, прилаг. ‘находящийся на мысу или име- 
ющий вид клина’ (А. черд. 1 240, 1644 г.), ‘выступающая вперед часть 
чего-л.’: мысовая часть ‘грудная часть говяжьей туши’ (ДАИ X, 251. 
1684 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 334), русск. диал. мысовый, мысдвый, 
мысовбй, ‘ относящийся к мысу, расположенный на мысе’ (том., Фи- 
лин 19, 62 — 63). — Ср. также др.-русск. личные имена Мысовъ: Ер- 
молка Мысовъ (двинской крестьянин, 1668, АР П, 653, Тупиков 713), 
Мысовой: Борисъ Ивановъ Мысовой (послух, 1652, сев.-вост., АК П, 
432, там же, 318) и производные др.-русск. мысовский ‘относящийся 
к мысу, расположенный в направлении мыса’ (А. Кунгур. 239, 
1696 г., СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 334), русск. диал. мысовйтый ‘подоб- 
ный мысу’ (Даль 3 П, 956), мысовйк ’ветер, дующий с Байкала’ (Эли- 
асов 217), мысовйна 'изгиб морского берега’ (беломор., Филин 19, 
62). 

Прилаг., производное с суф. -оѵ- от *тухъ (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

*туз11ь: др.-русск. мысль ж.р. ‘белка-летяга’: Боннъ... растѣкашется 
мыслію по древу... (Сл. о п. Иг. 3, СлРЯ XI — XVII вв. 9, 334), русск. ди- 
ал. мысль, -и, ж.р. ‘белка’ (пск., свердл., Филин 19, 63; см. также Даль 3 
П, 956; Грот. Дополнения и заметки к “Толковому словарю” В.Даля, 
99; Сл. Среднего Урала П, 150), мыс, -а, м.р. ‘белка’ (пск., Филин 19, 60). 

В этимологизации др.-русск. лексемы и русск. диалектизма тесно 
связаны семантическое истолкование др.-русск. слова, обоснование 
его сближения с диалектизмом и собственно этимологическое реше- 
ние. Историю вопроса о толковании значения др.-русск. текста мыс- 
лию по древу в Слове о полку Игореве см. в кн.: В.Л. Виноградова. 
Словарь-справочник “Слова о полку Игореве” 3. Л., 1969, 124—125. 
Маловероятное толкование русск. мысъ как диалектной формы слова 
мышь см. Потебня РФВ 4, 184. См. еще Фасмер Ш, 25 ( мысь ). Наибо- 
лее развернутое обоснование толкования др.-русск. мысль в Сл. о пол- 
ку Игореве как ‘белка-летяга’, его генетического тождества с диал. 
мысь и этимологическое решение: праслав. диалектизм, восходящий к 
и.-е. *тйхі(е)1- (ср. лат. тйхіёіа ‘ласка, каменная куница’ и осет. тух- 
Іи1зе$ ‘ласка (зверек)’), образованному сложением основ *тих- ‘мышь’ 
и *іеІ- ‘носить(ся)’ (обозначение быстро движущегося, "летающего” 
зверька) см. О.Н. Трубачев — Вопросы исторической лексикологии и 
лексикографии восточнославянских языков. К 80-летию члена-кор- 
респондента АН СССР С.Г. Бархударова. М., 1974, 22 — 27; Он же — 
Этимология. 1973. М., 1975, 4 — 5. 

О родстве лат. тйхіёіа и осет. тух№Ізе%: см. В.И. Абаев. Скифо-ев- 
ропейские изоглоссы. М., 1965, 28 (элемент -и/- в осет. тухіиісе # толку- 
ется как уменьшительный суффикс, см. с. 80, 130-131; критику этого 
толкования: см. О.Н. Трубачев. — Вопросы исторической лексико- 
логии и лексикографии... 27). 

*ту8ъ/*ту8а(?): др.-русск. мысъ (мызъ) м.р. ‘мыс’ (1435 — Симеон, лет., 
175), ‘отрог’ (Спафарий. Китай. 209, 1678 г.) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 


331), русск. мыс ‘часть суши, острым углом или резко выдающаяся в 
море, озеро, реку’, то же и ‘в женском лифе зубец среди пояса, остро- 
конечность под грудью’ (Даль 3 П, 956), диал. мыс, -а, и -у м.р. ‘угол, 
острый конец чего-л.’ (смол.), ‘небольшая полоса леса среди поля или 
сенокоса’ (волог., смол.), ‘гряда островных березников в тундре’ 
(камч.), ‘земельный участок, принадлежавший одной семье’ (хабар.), 
‘острый вырез, выемка, украшающие женское платье (на поясе, под 
грудью и т.п.); острый угол на вороте, лифе платья, передника и т.п.’ 
(волог., новг., пск., твер.), ‘вид узора, кружев’ (ряз.), ‘способ повязыва- 
ния платка пожилыми женщинами, когда платок надвигается на лоб 
углом’ (яросл.), ‘возвышенность с очень крутыми склонами’ (красно- 
яр., перм., амур., свердл.), ‘Часть сохи (лемех?)’ (калин.), ‘остров’ 
(новг.), ‘сухое место в болоте’ (арх.), ‘рыбий нос со лбом, голова ры- 
бы’ (арх., помор.), ‘жаберная крышка рыбы’ (арх.), ‘у крупной рога- 
той скотины — грудина, вроде бараньей’ (иркут.) (Филин 19, 60; см. 
также Добровольский 424; Опыт 118; Подвысоцкий 94; Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области 319), мыс ‘большой суг- 
роб’ (киров., Картотека СТЭ), ‘гора’ (Словарь красноярского края 2 
205), ‘излучины реки, выдающаяся в реку коса’ (Симина 77), ‘острый 
конец чего-л.; нос лодки; (мн.) мысообразное кружево, пришиваемое 
к полотенцам; (мн.) пастбище, расположенное у реки’ (Ярославский 
областной словарь 6, 70), укр. мис, -у ‘часть суши, которая острым уг- 
лом вдается в водный простор (море, озеро, реку и т.п.)’ (Словн. укр. 
мови ГѴ, 716), дйал. мис ‘мыс, полуостров’ (Полесск. этнолингв. сб. 
185), блр. мыс, -а ‘угол какого-либо предмета, особенно четырех- 
угольного’ (Носов. 296), диал. мыс ‘угол’ (Юрчанка. Народнае слова 
23), ‘нос лодки, острие ножа’ (Касьпяровіч 193), мысы, только мн. 
‘морда животного’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дроги- 
чинского Полесья. — Лексика Полесья 47); ср. еще, русск. диал. мыз 
‘косой затес от топора на конце бревна’ (оренб., Филин 19, 49) и про- 
изводное мызок ‘небольшой мыс, выступ берега’ (пск., там же, 51); 

возможно, парадигматическим вариантом ж.р. является блр. мыса 
ж.р. ‘(у животных) морда; (простор., бран.) морда (о человеке)’ (Блр.- 
русск. 459), диал. мъіса ж.р. ‘морда’, мъіза то же (Сцяшковіч. Грод. 
292), гипотезу о сложных отношениях мыс ‘выступающий участок су- 
ши’ и мыса ‘морда животного’ в восточнослав. языках (русском и бе- 
лорусском) вплоть до предположения об их поздней дифференциации 
в этих языках см.: В.Л. Вярэніч. — Беларуска-рускія ізалексы. Мінск, 
1973, 27—30. 

Этимология неясна. В отношении формы слова, при условии его 
исконности, предполагается происхождение 5 < и.-е. *к’, см. ІШепЪеск 
АізІРЬ XVI, 370. Предложен ряд этимологических сближений: с др,- 
инд. тйкИат ‘пасть, морда’, греч. ‘глубина; залив’, арм. тхет 

‘погружать’ — см.: 2ирі1га К2 XXXVII, 1904, 401; Вид 8 е К2 32, 20; 
ШІепЬеск С.С. Кигг^еіаріез еіутоІо^ізсЬез \ѴоПегЬисЬ без АШпбізсЬеп 
226; с греч. аттич. фгбтш ‘царапать’, лат. тисго ‘острие’, лит. тйМ 
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‘бить’ — см. Ильинский — Историко-литературный сборник В.И. 
Срезневскому. Л. 1924, 33; со смыкаться — см. Преобр. I, 574. Все 
эти сопоставления вызывают те или иные возражения, см. Фасмер 
Ш, 24. См. также ЕСУМ 3, 465. Более позднее сопоставление с нар.- 
лат. *тйх(х)их (откуда ит. тихо ‘морда’, Прованс, тих, исп. тихо) см. 
V. Різапі — Раісіеіа X, 4, 1955, 261; сравнение с долат. тихит ‘отрог’ 
см. Тгеішег Ьіп§иа 9, 1960, 200 (цит. по МасЬек 1 385). Эти последние 
гипотезы вряд ли приемлемы фонетически (для слав. *тухъ невоз- 
можно этимологическое у), если только не предполагать заимствова- 
ние. 

При учете фиксации слова только в воет. -слав, языках (причем 
весьма поздней фиксации) и наличия вариантов со звонким соглас- 
ным (мыз, мыза) разработана гипотеза о займете, слова из тюрк- 
ских языков — ср. др.-тюрек. тщиі ‘рог’, см.: Г.А. Богатова, В.Я. Де- 
рягин, Г.Я. Романова — Славянское языкознание. IX Междунар. 
съезд славистов. Киев, сентябрь 1983 г. Доклады советской делега- 
ции. М., 1983, 28. Ср. еще русск. диал. музбг , -зга м.р. ‘мысок, удли- 
ненный угол; иногда длинная выемка из чего-нибудь’ (твер., Филин 

18, 337)? 

*ту8ъкъ: др.-русск. мысокъ ‘небольшой мыс’ (Кн. п. Торопец 356, 1541 
г.), ‘выступающая вперед или вверх часть чего-л.’ (Заб. Дом. быт. II, 
826, 1647 г.) (СлРЯ XI — XVII в. 9, 334), русск. мысок, -ска разг., 
уменын.-ласк. к мыс (Ушаков II, 289), то же и ‘в женском лифе 
шнит, зубец среди пояса, остроконечность под грудью’ (Даль 3 II, 
956), диал. мыебк, -ска ‘угол, острый конец чего-л.’ (пск.), ‘холмик’ 
(алт.), мн. ‘треугольнички из разноцветных материй, пришиваемые к 
вороту или рукавам рубашки, кофты и др.’ (арх., волог.), ‘острый 
угол на вороте, лифе платья и т.п.’ (пск., твер.), ‘вид узора кружев’ 
(Коми АССР), ‘полукруглая часть кокошника, огибающая перед- 
нюю часть уха’ (твер.), ‘деталь челнока, его стальной наконечник’ 
(моек.), ‘голова рыбы’ (арх.), ‘жаберная крышка рыбы’ (арх.), ‘у 
крупной рогатой скотины грудина, вроде бараньей’ (иркут.) (Филин 

19, 63; см. также Даль 3 II, 956; Подвысоцкий 94), ‘голова рыбы пал- 
туса’ (арх., Подвысоцкий 94), ‘небольшая возвышенность между ло- 
гами’ (Словарь русских говоров Кузбасса 122), ‘челнок в ткацком 
стане’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 47), 
мысок, уменын.-ласк. к мыс, мн. ‘молодые побеги, образующиеся на 
корнях камыша’ (Ярославский областной словарь 6, 71), мыскй мн. 
‘извилистый берег реки’ (перм., Филин 19, 61), укр. мисок, -ска редк., 
уменын.-ласк. к мыс (Словн. укр. мови IV, 719), блр. мыебк, -ска 
уменып. к мыс (Носов. 296). — Ср. также производные др.-русск. 
Мысковъ: Оверкѣй Мысковъ (землевлад. 1495. Писц. 1, 776, Тупиков 
713) и ст.-укр. Мысковъ горбъ, название холма в Подолье (Ново- 
селіця, 1430 ГВКЛ 8, Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст. 
ст., 1, 625). 

Уменып. производное с суф. -ъкъ от *тухъ (см.). 


*ту§акъ: болг. мышахъ ‘мышиный помет’ (Геров П, 98), сербохорв. диал. 
мишак ‘кусок свиного окорока’ (РСА ХП, 663), мишаци мн. ч. (вете- 
рин.) ‘конская болезнь’ (РСА ХП, 664), словен. тухак ‘самец мыши; 
бесплодная лоза’ (Ріеі. 1, 585), ст.-чеш. тухак, прозвище: Майііаз МуПак 
(Ьйп. кп. 1437, СеЬаиег П, 426), чеш. тіхак ‘самец мыши; мышелов; 
мыш ьяк ’ (Кои I, 1095), диал. тухак Ысо ііппипсиіиз (валаш., ВагЮз. 
81оѵ. 211), ту$ак ‘нетопырь’ (юго-вост. морав, 8. ІЛёЗепу РІ 1959, 9, 
391), елвц. туЗіак ‘хищная птица’ (зоол. т. Ндгпу Виіео Ьиіео), ‘самец 
мыши’ (881 П, 208), ‘сарыч’ (81оѵеп.-газ. зіоѵп. 1, 490), диал. тіМк Виіео 
Ьиіео (Огіоѵзку. Сетег. 180), польск. диал. тухгак ‘ѳ скоте: кличка во- 
ла’ (81. §\ѵ. р. ПІ, 207), то же и ‘полевое растение’ (АѴагзг. П, 1085), 
тіЗак ‘сивый конь’ (8усЬіа. 81о\ѵп. косіеѵѵзкіе П, 125), словин. тёхйк 
‘вол мышиного цвета; (бот.) 8іе11агіа шесііа; (тёхйк м.р., т'ёхйсё мн. ч.) 
житель МёЗбѵ’ (8усЫа Ш, 79), русск. диал. мышак, -а и -у, чаще мн. 
мышакй ‘затвердение в шейных мышцах или лимфатических железах 
у скота’ (том., иркут., Филин 19, 68), мышак ‘болезнь лошадей’ (Сло- 
варь Красноярского края 3 205), укр. мышак, -ка ‘лошадь серой масти; 
трава тимофеевка; (мн.) мышиный помет’ (Гринченко П, 429), (бот. 
диал.) ‘тимофеевка’ (Словн. укр. мови ГѴ, 723), блр. диал. мышак ‘об- 
щее название несъедобных грибов’ (Юрчанка. Мсцісл. 134), мыиіакі 
мн. ‘общее название несъедобных грибов’ (Народнае слова 54), мы- 
шак ‘конь серой масти’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 94). 

Производное с суф. -акъ от *туЗь (см.). 

*ту8аг’ь: сербохорв. тШг, тШга м.р. ‘хищная птица, получившая это 
название, так как ловит мышей’ (в словаре Бука), название равнины в 
Сербии и села на этой равнине (в словаре Бука) (ЮА VI, 769), мишар 
‘(зоол.) хищная птица Виіео Ьиіео, питающаяся полевыми мышами, 
змеями и лягушками; речная рыба Ьеисізсиз серЬаІиз; (диал.) кот, кото- 
рый хорошо ловит мышей; (диал.) в игре — водящий игрок, ищущий 
спрятанный предмет’ (РСА ХП, 664), туШг ‘вид рыбы’ (Ьекзіка гіЬ- 
агзіѵа 219), польск. диал. тухіап ‘кролик; (о людях) скупец, скряга’ 
(81. §\ѵ. р. Ш, 206). — Ср. также производное русск. диал. мышарник 
‘место в поле, изрытое мышами’ (Даль 3 II, 960). 

Производное с суф. -аг’ь (первоначально — название действующе- 
го лица) от *тухь (см.). Праслав. древность проблематична. 

* ту §аз1ъ() ь)/* ту§а1ъ() ь) : сербохорв. тТахахі прилаг. ‘мышастый, мышино- 
го цвета; обильный мышами’ (только в словаре Стулли) (ЮА VI, 769), 
мишаст, -а, -о ‘серый, сивый, пепельный’ (РСА XII, 664), словен. 
тііахі, прилаг. ‘подобный мыши по цвету’ (Ріеі. I, 585), ст.-польск. 
тухіахіу ‘(о конской масти) мышастый, пепельный, серый’ (81. зіроі. 
ГѴ, 372), польк. тухіахіу ‘(о конской масти) серый’ (\Ѵагзг. П, 1085), 
русск. мышастый ‘о конской масти: серый’ (Ушаков П, 290), укр. ми- 
шастий ‘мышиного цвета, пепельный’ (Н. Волын. у., Гринченко П, 
429), то же и (редк.) ‘похожий в каком-то отношении на мышь, напо- 
минающий мышь’ (Словен. укр. мови IV, 723), блр. мышастый име- 
ющий цвет мышьей шерсти’ (Носов. 296), диал. мышасты ‘мыша- 
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стый’ (Сло^н. паЗшочн.-заход. Беларусі 3, 94), муиикты то же (Жывое 
слова 254), ‘серый с черной полосой на спине (о масти коня)’ (Ту- 
раускі сло^нік 3, 103); 

ст.-чеш. туёаіу ‘имеющий мышиный цвет (о коне, по цвету шер- 
сти)’ (СеЬаиег П, 426), ст.-польск. тувгаіу ‘(о конской масти) пепель- 
ный, серый’ (51. 8Іро1. ГѴ, 372), польск. тувгаіу ‘подобный по цвету 
мыши’ (У?аг 82 . II, 1085), диал. тувгаіу ‘имеющий мышиный цвет’ 
(Кисаіа 73), ‘серый, пепельный; серый и коричневый, бронзовый одно- 
временно; бурый’ (2аг?Ьа. Иагѵѵу Ъапѵ \ѵ ёіаІекіасЬ і Ьізіогіі )$гука роі- 
8кіеёо 17), тіёаіі прилаг. ‘пепельный’, МіЗаіа ‘корова пепельной масти’ 
(ЗусНіа. 31о\ѵп. косіехѵзкіе П, 125), словин. тэЗаіі ‘имеющий цвет мыши’ 
(Ьогепіг. Рошог. I, 504), тёёаіі то же (Кашиіі 99), тёЫі ‘пепельный, 
серый, бурый, как мышь’, как сущ. ‘вол или корова пепельной масти’ 
(ЗусЫа Ш, 79), русск. диал. мышатый ‘изобилующий мышами’ (пск., 
ленингр., Филин 19, 68), укр. диал. ми'шати, -а, -е ‘мышастый (про 
конскую масть)’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 127), блр. 
диал. мышйты ‘мышастый’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 94), 
‘серый’ (Сцяшковіч. Грод. 293). 

Прилаг., производные с вариантными суф. -аі- и -аві- от *ту$ь (см.). 
Праслав. древность варианта *тувавіъ(]ь) сомнительна, поскольку мо- 
дель с суф. -аві- может быть поздней, см. Ѵаіііапі. Сгатт. сошрагёе 
IV, 466 — 467. 

*ту§аІі (?): др.-русск. мышати ‘двигаться, вращаться’: Яко и обличив 
свѣщь, мышущъ средѣ живот (Иез. 1, 13, сп. XV. в., СлРЯ XI — ХѴП вв. 
9, 338), с вариантом м(ъ)щати (там же, Библ. Генн. 1499 г., СлРЯ XI — 
ХѴП вв. 9, 328). 

Реальность этого гапакса нуждается в подтверждении. Неясно, ка- 
кой из вариантов может претендовать на приоритет в отношении бли- 
зости к исходной форме. 

Учитывая существование русск.-цслав. мъщати <раѵт<4^еспЗаі, 
‘представлять себе, воображать’ (Григ. Наз. 143, XI в., СлРЯ XI — ХѴП 
вв. 9, 328), родственного, вероятно, с *тьбЫа, можно предполагать 
влияние этого глагола на форму м(ъ)щати и соответственно считать 
более близкой к исходной форму мышати. Относительно этой пос- 
ледней, при реальности семантического развития ‘биться, толкаться’ 
-» ‘двигаться’, представляется вероятной принадлежность к гнезду 
праслав. *тиШі (см.), в котором известна семантика ‘толкать, совать, 
колотить’, и дальнейшее родство с лит. тйШ ‘бить, колотить’. В этом 
случае *ту$аіі — итератив с основой на -а-іі (наст. вр. -]е-) и корневым 
вокализмом в ступени продления редукции. 

*ту§е]ас1іпа: болг. диал. мишеядина ‘что-либо погрызенное мышами* 
(БТР), сербохорв. тіво '}ейіпа ‘то, что мыши объели, погрызли’ (только 
в словаре Поповича, КЛА VI, 774), мши6}едина ‘обгрызенная мышами 
пища или остатки пищи; что-либо другое, погрызенное мышами’ 
(РСА ХП, 673), словен. тіЩёйіпа ‘погрызенная мышами пища’ (Ріеі. I, 
585), русск. диал. мышеядина ‘то, что повреждено мышами, крысами’ 


(Филин 19, 69), мышеёдина ‘сено, изъеденное мышами’ (Ярославский 
областной словарь 6, 71). 

Производное с суф. -іпа от *ту$е}а<Ы*туве]айъ1*ту$е]ад.}а (см.). 
*ту8еіасіъ/*ту§еіагіь/*ту§еіас1іа: русск. диал. мышеёд, -а и -у ‘сено, изъе- 
денное мышами' (моек.), ‘о том, кто ест отбросы, отходы, падаль’ 
(твер., пск.) (Филин 19, 68; см. также Словарь говоров Подмосковья 
276), укр. мишоід ‘хищная птица семейства ястребиных, канюк’ 
(Словн. укр. мови ГѴ, 723), диал. мишд]ёд Виіео Іадорих Вгііпп., ‘канюк 
мохноногий’ (Лексика Полесья 457); 

др.-русск. мышеядъ ж.р. ‘причинение мышами или крысами ущерба 
съестным припасам и другим предметам’ (Кн. зап. Моек. ст. П. 27. 
1637 г., СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 339); 

сербохорв. мишдіеЬа устар. ‘пища, которую погрызли мыши, или 
остатки цищи; что-либо другое, поеденное мышами’ (РСА XII, 673). 

Двуосновное имя сущ-ное, образованное сложением основ сущ. 
*ту$ь (см.) и -ёД- (глагола *ёвй, см.) при помощи соединит, гласного 
*о> е и интервокального у; сложение получило морфолог, оформле- 
ние по различным парадигматическим классам; между отдельными 
типами основ не исключены отношения производности. 

*ту§еІоръ: русск. диал. мышелдп ‘ночная птица козодой’ (олон.), ‘летучая 
мышь’ (арх.) (Филин 19, 69; см. также Куликовский 58). — Сюда же, 
вероятно, как производное с преобразованным вокализмом второй 
основы, укр. диал. мышолупок ‘летучая мышь’, Ѵезрепіііо (I. Вер- 
хратський. Нові знадоби до номенклатури і терминологіі природопис- 
ноі народно! - . Львів, 1908). 

Двуосновное сущ-ное, образованное сложением основы *тувь (см.) 
и -Іор-, которое в ЕСУМ 3, 470 — 471 признается неясным, но может 
быть, кажется, отождествлено с основой гл. *Іораіі (см.): в семантике 
этого звукоподражательного глагола присутствуют мотивы хлопанья, 
движения по воздуху (= полета?) — ср. русск. диал. лопаться биться, 
полоскаться на ветру, издавая хлопающий звук (о кусках материи) 
(пск., твер., Филин 17, 136), а также родственное лит. Іарепіі ‘хлопать 
крыльями’. Следовательно, первичная семантика *туЫоръ реконст- 
руируется как ‘летучая мышь’. Перенос названия на козодоя объяс- 
ним сходством образа жизни — ночным — козодоя и летучей мыши. 
Вследствие утраты этимологической прозрачности некоторые из про- 
должений *туЫоръ могли пережить преобразование в *туМоѵь: см. 
в этой статье материал с семантикой ‘летучая мышь’. 
*шу§е1оѵъ/*ту§і1оѵъ: болг. мышелбв ‘крупная хищная птица’, Виіео ѵи1§а- 
гі8 (БТР), диал. мишелов то же (соф., СбНУ VII, 1, 420; II, 1, 188), сер- 
бохорв. тіМоѵ ‘рыба, которая иначе называется кіеп' (ША VI, 774), 
мишдлов (зоол.) то же, мишолов кобац (РСА XII, 673), польск. 
тувгоІд\ѵ ‘тот, кто ловит мышей; (зоол.) Виіео ѵиідагіз, дневная хищная 
птица из семейства соколов, канюк’ (АѴагег. II, 1085), др.-русск. мыше- 
ловъ ‘тот, кто ловит мышей’ (А. пр. адм. д., ф. 171. №58, 11. 1701 
г., СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 338), русск. мышелбв ‘тот, кто ловит мышей; 
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название одного из видов ястреба (зоол.)’ (Ушаков П, 290), диал. мы- 
шелов ‘сова’ (помор.), ‘птица АгсЬіЬиІео, канюк’ (яросл.), ‘хищая птица 
лунь’ (тобол.), ‘ястреб’ (перм., волог.), ‘хищная птица кобчик’ (олон.), 
‘хищная птица из сем. соколиных, пустельга’ (новг.), ‘летучая мышь’ 
(КАССР), ‘об угрюмом человеке’ (волог.) (Филин 19, 69; см. также 
Ярославский областной словарь 6, 72), ‘рыба Ьеисізсиз серЬаІиз Ь., го- 
лавль’ (там же), ‘летучая мышь; кобчик’ (Куликовский 58), ст.-блр. 
мышелов ‘название птицы’ (ДЗ 31, Скарына 1, 339), блр. мышалду, 
- лдва ‘мышелов; (зоол.) лунь’ (Блр.-русск. 459), диал. мышолбв, мы- 
шалбв Виіео 1а§ори$ Вгііпп., ‘канюк мохноногий’ (Лексика Полесья 
457), сюда же и блр. Мышалоу, личное имя (Бірыла 291); 

слвц. диал. туШоѵ ‘птица Виіео Ьиіео’ (881 П, 209). 

Двуосновное сущ-ное, образованное сложением основ *туёь (см.) и 
*Іоѵііі (см.) с помощью соединит, гласного е или показателя основы 
*туёь гласного і; последний вариант, представленный в словацком 
языке, может быть более древним. Возможно, что имена со структу- 
рой *туёеІоѵъ и семантикой ‘летучая мышь’ являются преобразовани- 
ем имени *тухёІоръ (см.), утратившего этимологическую прозрач- 
ность. 

*ту§е1оѵъка: болг. мишелдвка ‘мышеловка’ (БТР), сербохорв. тіхдіоѵка 
‘птица сарыч’ (в словаре Вука), ‘змея Саііореіііз Аезсиіаріі, мышелов- 
ка’ (в словарях Стулли и Вука) (КІА VI, 774), мишдловка и мишоловка 
то же и ‘мышеловка; (переноси.) ситуация, созданная для приведения 
кого-л. в безысходное положение; безвыходная ситуация’ (РСА ХП, 
673), словен. тіхеідѵка ‘мышеловка’ (Ріеі. I, 585), ст.-слвц. тухоіоѵка 
‘птица Виіео Виіео, канюк‘ (Огоззт§ег 1 1/2, ОтііЬоІодіа, 1793, Мотіпа 
аѵіиш 463), ‘ушастая сова Аіисо’ (там же 462) (Ист. слвц., Братислава), 
слвц. диал. тіЫоика ‘мышеловка’ (Раікоѵіб. 2 ѵесп. зіоѵп. 81оѵйкоѵ ѵ 
МасГаг. 326), польск. тухю16\ѵка ‘мышеловка; птица Виіео ѵиідагіз, ка- 
нюк’ (ІѴагзг. П, 1085), русск. мышеловка ‘западня для ловли мышей’ 
(Ушаков П, 290), диал. мышеловка ‘кошка, хорошо ловящая мышей’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 48), ‘хищная пти- 
ца из семейства ястребиных, болотный лунь’ (Словарь Приамурья 
160), укр. мишолСвка и мишоловка ‘название кошки; птица пустельга, 
Тіпипсиіиз аіаибагіш’ (Гринченко II, 430), мишолбвка ‘мышеловка’ 
(Словн. укр. мови ГѴ, 723). 

Двуосновное сущ-ное, образованное сложением основ *тухъ (см.) и 
*ІоѵіІі (см.) с помощью соединит, гласного *о > е и с присоединением 
суф. -ъка или производное с суф. - ъка от *туёеІоѵъ (см.). 

*ту§е1оѵьсь/*ту§е!оѵіса: сербохорв. мишолбвац, -вца и мишолдвац, -овца 
‘(зоол.) сарыч; (зоол., диал.) рыба клен ; (диал.) мышеловка’ (РСА ХП, 
673), диал. тіхоіоѵас ‘рыба клен ’ (Ьекзіка гіЪагзІѵа 219), польск. диал. 
тухгоІо\ѵіес, -\ѵса ‘ястреб болотный; летучая мышь’ (\Ѵагзг. П, 1085); 

сербохорв. тіёоіоѵіса ‘мышеловка’ (употребляется в Ргбапи, РІА 
VI, 774), мишдловица ‘животное, которое ловит мышей (обычно кош- 
ка); (диал.) мышеловка’ (РСА ХП, 673). 


к ту5еѵаІъіь, *ту8еуЦъ|ь 


Двуосновное сущ-ное, образованное сложением основ *тухь (см.) и 
*ІоѵіІі (см.) при помощи соединит, гласного *о > е и оформленное 
суффиксами -ьсьі-іса или производное с суф. -ьсьі-іса от сложного 
имени *тухеІоѵъ (см.). 

*ту§етогь: сербохорв. тіёдтог м.р. ‘ядовитое вещество мышьяк’ (Ѵик, 
ЮА VI, 774; РСА ХП, 674). 

Сюда же болг. мышеморка ж.р. ‘мышьяк как отрава для мышей’ 
(БТР), мышеморка ‘мышеловка’ (Бернштейн). 

Сложение основ *тухь (см.) и *тогь (см.). Возможно, позднее обра- 
зование. 

*ту§епіпа: болг. диал. мышенына ж.р. ‘убранные мышами остатки ко- 
лосьев, прикрытые землей’ (Стойков. Банат., 141). 

Сюда же польск. диал. тіхопі мн. ‘мышиные отходы’ (8усЬіа. 81о\ѵп. 
косіе\ѵзкіе II, 125). 

Производное со сложным суффиксом -еп-іпа от *тухь( см.). 

*ту$епъка: польск. диал. тухйпка ж.р. ‘мышиный помет’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ 
135), тухіопка ‘мышиный помет среди зерен хлеба’ (81. д\ѵ. р. ІП, 206). 

Производное со сложным суффиксом -еп-ъка от *тухь (см.). 

*ту§ерасіъ: сг.-польск. Мухгорай (1424) (81о\ѵп. зфоі. паг\ѵ озоЬоѵѵусЬ ІП, 

590) . 

Сложение основ *тухь (см.) и *рабъ (см. гл. *рахІі). 

*ту§еро1хъ: польск. тухгоріоск ‘раст. из сем. лилейных, Кшсш’ (\Ѵагз 2 . П, 
1085). 

Сложение основ *тухь (см.) и *роІхъ (см.), ср. укр. диал. курополох 
‘трус’. 

*ту§ерцс1ъ: блр. Мышап'уд, фамилия (Бірыла, 291). 

Сложение основ *ту$ь (см.) и *р<?б- (см. *рд<іііі). 

*ту§ега/*ту8егъ: ст. -польск, Мухгог (1477) (81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬо\ѵусЬ 
Ш, 591), польск. устар. тухгога ‘мышья нора’ (\Ѵагз 2 . П, 1085), диал. 
тухіога ‘ястреб-перепелятник’, тухіогу мн. ‘мышьи норы’, тухіог 
‘крыса’ (81. д\ѵ. р. Ш, 206). 

Сюда же с ум. суф. польск. диал. тухіогек ‘птица канюк, сарыч’ (81. 
ё \ѵ. р. III, 206). 

Производные с суф. -ега, -егь от *тухь (см.). Об употреблении суф. 
-егъ в названии самцов животных см. Зіаіѵзкі. 2агуз. — 81о\ѵпік 
ргазіохѵіапзкі II, 23. 

*ту§егёгь; блр. диал. мышарэзь ж.р., мышарбззе ср.р. ‘погрызенная мы- 
шами солома’ (Юрчанка. Народнае слова, 24). 

Сложение основ *тухь( см.) и *гёгь (см.). Возможно, местное обра- 
зование. 

*ту§еІгаѵъ: сг.-польск. Мухюігахѵ (1398) (81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬоѵѵусЬ ІП, 

591) . 

Имя собств., образованное из сложения основ слова *тухъ (см.) и 
*ігаѵ- (см. ігаѵііі). 

*ту§еѵаІъ]ь, *ту8еѵіі^ь: в.-луж. тухо]іу ‘подобный мыши; мышиного 
цвета’ (РйіЫ 389), н.-луж. тухо](у, тухо\ѵаіу, -а, -е ‘мышиный, мышино- 
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го цвета’ (Мика 51. I, 958), польск. ту$го\ѵаІу ‘похожий на мышь’ 
(\Ѵаг$ 2 . II, 1085), укр. диал. мишоватий ‘мышеподобный’ (Же- 
лехівсысий), блр. диал. мышоваты ‘мышастый’ (Слоун, пауночн. -за- 
ход. Беларусі 3, 94). 

Производные прилаг. со сложными суф. -оѵ-аі-, -оѵ-іі- от *ту$ь 
(см.). 

*ту§еѵіпа: болг. диал. мишдвина ж.р. ‘что-либо погрызенное мышами’ 
(М. Младенов БД Ш, 106), мйиювина ж.р. ‘собранная мышами в поле 
пшеница, рожь, ячмень’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 187), 
мишувйна ж.р. ‘язва во рту, возникшая от употребления загрязнен- 
ной мышами пищи’ (Сакъов БД ІП, 330), сербохорв. мйшевина ж.р. 
‘мышиный помет; раст. Заііѵа тесііа’ (РСА ХП, 665), словен. тіЗеѵіпа 
ж.р. ‘мышиная нора’ (Ріеі. I, 585), чеш. туЗоѵіпа ж.р. ‘мышиное мясо’ 
(Тп пртяпп II, 527), укр. диал. мишдвина ‘остатки еды от мышей; соло- 
ма, хлебные злаки, погрызенные мышами’ (Желехівський). 

Производное с суф. - іпа от основы прилаг. *туЗеуъ]ъ (см.). 
*ту§еѵъ)ь: сербохорв. пііЗеѵ прилаг. ‘относящийся к мыши’ (К.ІА VI, 770; 
РСА XII, 664 — 665), чеш. туЗоѵу прилаг. ‘относящийся к мыши’ (Іипд- 
шапп II, 527), польск. туаго\ѵу ‘цветом подобный мыши’ (\Ѵагзг. II, 
1085), словин. тэЗоѵ'і прилаг. ‘мышиный’ (Ьогепіг. Ротог. I, 504), русск. 
диал. мышевый, -ая, -ое ‘мышиный’ (волог.), мышёвий, -ъя, -ье ‘мы- 
шиный’ (пск., твер.), мышёвий огонь ‘бледный свет от сгнившего в 
сыром лесу дерева’ (пск., твер.) (Филин 19, 68). 

Прилаг. с суф. -оѵ- (ъ/ь) от *туЗь (см.). 

*ту§еѵёіь: укр. диал. мишовій м.р. ‘зоол. крапивник Тгодіосіуіез рагѵиіиз’ 
(Вх. Лем. 435) (Гринченко II, 430). 

По мнению авторов “Этимологического словаря украинского язы- 
ка”, возможно, к *туЗъ и *ѵііі ‘гнать’ (ЕСУМ 3, 470). 

*ту§§, род. п.-$1е: болг. (Геров) мышя ср.р. ‘мышонок’, диал. мишё ср.р. 
‘маленькая мышь’ (Шапкарев-Близнев БД III, 243; М. Младенов БД 
III, 106), словен. тіЗе, Род. п. -еіа ср.р. ‘мышонок’ (Ріеі. I, 585), сг,- 
чеш. туЗе, -ёіе ср.р. ‘мышонок’ (ОеЬаиег II, 426), слвц. туЗе, -еіе ср.р. 

. ‘мышонок’ (КоИ 1, 1095 с помет.: “Ка Зіоѵ.”, Каіаі 350), польск. тунг?, 
род. п. -§сіа ‘мышонок, маленькая мышка’ (\Ѵагзг. II, 1085), словин. 
тёЗц ср.р. редко тущ (ЗусЬіа III, 78; Ьогепіг. Ротог. I, 504; Катиіі 
99), русск. мышднок м.р. ‘детеныш мыши’ (Ушаков II, 291), укр. 
мишеня, род.п .-пяти ср.р. ‘мышонок’ (Гринченко II, 429; Словн. 
укр. мови IV, 723), блр. мышаня и мышанё ср.р. ‘мышонок’ (Блр,- 
русск., 459), диал. мышанё, мышаня ‘мышонок’ (Сцяшковіч, Грод., 
293). 

Сюда же с умен. суф. -ъко чеш. туЗаіко ср.р. ‘ мышонок ’(КоІІ I, 
1095), польск. тузщіко ‘мышонок; маленькая мышка’ (\Ѵаг$г. II, I, 
1085), словин. те'Зрікое ср.р. уменын. к те'Зц ‘молодая мышка’ (Катиіі 
100; Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 1, 615), укр. диал. мышятко ‘мышонок’ (Пи- 
скунов) * 

Производное с суф. -$1- от *туЗь (см.). 


Восточнославянские формы представляют определенное своеоб- 
разие. В русском языке форы ед.ч. образованы с помощью суф. 
-еп-ъкъ, то типу а%п-еп-ъкь, огЬ-еп-ъкъ и т.д., тогда как формы мн.ч. 
сохраняют старую основу: туЗ^іа. Этот супплетивизм форм характе- 
рен не только для русского языка, но и для старочешского, словацко- 
го, сербохорватского. В украинском и белорусском языках мы наблю- 
даем наращение суф. -?і- на основу, уже осложненную суф. -еп-, см. 
*туЗ-еп-$. Подробно о суф. -<?і- см.: Зіаѵѵзкі. 2агуз. — Зіоѵѵпік 
ргазіохѵіапзкі Ш, 1 1 — 19. 

*ту§?йпа: болг. диал. мйшетина ж.р. ‘прыщ или болячка во рту’ (Стой- 
чев БД П, 208), укр. диал. мишатина ‘мясо мыши; мышиный помет’ 
(Желехівськиц). 

Производное с суф. -іпа от основы слова * ту 3^1- (см.). 

*ту§$1|Ь|ь: сербохорв. диал. мйшеНа, -а, -ё ‘мыший’ (РСА ХП, 665), слвц. 
туЗасі ‘мышиный’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 420), диал. тіЗасі хіайок ‘раст. 
Ьащіиш ригригеит’ (Раікоѵіб. 2 ѵесп. зіоѵп. Зіоѵйкоѵ ѵ МасГаг., 313 — 
314), в.-луж. туЗасу ‘мышиный, мыший’ (Трофимович, 129), н.-луж. 
туЗесу ‘мыший’ (Мика 51. 1, 958), русск. мышачий ‘мыший или мыши- 
ный’, мышачий огонек ‘светлые гнилушки’ (Даль 3 II, 959), диал. 
мышачий, -ъя, -ье: мышачий горох ‘раст. Ѵісіа сгасса Ь., горошек мы- 
шиный’ (том-) (Филин 19, 68), мышаччы ‘мышиный’ (П.А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины, 113), мышачий 
горох ‘горошек мышиный, Ѵісіа сгасса Ь.’ (Словарь русских старо- 
жильческих говоров средней части бассейна р. Оби, Доп. I, 277), укр. 
мышачій, -ая, -ее ‘мышиный’ (Білецький-Носенко. Словник украінсь- 
кох мови 226), мйшачий ‘мышиный’, диал. мишачий огонь ‘фосфори- 
ческий свет гнилого дерева’ (конотоп.), (Гринченко П, 429), мйшачий, 
-а, -е прилаг. от мйша; в знач. сущ. ига. ‘большая семья грызунов, к ко- 
тор. принадлежат мыши, крысы и т.п.’ (Словн. укр. мови ГѴ, 723), блр. 
диал. мышаччы прилаг. ‘мышиный’ (Янкова, 197). 

Сюда же производное укр. диал. мишачнйк ‘подорожник средний, 
Ріапіадо тесііа Ь.’ (Матеріали до словника буковинських говірок, 5, 
78). 

Прилаг., образованное с суф. -уь/ь от основы * ту 3^1- (см. *туЗ§). 
*ту$^Ыіікъ: русск. мышатник м.р. ‘кто ловит мышей’ (Даль 3 П, 960), ди- 
ал. мышатник м.р. ‘раст. Тиззііадо Іагіага, мать-и-мачеха’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 48), мышатник м.р. ‘раст. 
Ѵісіа Ь., сем. мотыльковых, горошек, вика’ (твер.), ‘хищная птица 
лунь’ (калуж., тобол.) (Филин 19, 68), блр. диал. мышатнік ‘коршун, 
который ловит мышей’ (Бялькевіч. Магіл., 270). 

Производное со сложным суф. -ьп-ікъ от основы * ту 3^1- (см. 
*туЗ$). 

*ту§іса I: болг. (Геров) мышица ж.р. уменын. от мышка, сербохорв. тіЗіса 
ж.р. ‘мышь — особь женского пола; мышца от плеча до локтя; часть 
тела от плеча до кисти руки, а часто и до пальцев, часть тела от плеча 
до локтя; подмышка’ (КІА VI, 770-771), мйшица ж.р. анат. ‘мышца и 
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часть руки от плеча до локтя; рука’, перен. ‘рука как символ челове- 
ческой силы, мощи’, анат. ‘мышца на какой-либо части тела’ (РСА 
XII, 668), мишица ж.р. ‘мышь — женская особь’ (РСА XII, 668), диал. 
тізі'са ж.р. анат. ‘мышца руки, Вісерз’ (Нгазіе-Зітипоѵіс 1, 551), словен. 
тШса ж.р. ‘мышца, мускул’ (Ріеі. I, 585), чеш. тузісе ж.р. ‘мышка; му- 
скул’ (Іипдтапп II, 526), блр. диал. Мышица, гидроним басе. Илии 
(ДѴбПегЬисЬ бег гиззізсЬеп Оеѵѵаззетатеп 8, 359). 

Сюда же производные прилаг.: укр. диал. мйшичий: мишичий горо- 
шок ‘вика, Ѵісіа заііѵа Ь.’, мйшичий фіет редк. ‘подорожник средний, 
Р1апІа§о тесііа Ь.’ (Матеріали до словника буковинських говірок, 5, 
78), сербохорв. тізіепі прилаг. посесс. от тізіса (РІА VI, 771). 

Производное с ум. суф. -іса от *тузь (см.). 

*ту§іса II: др.-русск. мышица ж.р. ‘насекомое, скнип’ (Исх. ѴПІ. 16 по сп. 
XVI в.) (Срезневский П, 222), мышица ж.р. ‘насекомое, мошка’ (Откр. 
Меф. Пат. 89. XII— ХШ в.) (СлРЯ XI— XVII вв„ 9, 339). 

Производное с уменын. суф. -іса от *тъха (см.) с продлением кор- 
невого гласного. Ср. *тъзька, *тъ$іса. 

*ту§ікъ: слвц. диал. МіШ, личн. имя (Огіоѵзку. Оешег., 180), русск. диал. 
мышик ‘болезнь (опухоли) у лошадей’ (Сл. Среднего Урала II, 150), 
мышйки мн. ‘болезнь лошадей’ (амур.) (Филин 19, 70). 

Производное с суф. -Ось от *ту§ь. 

*ту§іпа: болг. мйшина ж.р. ‘мышиный помет, испражнения’ (Берн- 
штейн), диал. мйшина ж.р. ‘мышиная нора в земле’ (Горов. Страндж. 
БД I, 111), мишйнъ ж.р. ‘остатки после мышей; предметы, по кото- 
рым ходили мыши’ (Кънчев. Пирдопско. БД ГѴ, 213), мйшинъ ж.р. 
‘кучка земли в поле, в которую мыши собирают запасы на зиму’ 
(Д.Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 193), мйшинъ ‘нор- 
ка мыши, перен. изобилие’ (Ралев БД VIII, 146), мйшина ‘гнездо мы- 
шей в амбаре; кучка земли над норой полевой мыши’, перен. ‘клад’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско, 248 ), мйшина ‘гнез- 
до, логовище мыши или крысы; мышиный помет’ (Хитов БД IX, 
278), сербохорв. пйзіпа ж.р. увел, от тіз, т.е. ‘большая или старая 
мышь; какое-то растение’ (КІА VI, 771), словен. тізіпа ж.р. ‘мыши- 
ная нора’ (Ріеі. I, 585), чеш. тузіпа ж.р. ‘мясо мыши’ (Коіі I, 1095; 
Іип§тапп II, 327), диал. тузіпа ‘трудность, недостаток’ (КиЫп. СесЬ. 
кіаб., 199), тузіпа ‘мышиный запах’ (ВаПоз. 81оѵ., 211), слвц. тузіпа 
‘мышиный запах’ (881 I, 420), диал. тізіпа ж.р. ‘запах мышей’ 
(Огіоѵзку. Оешег., 180), польск. тузіупа ж.р. ‘бедная жалкая мышка’ 
(\Ѵаг$ 2 . II, 1086), русск. мышйна ж.р. ‘мышиное мясо или шкурка; 
мышья нора’ (Даль 3 II, 960), Мышйна, гидроним басе. Сев. Двины 
(\ѴоПегЬисЬ бег гиззізсЬеп Ое\ѵаззетаіпеп 8, 359), блр. диал. мышйна 
ж.р. ‘мышь’ (Бялькевіч. Магіл., 270). 

Производное с суф. -іпа от *тузъ (см.). 

*ту§шъ|ь: болг. (Геров) мышиный прилаг. от мышка ‘мыший’, Мышинъ- 
день (Там же) ‘день св. Нестора, 27 октября, праздновался, чтобы мы- 
ши не съели одежду’, мйшин ‘мышиный’ (Бернштейн, 321), н.-луж. 
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ту Пупу, -а, -е, ‘мышиный’ (Мика 81. 1, 959), словин. тэііп, прилаг. при- 
тяж. от таз (Ьогепіг. Ротог. I, 504; Ьогепіх. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 616), русск. 
мышйный, -ая, -ое прилаг. к мышь, спец, ‘о конской масти: серый’ 
(Ушаков II, 290), диал. мышйный горох ‘мышиный горошек, Ѵісіа 
сгасса Ь.’ (Куликовский 58), мышиный огонь ‘сияние, которое появля- 
ется в лесу и болоте от гнилушек, особенно осиновых’ (Доброволь- 
ский 424), мышиный, -ая, -ое в названиях растений, в сочетаниях (Фи- 
лин 19, 70), блр. мышиный прилаг. ‘мыший’ (Носов., 296; Блр.-русск., 
459), диал. мышыны гардшак ‘мышиный горошек’ (Слоун, па^ночн,- 
заход. Беларусі 3, 95), мышыны ‘темно-серый’ (Сцяшковіч. Слоун., 
265), мышьшый ‘мышиный’ (Бялькевіч. Магіл., 270), мышыны ‘мы- 
шиный’ (Сцяшковіч. Грод., 293), мышыныя грибы ‘общее название 
несъедобных грибов’ (Жывое слова, 195), мушыны ‘мышиный’, 
мушыны огбнъ ‘холодный свет (от гнилушек, святляков и пр.)’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 103). 

Сюда же субстантированная форма русск. Мышино, озеро в районе 
г. Боровичи, Новг. обл. (\ѴбПегЬисЬ бег гиззізсЬеп Оеѵѵаззетатеп, 8, 
359). 

Прилаг., образованное с суф. -іп- от *ту$ь (см.). 

Ср. словообразовательную аналогию в лат. тигіпиз ‘мышиный’, 
производное прилаг. от и.-е. *тйз с тем же и.-е. суф. -Гпо-. 

*ту§іпьсь: болг. мишинец ‘раст. Супо§1оззит оШсіпаІе’ (БотР, 150), чеш. 
тузіпес ‘мышиный помет’, туХепес м.р. ‘раст. Супо§1оззит оДісіпаІе’ 
(Коіі 1, 195), диал. тузіпес ‘мышиный помет’, бот. ‘Супо§1оззит оІГісі- 
паіе’ (Вагіоі Зіоѵ., 211), польск. тузгупіес ‘мышиный помет’ ОѴагзг. П, 
1086), диал. тузіпіес ‘гнездо мыши’ (Кисаіа, 72), тузгупіес ‘раст. 
Зоіапиш биісатага’ (81.{»\ѵ.р. ІП, 207). 4 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тузіпъ]ъ (см.). Что касается 
наименования растения Супо^іоззит, то в русских говорах оно называ- 
ется мыший дух, в нем. языке Каііепкгаиі (см. V. МасЬек. Ішёпа гозіііп, 
187). 

*ту§і§ёе: сербохорв. тіШіе ср.р. ‘нора мыши’ (КІА VI, 771 — 772), словин. 
тёзёзд е ср.р. ‘старая большая мышь’ (8усЫа ІП, 78; Ьогепіг. Ротог., I, 
504). 

Производное с суф. -ізде от *тузъ (см.), в одном случае в функции 
обозначения места, в другом — в увеличительной функции. 

*ту§і^ь: сербохорв. пйзіе м.р. уменын. от тіз; ‘мускул’ (КІА VI, 771; РСА 
ХИ, 666—7). 

Производное с суф. -іі]ъ от *тузъ (см.). О супплетивных формах в 
наименованиях детенышей см.: 81а\ѵ$кі. 2агуз. — 81о\ѵпік ргазіохѵіапзкі 
Ш, 14. 

*ту§1’епьзе: сг.-слав. мышлкник ср.р. ‘мышление’, 8ібта; со§іІаІіо (Оі 
Сіет Вез) (818 18, 250), болг. (Геров) мыслена ср.р. от мыелт, макед. 
мислен>е ‘мышление; мнение, взгляд; дума, забота’ (И-С; Кон.), сербо- 
хорв. пйЦёпе ср.р. ‘духовная деятельность, мышление; мысль; намере- 
ние, решение; желание; забота; сомнение’ (КІА VI, 773 — 774; РСА ХП, 
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671- — 672); тіЗЦеще ср. от глаг. тізіііі ‘намерение, твердое решение, 
сердечное стремление, тепа, апітиз’ и ‘решение, замысел, ргорозіШт, 
тепііз сопзіііит и т.д.’, также и ‘мысль’ (Маіигапіб 1, 662), диал. тТЗіеііе 
ср.р. сущ. к гл. тТзШ, ‘мнение, взгляд, образ мыслей’ (Нгааіе — 
§ітипоѵіс I, 551), сг.-чеш. тузіепіе ср.р. ‘мышление’ (ОеЬаиег П, 426), 
слвц. тузіепіе ср.р. ‘мышление; мысль’ (Зіоѵеп.-гиа.аіоѵп. I, 420), диал. 
туЗІепі ‘замысел’ (Нт§ка. 81оѵ. сЬой., 56), в.-луж. тузіепіе ср.р. ‘мыш- 
ление; раздумье’ (Трофимович, 129), ст.-польск. туйепіе ‘деятель- 
ность, работа ума, размышление; мысль, взгляд’ (81.зІро1. ГѴ, 377— 
378), польск. туйепіе сущ. от туЗІес (ѴѴагзг. П, 1087), др.-русск. мышле- 
ние ср.р. ‘размышление, помышление, мысль’ (Сим.Пол.Бес., 114. 
ХѴШ в. ~ ХѴП в.), ‘желание, стремление к чему-н.’ (Гр.Наз. XI в.) 
(СлРя XI — ХѴП вв., 9, 339), ‘мышление со§іІаІіо’ (Гр.Наз. XI в., 118), 
(Срезневский П, 222), русск. мышление ср.р. ‘способность рассуждать, 
мыслить, как свойство человека’, книжн. действ, по глаг. мыслить 
(Ушаков II, 291), мышленье ср.р. действ, по знач. гл. (Даль 3 П, 955), 
укр. мысленна ср.р. действ, по знач. мйслити; ‘способность человека 
мыслить’ (Словн. укр. мови IV, 717), ст.-блр. мысление {мышление) 
действ, по гл. мыслити (ДП 86) (Скарына 1, 338), блр. мышление, 
мысленне ср.р. ‘мышление’ (Блр. -русск., 459), мыслённе ср.р. ‘раз- 
мышление’ (Носов., 295). 

Имя действия, производное с суф. -ъ]е от прич.прош.страд. гл. *шуз- 
1Ш (см.). Сочетание звуков -й- из праслав. -зіі- (см. Фасмер Ш, 27). 
*ту§Га > )ь: др.-русск. мышлаи (ЗобХцстк; (Ио.екз.Бог., 357) (Срезневский 
П, 222), мышляй м.р. ‘измышление’ (Кир.Тур. ХП, 347. XIV в.), ‘воля, 
желание, намерение’ (Ио.екз.Бог., 357. ХП в.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 9, 
339), блр.диал. мщщля й, -я м.р. ‘понятливый, умный’ (Бялькевіч. 
Магіл., 270). 

Производное с суф. -а]ъ от *тузШі (см.). 

*ту§Гауь|ь: русск. диал. мышлявый (человек) ‘мыслящий’ (тамб.), ‘хит- 
рый, изобретательный, смышленый’ (ряз.), ‘замышляющий что-ли- 
бо, склонный к замыслам’ (влад.) (Даль 3 П, 955), мышлявый ‘хит- 
рый, скрытный, себе на уме’ (Деулинский словарь, 303), мышлявый 
‘смышленый, сообразительный’ (И. Солосин. Материалы для этно- 
графии Астраханского края. — РФВ ЬХШ, 1910, 131), мышлявый, 
-ая, -ое ‘смышленый; сметливый, умный’ (ряз., влад., тамб., астрах., 
оренб.), ‘хитрый, скрытный, себе на уме’ (ряз., ворон., влад.) (Филин 
19,71). 

Прилаг., производное с суф. -аѵъ от *тузІь (см.) или *тузШі (см.). 
*ту§ига/*ту§іігъ: ст.-польск. Музгиг (1471) (81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЪохѵусЬ 
III, 591), польск. диал. тузгига ж.р. ‘шкурка мыши’ (\Ѵагзг. II, 1085; 
81.§\ѵ.р. III, 207). 

Производное с суф. -игъ, -ига от *туЗь (см.). 

*тузь I: ст.-слав, мышь ж.р. ‘мышь’, р0<;, шиз (ЕисЬ Огі§) (Мікі. ЬР; 818 
18, 250), болг. (Геров) мышь м.р. ‘мышь’ диал. мши м.р. ‘мышь’ (ІПап- 
карев — Близнев БД Ш, 243), мши м.р. ‘мышь’ (М. Младенов. Говорът 


на Ново село, Видинско, 248), миш ‘мышь’ (Кепов СбНУ ХЬП, 267; 
БДА IV, к. 331), сербохорв. миш м.р. зоол. мн. ‘очень распространен- 
ный вид мелких млекопитающих из породы грызунов, Мигісіае’, перен. 
‘слабый, пугливый человек, трус’, перен. ‘ласковое обращение к ре- 
бенку’; зоол. ‘морская рыба Масгигиз соеІогкупсНиз' , бот. ‘раст. Роіу- 
ро^оп тагііішиз’, анат. ‘мышца, мускул’, диал. мн. ‘конская болезнь, 
характеризующаяся опуханием подчелюстных желез’; ‘название кол- 
лективной игры’ (РСА ХП, 660 — 663), диал. пиЗ м.р. ‘мышь’, детск. 
репіз (Нгазіе — §ітипоѵіб I, 550), Миш, фамилия (РСА ХП, 660), МіЗі 
мн., село в Боснии (КЛА VI, 770), словен. тіЗ ж.р. ‘мышь’ (Ріеі. I, 585), 
сг.-чеш. туЗ ж.р. ‘мышь’ (ОеЬаиег П, 426), чеш. туЗ ж.р. ‘мышь’, мн. 
‘конская болезнь, отек желез на шее’ (Кои I, 1095; Іипдтапп П, 526), 
слвц. туЗ ж.р. ‘вид мелкого грызуна’ (881 П, 208), диал. туЗа ‘мышь’ 
(Кйіаі 349 — 350), в.-луж. туЗ ж.р. ‘мышь; мышца руки’ (РІиЫ 389), н.- 
луж. туЗ ж.р. ‘мышь’, Миз тизсиіиз Ь., уѵеііка туЗ Миз гаПиз Ь., ‘кры- 
са’ (Мика 81. 1, 958), полаб. тоіз ж.р. ‘мышь’ (Роіапзкі — ЗеЬпеП 95), ст,- 
польск. тузг ‘мышь’, ѵ/ойпа тузг Сгоззориз Іосііепз \Ѵа§п. (81. зіроі. IV, 
372), польск. тузг зоол. ‘мышь’ (\Ѵагз 2 . П, 1984), диал. тузг, тузга 
(81.§\ѵ.р. III, 206), тузг ‘мышь’ (Кисаіа 72; Вазага 67; Вггег. 21оІ., 270), 
тузг ‘мышь’, Миз сіотезііса (Н. Сбтоѵѵісг. Біаіекі таІЬогзкі П, 1, 256), 
тіЗ ж.р. ‘мышь’ (8ус1йа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе П, 125), словин. тёЗ ж.р. 
‘мышь’ (8усЬіа Ш, 76), тёЗа ж.р. ‘мышь; женщина, которая подсмат- 
ривает’ (8усЬіа III, 77), др.-русск. мышь шиз (Нест.Жит.Феод. 21; 
Вопр.Феогн. 1276 г. и др.) (Срезневский II, 222), мышь ж.р. ‘мышь’ 
(Усп.сб., ИЗ. ХП— ХШ вв.) (СлРЯ XI— ХѴП вв., 9, 339), мышь ж.р. 
(Творогов 84), Мышь: Мышъ Проскорнич, барский мещанин, 1565 г. 
(Тупиков, 318), Мышинъ, 1498 г. (Тупиков 713), Мышин Афанасий, 
крестьянин, 1498 г., Новгород (Веселовский, Ономастикой, 209), 
русск. мышь небольшой грызун из семейства мышиных, с острой мор- 
дочкой, черными глазами, усиками и длинным, почти голым хвостом’ 
(Ушаков П, 291), диал. мыш (говорят также мыша как ж. так и м.р.) 
(Куликовский, 58), мыша ж.р. ‘мышь’ (Деулинский словарь, 303), 
мыш м.р. ‘мышь’ (Ярославский областной словарь, 6, 71), мыш м.р. 
‘мышь’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М — Н), 48), 
туЗ ж.р.‘мышь’(81о\ѵп. зіагоѵѵіегсбѵѵ, 158), мыша ‘мышь; нарыв на шее 
у лошади’ (Подвысоцкий, 94), мышь, м. и ж.р. ‘болезнь (опухоль) у ло- 
шади’ (Сл. Среднего Урала, П, 150), мыша ж.р. ‘мышь’ (арх., ворон., 
донск., орл., ряз. и др.) (Филин 19, 68), мыша ж.р. ‘нарыв на шее лоша- 
ди’ (арх.) (Филин, 19, 68), мыш м.р. ‘болезнь (опухоль) у лошади’ 
(урал., вят., том.) (Филин 19, 68), мыши мн. ‘нарывы на шее лошади’ 
(арх.), ‘опухоль (у животных)’ (вят.) (Филин 19, 69), мыш м.р. ‘мышь’ 
(олон., ленингр., яросл., твер., моек., влад., тул. и мн. др.), ‘летучая 
мышь’(калуж., Чкалов.), мыш морской (беломор.), о человеке неболь- 
шого роста (прозвище) (Филин 19, 68), укр. миш ж.р. ‘мышь’, мйша 
ж.р. ‘мышь’ (Гринченко П, 429), мйша ж.р., редко миш ‘небольшое 
животное отряда грызунов преимущ. серого цвета с острой мордочкой 
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и длинным тонким хвостом’ (Словн. укр. мови ГѴ, 722), диал. мши, 
мииіь, міш ж.р. ‘мышь’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів, 
126), мйши мн. ‘нарыв на коже у лошадей’ (Матеріали до словника бу- 
ковинських говірок, 5, 78), ст.-блр. мыш ‘мышь’ (ПЦ 13) (Скарына 1, 
339), блр. мыш ж.р. ‘мышь’ (Блр.-русск., 459), диал. мыш ж.р. ‘мышь’ 
(Сцяшковіч. Грод., 293), мыш ж.р. ‘мышь’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі, 3, 94), мыша ж.р. ‘мьппь’ (Там же), муш ж.р. ‘мышь’ (Тураускі 
слоунік 3, 103), мыша ж.р. ‘мышь’ (Бялькевіч. Магіл., 270). 

По славянским языкам мы наблюдаем колебания в роде и в ряде 
случаев изменение парадигмы. Праслав. и общеслав. слово *ту$ъ су- 
ществует во всех север.-чшав. языках и западной части южн.-слав. язы- 
ков, в восточн. части южн.-слав. языков ему соответствует ро%апьсь, 
вЫьсь. (Н. Роро\ѵзка-Т аЬогзка. РгоЫет роіибпіоѵѵозіоѵѵіаіізкіе) регуіегіі 
^хукоѵѵе) \ѵ босіекапіасЬ паб еІпо§епегз зіоѵѵіап. В кн. Еіпо§епега і іоро- 
§епега зіохѵіап, 58). Праслав. *тузь имеет соответствия в большинстве 
и.-е. языков. Ср. др.-в.-нем., др.-ниж.-нем., др.-исл. тйз, греч. р0<;, лат. 
тйз, др.-инд. тйз, м.р. ‘мышь, крыса’, н.-перс. тйз ‘мышь’, арм. ти-кп 
‘мышь’, алб. тТ ‘мышь’. 

Изначально в и.-е. мы имеем консонантную основу тйз- с последу- 
ющим переходом в основу на -і-. 

Часть этимологов считает слово изолированным и этимологии не 
дает (см. Вгііскпег 350; МасНек 2 , 315). Другие сравнивают с др.-инд. 
тизпйй ‘крадет’ (см. А.А. Потебня. Этимологические заметки. — 
РФВ IV, 1880, 184; ТЬіеше. Біе Неітаі б. іб§. ОетеіпзргаеЬе, 36; Фасмер 
Ш, 27 — 28), хотя эта мысль вызывает возражения. “Невероятно, что 
корневое тйз — тй-збз ( тйзбз ?) восходило к корню *тиз- ‘красть’ 
(санскр. тизпаіі) — соотношение скорее обратное, так что глагол этот 
первоначально был аналогичен нем. таизеп ‘стибрить’” (Р. Брандт. 
Дополнительные замечания к разбору Этимологического словаря Ми- 
клошича. — РФВ, XXIII, 1890, 86 — 87). Сомневается в связи р0<; 
‘мышь’ и др.-инд. гл. тизпаіі и Фриск (Ргізк П, 275). 

О.Н. ТрубачеВ склонен видеть в слове *тузъ табуистическое на- 
звание с исходным значением ‘серая’ (О.Н. Трубачев. — 218 3, 1958, 
676 и сл.). 

А.С. Мельничук исходит из и.-е. корня *тз-; он сравнивает греч. 
рустов ‘загрязнение, грязь, пятно’, ‘мышь’ (< *Тадость’), рііГа 
‘муха’ (ср. русск. гнус) (А.С. Мельничук. О сущности беглого у-. — 
Этимология 1984. М., 1986, 140). 

Мысль о связи слов *тиха и *тузь высказывал Педерсен (Н. Ребег- 
зеп. Баз іпбо§еппапізсЬе х іш зІаѵізсЬеп ІР 5, 34), в чем сомневался Пре- 
ображенский (1, 573). 

Ср. семантику праслав. *%айъ ‘змея, слепни, оводы, мухи, комары, 
мошки; мышь’ (см. ЭССЯ 6, 82), *%пизъ ‘насекомые, грызуны, парази- 
ты, причиняющие вред хозяйству человека’ (см. ЭССЯ 6, 183 — 184), 
которая служит подтверждением идеи А.С. Мельничука. Оригиналь- 
ная мысль о связи образов мышей и муз высказана В.Н. Топоровым в 


статье Музы; соображения об имени и предыстории образа. — Сла- 
вянское и балканское языкознание, 3. М., 1977. 

*шу§ь П/*ти§ь: н.-луж. тиз м.р. ‘куриная трава, 8іе11агіа шебіа Ь., плющ, 
вероника, Ѵегопіса Ьебегііоііа Ь.’ (Мика 81. 1, 949). 

Н.-луж. слово соотносится с праслав. *тъхъ (см.). Ср. нем. название 
растения 8іе11агіа шебіа — Ѵо^еітіеге, где вторая часть сложного слова 
может восходить к *тіига<*теиза- (Замечание О.Н. Трубачева). X. 
Шустер-Шевц реконструирует праслав. диал. *ти$ь (< *тоиск-іо-з), 
возможно, родственное *тузь. Мотивационные отношения определя- 
ются серым (мышиным) цветом ряда растений (8сЬизІег-§еѵѵс. Нізіог.- 
еіуш. \ѴЪ. 13, 969). 

*шу§ь ІП: русск. диал. мышь ‘изгиб реки’ (Словарь вологодских говоров, 
5, 14). 

Изолированный русский диалектизм интересен возможной связью 
с праслав. *тузъ (см.). 

*ту§ьса I: ст.-слав, мышьцд ж.р. ‘рука, плечо, мышца, (Зрахішѵ; ЪгасЬішп, 
шапиз (Мікі., 818), болт. (Геров) мышца ж.р. тизсиіиз ‘мышца, мыш- 
ка’, мйшца ‘мускул’ (БТР), диал. мысце мн. ‘часть руки от плеча до 
локтя’ (Стойков. Банат., 141), мйхцп ж.р. ‘часть руки от плеча до лок- 
тя’ (П. Гжпюв. От Търново и Търновско. — СбНУ ХѴІ/ХѴП, П, 404), 
мйхцъ ж.р. ‘часть руки от плеча до локтя’ (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник. — БД ѴП, 89), сербохорв. мйшца и мйшца ж.р. устар. ‘мускул; 
плечо’ (РСА ХП, 675), словен. ті$са ж.р. ум. от тіз\ ‘мускул, плечо’ 
(Ріеі. I, 585), др-русск. мышьца иіпа, ЬгасЬіит ‘мышца’ (Ио. ХП. 38. 
Остр. ев. и др.) (Срезневский П, 222—223), мышца (21, 26, 33 об.) (Тво- 
рогов, 84), русск. мышца ‘орган движения у человека и животных, со- 
стоящий из ткани, способной сокращаться и перемещать прикреплен- 
ные к ее сухожильным концам части организма; то же, что мускул’, 
устар. книжн- ‘рука’ (Ушаков П, 291), диал. мышцы мн. ‘затвердевшая 

опухоль на шее лошади’ (амур.) (Филин 19, 71). 

Сюда же с суф. -іса цслав. мышьчица ж.р. ЪгасЬішп (Мікі.). 

Производное с уменып. суф. -ьса от *тузь (см.). Название мыши 
используется для наименований частей тела человека: мышцы руки, 
верхней части руки, плеча, руки: греч. р0<; ‘мышь’ и ‘мышца’, лат. 
тизсиіиз, др.-исл. тйз ‘мышь’ и ‘мышца’, др.-в.-нем. тйз мягкая 
часть большого пальца’ и т.д. (МікІозісЬ 208; Рокоту I, 753). “Назва-. 
ние мыши было перенесено на мускулистые части человеческого тела 
в те времена, когда человеку сокращение мускулов, особенно на ру- 
ках, которые были более обнажены и которые каждый чаще всего 
мог у себя наблюдать, представлялось мышью, бегающей под кожей 
(Преобр. 1, 577). 

*тузьса П: цслав. мышьца ж.р. окиіф, сиіех (Мікі.), др.-русск. мышьца 
кшѵыф, сткѵіф (Мт. ХХШ. 24. Ев. 1270 г. и др.) (Срезневский П, 223), 
мышьца ж.р. (мошка?) (31 об.) (Творогов, 84), мышца ж.р. то же, что 
мышица, ‘насекомое, мошка’ (Мт. ХХШ. 24. Ев. 1270 г.) (СлРЯ XI 
ХѴБ вв., 9, 339). 
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Производное с суф. -ьса от несохранившегося **ту$ь ‘мошка, насе- 
комое’. Ср. *ту$іса П (см.). “Др.-русск. мышьца, мышица ‘мошка’ с 
ритмическим и.-е. удлинением родственно ст.-слав, моуха, русск. мош- 
ка, ср. лтш. тйза, швед. диал. таша, алб. тіге и м.б., герм. *тит- 
(др.-исл. ту, др.-англ. туд$, др.-в.-нем. тиска и т.д.)” (А. Меіііеі. Ьез 
аііегпапсез ѵосаііциез еп ѵіеих зіаѵе. — М81. 14, 4, 1907, 364). 

*шу§ьсь: цслав. мышьць м.р. шиз (Мікі.), сербохорв. диал. мйшац м.р. 
‘волчонок’ (РСА ХП, 664), словен. тПес м.р. ‘лошадь мышиного цве- 
та’ (Ріеі. I, 585), слвц. тузес бот. ‘раст. мышехвостник’ (Кйіаі 350). 

Производное с суф. ум. -ьсь от *тузь I (см.). 

*ту$ь)акъ: болг. (Геров) мыштсъ м.р. ‘мышиный помет’, диал. мйшл’ак 
м.р. ‘мышиный помет’ (М. Младенов БД Ш, 106), сербохорв. тіз]ак 
м.р. ‘мышиный помет’ (КІА VI, 772), миш]йк м.р. ‘мышиный помет’, 
диал. ‘конский зуб-резец’ (РСА ХП, 668 — 669), диал. мііиѵьак м.р. ‘мы- 
шиный помет; птица канюк Виіео Ъиіео’ (РСА ХП, 671), словен. тЩак 
м.р. ‘мышиный помет; раст. Сопіиш тасиіаіит’ (Ріеі. I, 585), русск. ди- 
ал. мышьяк ‘мышиный горошек’ (тул., влад.), ‘раст. ЗапдиізогЬа оШсі- 
паііз’, мышьякй мн. ‘конская болезнь, желваки за ушами’ (Даль 3 II, 
960), мышьяк ‘мышиный горошек, Ѵісіа сгасса Ь.’ (Куликовский, 58), 
мышьяк ‘раст. горошек заборный; нарыв, фурункул’ (Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области, 320), мышьяк ‘несъедоб- 
ный и ядовитый гриб; ядовитое растение; плесень’ (Ярославский обла- 
стной словарь, 6, 72), мышьяк м.р. ‘астрагал датский, Азіга§а1из (Іапісиз 
Кеіх., мышиный горошек, Ѵісіа сгасса’ (Словарь русских старожильче- 
ских говоров средней части бассейна р. Оби. Доп. I, 277), мышьяк 
‘раст. Ѵісіа сгасса Ь., горошек мышиный’ (Словарь вологодских гово- 
ров, 5, 14), мышьяк м.р. ‘нарыв, фурункул’ (перм., том., тобол.), ‘опу- 
холь’ (свердл., омск., иркут.) (Филин 19, 72), мышьяк м.р. ‘раст. Ѵісіа 
сгасса Ь., горошек мышиный’ (влад., костр., волог., арх. и др.), ‘раст. 
Ѵісіа зеріиш Ь., горошек заборный’ (перм.), ‘раст. ЬаіЬугиз ргаіепзіз Ь., 
чина луговая’ (арх., петерб.), ‘несъедобный, ядовитый гриб’ (яросл., 
новосиб.), мн. ‘плесень’ (яросл.), ‘раст. Суіізиз ЫДогиз Ьесі., ракитник 
русский’ (влад., урал.), ‘сено из хороших трав’ (волог.) (Филин 19, 72), 
блр. мышшак м.р. ‘мышьяк; гриб, особенно со странным запахом; 
мышачье испражнение’ (Носов., 296). 

Производное с суф. -акъ от *туѣ]ь (см.). (Преобр. I, 577; Фасмер 
Ш, 28). 

*ту§ь)ь: цслав. мыший прилаг. тигіит (Мікі.), болг. (Геров) мыший ‘мы- 
ший’, мыши праздници ‘дни, когда празднуют, чтобы не было мы- 
шей’, мйши ‘такой, который относится к мыши, принадлежит мыши’ 
(БТР), диал. миши праздници мн. ‘праздник после лета в честь мы- 
шей’ (Ралев БД ѴШ, 146), сербохорв. тіі/і прилаг. притяж. от тіз, ‘от- 
носящийся к мыши или мышам’ (ЮА VI, 772), мйш(и)іи, -а, -ё ‘относя- 
щийся к мыши, мышам; свойственный мыши’ (РСА XII, 665 — 666), 
диал. тТзр, -о, -е ‘мыший’ (Нгазіе — §ітипоѵіс I, 551), словен. тізр, 
прилаг. ‘мышиный’ (Ріеі. 1, 585), сг.-чеш. туЗі, прилаг. от туз (СеЬаиег 
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П, 426), туЗі (ІЧоѵЯс. 81оѵ. Низ. 67), ту$і ‘мыший, мышиный’ (Кой I, 
1095), тузі ‘относящийся к мыши’, ту$і Капё ‘пт. Раісо Виіео’ (Іип§- 
шапп П, 526), слвц. ту$і ‘мышиный, мыший’ (81оѵеп.-шз. зіоѵп. 1, 420), 
ст.-польск. тузгу ‘(о коне) такой масти, как мышь, пепельный, бурый’ 
(Зі.зіроі. IV, 372), польск. тузгу, тузі ‘мышиный’ (\Ѵагзг. П, 1086), диал. 
тузгу ‘имеющий отношение к мыши’ (Вггег. 2І0І., 270), тузі: тузе $игу 
(Кисаіа 72), тузі ‘серый цвет (пепельный)’ (А. 2ат?Ъа. Ыаг\ѵу Ьапѵ \ѵ 
ёіаІекІасЬ і Ызіогіі і^гука роізкіе^о 16), тузі кг 61 зоол. ‘королек (Кисаіа 
71), тузі кгдіік ‘Тгоёіоёуіез рагѵиіиз’ (81.§ѵѵ.р. ІП, 206), словин. тёзі 
прилаг. ‘мышиный’, перен. ‘очень маленький’ (8усЬіа ІП, 77; Катиіі 
99; Ьогепіг. Ротог. 1, 504), др.-русск. мыший, прилаг. к мышь (X. Кото- 
ва,’ 84. 1624 г.) (СлРЯ XI— ХѴП вв„ 9, 339), русск. мыший разг. прилаг. 
к мышь (Ушаков П, 290), диал. мыший, -ья, -ье ‘мышиный; незначи- 
тельный по величине, размерам; очень маленький’ (Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области, 320), мыший ‘мышиный’ 
(Картотека Псковского областного словаря), мыший ‘мышиный’ 
(Мельниченко, 114), ту$у] ‘мышиный’ (81о\ѵп. зіагоѵЛегсбѵ/, 159), 
мыший горох ‘мышиный горошек’ (Куликовский 58), мыший ‘мыши- 
ный (о цвете)’ (Словарь русских говоров Прибайкалья (К — Н) 91), 
мыший, -ья, -ъе ‘незначительный по величине, размерам; очень ма- 
ленький’ (перм.), мышьи заедки ‘объеденное мышами место (на хле- 
бе, калаче и т.п.)’ (иркут.), мыший огонь ‘светящаяся в темноте гни- 
лушка’ (перм.), мышья плашка ‘мышеловка’ (печор.), мышья : сечка 
‘остатки зерен, изъеденных мышами’ (тобол.), мышья шерсть ‘о мас- 
ти мышиного цвета’ (КАССР, новг., перм.); мыший горох ‘раст. Ѵісіа 
сгасса Ь., горошек мышиный’ (олон., ср.-урал.), ‘раст. Ѵісіа Ь., горо- 
шек, вика’ (твер.), ‘травянистое полевое и огородное раст. сем. бобо- 
вых ’с круглыми семенами (горошинами)’ (перм.), ‘раст. Суіізиз ЪіЯогиз 
Ьеё., ракитник русский’ (нижегор.), ‘раст. ЬаіЬугиз, чина’ (олон.), 
мыший горошек ‘раст. ЬаіЬугиз ргаіепзіз Ь., чина луговая (том.), раст. 
Ѵісіа сгасса Ь., горошек мышиный’, мыший дух ‘раст. Суподіоззиш 
оШсіпаІе Ь., чернокорень аптечный’ (вят.), мышьи репки ‘раст. Азіга- 
8 а1из (Іапісиз Коіг., астрагал датский’ (том.), ‘раст. Маіѵа Ьогеаііз \Ѵа1І2., 
просвирник низкий, раст. РЫошіз шЬегоза Ь., зопник клубненосный’ 
(иркут., том.), ‘раст. Тгііоііит ргаіепзе, клевер луговой’ (том.), ‘раст. 
8іпаріз аІЪа, горчица белая’ (том.), мышьи слезы ‘раст. Зиссіза ргаіепзіз 
МисЬ., сивец луговой’ (костр.), мышьи стручки ‘раст. СогопШа ѵагіа Ь., 
вязель пестрый’ (ворон.) (Филин 19, 69 — 70), Миший, гидроним басе. 
Дуная (Словн. гідронім. Украіни, 365). 

Прилаг., образованное с суф. -ь/ь от *тузь (см.). 

*шу§ька: цслав. мышька шиз (Мікі. ЬР), болг. (Геров) мышка ж.р. ‘мышь, 
мышца’, .мышка ‘стебель, ветвь, отрасль’; мишка ж.р. ‘мелкий грызун, 
шиз’, диал. ‘мышца’ (БТР), диал. мышка ж.р. ‘мелкий грызун, мышь’ 
(Стойкое. Банат., 141; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 57; М. 
Младенов БД III, 106; Б ДА ПІ, к. 268; Б ДА IV, к. 331), мйшка ж.р. 
‘часть руки от плеча до локтя’ (Гълъбов БД П, 90; Кепов СбНУ 



ХЬП, 267; Божкова БД 1, 255; Шклифов БД ѴШ, 265; Д. Евстатиева. С. 
Тръстеник, Плевенско. БД VI, 193; М. Младенов. Говорът на Ново се- 
ло, Видинско, 248), мйиіка ж.р. ‘лопатка, мышца’ (Сакъов БД Ш, 330), 
мишка ж.р. ‘часть руки от плеча до локтя’ (Хитов БД IX, 278), макед. 
мишка ж.р. анат. ‘плечо, (часть руки от плеча до локтя’, диал. ‘ветка, 
сучок’ (И-С; Кон.), сербохорв. тізка ж.р. ‘плечо (часть руки от плеча 
до локтя); мускул, бицепс’ (МА VI, 772; РСА XII, 670), тізка ‘место на 
теле рыбы под боковым плавником’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 219), словен. 
тікка ж.р. умен, от тіз; ‘мышца, мускул; плечо’ (Ріеі. I, 585); диал. 
тізка ‘мышь’, сііѵа тізка ‘белка’ (Маіескі 67), ст.-чеш. тузка ж.р. 
‘мышка; мускул; часть лат, которые закрывали локоть’ (ОеЬаиег П, 
426), чеш. тузка ж.р. ‘маленькая мышь; мышца, мускул; сероватость, 
цвет мыши; конь мышиной масти; ручные латы; кастрированная сви- 
нья’ (КоП I, 1095; Іипешапп II, 527), тузка ЬгасЬіиш (КоП уі, 1058), 
слвц. тузка ‘мышонок, мышка’ (Кйіаі 350), в.-луж. тузка ж.р. ‘мыш- 
ка; мускул’ (РГиЫ 389), н.-луж. тузка ж.р. ‘мышка’ (Мика 81. 1, 958); 
полаб. тоізка ‘мускул’ (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 95 с реконструкцией *тузька ), 
ст.-польск. тузіка ‘(о конской масти) мышиного, пепельного, серого 
цвета; мускул’ (81. зіроі. ГѴ, 372), Музгкоѵѵ (1486) (81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ 
озоЪоѵѵусН III, 590), польск. тузіка ‘мышка’ (ѴѴатзг. II, 1085), диал. 
ті$ка ж.р. ‘мышка; темное родимое пятно на теле человека’ (8усЬіа. 
81о\ѵп. косіеѵѵзкіе, П, 135), тузіка ум. от тузг (Втгег. 21оі., 270), словин. 
тёіка ж.р. ‘мышка; серая корова’ (Ьогепіг. Ротог. I, 504); тазкй ж.р. 
‘маленькая мышь; сережка на иве, вербе’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. 1, 616), 
тёзка ж.р. ‘маленькая мышь, мышка’ (в живой речи употребляется 
редко, чаще в рифмованных стишках для детей), ‘родимое пятно на 
теле человека; вращающаяся игрушка, сорт груш; о корове серой ма- 
сти, похожей по цвету на шкурку мыши’, когда-то вообще ласкат.: 
‘корова’ (8усЫаШ, 78), др.-русск. мышька ‘впадина под плечом’ (Пут. 
Генн. и Позн. 7067 г.) (Срезневский П, 222), мышка ж.р. ‘мышка’ (Пов. 
о Дракуле 1 , 167. 1490 г.) (СлРЯ XI— ХѴП вв„ 9, 339), Мышка Иван, 
крестьянин, 1545 г., Новгород (Веселовский, Ономастикой, 209), 
Мышка Смотровъ, крестьянин, 1539 г., Мышка Шуровъ, черкасский 
мещанин, 1552 г. и мн. др.) (Тупиков 318), Мышкинъ, 1495 г. (Тупиков 
713), русск. мышка ж.р. ‘мышца под плечевым сгибом’, мышка ж.р. 
умен.-ласк. к мышь; то же, что мышца, мускул (старин.; теперь упот- 
ребляется только с предлогом: подмышку, подмышкой, подмышками) 
(Ушаков II, 290), диал. мышка ‘мышца’ (Сл. Среднего Урала П, 151), 
мышки ‘заболевание лошадей’ (Говоры Прибалтики, 159), мн. мышка 
‘конская болезнь, желваки за ушами’ (Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области, 320), мьішка ‘лямка через плечо, поддержива- 
ющая женскую сорочку, сарафан, юбку’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М — Н), 48), т'узкь ж.р. ‘мышка’ (81о\ѵп. зіагошіег- 
сбѵѵ, 159), мышка ж.р. ‘опухоль, воспаление подчелюстных желез у 
лошади’ (свердл., каз., перм., ср.-урал., сиб.), ‘опухоль, желваки под 
кожей в пахах животных’ (чкалов., черм., челябин.), ‘"прилив крови к 


шее” (болезнь животных)’ (акм.), ‘колики у животных’ (калуж.) (Фи- 
лин 19, 71), мьішка ‘прозвище ребенка с тонким голосом’ (перм.), 
мышка ‘лямка сарафана’ (влад. орл., курск., сарат., куйб., астрах., 
каз.), мн. ‘ластовицы из узорной материи на плечах шушпана’ (ниже- 
гор.), мн. ‘род безрукавой кофты, надеваемой поверх сарафана’ (воет.) 
(Филин 19, 71), мьішка ‘игра в горелки’ (арх.), ‘еловая палка, которую 
пускают зимой по гладкому месту, потом ловят (в игре)’ (новг.) (Фи- 
лин 19, 70), мышка ‘вид травы’ (волог.) (Филин 19, 70), Мышка, гидро- 
ним басе. Вориш, Костром, обл. (Ѵ/бПегЬисЬ бег гиззізсЬеп Ое^аззета- 
теп, 8, 359), укр. мишка ж.р. ум. от миша\ ‘непроизвольное подерги- 
вание мускулов; вид хищной птицы’ (Гринченко П, 429), диал. мишка 
орн. ‘Моіасіііа гедиіиз, вид самых маленьких птичек, королек’ (Лисен- 
ко. Словник поліеьких говорів, 127), блр. диал. мьішка умен, от мыш 
(Бялькевіч. Магіл., 270; Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 3, 94), Мьішка, 
Мышкд (с переносом ударения), фамилии (с XVI в.) (Бірыла, 291), мн. 
мъішкі ‘болезнь лошадей’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 94). 

Производное с уменын. суф. -ька от *ту$ь (см.). 

*ту§ькоѵаІі: болг. мишкувам разг. ‘шарить, искать (что-л. съестное)’; 
разг. ‘красть’, ‘мышковать, ловить мышей (о животных)’ (Берн- 
штейн), слвц. диал. тіИкоѵаІ ‘мышковать; пугать детей; красть’ 
(Огіоѵзку. Сешег. 180), польск. тузгко\ѵас ‘(о лисе) охотиться на мы- 
шей; подстерегать добычу’, перен. ‘выслеживать, вынюхивать, под- 
сматривать’(\Ѵагзг. П, 1085), диал. тузіко\ѵа6 ‘(о лисе) охотиться на 
мышей’ (81.§\ѵ.р. Ш, 207), русск. мышковать ‘ловить мышей (о живот- 
ных)’ (Ушаков П, 290), диал. мышковать ‘ловить рыбу удочкой на 
мышку’ (Словарь Приамурья, 160), мышковать ‘пищать по-мыши- 
ному для приманки лис и степных кошек’ (сиб.) (Филин 19, 71), укр. 
мишкувати и мйшкати ‘охотиться на мышей’; перен. ‘следить за кем-, 
чем-л.’ (Словн. укр. мови ГѴ, 723), диал. мишкувати ‘охотиться на 
мышей; разыскивать’ (Матеріала до словника буковинських говірок, 
5, 78), блр. диал. мышкаваць ‘вынюхивать (о животных)’; перен. ‘ис- 
кать (про человека)’, перен. ‘выспрашивать’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 3, 94), мушковаць ‘выискивать и ловить мышей’ (Тураускі 
слоунік З.ДОЗ), мушковаць, мушковаць ‘искать вкусное, быть приве- 
редливым в еде (о животных, реже о человеке)’ (3 народнага 
слоуніка, 176), мышкаваць ‘искать’ (Народнае слова, 140). 

Гл. на -оѵаіі от *тузька (см.). 

*шу5ькъ: болг. (Героев) мышёк м.р. ‘мышка, мышь’, мышек м.р. ‘мыши- 
ный помет’, мышдк м.р. ‘большая мышь, самец’ (БТР), диал. мишдк 
м.р. ‘мышь’ (Народописни материали от Разложко — СбНУ ХЬѴШ, 
480), мишек ‘мышиный помет’ (Кънчев. Пирдопско. БД ГѴ, 118), ми- 
шдк ‘крыса’ (Добруджа, 414), сербохорв. мйшак, -шка, м.р. умен, и 
ласкат. от миш (РСА ХП, 663), тізак, тізка м.р. ‘часть тела от плеча до 
локтя, мышца’ (РІА VI, 768), словин. тёЗк м.р. ‘вол Серого цвета’ 
(8усЬіа Ш, 78). 

Производное с ум. суф. -ькь от *ту$ь (см.). 
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*ту§ьпа/*ту§ыііса: болг. (Герое) мьііиница ж.р. ‘мышца, подмышка; 
мышца’, мйшница ‘часть руки от плеча до локтя’ (БТР), диал. мйшни- 
ца ж.р. ‘часть руки от плеча до локтя’ (М. Младенов БД Ш, 106; Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 193), мйшница ж.р. ‘мыш- 
ца на руке; мышиный помет; сыпь около рта у человека’ (Н. Ковалев. 
Севлиевско. БД V, 30), мйшеница ж.р. ‘мышиный помет’ (Геров. 
Страндж. БД I, 111), макед. мишница ж.р. ‘плечо’ (И-С), сербохорв. 
тіІпіса ж.р. ‘мышеловка’ (МА VI, 774), тізпіса ‘плечо; мускул, би- 
цепс’ (МА VI, 774), диал. мйшна ‘мускул’ (РСА XII, 672), словен. 
тіМса Міксіриіа (Медізег Бісбопагіиш 1744), пйЫіса ж.р. ‘мышеловка; 
мышьяк, біе \ѴіііТе1паиег; гриб мухомор, А§агіси$ тизсагіиз, сорт боль- 
ших груш’ (Ріеі. I, 586), тутіса ж.р. ‘мышьяк’ (ІЧоѵак 56), словин. 
т'ёііпіса ж.р. ‘ушастая сова, А$іо оіиз’ (ЗусЬіа III, 79), др.-русск. 
мышмл: Изби га мышънею на стьгно газвоу велику (По др.сп. мыш- 
цею) (Суд. XV 8 по сп. XV в.) (Срезневский II, 222), русск. диал. 
мышница ж.р. ‘вставка в рукаве под мышкой, ластовица у мужских со- 
рочек’ (арх.), ‘вышивки на рукавах и плечах одежды’ (Филин 19, 71). 

Производное, точнее субстантивация прилаг. ж.р. с суф. -ьп- от 
*ту$ь I (см.), вторично осложненная суф. -іса. 

*ту§ыіікъ I: словен. тЬпік м.р. ‘дополнительная мельница рядом с глав- 
ной (одного хозяина); мышиный помет’ (Ріеі. I, 586), словин. тёйп’ік 
м.р. зоол. ‘мышелов Виіео Ъиіео’ (ЗусЬіа Ш, 79). 

Производное со сложным суф. -ъп-ікъ от *туѣ I (см.). 

*ту§ьпікъ II: русск. диал. мышнйк м.р. то же, что мшаник ‘помещение 
ниже уровня земли, подвал’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М-Н), 48). 

Данное диалектное слово может быть как результатом вторичного 
удлинения корневого гласного (ср. мошник), так и древним образова- 
нием, ср. н.-луж. ти$ ‘мох’ (< *ту$ь), ср. *ту$ь П. 

*ту§ыі’акъ: сербохорв. диал. туЩак ‘мышеловка’ (Ка, 397), мйшіьак м.р. 
‘мышиный помет’ (Ел. I), словен. тіщак м.р. ‘біе ипіегзіе Мапбе1§агЬе 
вид виноградной лозы’ (Ріеі. 1, 586), русск. диал. мышняк ‘раст. мыши- 
ный горошек, Ѵісіа сгазза Ь.’ (Куликовский 58), мышняк м.р. ‘раст. 
Ѵісіа сгасса Ь.’ (Словарь вологодских говоров 5, 14), мышняк м.р. 
‘раст. Ѵісіа сгасса Ь., сем. мотыльковых; горошек мышиный’ (КАССР, 
арх. — Филин 19, 71). 

Производное со сложным суф. -ъп-’акъ от *ту$ъ I (см.). 
*туі&е1ъка/*іпу6е1ъка/*іпу§€е1ъкъ: русск. мыщелка ж.р. ‘выступ или 
утолщение на костях скелета, служащее для прикрепления мышц или 
входящее в состав сочленения’ (Ушаков II, 291), диал. мыщелки ‘сус- 
тавы пальцев’ (Картотека Псковского областного словаря), мыщелка 
‘возвышенность среди поля или луга’ (киров.). (Картотека СТЭ), мы- 
щелка ‘высокая гора, господствующая над всеми другими возвышен- 
ностями в округе и имеющая округлую форму’ (“Языки и ономастика 
Прикамья", 50), т'узёъік’і ‘суставы пальцев’ (51о\ѵп.зіаго\ѵіегс6ѵѵ 159), 
мычелка ж.р. ‘часть кисти руки, прилегающая к предплечью, запя- 
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стье’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М — Н), 48), 
мыщелка ж.р. ‘выступающая часть кости (лодыжка и т.п.)’ (киров.), 
‘место сгиба пальца (руки)’ (Литва, Латвия) (Филин 19, 72), мычелка 
‘выдающаяся, выступающая часть чего-либо’ (киров.) (Филин 19, 67), 
блр. мышчалка ж.р. ‘мыщелка, мыщелок’ (Блр.-русск., 459), диал. 
мышчалкі мн. ‘суставы пальцев на руке’ (Шаталава, 107). 

Сюда же русск. разг. мыщелок то же, что мыщелка (Ушаков II, 
291), диал. мыщелок м.р. ‘боковая косточка около большого пальца 
ноги’ (великол., пск.) (Филин 19, 72). 

Производное с суф. -ъка и -ъкъ от несохранившегося **тухсеІъ, в 
свою очередь образованного с суф. -еіъ от основы гл. *тукаіі (ср. вари- 
ант мычелка), с -я-, усиливающим основу. (Рокоту I, 744 — 745). Связи с 
мышь и чело, предполагаемые Фасмером, отсутствуют (Фасмер III, 28). 
*туІа: сербохорв. тіа ж.р. то же, что тіі, тііо (в словаре Белостенца, 
Стулли) (МА VI, 775, РСА XII, 642), словен. пит ж.р. ‘взятка; пошли- 
на’ (Ріеі. I, 586), блр. мыта ж.р. ‘пошлина’ (Байкоу — Некраш., 173). 

Вариант ж.р. к *туЮ I (см.). 

*туІагіпа: сербохорв. устар. митарина ж.р. ‘пошлина’ (РСА XII, 642), 
словен. тііагіпа ж.р. ‘дорожная пошлина’ (Ріеі. I, 586). 

Производное с суф. -іпа от *туіагь (см.). 

*ту1агі1і (з§) I: сербохорв. диал. митарити ‘принимать пошлину’ (ерем.), 
‘заниматься ростовщичеством’ (РСА ХП, 643), словен. тііагііі ‘быть 
общественным пастухом за плату’ (Ріеі. 1, 586), русск. мытарить ‘плу- 
товать, обманывать или промышлять неправедными поборишками; 
тормошить; перебиваться, колотиться, жить кое-как; мотать, жить 
без расчету, тратить без пути’ (Даль 3 II, 957), диал. мытариться ‘из- 
деваться зло, насмехаясь потешаться’ (пск., твер.) (Даль 3 II, 957), мы- 
тйрить ‘мучить, изводить, притеснять’, мытариться ‘мучиться, ис- 
пытывать невзгоды и трудности’ (Деулинский словарь, 303), мыта- 
риться ‘метаться перед глазами без дела’ (Добровольский, 424), мы- 
тарить ‘плутовать, обманывать’ (яросл.), ‘жить кое-как, в нужде, 
бедствовать’ (ряз., олон.), ‘переезжать с места на место, скитаться’ 
(сарат., Эстония), ‘ходить, хлопотать по какому-либо делу’ (пск.,), 
‘тормошить’ (твер.), ‘нерасчетливо тратить средства, мотать’ (влад., 
вят., тамб., тул., Литва), ‘барышничать’ (симб.) (Филин 19, 63 — 64). 

Глагол на -Ш, производный от *туіагь I (см.). 

*ту1агШ (я?) II: макед. митари се ‘линять (о животных, птицах)’ (И-С), 
сербохорв. митарити се ‘линять (о животных, птицах); периодично 
менять перья (шерсть); меняться, обновляться (об оперении, шерсти); 
лысеть’, диал. ‘шелушиться (о коже у новорожденных)’ (РСА XII, 
642—643). 

Гл., производный от *туШгь П (см.). 

*туІагь I: ст.-слав, мытлр’ь м.р. теХыѵщ*;, ‘мытарь’ (Воет., Заё., 813 18, 
249), болг. (Геров) мытарь м.р. ‘таможенник’, митар ‘сборщик по- 
датей’, перен. ‘грешник’ (с помет, цслав.) (БТР), сербохорв. тііаг 
м.р. ‘таможенник’ (слово книжн., цслав.) (КІА VI, 775), митар и мй- 
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тар м.р. устар. ‘таможенник; слабый, греінный, порочный человек’ 
(РСА ХП, 642), словен. тііаг ‘пастух на жалованьи, общественный 
пастух; сборщик пошлин’ (Ріеі. I, 586), чеш. туіаг м.р. ‘сборщик по- 
шлин’ (Іип^тапп П, 431, 527), др.-русск. Мытарь: Михалко Мытарь, 
монастырский слуга. 1612 (Тупиков 318), мытарь м.р. ‘сборщик по- 
датей, откупщик в древней Иудее (как чиновники римской админист- 
рации презирались соотечественниками и отличались от своей рели- 
гиозной общины)’ (Изб.Св. 1076 г., 250; Флавий. Поло. Иерус. I, 164. 
XVI в. - XI в. и др.), ‘сборщик налога, пошлины за проезд и провоз 
товаров в Древней Руси’ (1399 — Симеон, лет., 144) (СлРЯ XI — XVII 
вв., 9, 335), русск. мытарь м.р. церк. и стар, ‘сборщик мыта с прода- 
ваемого на торгу’, бран. ‘человек оборотливый, но мелочной, живу- 
щий неправедною корыстью’, диал. ‘кулак, барышник, перекупщик’ 
(Даль 3 И, 956 — 957), диал. мытарь устар. ‘батрак’ (Сл. Среднего 
Урала П, 150) 

Производное с суф. -агъ от *туіо I (см.). Фасмер считает слово сла- 
вянским новообразованием или же заимствованием из др.-в.-нем. 
тйіагі, в то же время он отвергает возможность заимствования из 
гот. тоіагеіз ‘мытарь’ (см. Фасмер Ш, 25, против Преображенского I, 
575). 

*ту!агь П: сербохорв. мйтар ‘линяющая птица’ (по Вайану), мйтар м.р. и 
мйтар ‘шелушение кожи у новорожденных’ (РСА XII, 642). 

Производное с суф. -агъ от гл. основы *туІ- ‘линять’ исконного 
происхождения или от лат. основы тйіа ‘линька’ (см. А. Ѵаіііапі. 
СКгопщие. СёпёгаШёз. — КЕЗ ХШ, 3 — 4, 1933, 251). 

*шуІагьпіса: цслав. мытарьница ж.р. тб теХшѵюѵ (Мікі. ЬР.), болг. (Ге- 
рое) мытарница ж.р. ‘таможня, застава’, словен. тШгпіса ж.р. ‘та- 
можня’ (Ріеі. I, 586), др.-русск. мытарьница ‘место сбора податей’ 
(Матв. IX, 9. — Юр.ев. Амф. 17, до 1128 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 9, 
335). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *ту1агъпь]ъ (см.). 

*ту1агьпъ,|ь: русск. мыпиірный ‘плутовской, лживый, обманный, происк- 
ливый’, ‘негодный, непрочный, ненадежный’ (твер.), ‘добытый мы- 
тарством, неправдою’ (Даль 3 П, 957), мытарный, -ая, -ое ‘лживый, 
плутоватый, обманный’ (вят., влад., пск., твер.), ‘несправедливый’ 
(влад., вят.), ‘негодный, непрочный; ненадежный’ (твер., симб.), ‘про- 
ученный для острастки; обладающий опытом’ (влад.), ‘гулящий’ (вят.) 
(Филин 19, 64). 

Прилагательное, образованное с суф. -ыг- от *туіагъ I (см.). 
*туІагьзкъ)ь: цслав. мытарьскы риЫісапогаш тпсхіо (Мікі. ЬР), сербохорв. 
устар. мйтарскй и мйтарски , -а, -о ‘относящийся к мытарю; относя- 
щийся к пошлине’ (РСА ХП, 643), др.-русск. мытарский, прил. к мы- 
тарь (Мин. ноябрь, 382, 1097 г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 9, 335), русск. 
мытарский ‘относящийся к мытарству, принадлежащий к мытарям’ 
(Даль 3 П, 957). 

Прилагательное, образованное с суф. -ь$к- от *туіагь (см.). 
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*туІагьяІѵо: ст.-слав. л\ытдр’ьстко ср.р. ‘сбор податей, пошлины’ , Іеіопеі 
педоііиш, Іеіопеі іисгиш (Мікі. ЬР, 313, 18, 249), болг. (Геров) мы- 
тарство ср.р. ‘мытарство’, сербохорв. мытарство и мытарство ср.р. 
‘по религиозным верованиям: место на пути на небо, где души умер- 
ших оправдываются и ведут расчет за совершенные грехи’; перен. ‘не- 
приятность, неудобство, трудность’ (РСА XII, 643), польск. устар. 
туіагхіѵѵо ‘уплата пошлины; чистилище; обман, жульничество’ (ѴѴагзг. 
II, 1088), др.-русск. мытарство ср.р. ‘сбор пошлин, податей’ (Ив. Пе- 
ресветов, 243. ХѴП в. - 1549 г.), мн. ‘по религиозным представлениям, 
различные состояния, через которые проходит душа после смерти че- 
ловека’ (У сп. сб., 128. ХП — ХШ вв.; ж. Авр. Смол., 8. XVI в. ~ ХШ в.) 
(СлРЯ XI — XVII вв., 9, 335), русск. мытарство ср.р. ‘место взимания 
мыта, пошлины; плутовство или обман, происки, неправедная ко- 
рысть; лесть, искательство, житейская мука, жизнь в суетах’; диал. 
‘злостная насмешка’ (пск.), ‘притеснение, гнет’ (пск., твер.), мн. церк. 
‘разные состояния, кои проходит душа, покинув тело’ (Даль 3 П, 957), 
укр. книжн. митЛрство ср.р. ‘тяжелые переживания, страдания, муки’ 
(Словн. укр. мови ГѴ, 720). 

Производное с суф. -ьхіѵо от гл. *туіагіІі ($§) (см.). Семантика слова 
восходит к христианской литературе, в части случаев возможна каль- 
ка с греч. теІсЬѵіа. М. Фасмер производит от мытарь (см. Фасмер Ш, 
25; Мифы народов мира 2, 189). 

*туІаіі зе: русск. диал. мьітаться ‘издеваться, измываться над кем-л.’ 
(КАССР) (Филин 19, 64). 

Глагол, производный от *туіо I (см.), не исключена возможность 
вторичности формы, ср. мытариться. 

*туіаѵъіь: сербохорв. диал. мйтав ‘продажный’ (РСА XII, 642), словен. 
тііаѵ прилаг. ‘подкупной, продажный’ (Ріеі. 1, 586). 

Прилаг., образованное с суф. -аѵ- от *туіо I (см.). 

*туІе1ь: польск. устар. тусіеі ‘тот, кто моет, банщик’ (\Ѵаг$х. П, 1081). 

Производное с суф. -іеіь от *туіі (см.). 

*туЫуа: русск. мытея ж.р. ‘прачка, судомойка, поломойка’ (Даль 3 П, 958), 
диал. мытея ‘женщина, моющая полы’ (Ярославский областной сло- 
варь, 6, 71), мытея, -й ж.р. ‘женщина, моющая полы, посуду и т.п.’ 
(волог.), ‘прачка’ (Слов. Акад. 1847 с помет, “простонар.”) (Филин, 
19, 65). 

Сюда же производное с суф. -ъка русск. диал. мытёйка ж.р. ‘жен- 
щина, моющая полы, посуду и т.п.’ (перм.) (Филин 19, 64), мытёйка 
‘палка для выколачивания белья при полоскании’ (Словарь вологод- 
ских говоров, 5, 13). 

Производное с суф. -ё]а от гл. *туіі (см.). 

*туШь: цслав. мытгьль ж.р. Іоііо (Мікі. ЬР), ст.-чеш. туіеі ж.р. ‘купанье, 
ванна’ (ОеЬаиег П, 426), чеш. туіеі м.р. ‘купанье, ванна’ (Кои I, 1096), 
теуіеі ж.р. ‘ванна’ (Іипдтапп П, 431), туіеі ‘купание’, Іаѵасгшп (Іип§- 
тап II, 527), диал. теуіеі, туіеі м. и ж.р. ‘купанье, ванна’ (КиЫп. СесЬ. 
кіасі., 197), ст.-польск. тусіеі ‘теплая вода для купания’ (1437) (81. зіроі. 
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IV, 371), польск. тусіеі ‘жидкость, служащая для мытья или купанья’ 
(ІУагзг. П, 1081), др.-русск. мытелъ ж.р. ‘навар душистых трав, упот- 
ребляемый для мытья’ (Пов. вр. л. — Ипат, лет., 7) (СлРЯ XI — XVII 
вв., 9, 335), укр. мйтель м.р. ‘теплая вода для мытья головы’ (Грин- 
ченко П, 428), диал. мйтель, род. п. мйтелю и мйтлю м.р. ‘теплая 
вода для ійытья или стирки’ (Словн. укр. мови IV, 720), мйтель м.р. 
‘вода, нагретая для умыванья’ (П. Білецький-Носенко. Словник ук- 
раінськоі мови 225), диал. мйтілъ, микіль, род. п. -ю ‘настой золы на 
горячей воде, который используют для стирки, мытья и т.д.’ (Ма- 
теріалы до словника буковинськіх говірок, 5, 77). 

Производное с суф. -іёіь от *туіі (см.), в данном суффиксе можно 
видеть ступень продления от нормальной формы -іеіь, см. *туІеІь 
(Мнение О.Н. Трубачева). 

*шуІё1ьпікъ: блр. мыцяльнік м.р. ‘место в хате для мытья посуды’ (Бай- 
коу — Некраш., 173), диал. мыцельнік м.р. ‘судомойка’ (Блр.-русск., 
459), мйцельнік м.р. ‘угол в хате напротив печи у порога’ (3 народнага 
слоуніка, 103), мыцельнік м.р. ‘умывальня’ (Сцяшковіч. Грод., 293). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *туіёІьпъ}ъ (см.). 

*туШьпъ)ь: блр. диал. мыцялъны прилаг. ‘кухонный (Жывое слова, 63). 

Сюда же укр. Мытельно ср.р. название поселения в Волынской 
земле (2-я пол. XV сг.) (Словник староукра'інськоі мови XIV — XV ст. 
ст„ 1,625). 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от *туіёІь (см.). 

*туй (з?): ст.-слав, мыти(са), мыж(са) ‘мыть’, Іаѵаге, ‘мыться’; Аобестдсеі, 
’ аяоІобеспЗоа; Іаѵагі (МіЫ. ЬР, 818 18, 249, 8аб.), болг. мйя ‘обливать, 
погружать что-л. в воду или другую жидкость и тереть, чтобы стало 
чистым’, мйя се ‘мыться, умываться’, (о кошке) ‘лизать переднюю 
лапу и чиститься’ (БТР), диал. муйамса ‘мыться’ (Стойчев БД П, 210), 
мййа ‘обливать водой, чтобы было чисто’ (М. Младенов БД Ш, 105), 
ме со ‘мыться’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 186), мййъ ‘мыть, 
чистить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 56), мййа ‘мыть’, мййа- 
се ‘мыться’ (Шклифов БД VIII, 265), муйа ‘мыть’, муйа се ‘мыться, 
умываться’ (Стойкое. Банат., 144), мйа са ‘мыться (о животных)’ (Зе- 
ленина БД X, 103), мййа ‘мыть (посуду, руки и др.)’ (Зеленина БД X, 
15), мйем ‘чистить с помощью воды’, мйем съ ‘чистить себя с помо- 
щью воды’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско, 248), ма- 
кед. мие ‘мыть, умывать’ (И-С), сербохорв. пйй ‘мыть’, тЬі хе ‘мыть- 
ся’ (ША VI, 776), мИти ‘умывать, обмывать водой (кого-л. или часть 
тела); вообще обмывать, чистить с помощью воды’, мити се ‘умы- 
ваться, стирать’ (РСА XII, 644), диал. тЬ ‘мыть’, тЬ хе ‘мыться’ 
(Нгазіе — 8ішипоѵіс I, 551), словен. тііі ‘мыть’ (Ріеі. I, 586), ст.-чеш. 
туп ‘мыть’, туй хе ‘мыться’ (ОеЬаиег П, 427), чеш. туй ‘водой или 
другой жидкостью тереть и чистить’ (Іип§шапп II, 521), слвц. туі 
‘мыть’ (881 П, 209), в.-луж. туё ‘мыть, умывать, чистить’ (РйіЫ 387), 
н.-луж. туё ‘мыть’, тух хе ‘мыться’ (Мика 81, I, 959), полаб. той 
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Іаѵаге (81. зіроі. ГѴ, 371), польск. туё ‘тереть, чистить водой или другой 
жидкостью; вымывать, подмывать водой’ (\Ѵагзг. II, 1081), диал. туе 
‘удалять грязь с помощью воды, мыла, щетки и т.п.’ (Н. Обтоѵѵісг. 
Біаіекі таІЬогзкі П, 1, 255), туё хе ‘мыться’ (Кисаіа 206), туе (хі$) 
‘удалять грязь с помощью воды, мыла, порошка и т.п.’ (Вггег. 21оІ., 
269), тіе ‘мыть’ (8усЬіа. 81оѵѵп. косіе\ѵзкіе П, 124), словин. тас ‘мыть’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. ІУЪ. I, 611), тёс, 1 л. тё]е ‘мыть’ тёс хё ‘мыться’ 
(8усЬіа Ш, 66), др.-русск. мыти, мыю Іаѵаге (Сказ. Ант. Новг. л., 10) 
(Срезневский П, 219), мытиса Хобеодоа (Ио. V. 4. Остр, ев.; Панд. 
Ант. XI в. и др.) (Срезневский П, 219), мыти ‘мыть’ (Златостр., 124. 
ХП в. и др.), ‘стирать’ (Дм., 86. XVI в.), ‘ругать, поносить’ (ВМЧ, Дек. 
31. 2521. XVI в. ~ ХГѴ в.), мытися ‘мыться’ (Изб. Св. 1076 г., 579), 
(СлРЯ. XI — ХѴП вв., 9, 336), мытися (Творогов, 84), русск. мыть, 
мдю ‘очищать кого-, что-н. от грязи при помощи какой-н. другой жид- 
кости’, поэт, то же, что омывать-, мыться, мбюсъ ‘мыть себя, свое 
лицо, руки’, страд, к мыть (Ушаков П, 290), мыть, мдю ‘очищать во- 
дою, вообще чистить жидкостью, о белье стирать и полоскать’, диал. 
безл. ‘слабить, проносить’ (новг.), ‘бить’ (курск.), мыться ‘мыть само- 
го себя и быть умываему, стирать, мыть белье свое; о женщине быть 
во временном, в месячном’ (Даль 3 П, 957 — 958), диал. мыться ‘сти- 
рать, мыть белье’ (Подвысоцкий 94), мыть ‘стирать, полоскать бе- 
лье’ (Картотека Рязанской Мещеры), туі' ‘мыть’ (81о\ѵп. зіагоѵѵіег- 
сб\ѵ, 159), мыть: зубы мыть ‘болтать, проводить время за разговора- 
ми; насмехаться’, мыться ‘менструировать’, мыться ‘играть, рез- 
виться (о рыбе)’ (Словарь Приамурья 160), мытъ ‘стирать (белье); 
массировать тело новорожденного ребенка’; мыться ‘мыть полы; ку- 
паться’ (Ярославский областной словарь 6, 71), мыть, мыд ‘мыть’ 
(Словарь вологодских говоров, 5, 14), мыть ‘стирать (белье)’ (моек., 
брян., орл., курск., ряз., костр.), ‘бить, хлестать’ (курск., вят.), в соче- 
таниях: мыть в снегу, мыть головушку и др., мыть ‘выходить из бе- 
регов, разливаться (о реке)’ (новосиб.), мыть ‘слабить, поносить’ 
(новг. пск., твер.), ‘тошнить’ (новг.) (Филин 19, 66), мыться ‘мыть, 
протирать (мебель, посуду и т.п.)’ (вят., арх., перм., том., тобол.), ‘сти- 
рать белье’ (курск., ворон., арх., вят., перм.),- ‘тереть лапками морду, 
умываться (о кошке)’ (пск.), ‘купаться’ (яросл.), ‘о периоде времени 
менструаций’ (калуж., ряз. костр.), мыться ‘страдать поносом’ (брян., 
орл.) (Филин 19, 67), укр. мйти, мйю ‘мыть’, мйтися, мйюся ‘мыться’ 
(Гринченко П, 428), мйти ‘очищать от грязи водой, водой с мылом 
или другой жидкостью; обдавать водой какую-л. поверхность, обли- 
вать’, митися ‘мыть себе (лицо, руки, тело), умываться, обмываться; 
становиться мокрым, влажным от воды или другой жидкости; обли- 
ваться’, страд, к мити (Словн. укр. мови IV, 721), диал. мит, мить 
‘стирать (белье)’ (Лисенко. Словник поліеьких говорів, 126), мыті, 
мйти ‘мыть с мылом изделия из ткани (общие наименования для все- 
го процесса стирки)’ (Дзендзелівський. Атлас II, к. 161), блр. мыць 
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страд, ‘мыться, умываться; стираться, простирываться’ (Блр.-русск., 
459), мыць, мыю ‘мыть’, мыцьца ‘мыться’ (Носов, 296), диал. мыць 
‘мыть’, мыцца ‘мыться’ (Сцяшковіч. Грод., 293), мыць, мьіці ‘мыть’, 
мыцца, мыціса ‘умываться; стираться (о белье) '(Слоун, парной. -заход. 
Беларусі, 3, 93), мыць ‘мыть’, мыцца ‘мыться’ (Бялькевіч. Магіл., 
269), муць ‘мыть’, муцца ‘мыться’ (Тураускі слоунік 3, 102). 

1 л. ед. ч. *ту]р вм. *тоѵ'<? под влиянием инфинитива. 

Этимология гл. *туіі, имеющего многочисленные соответствия в 
др. и.-е. языках, не вызывает сомнений. Слав. гл. *туіі восходит к и.-е. 
*теи-, *теиэ~, *тй ‘сырой, влажный, мокрый, тинистый, грязный; 
грязная жидкость (моча); мыть, чистить’, ср. лит. тйийаи, ташіуіі ‘ку- 
пать’, лтш. там ‘погружаться, плавать’, тийаз мн. ‘морская тина’, 
тшіёі ‘плесневеть’, др.-прусск. ашпйзпап ‘смывание’, греч. ріосіѵа) ‘ма- 
раю, пачкаю’; |ііарб<; ‘грязный, скверный’, рхйроі; ‘срам, порицание’, 
кипр. рпМаосадаі тб скйца ^ ті)ѵ ке<роЛт)ѵ аці^еспЗоп. (Гес.), р/б^со, 
‘сосу’, рб8о<; ‘сырость, мокрота’, др.-инд. тйіга м.р. ‘моча’, 
авест. тйіЗга- ‘кал, грязь’, др.-ирл. тиай ‘облако’, ср.-ирл. тип ‘моча’, 
тиітте ‘кормилица’, тозасН ‘нечистый’, н.-нем. тосіег ‘плесень’, голл. 
то(Мег ‘тина, гуща’, арм. %еШ-тоуп ‘погруженный в реку’ (Преобр. I, 
576; Фасмер Ш, 26; ЕСУМ 3, 466 — 467; Вгііскпег 350; 8сЬшІег-$е\ѵс. 
Нізіог.-еіут. АѴЬ. 13, 973; 8коІс. Еііт. дебп. П, 434; ВехЦр Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. ]сг. П, 185 — 196; Рокоту 1, 743). 

Махек (МасЬек 2 386), вслед за Хиртом, склонен связывать слав. 
*туІі с лат. тоѵёге ‘двигать’. 

Стоит обратить внимание на некоторые моменты внутренней ре- 
конструкции. Гл. *туіі в слав, языках значит ‘очищать с помощью во- 
ды (и др. средств)’ и противопоставлен гл. *крраіі ‘погружать в воду’ и 
*рІу!і ‘передвигаться в воде’. Особенности в своей семантике содер- 
жит русск. гл. взмыть ‘(о птице, особ, ловчей) взвиваться, быстро по- 
дыматься высоко и плыть, ширясь на крыльях’ (Даль 2 П, 199). В “Сло- 
варе русского языка XVIII в.” приводится следующий пример: взмыть 
‘пролететь над водою, касаясь воды’ (?): “Птица как молния скорѣе 
мгновения ока нырнет и прячется в воду так, что дробь по водѣ взмо- 
ет на самом том мѣстѣ, гдѣ она плавала” (Егер. 267) (3, 132). В памят- 
нике начала XV в. взмыть употребляется в значении ‘взволноваться, 
взбунтоваться’ (СлРЯ XI — ХѴП вв., 2, 156). 

В русских новгородских говорах гл. мыть в безл. форме употреб- 
ляется для обозначения расстройства желудка: “Его моет", откуда 
производное *туІъ ‘понос’. Но это же слово *ту(ъ широко использу- 
ется для обозначения возрастных заболеваний животных, характери- 
зующихся поносом, истечением слизи из носа, нагноениями и т.д. Упо- 
требляется гл. *туІі и для обозначения месячных очищений: Она уже 
моется, ср. моево репіз. 

Исключительно важную роль играет мытье в ритуалах, связанных 
с переходом из одного состояния в другое: мытье новорожденного, 
мытье невесты перед свадьбой, обмывание покойника, в древности 


79 


обмывание костей после кремации (ср. идиомы: перемывать косточ- 
ки, мыть зубы). 

То, что гл. *туіі употреблялся для обозначения возрастных очи- 
щений, подтверждается такими примерами, как русск. диал. подмыть- 
ся ‘возмужать, повзрослеть’ (Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 459), и, возможно, идиомой не своим помытом ‘не 
по своей воле’ (Деулинский словарь, 437), где слово помыт может оз- 
начать как ‘волю, желание’, так и ‘естественное изменение’, но ср. 
др.-инд. ката-тйіаа ‘побуждаемый любовью’. Все сказанное выше, 
как кажется, приводит к мысли о том, что слова *туіъ, *туіь ‘линька 
(у птиц’ являются исконными образованиями от гл. *ту(і, а не заимст- 
вованиями: *туй —> *туіъ —> *туІіІі (хе) (как *Ші —> *1іпдіі *1іп’аіі, 
по Ж.Ж. Варбот) (не говоря уже о том, что терминология соколиной 
охоты в слав. яз. шла с востока, а не с запада). Значение ‘очищения 
путем удаления грязи, шерсти, перьев и т.д. с помощью жидкости и др. 
средств’ является доминирующим. Изменение является результатом 
такого очищения. Материал показывает, что разграничение и.-е. 
*теи- ‘мокрый, грязь’ и *теи- ‘удалять, устранять’ чрезвычайно за- 
труднено. 

*туІіса: русск. диал. мытйца ж.р. ‘женщина, моющая полы, посуду и т.п.’ 
(урал.) (Филин 19, 65), Мытйца, гидроним басе. Камы (ѴѴбПегЬисЬ бег 
ги$$І8сЬеп Оеѵѵаззегпашеп, 8, 358). 

Производное с суф. -іса от причастной основы гл. *туіі (см.). 

* туііпа . чеш. туііпа ж.р. ‘лесосека’ (Кой 1, 1096), теуііпа ‘лесосека’ (Іип^- 
тапп П, 431), елвц. туііпа ж.р. ‘вырубка’ (881 П, 209; Кйіаі 350). 

Производное с суф. -іпа от *туІь III (см.). 

*туІі§бе I: др.-русск. мытище ср.р. ‘место, где прежде собирали пошлины 
с проезжающих’ (Дух и дог. гр., 487. 1504 г.; Срезневский П, 219); 
русск. Мытйщи, название места. 

Производное с суф. -іхбе со значением места от *туіо I (см.). 
*туіі§іе П: русск. диал. мытйща м.р. ‘мыт в знач. поноса’ (волог.) (Даль 3 
П, 957; Филин 19, 65). 

Производное с увел. суф. -і$бе от *туіъ П (см.). 

♦туігёёе Ш: чеш. туііМ, тіііМ ср.р. ‘вырубка’ (КоП VI, 1059). 

Производное с суф. -іббе со знач. места от *туіііі ГѴ (см.). 

*туіШ I: сербохорв. тііііі ‘давать взятку’ перен. ‘ублажать кого-л. ласка- 
ми или подарками; угождать; привлекать’ (ЮА VI, 777), диал. тіііі 
‘подкупать’ (Нгазіе— §ітипоѵі6 1, 551), словен. тііііі ‘соблазнять, под- 
купать’, тііііі зе ‘ласкаться; стараться снискать милость; привлекать’ 
(Ріеі. I, 586), чеш. теуіііі, туіііі ‘платить пошлину’, (1ип§тапп П, 43 1), 
польск. тусіб хі$ ‘платить пошлину’ (\Ѵаг$ 2 . II, 1081), русск. диал. 
мытйтъ ‘отдавать (новг.), брать (твер.) или сымать в наем, в кортом, в 
аренду; нанимать и отдавать внаймы, напрокат, брать из оброку, обла- 
гать или очищать пошлиной’ (Даль 3 П, 956), мытйтъ ‘снимать в наем 
поле с травой’ (Опыт словаря говоров Калининской области, 131). 

Глагол, производный от *туЮ I (см.). 
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*шуіій (я?) П: польск. тусісзі? болеть поносом’ (из рус.?) (\Ѵаг$г. П, 1081), 
русск. мытйть ‘хворать мытом, поносом; вообще о животных хво- 
рать в переходном возрасте’ (Даль 3 , П, 956), мытйтъся ‘болеть мы- 
том (о лошади)’ (Ярославский областной словарь, 6, 71), мытйтъся 
‘болеть мытищей, воспалением подчелюстных желез, вызывающих 
истечение из носа (у лошадей)’ (ворон.) (Филин 19, 65), мытйтъся 
‘беспокоиться, суетиться без видимой причины’ (влад.) (Филин 19, 65), 
блр. диал. муціща ‘болеть расстройством желудка (про поросят, когда 
их отнимут от свиньи)’ (Тураускі сло^нік 3, 102). 

Глагол на -ііі, производный от *туіъ II (см.). 

*туШі (я§) III: др.-русск. мытитиса. : Мытятся ико истреби и по- 
навлѣются ико орли (Сбор. Рум. № 406. XV в.) (Срезневский П, 219), 
мытитися ‘терять перья, линять’ (Рум. 611. XV в.) (СлРЯ XI— XVII 
вв., 9, 336), русск. мытйть ‘перебираться пером, шерстью, линять’ 
(Даль 3 , П, 956). 

Глагол на -ііі, производный от *туіъ П (см.), возможно, этимологи- 
чески единый с *туіііі IV (см.). 

*туіій IV: сг.-чеш. туіііі ‘очищать под пашню’ (СеЬаиег П, 427), чеш. те'}іі- 
Н, туіііі ‘рубить, вырубать’ (Кой 1, 997, Іипдшапп П, 431). 

В. Махек связывает *туІііі ГѴ ‘очищать под пашню’ с *туіііі ІІІ 
‘линять’, считая второй глагол не заимствованием, а исконным об- 
разованием. В этом случае праслав. *туіііі соотносимо с лат. тйіаге, 
для которого Махек восстанавливает исходное значение ‘устранять, 
удалять’ (см. МасЬек 2 , 386). На возможность существования в рус- 
ском языке несохранившегося гл. * туіііі ‘мыть, чистить’, кажется, 
указывают производные: мытйлья ‘прачка’, мытйлка ‘мостки, 
плот на реке, где полощут белье’, мытйльня ‘постройка у реки для 
стирки и полосканья’ (Ярославский областной словарь 6, 71; Филин 
19,65). 

*ту?ауъ)ь: русск. диал. мытяѳый ‘свежий (об овощах, фруктах и т.п.)’ 
(Элиасов 217). 

Прилаг., образованное с суф. -аѵ- от *туІь П (см.). 

Возможно, местное образование. Оно любопытно своей семанти- 
кой, которая позволяет понять слово *туіь, представленное в “Слове 
о полку Игореве”, не как ‘линьку’, а как ‘свежесть, полноту сил после 
линьки, очищения’: Коли соколъ в мытгъхъ бываетъ, высоко птицъ 
възбиваетъ... Правда, не исключена трактовка “...в мытгъхъ.:' как ‘в 
годах,- в возрасте’. Различные версии объяснения этого выражения 
см. Сл.-справ. “Слова о полку Игореве”, 3, 127 — 129. 

*туНШ 8?: польск. диал. туііі щ ‘кажется’ (Маскуе\ѵзкі. СЬеІт.-ёоЪгг., 
199), туіііс : ті $е туііі ‘что-то мне кажется, припоминается’ 
(Тота$ 2 . Гор., 153). 

Сюда же польск. диал. туііас ‘мешать, путать, вводить в заблужде- 
ние’ (\Ѵагз 2 . II, 1088). 

Возможно, сюда же производное блр. диал. мытля ж.р. ‘женщина, 
которая переносит сплетни’ (Народная словатворчасць, 44). 
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Вокализм корня может быть вторичным по отношению к 
*тоі(ъ)Іаіі (см.). 

*туІо I: ст.-слав, мыто ср.р. ‘подарок, взятка’, бйроѵ, бйрсх, Хіітроѵ, 
Ал&тра; ‘плата, прибыль, деньги’ (Мікі. Ц 5 , Заё., 818 18, 249), болг. (Ге- 
рое) мыто ср.р. ‘пошлина; пошлина за провоз товаров через заставу, 
старинное мыто; взятка’, болг. мйто ср.р. ‘налог, который собирается 
с товара, привозимого из-за границы и вывозимого за границу’ (БТР), 
диал. митд ср.р. ‘подкуп’ (Зап. България) (СбНУ ХШ 3, 253), макед. 
мито ср.р. ‘пошлина; взятка’ (И-С), сербохорв. тііо ср.р. ‘налог’ (в 
словаре Стулли из русск.), ‘плата, награда; дар; взятка, подкуп’, в сло- 
варе Вольтиджи слово тііо зафиксировано в значении итал. ра§поііа, 
нем. Вгойхеііеп ‘печенье или кусочек хлеба, который дают ребенку, 
чтобы не плакал’ (ЮА VI, 779), диал. тіі8 ‘месячная или годовая пла- 
та прислуге’ (Ка, 397), словен. тііо ср.р. ‘подкуп; подать, плата за на- 
ем; пошлина; лихоимство’ (Ріеі. I, 586), диал. тііо ‘плата за помол’ 
(СоззШа 629), сг.-чеш. туіо ср.р. ‘сбор пошлины, пошлина; вознаграж- 
дение; подарок’ (ОеЬаиег П, 427), Му іо, название места (СеЬаиег П, 427), 
чеш. теуіо, туіо ср.р. ‘плата’ (Ішздтапп П, 431, 527), диал. туіо ‘зар- 
плата, вознаграждение’ (Кой. Ооё. к Вагі., 58), туіо ‘зерно, даваемое 
мельнику за помол; плата прислуге’ (ВаПо§. 81оѵ. 211), ст.-слвц. туіо 
‘таможенный сбор, пошлина’ (Ѵагпу. $Ігеёоѵёк. Іізі., 42), слвц. туіо 
ср.р. ‘плата, которую получали за использование дорог и мостов; мес- 
то, здание, где собиралось мыто; плата натурой за помол зерна’ (881 
II, 209, Кйіаі 350), диал. тііо ср.р. ‘плата натурой мельнику за помол 
зерна’ (Огіоѵзку. Оетег. 180), в.-луж. туіо ср.р. ‘плата, вознагражде- 
ние’ (РйіЫ 389), н.-луж. туіо ср.р. ‘вознаграждение, плата, цена, пре- 
мия’ (Мика 81. 1, 960), полаб. тоііё ‘вознаграждение’ (Роіапзкі — ЗеЬпеП 
95), ст.-польск. туіо ‘плата за вещь или работу, вознаграждение цена; 
различного рода сборы и оплата, а также место их собирания’ (81. 
зфоі. IV, 378—379), польск. туіо ‘плата за перевоз товаров, пошлина; 
поборы за использование коммуникаций’ (ѴѴагзг. II, 1089), диал. туіо 
‘оплата, вознаграждение; плата за год прислуге; шлагбаум’ (81. §\ѵ. р. 
Ш, 209), словин. ггй'іѳ ср.р. ‘плата прислуге; служба’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. I, 628), др.-русск. мыто ср.р. ‘плата, вознаграждение, мзда’ 
(Псалт. толк. Погод. ХП в. и др.), ‘пошлина за проезд и провоз товаров 
через установленные заставы’ (907 — Радзив. лет., 16; Смол, гр., 77 и 
др.), ‘место сбора пошлины за проезд и провоз товаров’ (Гр. Новг. и 
Псков., 13. 1270 г. и др.), ‘арендная плата’ (Кн. прих.-расх. Тихв. м. 
№ 1, 1 об. 1592 г.), ‘подать’ (Никон. Панд. л. 15, от. XII — XIV вв.) 
(СлРЯ XI — XVII вв., 9, 337), русск. стар, мыто ‘пошлина за проезд в 
заставу, через мост или за провоз товаров, припасов; акциз, сбор, во- 
обще пошлина за товар’ (Даль 3 П, 956), диал. мыто ‘взятка’ (Элиасов, 
217), ст.-укр. мыто, мито ср.р. ‘торговое мыто’ (Луцьк. 1388 и др.), 
‘застава, где собирались пошлины’ (Судомир, 1361 и др.) (Словник 
староукраі'нськоі' мови XIV — XV стст., 1, 626), укр. мйто ср.р. ‘по- 
шлина за товары, плата за право торговать’ (Гринченко П, 428 — 429), 
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мйто ф.р. ‘пошлина; плата за перевоз товаров через границу’ (Слови, 
укр. мови ГѴ, 721), диал. мйто ‘плата зерном за помол на мельнице’ 
(Лексичний атлас Правобережного Полісся). 

Заимствование из др.-в.-нем. *тМа (между VI и ѴШ — IX вв.). См.: 
Е. 8сЬ\ѵагг. 2иг СЬгопоІо^іе ѵоп азі. й>у. — АІзІРЬ ХЫІ, 1929, 277—279; 
С.С. ІЛіІепЬеск. Біе §егтапІ5сЬеп \ѴбПег іт АІІзІаѵізсЬеп. — АІзІРЬ XV, 
1893, 489; Ст. Младенов. Старите германски елементи в славянските 
езици. — СбНУ XXV, П, София, 1909, 85, М.В. Сергиевский /Рец. на 
к».:/ А. Зіепбег-Реіегееп. 81аѵІ8сЬ-Сегтапі$сЬе ЬеЬп\ѵогікип(1е. СбіеЬог§, 
1927. — Изв. по русск. яз. и слов., П, 1. Л., 1929, 356; МікІозісК 208, Фа- 
смер Ш, 25; Преобр. I, 575; МасЬек 2 386; 8сЬизІег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. 
\ѴЪ. 13, 976; 8кок. Еііш. цеёп. П, 434; Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. П, 
186. 

*туІо П: др.-русск. мыто ср.р. ‘понос’ (Ав. Зап. XV, 720. 1671 г.) (СлРЯ 
XI — ХѴП вв., 9, 337), русск. диал. мыто ‘понос’ (Сл. Среднего Урала 
II, 150), мыто ‘понос’ (перм., свердл., донск., арх., курган., алт., енис.) 
(Филин 19, 66), мутд ср.р. ‘понос’ (арх.) (Филин 19, 29). 

Парадигматический вариант к *туіъ П (см.). 

*ту1о ПІ: ст.-чеш. тую ср.р. ‘вырубленный участок леса, лесосека’ (Се- 
Ьаиег П, 427), тую ‘лесосека; участок леса, расчищенный под пашню; 
вновь выросший лес на вырубке’ (Вгапсіі, 162), чеш. тую ‘вырубка’, 
также пгеую, тую ср.р. ‘вырубка; молодая поросль’ (Іип§тапп П, 431). 

Парадигматические варианты м. и ср.р. к *туіь Ш (см.). 
*ту1<уыпьсь: ст.-слав, мытоимьць м.р. ‘мытарь; корыстолюбивый чело- 
век’, 6а)роА,^7йт|<; (818 18, 250), сербохорв. тіюітас ‘кто берет мыто’ 
(в словаре Даничича) (КІА VI, 779), др.-русск. мытоимецъ и мытое- 
мецъ, м.р. ‘сборщик податей’ (Изб. Св. 1076 г., 543 и мн. др.) (СлРЯ 
XI — XVII вв., 9, 337) русск. мытоймец ‘кто взимает мыто в свою поль- 
зу’ (Даль 3 , П, 957). 

Сложение основ *тую (см.) и *іьтьсь (см.). 

*туІоѵаІі I: в.-луж. туіо\ѵас ‘премировать, присуждать приз’ (Трофимович 
130), н.-луж. туіоуѵаз ‘вознаграждать, платить’ (Мика 81. 1, 960). 

Сюда же производное н.-луж. туЮ\ѵапіе ср.р. ‘вознаграждение’ 
(Мика 81. 1, 960). 

Гл. на -оѵаіі производный от *туЮ I (см.). 

*туіоѵаІі II: др.-русск. мытовати ‘беспорядочно двигать ногами’ (?) 
(ВМЧ, Дек. 31, 2534. XVI в. ~ ХГѴ в.) (СлРЯ XI— ХѴП вв., 9, 337). 

Глагол, производный от *туЮ II, *ту!ъ П (см.), ср. *ту(Ш II. 
♦туіоѵъіь I: слвц. туіоѵу ‘таможенный’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. 1, 429). 

Сюда же субстантивированная форма др.-русск. мытовое ср.р. то 
же, что мыто ‘пошлина за проезд и провоз товаров’ (ДАИ X, 450. 
1683 г.) (СлРЯ XI— ХѴП вв., 9, 337). 

Прилаг., производное с суф. -оѵ- от *тую I (см.). 

* туіоѵъіь П: русск. диал. мутовое коренье ‘раст. Ро1у§опиш ЬізІоПа Ь., 
сем. гречишных, горец змеиный, рачьи шейки’ (арх., костр.) (Филин 
19,31). 


Прилаг. с суф. -оѵ- от *туіъ П, *туЮ П (см.). Растение Ро1у§опшп 
ЬіяЮПа Ь. широко использовалось от расстройства желудка. 
*туіѵа/*туІѵо: цслав. мытва ж.р. Іоііо (Мікі. ЬР), в.-луж. тупѵо ж.р. ‘мы- 
тье’ (ІакиЪа§ 187), др.-русск. мытва ‘мытье’ (Пов. вр. л. — Радз. сп.) 
(Срезневский П, 219), мытва ж.р. ‘мытьё’ (Ипат. лет., 7) (СлРЯ XI 
ХѴП вв., 9,335), русск. диал. мытвб ср.р. ‘мытье’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (М-Н), 47), блр. диал. мыцьвб ср.р. ‘белье’ 
(Сцяшковіч, Грод., 293). 

Производное с суф. -гѵа, -іѵо от *туП (см.). 

“Структура блр. диал. мыцьво ‘белье’ представляет необычное со- 
единение суф. -(ъ)ѵо с основой на -К Сравнение с др.-русск. мытва 
‘мытье’ дает возможность истолковать блр. диалектизм как преоб- 
разование праслав. *туШІ*туШ по аналогии с формой современного 
блр. инфинитива” (Ж.Ж. Варбот. Вариантность суффиксальной струк- 
туры в однокоренных славянских именах и реконструкция праславян- 
ского лексического фонда. — ВЯ, 1976, № 6, 37). 

*туІъ I: сербохорв. стар, тіі м. и ж.р. ѵесІі§а1, шегсек, ёопшп, соггаріеіа, 
‘деньги или подарок, переданные с целью, чтобы склонить чиновника 
решить дело в пользу дарителя’ (Маіигапіс I, 662-3), тіі, Род. п. тііа 
м.р. ‘плата, взятка’ (КІА VI, 775; РСА ХП, 642), др.-русск. мытъ, то 
же, что мыто ‘плата, вознаграждение, мзда, пошлина’ (СлРЯ XI 
ХѴП вв., 9, 337), русск. мыт м.р. мыто ‘пошлина’ (Даль 3 П, 956), диал. 
мыт ‘.аренда, съемка, содержание из платы, откуп’ (Даль 3 II, 956). 

Парадигматический вариант *туЮ 1 (см.). 

*туІъ II: русск. мыт м.р. ‘острое инфекционное заболевание у молодых 
лошадей, ослов и мулов, которое выражается в истечениях из носа, 
опуханьи подчелюстных желез и сопровождается лихорадкой’ (Уша- 
ков П, 289), мыт м.р. ‘понос, особ, у животных; болезнь молодых до- 
машних животных в переходном возрасте’ (Даль 3 П, 956), мыт ‘понос 
(Деулинский словарь 303), мыт ‘понос’ (Картотека Словаря бело- 
зерских говоров), мыт ‘понос’ (Куликовский 58), мыт ‘понос (Е. 
Будде. К диалектологии великорусских наречий. Исследование осо- 
бенностей Рязанского говора. — РФВ ХХѴШ, 1892, 59), мыт понос 
(Добровольский 424), мыт м.р. ‘болезнь на скоте’ (Васнецов 137), 
мыт ‘болезнь животных’ (Картотека Рязанской Мещеры), мыт бо- 
лезнь лошадей и коров’: у лашад’е) мыт бывает / ёта гвыр’ в гбрл’е и 
др’ан’ ид’от ч’ёр’ез нос (Картотека Псковского областного словаря), 
мыт ‘понос’ (Словарь русских донских говоров 2, 149), мыт ‘понос’ 
(Ярославский областной словарь, 6, 71), мыт м.р. ‘понос (перм., вят., 
нижегор., яросл., калин., новг., олон., калуж., курск., ворон., тамб., 
брян., ряз. и др.), ‘болезнь молодых домашних животных в переход- 
ном возрасте’ (ряз., вят.), ‘трава, употребляемая для лечения рас- 
стройства желудка у скота’ (том.) (Филин 19, 63), мит ‘глубокое ме- 
сто в реке с водоворотом’ (смол.) (Филин 19, 63), укр. мит м.р. бо- 
лезнь скота; воспаление подчелюстных желез’ (Гринченко II, 428), 
мит ‘инфекционное заболевание лошадей (особенно молодых) 



(Словн. укр. мови IV, 720), блр. мыт м.р. ‘понос’ (Байкоу — Некраш., 
173, Гарэцкі 93, Блр.-русск., 459), мыт ‘понос’ (Носов., 296), диал. 
мыт ‘понос’ (Бялькевіч. Магіл., 269), мыт ‘бойкое, открытое место’ 
(Юрчанка. Народнае слова, 23), мыт ‘понос у поросят’ (3 народнага 
слоуніка, 144). 

Слово представлено только в восточно-славянских языках. Фасмер 
считает данное слово родственным др.-инд. тйігат ‘моча’, далее к 
*туіі (см. Фасмер Ш, 25). Перед нами субстантивированная форма 
кратк. прич. от гл. *туіі. Связь *туй *туіъ подтверждается такими 
текстами, как: его мдет !у него понос’. Но, с другой стороны, стоит 
обратить внимание на то, что мытом называется не только понос, но и 
возрастные заболевания животных, что сближает слово *туіъ II с 
*туІь II ‘линька’. 

*туІъка: болг. диал. мйтка ж.р. ‘тряпка, которой моются’ (Стойчев 
БД П, 208), польск. диал. туіка ‘мочалка, тряпка для мытья; сплетница; 
распутница’ (\Ѵаг$г. П, 1088), туіка ‘кухонная тряпка для мытья посуды’ 
(81. §\ѵ. р. Ш, 208), русск. диал. мытка ж.р. ‘понос’ (Деулинский словарь, 
303; Филин 19, 65), мытка ж.р. ‘корзина из ивовых прутьев’ (Васнецов, 
137), мытка ‘плетеная корзина для белья, картофеля, рыбы и т.п.’ (вят.) 
(Филин 19, 65) мытка ‘трава’ (какая?) (курск.) (Филин 19, 65). 

Производное с суф. -ъка от основы причаст. от гл. *туй (см.). Фас- 
мер (ПІ, 20) считает значение ‘корзина’ неясным, но это ‘корзина для 
мытья (белья, картофеля и т.д.)’. 

*туіъкъ I: словен. пйіек м.р. ‘таможенная пошлина’ (Ріеі. 1, 586). 

Производное с суф. -ъкъ от *туіъ I (см.). 

*туІъкъ II: блр. диал. мытбк м.р. ‘банщик’ (Жывое слова, 145). 

Производное с суф. -ъкъ от основы причастия гл. *туй (см.). 

*туІь І: др.-русск. мытъ ‘название болезни’ (Никон, л. 729) (Срезневский 
II, 221), русск. диал. мытъ ‘детский понос’ (вят.) (Даль 3 П, 956), мытъ 
‘болезнь молодых лошадей, мыт’ (Сл. Среднего Урала, П, 150), мыть 
ж.р. ‘болезнь лошадей; понос’ (Ярославский областной словарь, 6, 71), 
мыть ж.р. ‘болезнь лошадей — вспухание подчелюстных желез и ис- 
течение из носа’ (твер., свердл.), ‘нарыв на спине у молодых лошадей 
от упряжи’ (каз.), то же, что мыто ‘понос’ (вят., урал.) (Филин 19, 
66), мытъ: мытъ пошла ‘о признаках (на воде) хода рыбы’ (амур.) 
(Филин 19, 66). 

Парадигматический вариант слова *туіъ П (см.). 

*туІь П: др.- русск. мытъ ‘время, когда птицы роняют перья’ (Сл. плк. 
Игор.) (Срезневский П, 221; СлРЯ XI — ХѴП вв., 9, 338), русск. мыть 
ж.р. шт мыти мн., более о птицах. “Сокол в мытях ” — ‘мытится, ли- 
няет, перебирается пером’ (Даль 3 П, 956). 

Значительная часть этимологов считает слово заимствованием из 
герм., ср. ср.-ниж.-нем. тйг ж.р. ‘линька’, норв.-дат. тиіе, туіе ‘менять 
оперение’, ср.-в.-нем. тй зе ‘линька’, тйзеп ‘линять’, др.-в.-нем. тиззол 
то же, ср.-ниж.-нем. тйіеп, англосакс. Ъе-тйііап то же (Фасмер Ш, 26 с 
литературой). Вайан, ссылаясь на сербохорв. митарити се ‘линять’, 


склонен видеть в данном слове заимствование из нар.-лат. тиіа ‘линь- 
ка у птиц’, тйіаге ‘изменяться’ (А. Ѵаіііапі. СЬгопіцие. Оёпёгаіііёз. — 
КЕЗ ХШ, 3 — 4, 1933, 251). 

Возможна гипотеза и об исконном происхождении слова и связи с 
гл. *туіі (см.), о чем писал уже Даль: “Мытиться как бы очищаться” 
(Даль 3 П, 956). Об исконности слова *туІь ‘линька’ писал и Махек в 
связи с тем, что чеш. слово туі выступает с отличным значением ‘вы- 
рубка, росчисть’ (см. МасЬек 2 , 386). 

*ту1ь III: чеш. туі, туі ж.р. ‘вырубка, сеча, молодая поросль’ (Ко« I, 
1096), туі ‘лесосека’ (Ко« VI, 1059), теуі, туі, туі ж.р. ‘просека, вы- 
рубленное в лесу место, сечь’ (Іип§тагаі П, 431), слвц. туі ‘вырубка’ 
(Каіаі 350), диал. туі ‘вырубка’ (НтЯеа. Зіоѵ. сЬоё., 56). 

В. Махек связывал *туіъ Ш и *туіь II, считая, что они имеют об- 
щее происхождение и оба являются исконными. Чеш. гл. у утуіііі озна- 
чает не только ‘убрать стволы и пни с лесосеки’, но и вообще ‘уда- 
лить, устранить что-л. ’ , следовательно, он может рассматриваться как 
родственный хетт, тйіаі- ‘удалять, устранять’ (см. МасЬек 2 , 386). 
*туІьЬа I: сг.-чеш. туіЬа ‘расчистка леса под пашню’ (Вгапбі, 162), чеш. 
туіЬа ж.р. ‘вырубка (леса)’ (КоИ I, 1096). 

Производное с суф. -ъЬа от *ту1ііі ГѴ (см.). 

*шуІьЬа II: русск. диал. мытъба ж.р. то же, что мытье (пск.), ‘то, что 
требуется вымыть’ (пск., твер.) (Даль 3 II, 958), мытъбй ‘обмывание, 
вымывание кого-, чего-либо’ (пск., твер.) (Филин 19, 66). 

Производное с суф. -ъЬа от гл. *туіі (см.). 

*туІьсь: др.-русск. Мытцевъ: Семенъ Мытцевъ, сотский, в Вологод. 
г. 1493. (Тупиков, 713), Мытцов Илья, крестьянин, 1503 г., Вологда 
(Веселовский. Ономастикой, 209). 

Производное с суф. деятеля -ьсь или от *туіо I (см.) или от гл. *туіі 
(см.), реконструкция семантики им. собств. условна. 

*шуІьіе: болг. (Геров) мытые ср.р. ‘мытье’, диал. мйти, мйк’и ср.р. ‘мы- 
тье’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД ѴП, 87), чеш. туй ср.р. ‘мы- 
тье, мойка, умыванье’, Муй, название деревни у Блониц (Ко« VI, 
1059), в.-луж. тубе ср.р. ‘мытье, чистка’ (РІиЫ 387), н.-луж. туіе ср.р. 
‘мытье, умыванье’ (Мика 81. 1, 960), словин. тёсе ср.р. сущ. от гл. тёс 
(ЗусЫа Ш, 66), др.-русск. мытье действ, по гл. мыты (Кн. прих.-расх. 
Холмогор. арх. д. № 102, 119 об. 1694 г.), ‘обмывание покойника’ (Кн. 
прих.-расх. Свир. м. № 21, 96. 1657 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв., 9, 338), 
русск. мытьё ср.р. действ, по гл. (Даль 3 П, 958; Ушаков II, 290), диал. 
мытьё то же, что мыт ‘понос’ (Ярославский областной словарь, 6, 
71) мытьё ср.р. ‘выстиранное белье’ (Словарь вологодских говоров, 5, 
13), мытьё ср.р. соб, ‘выстиранное белье’ (вят.) ‘менструация’ (перм., 
вят.) (Филин 19, 66—67), укр. миття ср.р. действ, по знач. гл. мйти и 
мйтися (Словн. укр. мови IV, 722), блр. мыццё ср.р. ‘мытье, умыва- 
ние, стирка’ (Блр.-русск., 459; Байкоу— Некраш., 173), мыцьцё ‘умы- 
вание’ (Гарэцкі 94), диал. мыццё ср.р. действ, по знач. гл. мыць, мыцца 
(Сло^н. пауночн.-заход. Беларусі 3, 93). 
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Производное с суф. -ь/е от основы причаст. гл. *туй (см.) или с 
суф. -іь]е от *туІі. 

*туіь)ыіъ)ь: русск. мытейный ‘к мытью относящийся’ (Даль 3 П, 958). 

Прилаг. с суф. -ыі-, образованное от имени *ту1ь]е (см.). 

*туІыііса I: сг.-слав. мытьннцд ж.р. ‘место, где собирают подати, пошли- 
ны’, теХйѵюѵ (Воет., Заб., Мікі ЬР., 813 18, 250), болг. (Геров) мытни- 
ца ‘таможня’, мйтница ж.р. ‘таможня’ (БТР), макед. митница ж.р. 
‘таможня’ (Кон.), сербохорв. тііпіса ж.р. ‘ребенок женского пола, ко- 
торого родители и др. люди в доме балуют’ (ЮА VI, 777), тііпіса ж.р. 
‘помещение, в котором принимают пошлину, т.е. мыто’ (в словаре 
Стулли) (ЬПА VI, 777), мйтница ж.р. устар. ‘пошлина; налог, который 
платит производитель на определенный вид продукции; помещение, в 
котором уплачивают пошлину, таможня’ (РСА ХП, 646), диал. мйтни- 
ца ж.р. ‘существо женского пола (обычно ребенок), которого все ба- 
луют; любимая дочь, не жена, любимица; любимое домашнее живот- 
ное; вымогательница, взяточница’ (РСА ХП, 646), словен. тііпіса ж.р. 
‘таможня; помещение таможни’ (Ріеі. I, 596), диал. тііпіса ж.р. ‘арен- 
да’ (Казргеі. Зіоѵагзке сІгоЫпісе, 223), елвц. туіпіса ‘таможня’, ист. ‘за- 
става’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 420), туіпіса ‘мера зерна’ (Каіаі 350), 
польск. туіпіса то же, что туіпіа ‘помещение таможни; собирающая 
пошлину’ (\Ѵаг 82 . II, 1089), др.-русск. мытьница\ Что есть жена зла?.. 
начальница всякой злобѣ, во церкви бѣсовская мытница (Сл. Дан. 
Зат.) (Срезневский П, 222), русск. мытница ж.р. ‘таможня, мытный 
дом или двор, где собирали встарь пошлину’ (Даль 3 II, 956), укр. 
мйтниця ж.р. ‘мытный двор, таможня’ (Гринченко II, 428), мйтниця 
‘учреждение, которое осуществляет контроль за провозом товаров 
через границу и за получением пошлины’ (Словн. укр. мови IV, 721), 
блр. мйтниця ж.р. ‘таможня’ (Байкоу — Некраш., 173). 

Производное с суф. -іса от *туіьпъ]ь I (см.). 

*туІьпіса II: др.-русск. мытница ж.р. ‘поломойка’ (Ар. Он. 1693 г. и др.) 
(СлРЯ XI — XVII вв., 9, 336), русск. диал. мытнйца (воет.), мытница 
(иркут.) ‘поломойка’ (Даль 3 П, 958), мытница ‘поломойка’ (Подвы- 
соцкий 94), мытнйца ж.р. ‘женщина, моющая пол’ (Элиасов, 217), 
мытница ж.р. ‘женщина, моющая пол, посуду и т.п.; женщина, стира- 
ющая белье, прачка’ (Словарь вологодских говоров, 5, 14), мытница 
ж.р. ‘женщина, работающая по найму в качестве прачки, поломойки, 
уборщицы’ (Словарь русских говоров Прибайкалья, К-Н, 91), мытни- 
ца ж.р. то же, что мытейка, ‘женщина, моющая полы, посуду и т.п.’ 
(иркут., арх., волог., костр., перм.); ‘прачка’ (иркут., забайк.) (Филин 
19, 65), мытница ‘плетеная корзина’ (вят.) (Филин 19, 65), укр. 
мйтниця ж.р. ‘прачка, судомойка’ (Гринченко П, 428), Мйтниця ж.р., 
гидронимы басе. Буга и Днепра (Словн. гідронім. Украі'ни, 364). 

Производное с суф. -іса от *ту1ьпъ]ь II (см.), субстантивация фор- 
мы ж.р. прилаг. 

*ту1ьш&>)ь: цслав. мытьничь прилаг. посес. риЫісапі Іеопі. (Мікі. ЬР), 
польск. туіпіегу прилаг. от туіпік ОѴагзг. П, 1089). 
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Сюда же производное со вторичным суффиксом -ьп- болг. митни- 
чен ‘относящийся к мытнику’ (БТР). 

Производное (притяж. прилаг.) с суф. -/ь от *туіьпікъ I (см.). 
*туІьпікъ I: цслав. мытьникъ м.р. Іеіопагіиз (Мікі. ЬР), сербохорв. тііпік 
м.р. ‘человек, который берет взятки’ (КІА VI, 777), диал. мйтнйк м.р. 
‘тот, кто принимает взятки, продажный; тот кто получает пошлину, 
таможенник; ребенок мужского пола — любимец’ (РСА ХП, 645), сло- 
в тііпік м.р. ‘сборщик пошлин’ (Ріеі. I, 586), ст.-чеш. туіпік м.р. ‘тамо- 
женник’ (ОеЬаиег П, 427), чеш. туіпік м.р. ‘сборщик пошлин’ (Іип§- 
тапп П, 527), елвц. туіпік ‘таможенный чиновник; сборщик податей, 
пошлин’, библ. ‘мытарь’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. 1, 420), в.-луж. туіпік м.р. 
‘наемник’ (Трофимович 129), ст.-польск. туіпік ‘наемник, работаю- 
щий за деньги’ (31. зіроі. IV, 378), Муіпік 1439 (Зіоѵп. зіроі. пагѵѵ 
озоЬоѵусЬ Ш, 592), польск. туіпік ‘таможенный чиновник’ ОѴагзг. П, 
1089), др.-русск. Мытникъ 1554 г. в Жмудской земле. (Тупиков 318), 
русск. стар, мытник м.р. ‘сборщик мыта с продаваемого на торгу’, 
диал. ‘арендатор, съемщик земель’ (твер.) (Даль 3 II, 956), ст.-укр. 
мытникъ, м.р. ‘сборщик мыта’ (Луцьк. 1388 и др.) (Словник староук- 
раі'нськоі мови XIV — XV стст., 1, 625), укр. мйтнйк м.р. ‘мытарь; 
сборщик пошлины’ (Гринченко П, 428; Словн. укр. мови ГѴ, 721), блр. 
мьітнік ‘таможенный пристав’ (Байкоу-Некраш., 173). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *ту1ъпъ]ь (см.). 

♦туіьпікъ П: русск. мытник ‘раст. Ресіісиіагіз, сокорица разных видов’ 
(Даль 3 П, 957), диал. мытник ‘мелкий (“жидкий”) лед’ (Словарь кам- 
чатского наречия 105), мытник ‘мелкий лед’ (камч.), “лед подо 
льдом” (камч.) (Филин 19, 65), укр. мйтнйк ‘раст. плаун, Ьусоройішп 
сіаѵаіит; раст. Ресіісиіагіз’ (Макоѵѵіескі). 

Производное с суф. Ось от *ту1ьпъ]ь П (см.). 

♦туіьп’а: сербохорв. тііпа ж.р. ‘подкуп; баловство’ (ЮА VI, 777 — 8), 
польск. туіпіа ‘помещение, где получают пошлину за товары’ ОѴагзг. 
П, 1089), русск. мьітня ж.р. ‘таможня, мытный дом или двор, где соби- 
рали встарь пошлину’ (Даль 3 П, 956). 

Субстантивация формы краткого прилаг. *туіьпъ]ь I (см.). 
*ту1ьпъ)ь I: сербохорв. мйтан, мйтан, -тна, -тно ‘кто берет взятки, 
продажный; избалованный’ (РСА ХП, 642), словен. тііеп прилаг. ‘та- 
моженный’ (Ріеі. 1, 586), диал. тііеп прилаг. ‘трудный, такой, который 
требует внимания’ (Вагіе, 20), ст.-чеш. туіпу прилаг. ‘таможенный’ 
(ОеЬаиег II, 427), чеш. туіпу ‘тот, что относится к мыту, пошлине’ 
(Коіі I, 1096; Іип§тапп II, 431), ст.-слвц. туіпу: и Реійка, туІпеЬо 
гйЬо§зкёЬо (Ѵагпу. ЗДедоѵёк. Іізі., 42), елвц. туіпу ‘таможенный, шос- 
сейный, мостовой’, туіпіе тіеііе ‘помол муки, оплачиваемый натурой’ 
(Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. 1, 420 — 421), туіпе субст. ‘шоссейный, мостовой 
сбор; таможенный сбор’ (там же), туту тіупйг' ‘мельник, владеющий 
небольшой или маленькой мельницей’, туте ‘плата за помол’ (К&іаі 
350), ст.-польск. туіпу ‘берущий плату вопреки принятым правилам’ 
(31. зіроі. ГѴ, 378), польск. туіпу, туіпі прилаг. от ту іо, ‘таможенный’ 
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(\Ѵагз 2 . II, 1089), русск. мьітный, мьітеный ‘к мыту, пошлине или ак- 
цизу относящийся’ (Даль 3 II, 956), диал. мытный: мытный двор про- 
дуктовый базар в г. Ярославле (Мельниченко 114), мытный ‘учти- 
вый, обходительный’ (Куликовский, 58), укр. мйтний, -а, -е ‘таможен- 
ный, мытный, пошлинный’ (Гринченко П, 428; Словн. укр. мови ГѴ, 
721), блр. мьітны ‘таможенный’ (Байко^-Некраш. 173). 

Прилаг., образованное с суф. -ъп- от *ту(о I, *туГъ I (см.). 
*ту(ы1Ъ)ь П: словин. тёіпі прилаг. ‘относящийся к мытью’ (ЗусЫа III, 66), 
др.-русск. мытный прилаг. ‘относящийся к мытью (в бане)’ (МД БП, 
206. 1671 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 9, 336), русск. диал. мытный: мытный 
плот ‘плот для стирки и полоскания белья’ (тул.) (Филин 19, 65 — 66). 

Сюда же субстантивированная форма: русск. диал. мытная, -ой, 
ж.р. ‘раст. Сопѵаііагіа таіаііз Ь., ландыш майский’ (костр.) (Филин 19, 
65), Мытня, гидроним Смол. г. (\ѴбйегЬисЬ ёег гиззізсЬеп Ое\ѵа$$ета- 
шеп, 8, 358). 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от страд, причаст. гл. *туІі (см.). 
*туІьпъіь ПІ; чеш. туіпу ‘срубаемый, вырубаемый’ (КоН 1, 1096), теуіпу: 
теуШ], туіщ прилаг. ‘пригодный для рубки’ (Іип§тапп П, 431). 

Прилаг., образованное с суф. -ъп- от *туІь Ш (см.). 

*туѵа<Ні§се: сербохорв. тіѵаІШе ср.р. ‘место, где люди моются’ (МА VI, 
781). 

Производное с суф. -Иде от *туѵаШо (см.). 

*туѵасИо: сербохорв. тіѵаіо ср.р. ‘умывальник; мыло’ (МА VI, 781). 

Производное с суф. -Шо от гл. *туѵаіі (см.). 

♦туѵабіыі’а: блр. диал. мыв&лъня ж.р. ‘баня’ (Сцяшковіч. Сло^н., 264). 

Субстантивация прилаг. *туѵайІьпъ]ъ или же образование со слож- 
ным суф. -ьп’а от *туѵа<іІо (см.). 

*туѵа!і: сербохорв. тіѵаіі ‘умывать’ (в словарях Белостенца и Вольтид- 
жи) (МА VI, 781; РСА XII, 503), ст.-чеш. туѵаіі, итератив к туіі 
(ОеЬаиег II, 427), н.-луж. -ту\ѵа§ итератив к тух (Мика 81. I, 959), 
польск. ту\ѵас многократ. к туе (\Ѵаг$ 2 . П, 1089), диал. туѵ/ас много- 
крат. к туе, туѵѵас щ ‘мыться часто’ (81. §ѵѵ. р. III, 209), др.-русск. мы- 
вати многократ. к мыти (ДАИ XI, 38. 1684 г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 9, 
329), русск. мывйть ‘очищать водою’ (Даль 3 II, 957), диал. мывать 
‘мыть, стирать; мыть, стирать многократно’ (тул., калуж., курск., се- 
вер., ленингр.) (Филин 19, 49), мываться ‘мыться; мыться многократ- 
но’ (арх.) (Филин 19, 49). 

Форма итератива от гл. *туіі (см.). 

*шуѵъка: болг. разг. мйвка ж.р. ‘раковина умывальника; тряпка’ (БТР). 

Производное с суф. -ъка от основы гл. *туѵа(і (см.). Возможно, 
позднее образование. 

*туѵь: др.-русск. мывъ ‘мытье’ (Оп. ІП — 1, 265. ХП в.) (Срезневский II, 
215; СлРЯ XI— ХѴП вв., 9, 329). 

“Имя с корневым у, между у и показателем основы ъ вставное ѵ: 
мывъ (к мыти, ср. -мывати)" (Ж.Ж. Варбот. Древнерусское именное 
словообразование. М., 1969, 47). 
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*ту2|»ай I: др.-русск. мызгати ‘двигаться взад и вперед, ерзать’ (Спафа- 
рий. Сибирь, 35. 1675 г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 9, 329), русск. мызгать 
‘пачкать, мять, трепать (платье, белье)’ (Ушаков П, 287), мызгать 
‘шататься, шляться, таскаться без дела взад и вперед; проводить время 
в побегушках; (об одежде) затаскивать, занашивать, истирать’ (Даль 3 
П, 951), диал. мызгать ‘кататься по льду на ногах’ (твер.) (Даль 3 П, 
951), мъізгать ‘бегать бесцельно, мыкаться; то же, что “трепать по- 
дол” (Васнецов 137), мъізгать ‘ходить взад-вперед без дела’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М — Н), 44), мъізгать, -аю ‘бе- 
гать, ходить взад и вперед без дела; шататься, слоняться’ (влад., вят., 
волог., пенз., тамб., курск., тобол.), ‘суетиться’ (влад.), ‘часто ходить 
куда-либо, к кому-либо’ (влад., волог.), ‘кататься, скользить по льду 
на ногах’ (тверд., пенз., Чкалов.), ‘сильно качать ребенка’ (киров.), 
‘стирать белье небрежно, кое-как, простирывать слегка’ (новосиб.), 
‘бить, стегать’ (пенз., моек., смол.) (Филин, 19, 50), мызгаться, -аюсь 
‘бегать, ходить взад и вперед без дела; шататься, слоняться’ (курск.), 
‘кататься, скользить по льду’ (твер.) (Филин 19, 50), мьізгаться ‘при- 
ходить в негодность в результате небрежного обращения, небрежной 
носки’ (перм., тул.), ‘пачкаться, грязниться, выполняя грязную работу, 
заниматься грязным делом’ (смол.) (Филин 19, 50), укр. мйзкати ‘об 
одежде; занашивать, затаскивать, употреблять без бережения, истре- 
пывать’ (Гринченко П, 423), мйзкати ‘пачкать что-л. в результате не- 
брежного использования’ (Словн. укр. мови ГѴ, 701), мйзкатися ‘ста- 
новиться грязным в результате небрежного использования, ухаживать 
за кем-л.’ (Словн. укр. мови IV, 701), блр. диал. мыдзгать ‘пачкать, 
мараться’ (Касьпяровіч, 192), мьізгаць ‘перебирать еду, есть с неохо- 
той’ (Жывое слова, 136). 

Фасмер, вслед за Преображенским (1, 574) считает новообразовани- 
ем от мыкать (Фасмер ІП, 23). 

*шу 28 аІі ІЦ: русск. диал. мъізгать ‘манить собаку или понукать лошадь, 
вбирая в рот воздух через сжатые губы’ (симб.) (Опыт 1 18), мъізгать 
‘чмокать, как манят собаку и понукают лошадей’ (симб.), ‘лаять’ 
(Даль 3 П, 951), мъізгать ‘лаять’ (Куликовский 58), мъізгать ‘свистом 
подзывать собаку; заставлять животное идти, скакать быстрее, подго- 
нять’ (Словарь вологодских говоров, 5, 12), мъізгать, -аю ‘понукать 
лошадь, заставлять ускорять бег, произнося чмокающий звук’ (южн,- 
сиб., симб., новг., волог.) ‘подзывать или отзывать собаку, произнося 
чмокающий звук’ (симб., волог., арх.), “издавать звук одними губами” 
(арх., волог.), ‘лаять (о собаке)’ (олон.), ‘свистать’ (олон.), “часто пле- 
вать и щелкать зубами” (арх.) (Филин 19, 50). 

По мнению М.Фасмера, новообразование от мычатъ (Фасмер Ш, 
23). 

*ту 2 §п 9 Іі: русск. диал. мьізнуть ‘ударить, хлестнуть, стегнуть’ (моек., 
смол.) (Даль 3 II, 952), мьізнуть ‘броситься, быстро убежать’ (арх.) 
(Картотека СТЭ), мьізнуть ‘сбежать, убежать; украсть’ (Сл. Среднего 
Урала П, 149), мьізнуть ‘уйти, убежать; упасть, поскользнувшись; уда- 
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рить, хлестнуть’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М — 
Н), 45), мьізгнуть ‘сильно ударить’ (Ярославский областной словарь, 
6, 70), мьізнуть, -ну ‘сбежать, убежать’ (перм., свердл., сиб.), ‘украсть’ 
(свердл.), ‘упасть на скользком месте’ (иркут.), ‘ударить, хлестнуть, 
стегнуть’ (моек., смол., самар., симб., свердл.) (Филин 19, 51). 

Гл., образованный с суф. -пдіі от *туі§аіі (см.). 

♦тугъ: русск. диал. мыз м.р. ‘затес, косина от топора в конце бревна’ 
(минск., оренб.) (Даль 3 П, 952), мыз м.р. ‘сужающийся под углом верх 
чего-либо; крутой склон’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М— Н), 44). 

По мнению Ильинского, связано с мыс (см. Фасмер Ш, 23). Ср. еще 
хмыз с тем же значением. 

*шугШ; русск. диал. мьіжить ‘вязать (снопы)’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М — Н), 44). 

Гл. на -ій, соотносимый с вариантом *тукаіі — **ту%аіі, ср. шмы- 
гать. 

•‘шьёьіа: делав, мъчьтд ж.р. (раѵтаоіа (Мікі. БР),болг. мечта ‘то, о 
чем человек мечтает; мечтание’ (БТР), макед. мечта ж.р. ‘мечта, 
греза’ (И-С; Кон.), сербохорв. тейіа ж.р. рЬапіазіа, іпсапіаііо (ЮА VI, 
514 с помет, “из русск.”), др.-русск. мьчьта, мечьта ‘мечта, вообра- 
жение’ (Гр. Наз. толк. Ник. Ир. XIV в.), ‘наваждение’ (Пов. вр. л. 
6579 г. и др.) (Срезневский П, 235 — 236), мечта (59, 60 об.) (Творогов 
80), мечта ж.р. ‘наваждение, призрак’ (1091 — Переяслл. 51), ‘кол- 
довство, чародейство’ (1071 — Лавр, л., 175), ‘воображение, пред- 
ставление, фантазия’ (1071 — Лавр, лет., 180), (СлРЯ XI — ХѴП вв., 9, 
135), русск. мечта ж.р. ‘создание воображения, что-н. воображае- 
мое, мысленно представляемое; мысленный образ чего-н. сильно же- 
лаемого, манящего, предмет желаний, стремлений; о чем-л. нереаль- 
ном, несуществующем или неосуществимом’ (Ушаков II, 205), мечта 
ж. действ, по знач. гл., ‘всякая картина воображения и игра мысли; 
пустая, несбыточная выдумка, призрак, видение, мара’ (Даль 3 II, 
844 — 845), диал. мечта ‘мысль, дума’ (Картотека Псковского обла- 
стного словаря), мечта ж.р. ‘дума, мысль’ (Словарь вологодских го- 
воров, 4, 84). 

Другая ступень чередования гласной корня отражена в в.-луж. 
тікас ‘мигать, прищуривать, мерцать, сверкать’, н.-луж. тіках. См. 
*тіка(і. 

Слово образовано с суф. -Ыа от гл. *тікаіі (см.). 

Родственно лат. тіео, -аге ‘трепетать, болтаться, сверкать, мерцать’ 
далее см. *ті^аІі (см. Г.А. Ильинский. Славянские этимологии. 
ХХХѴШ. Прасл. тьбыа (раѵтаоіа — Изв. ОРЯС ХХЛІ, 2, Пг., 1921, 
183—185; Фасмер И, 614; Преобр. 1, 532—533). 

Любопытна география слова, объединяющая ст.-слав., др.-русск. и 
русск. языки. 

Слово *тьдыа относится к той категории слов, семантическое на- 
полнение которых меняется с изменением культуры. 
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*тьЫапце: ст.-слав, мьчьтдннк ср. р. ‘видение’ (Мікі. БР; 81819, 257), 
др.-русск. -цслав. мьчьтанім=мечьтанич ‘видение’ (Гр. Наз. XI в. 3), 
‘воображение, мысль’ (Сим. вер. Влад, и др.), ‘наваждение’ (Иак. Пам. 
Влад, и др.), “сквѣрная ихъ кудѣшьская бляденья и Чигизаконова меч- 
танья”... (Ипат. л., 6758), яоікіЯіа (Иез. ХХѴП. 7. Библ. 1499 г.) (Срез- 
невский П, 236), мечтанье ср.р. (Творогов 80), мечтание ( мьчьта - 
ние) ср.р. то же, что мечта (1068 — Радз. ив. лет., 100 об.), ‘колдовст- 
во’ (1071 — Ник. лет., IX, 97), ‘воображение’ (Алф. 2 , 91. ХѴП в.), ‘за- 
бытье, экстаз’ (Ж. Серг. Нур., 128 об ХѴП в. ~ 1584 г.), ‘пестрота, пест- 
рый узор, вышивка’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 9, 135 — 
136), русск. диал. мечтанье ‘память’ (том.) (Филин 18, 146), ст.-блр. меч- 
тание: “мечтание ночное пройдетъ” (КІ 25 об.) (Скарына 1, 320). 

Производное на -(а)пь)е от тп*тьсыа(і (см.). 

♦тьёьіаіі: цслав. мъчьтати фссѵтгі^еаОса, іта§іпагі (Мікі. БР), болг. меч- 
тая ‘уноситься в мечтах, думать о чем-л. прекрасном, приятном и как 
будто видеть все это в воображении; иметь сильное желание не буду- 
чи уверенным в его достижении’ (БТР), макед. мечтае ‘мечтать, гре- 
зить’ (И-С), сербохорв. тебіаіі хе ‘мечтать’ (из русск.) (ЮА СІ, 551), 
др.-русск. мъчьтати, мечтати, ‘воображать, мечтать’ (Кирил. Ие- 
рус. огл.; Гр. Наз. с толк. Ник. Ир. XIV в. 26), ‘являться’ (Изб. 1073 г. 
121) (Срезневский П, 236), мьчыттиса: “Еще чьто 760 къждо мьчта- 
шася ” (Гр. Наз. ХГѴ в. 14) (Срезневский П, 236), мекетати (мькьта- 
ти), мечетати (мечьтати) ‘мерцать, вспыхивать, искрами’ (Изб. Св. 
1073 г., 121 об.), ‘дрожать, прыгать (о солнечном зайчике)’ (Шест. Ио. 
екз., 26 л. 32 об. 1263 г.) (СлРЯ XI— ХѴП вв., 9, 77), мечтати (мьчьта- 
ти), мечтаю, мьчьшу ‘воображать, представлять себе что-л., меч- 
тать’ (Триод. Цвета. Воскр., В. ХП— ХШ вв.), ‘околдовывать, посы- 
лать наваждение’ (Хроногр. 1512 г., 182), (СлРЯ XI — ХѴІІвв., 9, 136), 
мечтатися ( мьчыпатися ) ‘представляться, казаться’ (Гр. Наз. XIV 
в., 14), (СлРЯ XI— ХѴП вв., 9, 136), русск. мечтать, -аю ‘воображая, 
предаваться мечтам о ком-чем-н.’ (Ушаков II, 206), мечтать ‘играть 
воображением, предаваться игре мыслей, воображать, думать, пред- 
ставлять себе то, чего нет в настоящем; задумываться приятно, ду- 
мать в несбыточном’ (Даль 3 П, 844), диал. мечпиіть ‘думать’ (Карто- 
тека Псковского областного словаря), мечтать ‘думать, соображать’ 
(Сл. Среднего Урала П, 130), мечтать ‘думать, размышлять’ (Деулин- 
гкий словарь, 293), мечпиіть ‘думать, предполагать’ (Словарь русских 
говоров средней части бассейна р. Оби, 2, 148), мечтать ‘думать; 
вспоминать’ (Ярославский областной словарь, 6, 45). 

Гл., производный от *тьбЫа (см.). См. еще; А.ѴаіІІапІ. Без ргезепСз 
зіаѵез еп -іе-. — В8Б 56, 1, 1961, 18—19. 

*ть&4ъ: ст.-слав, мьчьтъ м.р. ‘видение, призрак, мечта’, (раѵтаоіа, (рбсѵ- 
таара, ‘миг, мгновение’ ісіиз (рипсіі) (Мікі. БР, 818 19, 257; Восг., 8аё.), 
др.-русск. мьчьтъ (мечьтъ, мчетъ, мечетъ) ‘призрак’ (Мт. ХГѴ. 26. 
Гал. ев. ХШ в. и др.), Екотаок; (Пат. Син. XI в. 55), ‘наваждение’ (?) 
(Георг. Ам. 314 и др.), (раѵтаоіа (Жит. Вас. Амас. 3), яоікіХіа (Мет. 
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Пат. 81) (Срезневский II, 236 — 237), мечетъ (мъчьтъ, мечтъ) м.р. 
‘призрак’ (Ж. Феод. Нест. — Усп. сб„ 90. ХП— ХШ вв. и др.), ‘наваж- 
дение, чары’ (Хрон. Г. Амарт., 476. XV в - XI в. и др.), ‘экстаз; забы- 
тье, сновидение’ (Патерик Син., 96. XI— ХП вв.), ‘пестрота, разноли- 
кость, разнообразие’ (?) (Меф. Пат. — Оп. П (2), 24. XVI в.) (СлРЯ 
XI— ХѴП вв., 9, 133). 

Производное с суф. -Ыъ от *тікаІі (см.). См.: N. ѵап \Ѵук. Кві. 
тьсьіъ. — АІ$1РЬ ХІЛ, 1927, 155 — 156. Ср. *тьсыа (см.). 

*тьЫыіікъ: мечетникъ м.р. ‘ясновидец, предсказатель’ (Ж. Стеф. Перм. 
Епиф., 39. XV— XVI вв. ~ XV в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 133). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *тьсЫьпъ]ъ (см.). 

*ть<‘ь1ьпъ]ь: цслав. мъчьтънъ, прилаг. <росѵтаоі(65г|<; (Мікі. ЬР), сербо- 
хорв. таз (ап, тазіапа, прилаг. ‘относящийся к мечте (фантазии)’ (РІА 
VI, 514), др.-русск. мьчьпіьныи (мечьтеныи, мечетьныи), прилаг. от 
сл. мъчьтъ ‘воображаемый, призрачный’ (Письм. Влад. Мон.), ‘проис- 
ходящий от наваждения’ (Пов. вр. л. 6420 г.), яоікіМ<; ‘разнообраз- 
ный’ (Мет. Пат., л. 81) (Срезневский И, 237), мечетный (мечьтеный, 
мечьтный), прилаг. ‘преходящий, суетный, наполненный земными 
мыслями, делами’ (Поуч. Влад. Мон. — Лавр, лет., 244), ‘происходя- 
щий от наваждения, колдовства’ (912 — Тип. лет., 14), ‘существующий 
в воображении, в мыслях’ (Сказ. Кипр. — Сильв, сб. ХХШ — XV в.), 
‘разносторонний, многогранный’ (?) (Меф. Пат. — Оп. П (2), 24. XVI 
в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 133). 

Прилагательное с суф. -ыг-, образованное от *тьдЫа, *тьдыъ 
(см.). 

*ть§а: сербохорв. диал. мега ж. ‘моросящий дождь’ (М. МарковиЬ. Реч- 
ник у Црноі реци, 363), чеш. тка ‘мгла’ (Ком I, 1014), русск. мга ж.р. 
‘густой туман, мелкий дождь; сухой туман, мгла в период засухи, когда 
воздух насыщен мельчайшей пылью (а также дымом, гарью) и прини- 
мает молочный оттенок’, диал. мга ‘мгла, сырой холодный туман’ (ка- 
луж., тул., курск.), ‘ситничек, бус, мельчайший дождь, как в рядно; 
мокрый холодный туман; дрябня, лепень, мокрый снежок с дождем’ 
(Даль 3 П, 811), имга ‘мгла, туман, мелкий дождь’ (Добровольский, 
298), мга ‘туман в жаркое время года’ (М. Караулов. Областные слова 
Моздокского отдела Терской области. — РФВ ХЫѴ, 1900, 98), мга: 
н’и то штъ дожд’а муа', так’щ дрббн’ин’к’щ дожд’ врбди тумана (Кар- 
тотека Словаря брянских говоров), мга ж.р. ‘мокрый снег с дождем’ 
(калуж., вят., ворон., орл.), ‘изморозь’ (петрогр., орл., рост., донск.), 
‘губительный для растений холодный туман, роса’ (вят., тул., калуж., 
курск., рост, и др.), ‘болезнь злаков, в результате которой зерно не на- 
ливает’ (южн.-урал.) (Филин 18, 62 — 63). 

Сюда же производное укр. мгйчка ж.р. ‘мелкий дождь’ (Гринченко 
11,414). 

Прзслав. *ть$а соотносится со словами *ть§1а (см.), и гл. *тьііІі 
(см.). Слово *тьва родственно др.-инд. тіИ- ж.р. ‘дождь’, нидерл. 
ті§§еІеп ‘моросить’: с др. ступенью вокализма — др.-инд. тё%каз м.р. 


‘облако’, (Фасмер П, 587 с литературой). Ср. еще укр. диал. пАмег ‘ту- 
ча, облако’ < *ратё§ъ. 

*ть§аІі: слвц. те%аі’ ‘бить, ударять’ (Каіаі, 329). 

Махек считает гл. неясным (см. МасЬек 1 , 291). М.б. связан апофони- 
ей с *ті&аіі1 Ср. значения гл. *ть§пдіі. 

*ть§1а I: сг.-слав. мьглд ж.р. ‘туман, мгла’, ‘оціх^П, пеЬиІа, са1і§о (Мікі. 
ЬР; 818 18, 250), болг. (Геров) мьглй ‘туман, мгла’, мъгла ж.р. ‘водя- 
ные пары низко в воздухе, выглядящие как облако’, перен. ‘нечто, 
что препятствует увидеть или разобрать ясно; неясность, туманность’, 
поэт, ‘печаль’ (БТР), мъглй ‘туман, облако’ (Дювернуа 1254), диал. 
магла ж. ‘водяные пары в виде облака’ (М. Младенов БД Ш, 101), 
мъглъ ж.р. ‘туман’ (Стойков. Банат., 146), магла ‘туман’ (Э.И. Полто- 
раднева-Зеленина. Г-р болг. села Суворово, 100), макед. магла ж.р. 
‘туман, мгла’ (И-С), сербохорв. магла ж.р. ‘сгустившиеся водяные па- 
ры над поверхностью земли туман’ (РСА X, 731 — 2), словен. те$1а 
ж.р. ‘туман’ (Ріеі. I, 564), диал. те^іа ‘туман, дымка’ (8іаЫу 84), ст,- 
чеш. тНІа ж.р. ‘туман’ (СеЬаиег П, 350), чеш. тіка ‘туман’ (Кой 1, 1042), 
ткіа, тіка, тка ж.р. ‘туман’ (КоИ 1, 1014; Іипдтапп П, 435), диал. ткіа: 
2епе за ісЬ іако ткіу (ВаПо§. 81оѵ., 199), т%1а ж.р.: ге т§1у іибі = тгі 
(Кеііпег. ѴусЬобоІаІ И, 218), ткіа, ктіа ‘туман’ (Ѵусіга. НошоЫап., 109), 
ткіа ‘туман’ (Нгиіка. 81оѵ. сНоб. 53), ткіа ж.р. ‘туман’ (ЬатргесЬі. 81оѵ. 
зігебоораѵ., 75), ткіа (Кеііпег. §1гатЪег„ 31), слвц. ктіа ‘туман, мгла’ 
(Коа 1, 1014 с помет, “па 81оѵ.”), тіка ‘туман’ (Каіаі 337), тоіка ‘туман’ 
(К&іаі 340), ктіа ж.р. ‘сгустившиеся водяные пары низко над землей; 
распыленная в воздухе жидкость, напоминающая туман’ (881 1, 487), 
диал. ктіа ж.р. (Вийа. ИІЬа Ьйка, 155), тіа ‘туман’ (Огедог. 8ктак. ѵоп 
РШззашб, 244), ткіа (НаЬоѵ§ііак. Огаѵ., 140), в.-луж. ткіа ж.р. ‘туман’ 
(РйіЫ 360), тікеі м.р. ‘мелкий дождь, изморось’ (Трофимович 120), н,- 
луж. тіа ж.р. ‘мгла, туман’ (Мика 81. I, 909), полаб. та$Ш ж.р. ‘ту- 
ман’ (Роіапзкі — 8еЬпеП 99 с реконстр. *ть§1а), ст.-польск. т%1а ‘лег- 
кий туман; туман, мгла’ (81. зіроі. IV, 190), т%1а ж.р. ‘сгустившиеся во- 
дяные пары, носящиеся над землей в виде легкого облака; слабое зре- 
ние’ (81. роІ 52 С 2 . XVI \ѵ. ХШ, 332), польск. т%1а, ‘атмосферное явле- 
ние, вид водяных осадков в форме водяных паров’ ОУагзг. П, 938), ди- 
ал. т§иа ‘туман’ (Кисаіа 36), т%1а ‘туман над водой’ (Вгхег. 7.Ы. 230), 
т§1а ‘сгустившиеся водяные пары низко над землей’ (Н. С6гпо\ѵісг. 
Оіаіекі шаІЬогзкі П, 1, 238), словин. т§1а ‘туман’ (Ьогепіг. Рошог. I, 504), 
т$иа, {>тиа, т§иб ‘туман’ (АЖ II, с г. II, 107), т§1а ‘туман’ (8усЫа III, 
82), др.-русск. мьгла=мегла=мгла ‘испарение, поднимающееся из зем- 
ли’ (Сб. 1076 г., 592 и мн. др.) (Срезневский II, 223), мгла, (мъгла, 
мъгла, мегла) ж.р. ‘туман, мгла’ (Изб. Св. 1076 г., 420; Ж. Нифонта, 
369. 1219 г.), мн. ‘облака, тучи’ (Сл. пл. Иг., 41), ‘мрак, тьма’ (Втз. IV, 
11 по сп. ХГѴ в.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 9, 51 — 52), русск. мгла ж.р. ‘заве- 
са тумана, пыли’ (Ушаков П, 167), мгла ж.р. ‘помраченье воздуха, ис- 
парения, сгущающие воздух, делающие его тусклым, мало прозрач- 
ным; сухой туман, дым и чад, нагоняемые в засухи от лесных паров’ 
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(Даль 3 II, 811), диал. мгла ‘медуница, медянка, ржа, по суеверью, 
вредная роса’ (ряз., твер.) (Даль 3 II, 811), имгла ‘моросящий дождь’ 
(Картотека Псковского областного словаря), мугла ‘мелкий морося- 
щий дождь’ (Картотека Псковского областного словаря), мугла 
‘мгла, туман’ (Говоры Прибалтики, 157), т$1а ‘туман’ (81о\ѵп. 
зіагоѵѵіегсбѵѵ, 154), мгла ж.р. ‘губительный для растений туман, роса’ 
(ряз., твер., каз., тамб.) (Филин 18, 63), укр. мла ж.р. ‘мгла’ (Гринчен- 
ко П, 435), мгла ‘мгла’ (Гринченко II, 414), диал. мугла ж.р. ‘холод- 
ная дождливая погода’ (Лисенко. Словник поліських говорів, 129), 
мла, имла, мдлга ж.р., мн. млы, мло ср.р. ‘названия для тумана’ 
(Дзендзелівський. Атлас II, к. 124), мла, і *ла ‘мокрая сырая, с за- 
тяжными дождями погода’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексич- 
ного атласу украінськоі мови (Правобережне Полісся) 106), ст.-блр. 
мгла: мгла роспрашится (ПБ 4) (Скарына 1, 313), блр. імгла ‘мгла’ 
(Байкоу — Некраш., 136), магла ж. р. ‘мгла (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 3, 8), мла ж.р. ‘туман’ (Шаталава 105), мла ‘туман, мгла’ 
(Дыялектны слоунік Брэстчыны, 133), мыгла ‘мгла’ (Сцяшковіч, 
Грод., 292). 

Прислав. *ть§1а имеет соответствия в лит. ті%1а, лтш. ті%1а ‘мгла, 
туман’, греч. 6|а.іх>.ті ‘туман’, др.-инд. тёзках ‘облако’, авест. таеуо-, 
н.-перс. тёу ‘облако’, арм. тё% ‘туман’, алб. т)ё%иІё ‘мгла’, голл. 
ті§§е1еп ‘моросить’. И.-е. *теіфо$ ‘облако’, *пйф-1а, *тіф-Іо-5 ‘обла- 
ко, туман’. См.: МікІозісЬ 209; О. Меуег. Біе 8іе11ип{» сіез АІЬапезізсЬеп 
іш Кгеізе сіег іп<1о§егтапІ8СІіеп ЗргасЬе. — ВВ ѴШ, 1883, 186; І.Н. Кет. 
Мізі ипё сііе \Ѵигге1 тіф-. — ІР IV, 1894, 108 — 109; КгеІзсЬтег. МуіЫз- 
сЬе Nатеп. — СІоПа 10, 1920, 53; I. 8сЬеІІекпѵііг. 2иг аІІагтепізсЬеп 
Ьаиі§езсЬісЬіе. — ВВ XXVIII, 1904, 311; М. Огаттопі. ІЧоіез сіе рЬопё- 
Ііцие §епёга1е. — М81 20, 5, 1916, 27; 8і. Е. Мапп. ТЬе Іпсіо-Еигореап 
Ѵошеіз іп АІЬапіеп. — Ьап§иа§е, 26, 1950, N 3, 385 — 386; Преобр. 1, 518; 
Фасмер II, 587 — 588; Вгііскпег 329; МасЬек 2 368; Зкок. Еііт. цебп. II, 
353; Рокоту I, 712; ЕСУМ П, 488— 489. 

*ть§1а II: русск. диал. имла ‘молния на горизонте, обычно при безоблач- 
ном небе’ (Картотека Словаря брянских говоров), мгла ‘зарница’ 
(Картотека Рязанской Мещеры). 

Производное с суф. -Іа от основы гл. *ті§аІі, ср. вариант *ть^а(і 
(см.). Ср. наименования молнии в полесских говорах: мйгавка, мйгови- 
ця, мигушка (“Лексика Полесья”, 126). Это русское диалектное слово, 
возможно, позволяет иначе трактовать текст из “Слова о полку Иго- 
реве”: ...обѣсися синѣ мьглѣ... 

Если в древнерусском языке мьгла ‘туман’ и мьгла ‘молния’ могут 
рассматриваться узуально как омонимы, то этимологически это одно 
слово. 

*шьд1аз1ъ(|ь): сербохорв. тафм, прилаг. ‘полный мглы; подобный мгле’ 
(РІА VI, 365), ст.-польск. тфхіу ‘полный мглы, без света, темный’ (81. 
РОІ 52 С 2 . XVI ѵѵ„ XIII, 330). 

Прилаг., образованное с суф. -а.чі- от *тъ%1а (см.). 


95 


"шьяііяіъіі 


*ть§1аІі: слвц. диал. тікаі: 2ргѵи тікаіо (‘был туман’) (Р. Ногепзку. Ыоѵё 
Ьіігку ге 81оѵёска. V Реібі 1899, 135) (Кой. Бой. к ВаП., 56). 

Производность гл. от имени *ть/>1а несомненна, но мы наблюдаем 
мену согласных § I > 1§-. Этот факт дает нам возможность высказать 
предположение о происхождении ряда глаголов. От гл. метлесйть 
‘мелькать’ образуется с метатезой гл. мельтесшпь с тем же значени- 
ем, от гл. *ть%1аіі — > мелъг&тъ. Возможно, что существовал и гл. 
*тък(ъ)1а1і ‘мелькать’, соотносимый с *тікаіі, ср. блр. диал. помікуліць 
‘прижмурить’ (Тураускі слоунік 4, 52), который мог послужить базой 
для вост.-слав. мелькать, не имеющего этимологии. 

См. еще подробно о метатезе тьф > тьІ%-: Ж.Ж. Варбот. Заметки 
по этимологии русской диалектной лексики. — Этимологические ис- 
следования. Свердловск, 1988, 64 — 65. 

♦тьдіаѵъіь: макед. маглав ‘туманный’ (И-С; Кон.), ст.-чеш. ткіаѵу прилаг. к 
ткіа (СеЬаиег П, 350), чеш. тікаѵу, ткіаѵу, ткаѵу ‘туманный’ (Кой 1, 1042, 
1014; Іип§тапп П, 435, 467), польск. т%1а\ѵ у ‘мглистый’ (\Ѵагз/. П, 939), 
словин. т$1аѵі прилаг. ‘туманный’ (8усЬіа Ш, 83; Ьогепіг. Ротог. 1, 504). 

Сюда же субстантивированные формы: словин. редк. т§1а\ѵа ж.р. 
‘туман’ (8усЬіа Ш, 83), польск. т$1атса ‘клубы тумана’ (\Ѵагз 2 . II, 
939), словин. тфаѵіса ж.р. ‘туман’ (8усЬіа Ш, 83). 

Прилаг., образованное с суф. -аѵ- от *тъ%1а (см.). 

*тьё1ёпъ)ь: ц.слав. мылЬнъ прилаг. пеЬиІа Гасіик (Мікі. ЬР), словен. те$Щп 
прилаг. ‘туманный’ (Ріеі. 1, 564), польск. т%1апу ‘туманный’ (\Ѵаг$г. П, 
938), др.-русск. мьгланьш, мъглх&ныи ‘туманный, наполненный 
мглою’ (Соф. вр. 6888 г.) (Срезневский П, 223 — 224), русск. мгляный 
(день или воздух) ‘когда стоит мгла’ (Даль 3 П, 811), блр. імглЛны ‘ту- 
манный’ (Байкоу-Некраш., 136). 

Сюда же блр. диал. мляно ‘туманно’ (Дыялектны слоунік Брэстчы- 
ны, 134), млянд ‘туманно’ (Шаталава 105), словен. тефпф ‘покры- 
ваться туманом’ (Ріеі. I, 564). 

Прилаг. с суф. -ёп- от *ть%1а I (см.). 

*ть§1ёІі: словен. теніей ‘становиться мутными (о глазах)’ (Ріеі. I. 564), 
чеш. тМеІі, тЫіІі ‘идти (о мелком дожде)’ (Кой I, 1014; Іип^тапп П, 
435), польск. тфё ‘подниматься туману, темнеть’ (\Ѵаг52. II, 938). 

Гл, на -ёіі, образованный от *ть$1а I (см.). 

*шь§1іса: болг. (Геров) мьглйца ж.р. умен, от мьгла, словен. тефса ж.р. 
умен, от те $ Іа ‘небольшой туман’, мн. ‘перистые облака’; ‘туман- 
ность’ (Ріеі. 1, 564), словин. тфёса ж.р. ‘мелкий дождь, идущий обычно 
по росе’ (8усНіа Ш, 83). 

Производное с уменьш. суф. -іса от *ть§1а I (см.). 

*ть§1і$1ъ)ь: слвц. ткіізіу ‘туманный’ (Каіаі 332); ктііхіу ‘окутанный, затя- 
нутый, покрытый туманом’, перен. ‘подобный туману’ (881 I, 487), 
ст.-польск. тф$іу прилаг. ‘полный мглы; без света, темный, мрач- 
ный; неясно видящий (о глазах)* (81. роізгсг. XVI \ѵ. ХШ, 331), польск. 
тфхіу ‘полный мглы, затуманенный; из тумана или в виде тумана об- 
разованный’ ОѴагвг. П, 938), диал. тфхіу ‘полный мглы’ (Н. 06то\ѵ- 
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ісг. Біаіекі таІЬогзкі П, 1, 238), тф$1у ‘покрытый туманом; неясный’ 
(Вггег. 21оі., 230), словин. т§1ё$іі прилаг. ‘туманный’ (8усЬіа Ш, 83), 
др.-русск. мглистый прилаг. ‘мглистый’ (Назиратель, 142. XVI в.) 
(СлРЯ XI — ХѴП вв., 9, 52), русск. мглистый (день и воздух) ‘когда 
стоит мгла’ (Даль 3 П, 811), укр. млйстий, -а, -е ‘мглистый’ (Гринченко 
П, 436). 

Прилаг., образованное с суф. -іхі- от *ть$1а I (см.). 

*ть§1і§се: польск. диал. тфізкчо ‘туман’ (Кисаіа 36), словин. т%1ё$ёе ср.р. 
‘туман’ (8усЬіа Ш, 83). 

Производное с суф. -Иде от *ть§1а I (см.). 

*ть|»ІШ (ер): цслав. мьглити іп пеЬиІат ѵегіі (Мікі. ЬР), болг. мъгли се ‘по- 
крываться туманом, становиться туманным; темнеть’ (БТР), макед. 
магли се ‘затуманиваться’ (И-С; Кон.), сербохорв. маглити ‘создавать 
туман (о пыли, дыме и пр.)’; перен. ‘терять ясность, становиться мут- 
ным (о глазах, зрении)’, диал. ‘бредить’ (РСА XI, 734), словен. тефіі 
‘распространяться (о тумане)’ (Ріеі. I, 564), чеш. ткіііі ‘становиться 
туманным’ (Іип§тапп II, 435), диал. ткііі ‘моросить’ (Нш§ка. 81оѵ. 
сінхі., 53), ткііс’ $е ‘затуманиваться’ (ЬатргесМ. Зіоѵп. зігебоораѵ., 75), 
слвц. ткііі’ ‘моросить’ (Каіаі 332), диал. т§Гіс, тцГі те ‘мне нехоро- 
шо’ (ВиіТа. БІЬа Ьйка, 176), в.-луж. ткііс ‘делать туманным’, ткііё $о 
— ‘становиться туманным’ (РйлЫ 360), польск. тфс ‘покрывать тума- 
ном, делать туманным, затемнять’ (\Ѵагзг. П, 938), др.-русск. мглити 
‘делать сумрачным, омрачать настроение’ (?) (Леч. IV. 77. ХѴП в. ~ 
XV в.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 9, 52), русск. диал. мглйться ‘туманиться, 
затемняться’ (пск., смол.) (Филин 18, 63) блр. мгліцца ‘туманиться’ 
(Байкоу— Некраш. 168), диал. мгліць ‘туманить’ (Слоун, пауночн. -за- 
ход. Беларусі 3, 55), імліць ‘моросить’ (Сцяшковіч, Грод., 203). 

Гл. на -Ш, производный от *ть§1а I (см.). 

*ть§1ііі П: болг. диал. мъглим ‘бить кого-л.’ (Гълъбов БД П, 90). 

Гл. на -Ш, образованный от имени сущ. *ть%1а П, ср. *ть§аіі ‘бить’. 
*ть§1іѵъ(]ь): болг. (Геров) мьгливый, прилаг. ‘туманный; облачный’, 
мъглив, прилаг. ‘туманный (о времени), где часто бывают туманы (о 
месте)’, перен. ‘неясный, туманный’ (БТР), диал. маглйф ‘туман- 
ный’ (М. Младенов БД ПІ, 101), макед. магливо, нареч. ‘туманно’, пе- 
рен. ‘неясно, путанно’ (Кон.), сербохорв. тафѵ, прилаг. ‘туманный’ 
(в словаре Вольтиджи) (РІА VI, 367), ст.-чеш. ткііѵу, прилаг.: а Іу, 
ѵёхе ткіууѵа, Іи іиггіз пеЬиІоза (Буга М. Ст.-чеш., Прага), русск. диал. 
моглйвый (?) ‘причудливый, привередливый, брезгливый’ (тобол.) 
(Даль 3 II, 874). 

Прилаг. с суф.-іѵ- от *ть$1а I (см.) или от гл. *тьфй (см.). 
*ть§Гаѵъіь: болг. (Геров) мьгліівый ‘туманный, пасмурный’, мъгляв, 
прилаг. ‘туманный, облачный’ (Дювернуа 1254), диал. мъгл’аф, -авъ, 
прилаг. ‘туманный’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 58). 

Сюда же произв. с суф. -іпа: болг. мъглявина ж.р. ‘туманность, ту- 
ман’, астрон. ‘туманность’ (БТР). 

Прилаг. с суф. -’аѵ- от *тъ§1а I (см.). 
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*ть§1оѵі1ъ(іь): болг. диал. магловйт прилаг. ‘туманный’ (М. Младенов 
БД Ш, 101), макед. магловйт прилаг. ‘туманный’ (Кон.), словен. 
те/>Іоѵ1і прилаг. ‘туманный’ (Ріеі. 1, 564). 

Прилаг. со сложным суф. -оѵіі- от *ть%1а I (см.). Ср. след. 
*ть8Іоѵъ,іь: чеш. тікоѵу ‘туманный’ (Коіі I, 1042; Іигщтапп II, 467), 
ткІо\ѵу, тІко\ѵу прилаг. от ткіу ‘туманный’ (Іип§тапп П, 435), в.-луж. 
ткІо\ѵу ‘туманный’ (РйіЫ 360). 

Прилаг. с суф. -оѵ- от *тъ%1а I (см.). 

*ть§1ъ,)ь: ст.-польск. т%іу прилаг. ‘полный мглы, покрытый туманом, со- 
единенный с туманом’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., ХПІ, 332 — 333), ст.-блр. 
мглыи прилаг. к мгла (ДЗ 28) (Скарына 1,313). 

Прилаг., образованное с суф. -ъ]ь от *ть§1а I (см.). 

*ть§1ьпъ)ь: цслав. мьгльнъ прилаг. 6ріхХл&5г)<; (Мікі. ЬР), макед. маглен 
прилаг. поэт, ‘туманный’ (Кон.)., ст.-чеш. текіпу, ткеіпу прилаг. ‘ту- 
манный’ (ОеЬаиег П, 333), ткеіпі прилаг. от ткіа (СеЬаиег П, 350), др.- 
русск. мьгльный, мегленыи ‘туманный, полный мглы’ (Мат. Злат.) 
(Срезневский П, 223), мгленый ( мьгльный , мегленый, мгляный) при- 
лаг. ‘туманный, мглистый; превращающийся из испарений в облако’ 
(Пч., 257. ХГѴ — XV вв.~ ХШ в. и др.), ‘темный, покрытый мраком; су- 
мрачный пасмурный’ (1380 — Воскр. лет. ѴШ, 38), перен. ‘темный, 
невежественный, непросвещенный’ (Шестодн. Ио. екз., 30, л. 36. 1263 
г.) (СлРЯ XI— ХѴП вв., 9, 52). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *ть$1а I (см.). 

*ть(>поѵепце: ст.-слав, мынокеннк ср.р. (Ьітп), шотепіиз ісіив ‘мгновение’ 
(Мікі. ЬР, 818 18, 251), болг. мъгновёние ср.р. ‘мгновение’ (Дювернуа, 
1254), др.-русск. мъгновение, мегновение, мъгновение ‘тотепіит 
(Пис. Влад., Мон. 1096 г. и др.) (Срезневский II, 224), мгновение 
( мъгновение , мегновение, многовение) ср.р. ‘мгновение’, Въ мгнове- 
нии ‘очень быстро’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 9, 52), 
русск. мгновёнье ‘момент, время однократного миганья, секунда’ 
(Даль 3 П, 846), мгновёние книжн. ‘кратчайший промежуток времени, 
миг, момент’ (Ушаков II, 167), диал. мигновёние: мигновение ока 
‘мгновение ока’ (олон., якут.) (Филин 18, 153). 

Сюда же производное прилаг. русск. мгновённый ‘секундный’ 
(Даль 3 П, 847; Ушаков П, 167). 

Производное со сложными суф. -оѵ-епце от *ть%пдіі (см.). 

См. МікІозісЬ 208; Преобр. I, 534; Фасмер П, 588. 

*ть§п 9 Іі: цслав. мьгняти пісіаге, Іизсіовит е$$е (Мікі. ЬР), сербохорв. 
тадпиіі ‘закрыть ресницами и тут же открыть глаз’ (МА VI, 368), сло- 
вен. стар, терній ёеиііеп, шопзігаге (Ме^ізег. Пісііопагіиш 1744), сло- 
вен. те^пііі, 1 л. тй§пет (т#§пет) ‘моргнуть глазом’ (Ріеі. 1, 564), диал. 
тэктіэ ‘шмыгнуть’ (§а§е1. Катоѵ§, 109), ст.-чеш. текпйіі ‘двинуть; 
мигнуть глазом, глазами, моргнуть’ (СеЬаиег П, 333), чеш. текпоиіі 
‘мигнуть; двинуть’ (Коіі I, 996), текпоиіі ‘двинуть, шевельнуть’ (Іип§- 
шапп П, 416), тё$пйі’ ‘тяжело упасть’ (Коіі VI, 954), диал. т’ё^пйі’ 
‘ударить, хватить’ (ВагіоЗ. 81оѵ., 195), т’а^пйі’ ‘ударить чем-л. об зем- 
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лю’ (Вайо§. 51оѵ., 190), т]ё§пйі ‘ударить’ (Коп. Бод. к Вай., 55), слвц. 
те^аі’, те%пйі’ ‘бить, грохнуться, ударить’ (Кйіаі 329), те$пйі’ ‘уда- 
рить’ (К&іаі 329) диал. те%пиі ‘охнуть’ (Оге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгйпіб, 
243), ст.-польск. т%гщс ‘моргнуть, мигнуть’(81. зіроі. ГѴ, 190), польск. 
устар. т$п$6 ‘двинуть что-л. с легкостью, помчаться; двинуть быстро; 
мигнуть, моргнуть’ ОѴагзг. П, 939), др.-русск. мъгнХти, мегнХти ‘миг- 
нуть’ (Пал. ХГѴ в.) (Срезневский П, 224; СлРЯ XI — ХѴП вв., 9, 52). 

Гл. с огласовкой корня в ступени редукции и суф. -пд-, производный 
от *ті%ай (см.). Мейе сравнивает с лит. тіп%й, тіе%й, тіё§аз (А. Меіі- 
Іеі. Без аііетапсез ѵосаікріез еп ѵіеих зіаѵе. — М8Ь 14, і. 4, 1907, 351), 
ср. еще СЬг. 8. 8іап§. Біе аЛетаІізсЬеп ѴегЬа іт ВаШзсЬеп. — Зсапдо- 
зіаѵіса ѴШ, 1962, 163. Сравнивают праслав. *тъ%пдіі с ср.-н.-нем. и 
ср.-нидерл. тіскеп < прагерм. *тікк- <и.-е. *ті$(к)-п- (ІЧ. Ѵап )Ѵук. 
СеппапізсЬе Еіутоіоеіеп. — ІР ХХѴШ, 121 — 133). См. еще Фасмер П, 
588 в статье мгновение. 

*ть§о1ёІі, *ть§оШі: словен. те^оіёіі: ѵзе ті те§оІі ргед обті (Ріеі. I, 564), 
чеш. теЫШ ‘моросить’ (КоП I, 996), диал. ткоііі’ ‘моросить’ (ВайоЗ. 
81оѵ., 199). 

Сюда же производные имена русск. диал. моголя ‘мелкий дождь’ 
(Ярославский областной словарь 6, 49), магаль ж.р. ‘мгла, туман; мел- 
кий дождь, водяная пыль’ (тамб., донск.) (Филин 17, 289). 

Ср. тл.*ть§Ші (см.). Приведенные выше глаголы могут быть ре- 
зультатом вторичной вокализации. 

*ть§о(а(і (зр) / *ть§о(Ш (з$): чеш. диал. те%оіаі зе ‘сверкать’ (КоП. Бод к 
Вагі., 54), тедоіаі ‘блестеть, сверкать’ (Оге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьибоѵ., 94), 
те^оі’іі зе ‘мерцать (о звездах)’ (Коребпу. ГГгб., 142). 

Сюда же производные ст.-польск. тіе%оіапіе ср.р. зріепёог, ігетог, 
ѵіЬгатеп (81. роізгсг. XVI \ѵ., ХШ, 591), чеш. диал. те§оі ‘блеск’ (КоП. 
Бод. к Вал., 54). 

Гл., образованный с суф. -/аур, -іай от *ті%ай, *ть§пдй (см.). Ср. от- 
ношение гл. *тікагі — *тъкЫаіі. 

*ть§ипъ: русск. диал. мгун ‘изморозь’ (Филин 18, 63). 

Производное с суф. -ипъ от *ть§а (см.) или от гл. *ть&Н (см.). 
*ть§игаіі: сг.-чеш. ткйгаіі ‘щурить, жмурить, мигать’ (№>ѵйк.81оѵ.Низ., 
62), ткйгаіі ‘щурить’ (Рг.Ргоѵ. 6, 13), (ОеЬаиег П, 350 — 351), тікйгаіі 
‘щурить, прикрывать глаза’ (СеЬаиег П, 428), чеш. ткоигаіі ‘щурить, 
прикрывать глаза, моргать; (о глазах) прикрываться, смотреть из-под 
полуприкрытых век, подглядывать; слабо светить, мерцать’. 

Сюда же с фонетическими изменениями слвц. тгиткаіі ‘щурить гла- 
за’ (КоП I, 1081 с помет. “N3 81оѵ.”), ётйгаі’ ( оёіта ) ‘моргать’ 
(Кйіаі, 79); ст.-чеш. производное имя ткигапіе ср.р. ‘прищуривание’ 
(СеЬаиег П, 350) и с продлением гласной корня ст.-.чеш. ткугаіі то же, 
что и ткйгаіі (СеЬаиег П, 351). 

Гл. с суф. -иг- от *тіі>аІі, *ть§пдіі (см.). 

*ть2игаѵъ(]ь): ст.-чеш. ткйгаѵу прилаг. от ткйгаіі (Со тезі 38 а и др.) 
(СеЬаиег П, 351), чеш. ткоигаѵу ‘прищуривающийся’ (Іигщтапп П, 435). 
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Прилаг., образованное с суф. -аѵ- от основы гл. *ть§игаіі 
(см.). 

*ть§игіІі: чеш. ткоигііі ‘прикрывать; жмуриться, щуриться; закрывать 
глаза на что-л., не хотеть что-л. видеть’, ткаигііі, ткйгііі ‘прикрывать 
(глаза)’ (Іищцпапп П, 435). 

Гл. на -ііі, соотносимый с *ть§игай (см.). 

*ть§ъіаіі: словен. те%еіай ‘сверкать; моргать’ (Ріеі. 1, 564), текіаіі ‘трясти; 
качать, колебать’ (Ріеі. I, 568), чеш. те%оіай (зе) ‘блестеть, сверкать’ 
(КоП VI, 954), тёкіаі зе ‘мелькать’ (Кой VI, 954), диал. текіаі’ за ‘мель- 
кать’ (Вайо§.81оѵ., 195), польск. устар. тіекіаё ‘мигать, блестеть, свер- 
кать’ ОѴагзг. И, 955), диал. тіескіаё зід ‘сверкать’ ОѴагзг. II, 947; 
81-еѵѵ.р. III, 148). 

Гл. интенсив, образованный с суф. -ъіаі-оіа- от гл. *ті§аіі, *ть$пдй 
(см.). 

*ть§ъШі (я?): польск. диал. тіесксіё зід ‘сверкать, блестеть’ (\Уаг 82 . П, 
946; 8!.§іѵ.р. II, 148), укр. диал. мыхтйты ‘переливаться, пестреть 
(о цвете)’ (Лексика Полесья, 47). 

Гл. с суф. -ъі-, образованный от гл. *тщаіі, *ть$пдй (см.). 

*тькп 9 Іі (§ 9 ): др.-русск. мекнутися ( мькнутися ) ‘сверкнуть (о молнии)’ 
(Гр. Наз., 246. XI в.) (СлРЯ XI— ХѴП в., 9, 77). 

Однократ. гл., соотносимый с *тікаіі (см.). 
*тькъІаІі/*тькоІай/*шькуІаІі: словен. текеіаіі ‘трясти, просеивать; свер- 
кать’ (Ріеі. I, 567), такаіай то же (Ріеі. I, 544), чеш. текіаіі ‘заикаться; 
двигать, шевелить’, текоіаіі зе ‘сверкать’ (Кой VI, 957; 1ип§шап II, 
419), диал. текоіаі зе ‘сверкать’ (Вайо3.81оѵ., 196; Кой. Бо§. к Вай., 
54), ст.-чеш. ткуіаіі зё ‘мерцать, мелькать; бегать’ (СеЬаиег П, 373), 
чеш. ктііаіі, ктііаіі то же, что ст.-чеш. ткуіай зё ‘быстро двигать, мер- 
цать’ (Кой 1, 438), сктііаіі ‘мерцать, мелькать’ (Іип§тапп I, 807), диал. 
сктераі ( поку ) ‘переминаться с ноги на ногу’ (НоЗек. Сезкотога ѵ . II, 
1 37), скетеіаі зе: Щка, )еп ее сЬшеІй (Вайо3.81оѵ., 1 18). 

Глаголы, образованные с экспрессивными суф. -ъіа-, -оіа-, -уіа- от 
гл. *тікай (см.). 

*шь1саІі: цслав. млъцати (РСА ХШ, 350), сербохорв. муцати ‘заикаться’ 
(РСА ХШ, 350). 

Глагол, связанный с *тьІсай (8кок. Еііш. дебп. П, 473 — 474 вслед за 
Иоганссоном — ІоЬапззоп — ІР 2, 37), но непосредственно восходя- 
щий к форме *тьІкаіі, представленной гл. обр. в сложениях ( *ить1кай , 
*2атъ1кай). 

*ть1ба: укр. Молча ж.р. гидроним басе. Днепра (Словн.гідронім. Украі'ни, 
374). 

Парадигматический вариант к *тьІёь (см.). 

*ть1бакъ: др.-русск. молчакъ м.р. ‘молчун’, как прозвище (Кн.прих.-расх. 
Волокол.м. № 1028, 32. 1576 г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 9, 254), русск. ди- 
ал. молчак: Ион мне говрить, а я мовчака (или мовчака дау ) (Добро- 
вольский 416—417), молчагдм, молчакдм нареч. ‘молча’ (иркут., ле- 
нингр., орл., кубан.) (Филин 18, 248), укр. диал. мовчак ‘молчаливый, 
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безответный человек’ (Н. Волын.) (Гринченко П, 437), блр. маучак 
‘молчание’, маучака даць ‘замолчать’ (Байкоу — Некраш., 168), 
мовчйк ‘молчание’, в знач. межд. ‘молчи, молчать’ (Носов., 286), диал. 
моучака, моучакі, нареч. ‘молча’ (Турауски слоунік 3, 94). 

Производное с суф. -{а)къ от *тьІсаІі (см.). 

*тьІёаІіса: сербохорв. мучалица ж.р. ‘особа, которая обычно молчит’ 
(РСА ХШ, 350), Мучалица, фамилия (РСА ХШ, 350). 

Сюда же сербохорв. тйбаіо м.р. ‘мужчина, который молчит’ (ЮА 
ѴП, 106), др.-русск. Молчаловичъ, острожек, крестьянин. 1590. (Ту- 
пиков, 704), сербохорв. тибаіас м.р. ‘тот, кто молчит’ (ЮА VII, 106). 

Производное с суф. -( а)1-іса от гл. *тьІба(і (см.). 

*ть1ёа1іѵъ(іь): ст.-слав, мльчдлнв’ь, пршіаг. Іасііитиз, зііепііагіиз, еІрГ|Ѵіко<;, 
расійсиз (Мікі., 8аё., 818), болг. (Геров) млъчаливый, -ѳа, -во, прилаг. 
‘молчаливый’, млъчалйв прилаг. ‘молчаливый, безмолвный’ (Дювер- 
нуа 1226), мълчалйв ‘тот, кто обычно молчит’ (БТР), сербохорв. 
тисЩіѵ прилаг. ‘тот, кто молчит’ (из русск.) (ЮА ѴП, 106; РСА ХШ, 
351), ст.-чеш. тібеііѵу, тібебііѵу (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ., 64), чеш. тібеііѵу 
‘неразговорчивый, молчаливый’ (Кой I, 1040; Іипдтапп П, 465), слвц. 
тібапііѵу ‘молчаливый’ (Кёіаі 337), др.-русск. молчаливъ (69 об.) (Тво- 
рогов 82), молчаливый {млъчаливый), прилаг. ‘мало говорящий, мол- 
чаливый; спокойный, сдержанный’ (Патерик Син., 273. XI — ХП вв. и 
др.) (СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 254), русск. молчаливый, -ая, -ое ‘не любя- 
щий много говорить, склонный к молчанию; осуществляемый, пони- 
маемый без слов, без словесного заявления’ (Ушаков П, 251; Даль 3 П, 
887), диал. тъібаі'іѵу) ‘молчаливый’ (81оѵѵп. зіагоіѵіегсбѵѵ, 153). 

Прилаг., производное с суф. -іѵ- от *тьІбаІь (см.). 

*тьІба1ь: цслав. млъчалъ I. стіуф зііепііит (Мікі.) др.-русск. молчалъ 
{мльчаль), ж.р. ‘молчание, безмолвие, тишина’ (Кирил.Иерус. ХП в., 
51) (СлРЯ XI— ХѴП вв., 9, 255). 

Производное с суф. -{а)1ъ от гл. *тъІбаІі (см.). 

*ішЛёа1ыгь)ь: ст.-слав, мльчдлыгь, прилаг. Іасііиз (8асі., Мікі. 818), сербо- 
хорв. тисаіап, прилаг. ‘такой, который молчит, тихий’ (ЮА VII, 106), 
словен. тоібаіеп, прилаг. ‘молчаливый’ (Ріеі. I, 599), др.-русск. мол- 
чальный ( млъчальный ) ‘связанный с обетом молчания, молчальниче- 
ством’ (1308 — Новг. I лет., 310), ‘служащий для безмолвной, отшель- 
нической жизни’ (1147 — Ник.лет. IX, 172), ‘тихий (о голосе)’ (Брун. 
Толк. Псалт., 547. ХѴП в. ~ 1535 г.) (СлРЯ XI— ХѴП вв., 9, 255), русск. 
молчалъный ‘к молчанию относящийся’ (Даль 3 П, 887), диал. молчдлъ- 
ный: молчалъный сноп ‘в обряде, связанном с окончанием уборки хле- 
ба — последний сноп урожая, который жнут при общем молчании’ 
(иркут.) (Филин 18, 248). 

Сюда же производное сербохорв. тибаіпік м.р. ‘тот, кто молчит’ 
(из русск.) (ЮА ѴП, 106), русск. молчальник ‘кто наложил на себя 
обет молчания’ (Даль 3 П, 887) укр. мовчалъник м.р. разг. то же, что 
мовчун (Словн.укр.мови ГѴ, 771). 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от *тьІбаІь (см.). 
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*ть1ёапъ: болг. (Геров) млъчанъ м.р. ‘тот, кто молчит, молчаливый чело- 
век; молчун’, млъчйн ‘тихоня’ (Дювернуа, 1226), др.-русск. молчанъ 
м.р. ‘молчун’, в сосг. личн. имени (ДТП П, 866, ок. 1590 г.), ‘название 
травы’ (Заговоры Олон., 481. XVII в.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 9, 255), 
Молчанъ: Ивашко Молчянъ, крестьянин. 1495 г. и мн.др. (Тупиков 
310), Молчан, первая полов. XVI в. (Веселовский. Ономастикой, 202), 
русск. молчйн м.р. ‘собака, которая кусает молча, исподтишка, без 
лаю; безголосая гончая, которая гонит молча’ (Даль 3 П, 887), диал. 
молчан ‘молчаливый человек, молчун’ (арх., волог.) (Филин 18, 248), 
укр. мовчйн м.р. ‘молчаливый, безответный человек; молчание’ 
(Гринченко П, 437), Молчанова ж.р., гидроним басе. Днепра (Словн. 
гідронім. Украі'ни, 374), ст.-блр. Молчан, Мовчан, блр. Маучан, 
Малчйн, Малчйнау, фамилии (Бірыла, 279), Маучаны, топоним (Рапа- 
новіч, Гомел., ПО). 

Сюда же форма ж.р. польск.устар. тііегапа, тііегепа ‘молчание, 
тайна, секрет’ (\Ѵагзг. П, 981). 

Производное с суф. -{а)пъ от гл. *тьІбаІі (см.). 

*ть1ёапъ)ь: болг. (Геров) млъчамый прилаг.: млъчшш вода ‘вода, налитая 
ночью в секретное время под Георгиев день’, польск. устар. тііегапу 
‘не сказанный, не разглашенный, тайный, секретный’ (\Ѵаг$ 2 . П, 981). 

Сюда же производное: русск. молчанка ж.р. в выраж.: играть в 
молчанку (Ушаков П, 252), молчйнка ‘безмолвие, молчание’ (Даль 3 
П, 887), диал. молчанка ‘покорное выслушивание упреков, безропот- 
ное молчание; умолчание с задней мыслью; детская игра’ (Доброволь- 
ский, 417), укр. мовчанка ж.р. ‘молчание, молчанка’ (Гринченко II, 
437; Словн.укр. мови ГѴ, 771), блр. маучанка ‘молчанка’ (Байкоу — 
Некраш., 168), мовчанка ‘покорное выслушивание выговоров, бес- 
прекословие’ (Носов., 286). 

Сюда же производное прилаг.: ст.-слав, лільчаньнъ, прилаг. Ігап- 
циіНііаІіз (8ай. Мікі.), русск. диал. молчанный: молчанный сноп то же, 
что молчалъный сноп (иркут.), молчанная вода ‘вода, принесенная из 
источника в полном молчании’ (свердл.) (Филин 18, 248). 

Прилаг. (причаст.) с суф. -{а)п- от гл. *тъІбаіі (см.). 

♦шьібапще: ст.-слав, мл’ьчдник ср.р. сп.штг4 зііепііит, ^стихЕл, Ігапяиіііііаз 
(Мікі., 8а<і., 818), болг. (Геров) млъчанк ср.р. ‘молчание’, мълчание 
ср.р. ‘безмолвие, тишина’ (БТР), млъчане, мълчйне ср.р. ‘молчание, 
безмолвие’ (Дювернуа 1226), сербохорв. тибаще ср.р. зііепііит 
(Ма/,игапіс/ 1, 688), диал. тибдгіе, тиббпе сущ. к т.тйбаі (Нгазіе— 
8ітипоѵі6 I, 571), словен. тоібаще ср.р. ‘молчание’ (Ріеі. I, 599), слвц. 
тібапіе ‘молчание; безмолвие’ (8Іоѵеп.-шз. зіоѵп. 1, 404), в.-луж. 
тіеІбеп]е ср.р. ‘молчание’ (РйіЫ 367), сг.-польск. тііегепіе ‘молчание, 
безмолвие’ (8і.зІро1. IV, 253 — 254), польск. тііегепіе ‘молчание; тиши- 
на, покой’, (ІѴагзг. П, 982), др.-русск. молчание {мълчание, млъчание) 
ср.р. ‘молчание, безмолвие’ (Изб.Св. 1076 г., 193), ‘спокойствие, тиши- 
на’ (Флавий. Полон. Иерус. 1, 14. XV в. ~ XI в.) (СлРЯ XI — XVII вв., 9, 
255), молчанье (71 — 2) (Творогов, 82), русск. молчанье действ, по гл. 



молчать (Даль 3 П, 886; Ушаков П, 252), ст.-укр. молчаніе ср.р. ‘за- 
прещение добиваться чего-л. судебным порядком’ (Словник староук- 
раінськоі мови XIV — XV ст.ст., 1, 610), укр. мовчання ср.р. ‘молча- 
ние’ (Гринченко П, 437, Словн.укр.мови ГѴ, 771), сг.-блр. молчание 
действ, по гл. молчати (ПБ 28) (Скарына 1, 330), блр. мовчанне ‘мол- 
чание, умалчивание’ (Носов., 286), маучйнъне ‘молчание, умалчива- 
ние’ (Байкоу — Некраш., 168). 

Производное (название действия) с суф. -{а)пь]е от гл. *тьІбаіі (см.). 
*ть№а(і: ст.-слав, мльчлтн, -чж аіМттйѵ, т)сшх<^и', Іасеге, ‘молчать’ 
(Мікі., Баб., 818), болт. (Геров) млъчя, ‘молчать, молкнуть; стоять тихо 
молчать; сохранять тайну’, мълчй ‘не говорить, не произносить ни 
звука; выносить упреки и несправедливость без возражения; сохра- 
нять тайну; не отвечать на письмо’ (БТР), млъч/к ‘молчу’ (Дювернуа 
1226), диал. муч'а ‘молчать, не говорить, сохранять молчание’ 
(Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 299), мъл'чъ ‘мол- 
чать, не говорить; держать что-либо в тайне, скрывать’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД VI, 59), мълчё, мълчъ ‘молчать; не выдавать тай- 
ны; терпеть’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД ѴП, 91), мълча 
‘молчать’ (Шклифов БД VIII, 267), мълчъ ‘не говорить, молчать’ 
(Стойкое. Банат., 146), мачъ ‘молчать, не говорить’ (Д. Евстатиева, 
С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 192), мъл'чъ ‘молчать, не говорить; 
держать что-либо в тайне, скрывать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско 
БД VI, 59), мълчйм ‘не говорить, молчать’ (М. Младенов. Говорът на 
Ново село, Видинско, 251), макед. молчи ‘молчать’ (И-С), сербохорв. 
тидаіі (стар, форма тідаіі) Іасеге (Магигапіс 1, 688), тидаіі ‘не гово- 
рить; не издавать звука’, тидаіі хе в пасс. знач. (МА VII, 109 — ПО; 
РСА ХШ, 352), диал. тйдаі ‘молчать’ (НгазІе-§ітипоѵіс I, 570), тйдаі 
‘молчать’ (8из, 167), тидаіі ‘молчать’ (Ма§., 442), словен. тдісаіі ‘мол- 
чать’ (Ріеі. I, 599), чеш. тібеіі ‘не говорить, быть тихим’, экспр. ‘не 
роптать’, тібеіі ‘не говорить’ (Іип§тапп П, 465), диал. тідеі ‘молчать’ 
(Вагіоі 81оѵ., 195), шібіі, тКй ‘молчать’ (Нги§ка.81оѵ.сЬосІ., 54), слвц. 
тідаі’ ‘молчать’ (Кйіаі 337), тіідес вм. тідаі’ (Кйіаі 334), тідаі’ ‘не го- 
ворить, быть тихим, молчать; сохранять тайну’ (881 II, 159), в.-луж. 
тіеідед ‘молчать’ (РйіЫ 367), н.-луж. теісах ‘молчать’ (Мика 81. 1, 893), 
полаб. т&исфсё ‘молчащий, спокойный’ (Роіагізкі — Зейпегі, 93 с ре- 
констр. ті'бфімъ), ст.-польск. тіісіед ‘ничего не говорить, молчать’ 
(81.8Іро1. IV, 251—253), польск. тіісіед ‘ничего не говорить’ (\Ѵагз 2 . II, 
981), диал. тіісіед ‘ничего не говорить’ (Вгегег.21оІ., 242), тіісіу ‘не го- 
ворить в данный момент’ (Н. Оогпохѵісг, Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 244), 
словин. тйідёс ‘молчать; деревенеть, неметь’ (8усЫа Ш, 44), др.-русек. 
молчати ( мълчати ) ‘хранить молчание, безмолствовать’ (Мин.сент. 
05, 1096 г. и др.), ‘терпеливо переносить’ (Х.Тр. Короб., 11, XVII в. ~ 
1594 г. и др.) ‘умалчивать, не жаловаться, не высказывать претензий, 
требований’ (АС ВР II, 265. 1503 г.), молчатися ‘не обсуждаться, 
умалчиваться’ (Суб.Мат. IV, 29. 1665 г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 9, 256), 
русск. молчатъ ‘ничего не говорить, не произносить никаких звуков 


голосом, безмолствовать; соблюдать что-н. в тайне, не рассказать о 
чем-н.; безропотно, без жалоб, без протеста терпеть, сносить что-н.’; 
разг. ‘не отвечать на письма’ (Ушаков П, 252), диал. молчйть ‘мол- 
чать’ (Добровольский 417), маучйть ‘молчать’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины, 159), мовчйтъ 
‘молчать’ (арх., иркут.) (Филин 18, 189), молчатъ, молчй повел, ‘по- 
годи, подожди, сейчас’ (волог., челябин., перм., омск.) (Филин 18, 
249), ст.-укр. молчати ‘не возражать (против чего-л.)’ (б.м.н., 1421. 
Созі. 1, 142) (Словник староукраі'нськоі мови ХГѴ — XV ст.ст. 1, 640), 
укр. мовчбти ‘молчать’ (Гринченко П, 437), мовчати ‘ничего не го- 
ворить, не рассказывать, не говорить о ком-, чем-н., сохранять в тай- 
не’, перен. ‘не издавать звуков’ (Словн.укр.мови IV, 771), ст.-блр. 
молчати: ... велитъ безумному молчати (ПС 40), (Скарына 1, 331), 
блр. мовчйцъ ‘молчать’ (Носов., 286), диал. мыучаць, маучаць ‘мол- 
чать’ (Бялькевіч. Магіл., 269), моуч&цъ ‘молчать’ (Тураускі сло^нік 
3, 94), маучйцъ ‘ничего не говорить’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 3, 46). 

Возможности внутренней реконструкции гл. *тьІдаіі достаточно 
ограниченны, потому что глагол во всех славянских языках имеет 
одно значение. Но есть некоторые детали, которые говорят о том, 
что *тьІдаіі значило не только ‘не говорить’, но и ‘говорить тихо, 
вполголоса, слабым, хриплым, сиплым голосом’. Ср. русск. 'Тихое 
молчанье — чем не ответ?” (Даль), в.-луж. тіеідо ‘тихо, вполголоса’, 
сербохорв. муцати ‘заикаться’, муюъив ‘охрипший’. Интересны при- 
меры, где глагол *тьІдаіі выступает в значении ‘неметь (об органах 
тела)’. Этот устойчивый ряд немой ‘не говорящий’ — немётъ ‘те- 
рять способность движения’ усиливает понимание того, что речь вос- 
принималась как движение. Ср. др.-русск.: Рука отмщение сотворив- 
ши измолкнет (Сл.Илар., 37, XI в.); И бысть внутрь града сѣча вели- 
ка..., яко и руки и плеща их измолкоша и сила изнеможе (Воскр.лет. 
ѴШ, 45) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 6, 181). 

В. Махек, основываясь на семантической параллели с *йхъ]ь — 
*1ёШ, сравнивает *тъІдаіі с лат. тиісео ‘гладить’ (МасЬек 2 , 368). Эта 
идея не нашла поддержки (см. против Фасмер), нет подтверждения и в 
материале. Напротив, устойчивое сочетание корня *тъІк- с прилаг. 
*ііхъ]ь говорит о том, что *тьІк- не значило ‘тихий, спокойный’. 

Семантические параллели типа сербохорв. шутети и Ну тати 
‘молчать’ с исходным значением ‘неполноценный, пень, колода, чур- 
бан’ позволяют связывать гл. *тъІдаіі с лит. тиікіх ‘дурак’ и др. 

И все же наиболее убедительной представляется мысль об исход- 
ном прилаг. **тьІІсъ ‘слабый’, производном, как и *таІъ, *тоІдъ от 
*теІ- ‘молоть’, ср. греч. раХакбі; ‘слабый’, арм. теік ‘слабый, сон- 
ный’, чеш. тікіу ‘слабый (о зерне)’ и др. 

См. О.Н. Трубачев. "Молчать” и ”таять”. О необходимости сема- 
сиологического словаря нового типа. — Проблемы индоевропейского 
языкознания. М., 1964, 100 — 106; Преобр. I, 553; Вгііскпег 337; Фас- 
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мер П, 648 с литературой, Вегіа]. Еііш. віоѵаг зіоѵеп. П, 192 — 193; 
8сЬи$Іег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 13, 921 — 922 (сравнивает с лит. атіікіі 
‘заболеть’, шТІкІі ‘тлеть, неметь’), Рокоту 1, 719. 

*ть1ёа(ъіь: польск. усгар. тіісгаіу ‘склонный к молчанию; умеющий мол- 
чать, неразговорчивый’ (\Ѵагз 2 . П, 981), словин. устар. тйіёаіі прилаг. 
‘сдержанный в речи, неразговорчивый’ (ЗусЬіа ѴП, Зиріетепі, 161). 

Прилаг. с суф. -аі- от *тъІёь (см.). 

*ть1саѵъ()'ь): словен. тоіёбѵ, -аѵа прилаг. ‘молчаливый’ (Ріеі. I, 599), 
сг.-чеш. тісаѵу ‘молчаливый’ (СеЬаиег II, 378), чеш. тісаѵу ‘молчали- 
вый’ (Кой. 1, 1040; Іипряапп П, 464), тіёаѵу (асепх (Кой VI, 1002), диал. 
тіёаѵу: тіёаѵа ѵойа, которою умывались в великую пятницу (те, кто 
шел, по дороге молчали) (Іап ѴуЫісІаІ. Кок па Напё. V Огаге, 1903, 39), 
(Кой. Боб. к ВаП., 56). 

Сюда же субстантивированные и производные формы: чеш. тіёаѵа 
ж.р. ‘молчание’ (Кой VI, 1002), сербохорв. диал. мучавица ‘молчание’ 
(РСА ХШ, 350), мучавац м.р. ‘неразговорчивый человек’ (РСА ХШ, 
350). 

Прилаг., образованное с суф. -аѵ- от *тьІёь (см.) или от гл. *тьІёаіі. 
*тьІсепьсь: сг.-чеш. тіёепес: ІерІі тіёепес пег ѵоіапес (Ьіе 8ті1 Р1а§ка ѴуЬ. 
I. 846. ѵ 13) (Вгапбі, 156). 

Производное со сложным суф. -еп-ьсъ от гл. *тьІёаІі (см.). 
*ть1ёегьІіѵ'ь,Іь: русск. диал. молчбзливый ‘молчаливый’ (Словарь Приаму- 
рья 157), укр. мовчазлйвий ‘молчаливый’ (Словн. укр. мови ГѴ, 771). 

Сюда же русск. диал. молчажлйвый ‘молчаливый, покорный’ 
(влад.) (Даль 3 Н, 887), молчажлйвый ‘молчаливый’ (Словарь русских 
говоров Соликамского р-на Пермской области 312), молчажлйвый 
‘скромный, тихий, молчаливый’ (Ярославский областной словарь, 6, 
57), молчажлйвый, молчёжливый, -ая, - ое ‘молчаливый’ (Словарь во- 
логодских говоров 4, 92), молчажлйвый ‘неразговорчивый, молчали- 
вый’ (Живая речь Кольских поморов, 86). 

Слово образовано со сложным суф. -$і-ьііѵ- от гл. *тьІёа(і (см.). 
*ть1ёфгыіъіь: укр. мовчазнйй, -а, -ё ‘молчаливый’ (Гринченко II, 437), 
мовчазнйй, -а, -ё ‘тот, что не любит много говорить, склонный мол- 
чать, неразговорчивый; который понимает без слов! (Словн.укр.мови 
ГѴ, 771) 

Сюда же производное с суф. -ікъ укр. мовчазник ‘молчальник’ 
(Словн.укр.мови IV, 771). 

Слово образовано со сложным суфф. -$і-ыг- от гл. *тьІёаІі 
(см.). 

*ть1ёіса/*ть1бікъ: русск. диал. мовчиком: Мовчиком собака кусаить (До- 
бровольский, 417), блр. мовчиком ‘молчком’ (Носов. 286). 

Сюда производное от реконструированного *тьІёіса/*тьІёіІсъ при- 
лаг.: болг. мълчишна вода ‘вода, налитая из реки или источника в та- 
инственной обстановке, когда никто не видит и не слышит’ (Стойчев 
БД Ц, 211). 

Производные с суф. -іса и -Ось от *тьІёь (см.). 
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*ть1ёіѵъ}ь: сербохорв. тиёіѵ прилаг. ‘молчаливый’ (ЮА VII, 117), чеш. 
тіёіѵу ‘молчаливый’ (Кой I, 1041), в.-луж. т]еІёі\ѵу ‘молчаливый, 
скрытный’ (РілЫ 367), н.-луж. теісуму ‘молчаливый, кроткий’ (Мика 
81. 1, 894), русск. диал. молчйвый ‘молчаливый’ (Картотека Псковско- 
го областного словаря). 

Прилаг., образованное с суф. -іѴ- от *тьІёь (см.) или несохранивше- 
гося **ть1ёШ. 

*ть1ёппъ: русск. молчун м.р. ‘неразговорчивый, малословный’ (Даль 3 П, 
887), укр. мовчун м.р. ‘молчальник, неразговорчивый человек, (Грин- 
ченко II, 438; Словн.укр.мови ГѴ, 772), блр. диал. моучун ‘молчун’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 95), Маучун, Молчун, фамилии (Бірыла, 279). 

Сюда же производное ж.р.: русск. молчунья ж.р. ‘неразговорчи- 
вая’ (Даль 3 П, 887), укр. редк. мовчуня ж.р. ‘неразговорчивая, молча- 
ливая’ (Словн.укр.мови IV, 772). 

Производное с суф. -ипъ от гл. *тьІёаІі (см.). 

*ть1ёь: болг. млъчъ ж.р. ‘молчание’ (Дювернуа 1226). 

Производное с суф. -]ъ от *тьІкь (см.) или от гл. *тьІёаіі (см.). 
*ть1ёькъ: чеш. тіёек м.р. ‘пес, который молча ведет гон’, тіёек, род.п. 
-ёки м.р. ‘молчание’ (Кой I, 1040), тіёек м.р. ‘молчание’, тіёкет мн., 
тіёку ‘молча’ (Іип§тапп П, 464), слвц. тіёку нареч. ‘молча, безмолвно’ 
(Зіоѵеп.-гиз.зіоѵп. 1, 404), польск. тіісгек ‘человек, который всегда 
молчит; тихоня’ (\Ѵаг 82 . II, 982), диал. тіііі&ек м.р. ‘человек неразго- 
ворчивый’ (Н. Сбгпоѵѵісг. Піаіекі шаІЬогекі II, 1, 244), тйсгек ‘угрю- 
мый человек’ (Вггег. 21оІ., 242), словин. тиёк ‘неразговорчивый че- 
ловек; человек скрытный’ (Кашик, 108), устар. тйіёк ‘неразговорчи- 
вый человек’ (8усЬіа Ш. 8ир1ешепІ, 160), др.-русск. молчкомъ нареч. 
‘тихо’ (Арс.Сух. Проскинарий, 270. 1653 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 9, 
256), русск. простореч. молчком нареч. ‘не говоря никому ни слова, 
молча’ (Ушаков II, 252), молчбк м.р. однокр. состоянье по знач.гл., 
молчком нареч. ‘молча, тихомолком, скрытно’ (Даль 3 П, 887), диал. 
маучбк в знач.: ‘храни полное молчание, не говори ни слова про 
что-н.’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины, 159), маучком ‘молча, тайком от других’ (Там же), мблчкй на- 
реч. ‘молча’ (Словаь русских донских говоров, 2, 141), молчбк ‘молча- 
ливый, в себе сосредоточенный человек’ (Добровольский 417, Филин 
18, 249), молчбк нареч. ‘молча’ (БССР, иркут.) (Филин 18, 249), укр. 
мовчбк м.р. ‘молчок, молчание’, мбвчки нареч. ‘молча, втихомолку’ 
(Гринченко II, 437; Словн.укр.мови ГѴ, 772), мбвчки ‘тихомолком, 
молча’ (П. Білецкий-Носенко, Словник украінськоі мови 227), ст.-блр. 
молчком нареч. к молчание (ТЦ 1286) (Скарына 1, 331), блр. маучком 
‘молча’ (Байкоу — Некраш., 168), мбучкі ‘молча’ (Там же), мовчбк ‘че- 
ловек молчаливый; молчаливость, молчание’, то же, что мовчак, 
межд. ‘молчи’ (Носов., 287), мовчкбм нареч. ‘молчком’ (Носов., 286) 
диал. моучкбм нареч. ‘молча’ (Тураускі слоунік 3, 94), мбучкі нареч. 
‘молча’ (Там же). 

Производное с ум. суф. -ькь от *тьІёь (см.) или *тьІкъ (см.). 
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*ть1ёькъ(|ъ): сербохорв. мучки, -а, -о ‘тот, кто тайно, скрытно что-то 
предпринимает (обычно злое), подлый, коварный; свойственный та- 
кой особе; который делается или совершен тайно, коварно’, устар. 
‘совершаемый без слов, немой’ (РСА ХШ, 357). 

Прилаг., образованное с суф. -ьк- от *тьІёь (см.) или *тьІкъ (см.). 
*тьІёьІіѵъ,іь: сербохорв. диал. мучлив, -а, -о ‘молчаливый’ (РСА ХШ, 357), 
словен. тоШр.ѵ прилаг. ‘молчаливый’ (Ріеі. 1, 599), ст.-слвц. тШіѵо на- 
реч.: 8еёпа боіи, ргебіохепи іаіиё а 2 ЪіЦп когёпку игі\ѵагпе тіёі'те а 
ѵѵосіи к Юти рі§ете (ЛК Вибаре§1’ Ѵііае раігит 1764 3, 59 б., 663) (Ист., 
слвц. Вгаііхіаѵа), русск. диал. молчлйвый ‘молчаливый’ (смол.) (Фи- 
лин 18, 249), укр. диал. мовчлйвий, -а, -е ‘молчаливый’ (Черк.у.; Вх.Зн. 
36) (Гринченко П, 438), диал. мовчлйвы ‘молчаливый” (Лисенко. Слов- 
ник поліських говорів, 127), блр. диал. моучлйву ‘молчаливый’ 
(Тураускі слоунік 3, 94), маучлівы ‘молчаливый’ (Янкова 191) 
маучлівы ‘молчаливый’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 47). 

Прилаг. образованное с суф. -ь/і'ѵ- от *тьІёъ (см.) или от гл. 
*тьІёаІі. 

*ть1бьпъ)ь: сербохорв. тиёап, тиёпа прилаг. ‘такой, который молчит, ти- 
хий’ (в словаре Стулли) (РІА ѴП, 109), др.-русск. мълчьныи = молч- 
ныи ЪрѵхоС, (Георг. Ам., 240) (Срезневский П, 203). 

Ср. еще др.-русск. немълчьныи. 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от *тьІёь (см.) или *тьІкъ (См.). 
*тьІдаІі: чеш. диал. ті'^аі ‘сосать; иметь желание, аппетит к той пище, 
которую ест другой’ (ВаЛо§.81оѵ., 203); тІ§а(, -йт: беско тІ%а ‘сосет 
молоко из груди матери и чмокает’ (Маііпа. Мізіг., 58) слвц. тІ§аі’ , 
тІо%аі’ , то%аі’ , то§аШ’ ‘сосать’, синон. ткаі’ (Каіаі 337, 339, 338), 
тІ§аі’ ‘сосать’ (881 П, 160), диал. то%аІ ‘чмокать, посасывать’ (2осЬ. 
75), то%аі' ‘сосать’ (Огіоѵзку. Оетег., 182). 

Сюда же однократн. гл. тікпаиіі ‘сосать’ (Іцщщіапп II, 467). 

Глагол, соотносимый с *тьІні (см.). Экспрессивная веляризация. 
*ть1{>опь: чеш. диал. тікой м.р. ‘соска’ (Іипдтапп II, 467), тІ%оп м.р. 
‘большой ребенок, который хочет, чтобы его баловали’ (8ѵёгак. 
Кагіоѵ., 124), та§оп м.р. ‘неженка; человек, который себя изнеживает, 
говорит изнеженно’ (ВагЮ§.81оѵ., 195). 

Производное с суф. -опь от гл. *тьІ§аіі (см.). 

*ть1кІіѵъіь I: сербохорв. тиЦіѵ прилаг. ‘охрипший’ (МА ѴП, 144). 

Прилаг. с суф. -і'ѵ- от *тъ1к1ъ]ь (см.). 

*ть1кНуь)ь П: сербохорв. мукіъив ‘мокрый, влажный’ (МА VII, 144). 

По мнению Скока, данное слово можно сравнить с лтш. тикЬ ‘топ- 
кий’ и возвести к и.-е. *теик-, *теи§- ^скользкий; слизистый’ 
(8кок.Еііт.цебп. II, 479). Однако И,П. Петлева сравнивает сербохорв. 
прилаг. с чеш. тікіу ‘сырой’ и возводит их к и.-е. *теІк-, *теІ§- ‘сырой, 
влажный’ (см. И.П. Петлева. Этимологические заметки по славян- 
ской лексике ѴШ. — Этимология 1977. М., 1979, 35 — 38). 

♦тьікіъіь: сербохорв. мукао, мукао, мукла, мукло ‘тот, кто без голоса, 
звука, шума, безгласный, тихий, немой; угрюмый; сиплый, низкий, 


приглушенный, неясный (о голосе, разговоре и др.), глухой (о звуке, 
обычно низком)’, перен. ‘такой, который скрывается, тайный; при- 
глушенный, неясный; тупой, неприятый (о боли); тот, кто тайно со- 
вершает зло, коварный, притворный’ (РСА ХШ, 260 — 261), словен. 
тдікеі, прилаг. ‘немой, безгласный, пустой’ (Ріеі. I, 600), чеш. тікіу, 
прилаг. ‘умолкнувший; утративший голос; испорченный, слабый (о 
зерне)’ (Іипдтапп П, 467). 

Сюда же ряд производных имен: сербохорв. тикііпа ж.р. ‘коварст- 
во’ (МА ѴП, 144), тикіохі ж.р. ‘тишина; коварство’, тикіас м.р. ‘чело- 
век задумчивый, такой, который мало говорит, (МА ѴП, 144). 

Причастие на -/- от гл. *тьІёаіі, *тьІкгц>іі (см.), в ряде случаев пере- 
шедшее в прилагательное. 

*тьІкпфІі: цслав. млъкнжти сопіізсеге (Мікі.), болг. (Геров) млъкнж 
гл.сов.в. от млъквамь, млъкнувамь, ‘замолчать, умолкнуть’, млъкнж 
‘смолкну’ (Дювернуа 1226), диал. мАкна ‘умолкать’ (Кънчев. Пирдоп- 
ско. БД IV, Г19), мълкна ‘молчать’ (ПІклифов БД VIII, 267), макед. 
молкне ‘смолкнуть, умолкнуть’ (И-С), сербохорв. мукнути ‘исчезать, 
утихать (о звуке, голосе, речи и т.д.), переставать издавать голос, звук; 
становиться сиплым’ (РСА XIII, 264; МА VII, 145), ст.-чеш. тікпйіі 
‘молкнуть’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. тікпоиіі ‘умолкнуть’, тікпиі / ‘начи- 
нать молчать’ (Іипдтап II, 467), диал. ті’кпйі’ ‘деревенеть, мертветь’ 
(ВаПо181оѵ., 203), слвц. тікпиі’ поэт, ‘молкнуть’ (81оѵеп.-гш. $1оѵп. I, 
405), в.-луж. тіеікпуё ‘замолкать’ (РІиЫ 367; Трофимович 122), ст.- 
польск. тіікпдс ‘молкнуть, переставать говорить’ (81.з1ро1. IV, 254), 
польск. тіікщс ‘начинать молчать, умолкать, замолкать, переставать 
говорить, утихать, притихать, затихать, тихнуть’ (\Ѵагв 2 . П, 983), словин. 
тіікпдс ‘молкнуть; (о конечностях) неметь, деревенеть’ (8усЬіа III, 169), 
таікпдс ‘(о конечностях, бранно также о языке) неметь, деревенеть; 
молчать’, (8усЬіа Ш, 43), др.-русск. молкнути ( млъкнути ) ‘умолкнуть’ 
(ВМЧ, Апр. 22—30, 851. XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв„ 9, 247), русск. 
молкнуть поэт, ‘умолкать’ (Ушаков II, 247), диал. молкнуть ‘не отзы- 
ваться, не говорить’ (тамб.), ‘неметь (о членах тела)’ (нижегор.) (Филин 
18, 219), молкнуть ‘неметь (о членах тела)’ (Ярославский областной 
словарь, 6, 52), укр. мдвкнути ‘умолкать’ (Гринченко II, 437), мовкнути 
‘переставать говорить, замолкать; переставать звучать, затихать’, пе- 
рен. ‘отходить на другой план, утрачивать значение’ (Словн.укр.мови 
IV, 770), блр. мдукнуцъ ‘молкнуть’ (Блр.-русск., 456). 

Гл. с суф. -ирг, производный от *ть1ёай (см.). 

*ть1коІа/*ть1коІъ: чеш. тікоіа ж.р. ‘молчание’ (Кой I, 1043; Ішщтап II, 
467), слвц. тІк(оі) ‘молчание’ (Кйіаі 338). 

Производные с суф. -оіа, -оіъ от гл. *тьІкпріі (см.). 

*ть1кипъ: блр. диал. маукун м.р. ‘молчаливый человек’ (Сцяшковіч. 
Грод.,284). 

Производное с суф. -ипъ от гл. *тьІкпдІі (см.). Ср. *тьІёипь. 
*ть1куъ)ь I: сл^ц. тікѵу ‘молчаливый’, тікѵе Ііско ‘мертвая тишина’ 
(81оѵеп.-ги$. 8ІОѴП. 1, 405). 
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Прилаг., образованное с суф. -ѵ- от гл. *тьІкпдіі (см.) или же в ре- 
зультате диссимиляции / — I (см. *тьШъ]ь выше). 

* тьікѵъіь П: слвц. тікаѵу, тікѵу ‘неспелый, слабый (колос, зерно); равно- 
душный, холодный (человек); неприятный (разговор)’ (Кйіаі 338). 

Фасмер склонен слвц. тікѵу и чеш. тікіу сравнивать с русск. моло- 
кита (см. Фасмер П, 645). Вслед за ним И.П. Петлева привлекает к 
чеш. и слвц. словам еще и сербохорв. муюьив ‘влажный’ (см. Этимо- 
логия 1977. М., 1979, 33). Махек сравнивает словацкий материал с лит. 
пи-шйЫ ‘онеметь’ (см. МасЬек 2 , 369). Думается, что сравнение Фасме- 
ра не совсем точно, потому что тікіу значит не ‘влажный’, а ‘слабый, 
пустой’. Лексемы *тъІкѵъ)ь I и * тьікѵъіь П этимологически тожде- 
ственны, словацкий язык сохраняет в слове тікѵу архаичное значение 
так же, как и чешский в тікіу ‘слабый (о Зерне)’. 

*ть!къ: цслав. млъкомь нареч. стишсцрсоі;, Іасііе (Мікі.), болг. (Геров) 
млъкъ! ‘молчи, молчать! ’, млъком, мълком нареч. ‘молча, безмолвно’ 
(Дювернуа 1226), мълком нареч. ‘тихо, молчаливо’ (БТР), макед. молк 
‘молчание’, молк межд. ‘молчать! тише!’ (И-С), сербохорв. тик м.р. 
‘молчание, неговорение, тишина’ (КІА ѴП, 137 с помет ”с XVI в.”, 
РСА ХШ, 256), диал. тик м.р. ‘молчание’ (Нга8Іе-§ітипоѵіс 1, 572), сло- 
вен. тоік м.р. ‘молчание’ (Ріеі. I, 600), диал. т&ик ‘молчание’ (Тотіпес 
130), словин. тйік м.р. ‘временная неподвижность в руках или ногах’ 
(8усЫа Ш, 43), др.-русск. молкомъ ( млъкомъ ), нареч. ‘в молчании, 
молча’ (Александрия, 300. XVI в.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 9, 247), русск. 
мдлком нареч. ‘молча, тихомолком, скрытно’ (Даль 3 П, 887), молк од- 
нокр. состоянье по знач. гл. (Даль 3 П, 887), диал. мелком нареч. ‘молч- 
ком, втихомолку’ (тамб., курск.) (Филин 17, 219), блр. мдвкдм нареч. 
‘тихо, молча; тайно’ (Носов., 286). 

Сюда же др.-русск. Молко Свитовичъ, овруцкий мещанин, 1545. 
Арх. IV, 1, 43 (Тупков, 310). 

Производное от гл. *тъІкпдіі (см.). 

*ть1га: сербохорв. тйга ж.р. ‘дойная корова (овца, коза)’ (КІА VII, 184: 
только в словаре Караджича, диал.), муза ж.р. ‘дойная корова’ (обыч- 
но ласк.), диал. кличка козы, собаки (суки) (РСА XIII, 246), словен. 
тдіга ж.р. ‘доение; дойная корова’ (Ріеі. 1, 601), диал. тдіга ‘корова, да- 
ющая много молока’ (V. ІЧоѵак. ІІЬег сііе Мі1сЬ\ѵітсЬаІІ Ъеі ёеп Ѵбікет 
Ііщокіахѵіепз, 575), тога ‘клеть, в которой доили коз, доильня’ (Иаго- 
«Іоріф Зіоѵепсеѵ I, 172), а также, возможно, др.-русск. Молза: Василь 
Молза, дьяк русский. 1213. Ипат. 490 (Тупиков, 310). 

Производное от гл. основы *тьк-, см. *текіі, *тькд; *тъкіі. 
*ть 1 гакъ/*тьІ 2 ъкъ: слвц. ткак, род.п. -а, м.р. ‘грудной ребенок, сосун’ 
(КоП VI, 1009: слвц.), ткак то же (Кйіаі 338), слвц. ткек, род.п. -гки, 
м.р. ‘тряпица с хлебом, соска’ (КоП VI, 1009: слвц.), а также, возможно 
(если это не из *тък — далее см. *тък-), чеш. ткад м.р. ‘лакомка’ 
(Вегп.) (Кой VI, 1009). 

Производные с суф. -акъ, -ъкъ от гл. основы *ргьк-, см. *текіі, 
*тькд; *тькіі (здесь же *тькаіі, *тькі(і). 
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*тьІ 2 агь: сербохорв. тигаг м.р. ‘тот, кто доит’ (КІА ѴП, 184: только в 
словарях Беллы и Стулли), музар м.р. ‘тот, кто доит скот’ (РСА ХШ, 
246). См. еще болг. диал. музара ‘дойная овца’ (Вакарелски. Етногра- 
фия, 155), сербохорв. тигага ж.р. ‘дойная корова, овца, коза’ (КІА ѴП, 
184: из словарей только у Караджича), музара ‘дойная корова, овца, 
коза; доильщица’, диал. кличка коровы, козы, ‘сосуд (из коры дерева), 
из которого пьют молоко’ (РСА ХШ, 246), диал. музара ‘дойная коро- 
ва’ (Сев. Шщк., 75), словен. токагіса ж.р.: кгаѵа токагіса ‘дойная ко- 
рова’ (Ріеі. 1, 601). 

Агентивное производное с суф. -агъ от гл. основы *тък-, см. 
*текіі, *тьІц ?; *тькіі. 

*ть1жаѵъ, *ть1гаѵа: сербохорв. тигаѵа ж.р. кличка коровы (КІА ѴП, 184: 
Р. Кигеіас), диал. музава то же (РСА ХПІ, 246), му зав, -а, -о необ. ‘лью- 
щийся тонкими струйками (о дожде)’ (Там же), словен. тдігаѵ, -аѵа, 
прилаг. ‘дойный’ (РІеІ. 1, 601), тдкаѵі, -а, -о то же (Хостник, 117). 

Прилаг., образованное с суф. -аѵъ от *тька (см.) или от гл. основы 
*тьк- (см. *тькіі, *тькд; *тькіі), сербохорв. музава (кличка) — суб- 
стантивация. 

*ть1гепьіе: болг. (Геров) мльзёнт ср.р., (от мльзгк) ‘доение’, макед. мол- 
зегъе ср.р. ‘доение’ (Кон.), сербохорв. тйгёііе ср.р. отглаг. сущ. от тизй 
(КІА ѴП, 184: в словарях Беллы и Караджича), музёте и музёіье, нели- 
тер. мужегье ср.р. то же (РСА ХШ, 248), словен. токе ще ср.р. ‘доение’ 
(Ріеі. 1, 601), др.-русск. мълзенич=млъзеник йреХ&<; (Іов. XX. 17. Библ. 
1499 г. (Мат. 55) (Срезневский П, 202), молзение ср.р. действ, по глаг. 
мл-ѣсти (Алф.Ч 144. ХѴП в.) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 243). 

Название действия, производное с суф. -ь/е от прич.прош. страд. _ 
*тькепъ от *тъкіі (см.). 

*ть1гіса: сербохорв. тиііса ж.р. ‘двойная овца’ (КІА ѴП, 185, XVI в.), диал. 
текіса ж.р. то же. (Там же, VI, 598), м$зица ж.р. ‘деревянный подой- 
ник с ручкой; дойная корова (овца, коза) и их клички’ (РСА ХШ, 252), 
словен. токіса ж.р. ‘доильщица’ (Ріеі. 1, 601). 

Производное с суф. -іса в одних случаях от *тька (см.) (о дойной 
корове), в других — от гл. основы *тьк-, см. *текіі, *тькд; *тькіі. 

*тьІ 2 і&е: словен. токЯде ср.р. ‘место, где доят скот, доильня’ (Ріеі. I. 
601), диал. токКсе, род.п. -а, ср.р. ‘хижина в горах, где пастухи доят 
скот, доильня’ (Ріпіаг П, 170). 

Производное (название места действия) с суф. -№е от гл. основы 
*тък-, см. *тькіі; *текіі, *тькд. 

*тьІ 2 Ііса: сербохорв. тйіііса , ж.р. ‘подойник; где доят скотину’ (КІА 
ѴП, 185; РСА ХШ, 253), диал. музлица ж.р. ‘подойник’ (Лекс.Срема 
108). 

Производное с суф. -іса от прилаг. (прич.) *тькІъ — см. гл. *тькіі. 
Возможно новообразование. 

■"тьігпріі: сербохорв. диал. тигпиіі к тизіі, тигет (КІА ѴП, 185: А. Веііб 
486, в Сербии тигпиіі ), музнути ‘быстро (немного) подоить’, перен. 
‘неожиданно появиться, показаться’ (РСА ХШ. 253). а также, возмож- 



*тьІ2(і 


*тьтаІі/*тътаІі 


110 


но (если это не к *тъкай, см.), ст.-чеш. ткпйй: ... аіе оЬгугІі Пу пеЬ 
шіхпиіі Ііубке. АІЬегІап (ИК ХѴП Е 14) ІЫ. 12 а (Ст.-чеш., Прага, 1 
случай), чеш. ткпоий ‘облизать, лизать’ (1ип§тапп II, 471), слвц. 
ткпиі’ ‘сосать; иметь вкус (привкус) чего-н., отдавать чем-н.’ (Кйіаі 
338). 

Гл. на -пдй, родственный *текй, *тьк<? (см.); *тькй (см.). 

♦шьіжіі: сербохорв. тѣй ‘доить’, перен. ‘грабить, обирать’, ’(о дожде), 
сильно лить, брызгать’ (ЮА ѴП, 167), м^сти ‘доить’, перен. ‘бессове- 
стно использовать, эксплуатировать; выманивать, отбирать; черпать 
силу’, ‘сосать, высасывать сок, сосать сладкое; выпивать одним ду- 
хом, без остановки; вычерпывать воду со дня лодки, судна; (сильно) 
лить (о дожде); быстро двигаться, катиться, нестись’, диал. ‘давать 
молоко, доиться’; м$сти се ‘быть дойной, давать молоко (о корове, 
овце и др.)’ (РСА ХШ, 317), диал. тійхі, тйіЁп ‘доить; сосать, лизать’ 
(Нгазіе— §ітипоѵі6 I, 576), м$сти ‘доить’ (Е. МиловановиЬ. Прилог 
познаваіьу лексике Златибора 42), словен. тбкй, тбкет ‘доить; да- 
вать молоко’ (Ріеі. I, 600), диал. токй: тоизі, тЪигдт (Тошіпес 130), 
чеш. тігіі ‘сосать’ (КоП VI, 1009: слвц.), диал. ті’ге, ті'ги ‘сосать’ 
(ВагІоЗ. Зіоѵ. 203), тІ’зі (ті’ги, ті’гі) ‘сосать’ (Там же), слвц. тЫе, тѣі’ 
(МасЬек 2 369), др.-русск. мълзу, мълсти ‘пахтать масло’ (Фасмер II, 
644). 

Сюда же с тематизацией на -ай, -і(к чеш. ткай ‘сосать (о молодых 
животных-сосунках)’ (МасЬек 2 369), слвц. тігай ‘сосать’ (Іип§шапп II, 
471: слвц.), ткай ‘сосать; насосать, всосать, иметь (при)вкус чего-л.’ 
(К&іаі 338), а также с экспр. # тІ%ай ‘сосать’ (Зіоѵеп.-пдз. зіоѵп. I, 404), 
а также сербохорв. тигій ‘доить’ (ЮА VII, 185: только в Словаре 
Вольтиджи, ненадежно), русск.-цслав. мельзити ‘доить’ (Леке. Берын- 
ды, 118, 1627 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 83). 

Атематический гл. *тькй образован от презентной основы *тьк- 
см. *текй, *тъкд (там же этимологическая интерпретация и литера- 
тура). См. еще Рокоту 1, 722 — 3; Зкок. Еііт. цебп. П, 488 — 489; МасЬек 2 
369—370; МікІозісЬ 187 — 188 (чеш. ткан сопоставляется с чеш. ткай, 
русск. молсать и др., возводимыми к *тек-). 

♦тьігъ: болг. диал. млъз м.р. ‘доение’ (Речник РОДД, 262), сербохорв. 
муз м.р. ‘удой, надой’ (РСА ХШ, 245), ст.-чеш. тк м.р.: пеЬиІо 1133, тк 
слвц. Кіагеі (Ст.-чеш. Прага), чеш. тк, род. п. -и, м.р. ‘сок, лакомство; 
запекшаяся кровь у жареного гуся’ (КоП 1, 1047). 

Производное от гл. основы *тьк см. *текй, *тькр; *тькй. См. 

МасЬек 2 369 — 370. Следует заметить, что для чеш. тк ‘сок; лакомст- 
во’ возможна праформа *тъІгь и дальнейшая связь с *тъкъ (см.), 
*тъкай (см.). 

*шь1гьсь: сербохорв. тйгас, род. п. тйзеа, м.р. ‘доильщик’, а также диал. 
(черногорск.) ‘камень, на котором сидит доильщик’ (РІА VII, 184; РСА 
ХШ, 246), словен. тдкес, род. п. -гса, м.р. ‘доильщик’ (Ріеі. I, 601). 

Производное с суф. -ьсь от гл. основы *тьк см. *текй, *тькд\ 

*тькй. 
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•шьігьпіса: болг. (Геров) мльзнйца ж.р. ‘дойная овца’; млъзница ж.р. то 
же (БТР), макед. молзница ж.р. ‘дойная скотина’ (И-С), молзница ж.р. 
‘дойная овца, корова’ (Кон.), сербохорв. тигпіса ж.р. ‘дойная корова; 
подойник’ (ЮА ѴП, 185), диал. мазница ж.р. ‘дойная корова, овца; по- 
дойник; сосна, с которой содрана кора с целью получения Смолы’ 
(РСА ХШ, 253), словен. токпіса ж.р. ‘доильщица; дойная корова, ов- 
ца; место доения, доильня; подойник’ (Ріеі. 1, 601), диал. токпіса ‘мес- 
то, где доят мелкий рогатый скот (коз, овец)’ фагосіоріф Зіоѵепсеѵ I, 
172), тдкпіса ‘корова, дающая много молока’ (V. ІЧоѵак. ЁГЪег йіе 
МіІсЬіѵігізсЬай Ьеі сіеп Ѵбікет Іи§оз1ашіеп5, 575), ст.-чеш. ткпіеё ж.р. 
‘супоросая свинья’ (СеЬаиег П, 383). 

Производное с суф. -ьпіса от гл. основы *тък- (см. *текй, *тьк<р; 
*тькй ) или от прилаі^/ль/гьиъ (см.) с суф. -іса. 

*тьІ2ьпікъ: словен. токпік м.р. ‘доильщик; загон для скота; подойник’ 
(Ріеі. I, 601), диал. токпік, род. п. -а, м.р. ‘подойник’ (§1гекеЦ, 49. ІХхіаІ- 
кі), токпік ‘огороженное место на стойбище в горах, где доят скот’ 
(Вафига, 279), титік или токпік ‘доильщик’ (Ыапхіоріф Зіоѵепсеѵ I, 
169), ср. еще токпіак ‘подойник’ (альп, обл.) (V. Иоѵак. ІЛэег сііе МіІсЬ- 
\ѵіП8сЬаЙ Ьеі сіеп Ѵбікет 1идо5Іа\ѵіепз, 575). 

Производное с суф. -ьпікь от гл. основы *тьк- (см. *тькй; *текй, 
*тькд) или от прилаг. *тъкыгь (см.) с суф. -ікъ. 

*тьІ2ьпъф): болг. диал. музна, прилаг. ‘дойная’ (М. Младенов. Из лексика- 
та в Кюстендилско. — БД VI, 144), макед. мол, ‘дойный’ (И.-С; Кон.) 
сербохорв. тигпі, прилаг. ‘дойный’ (ЮА ѴП, 185: только 1 пример), 
музнй, музнй, -а, -б ‘дойный(о корове, козе, овце)’ (РСА ХШ, 253), сло- 
вен. тдкеп, -та, прилаг. ‘дойный’: токпа кгаѵа (Ріеі. 1, 601), тдкпі, -а, - о 
‘дойный’ (Хостник, 117), диал. токеп: тдигпа кгаѵ/а (Тошіпес, 130). 

Прилаг., производное с суф. -ъпь от гл. основы *тък см. *текй, 

*тькд; *тькіі. 

*тьІ 2 а: сербохорв. тига ж.р.‘надой, удой’ (ЮА ѴП, 188: только в словаре 
Караджича), мужа ж.р. ‘дойка, доение; надой, удой’ (РСА ХШ, 241), 
словен. тбЦа ж.р. ‘доение, время дойки; место доения и т.п.’ (Ріеі. I, 
601), тбііа, род. п. -е, ж.р. ‘доение, удой’ (Хостник 117), диал. тока: 
тЪи&е (Тошіпес 130). 

Производное с суф. -]а от гл. основы *тьк см. *текй, тькд: 

*тькй. 

*тыпаІі/*пгыпа(і: ст.-слав, лѵъмлти, -лис, -лкшн (іеррврЦеіѵ ЬаІЬиііге 
(Мікі. ЬР: ср. польск. татоі, татоіас). 

Звукоподражательный глагол, который сопоставлялся Бенвени- 
стом с санскр. тітай, тітауаіі ‘мычит, ревет’, хетт. тета(і)-‘ гово- 
рить’ (Е. Вепѵепізіе. Зит 1е сопзопапіікше Ьіііііе. — ВЗБ I. 33, Г. 2, 1932, 
140), греч. рірЦо) ‘ржать’, ціціхр.6^ ‘ржание’ и др. (Рокоту I, 711 и 
др.). Однако отмечалось, что санскр. и хетт, глаголы содержат долгий 
гласный основы, а слав, а не может представлять и.-е. ё (так см. Е.Н. 
Зіигіеѵапі. [Ре НеІІіІізсЬе Л. .. Ву \Ѵа11ег Соиѵгеиг. Ьеиѵеп, 1937]. — Ьап- 
8иа§е 14, 1938, № 1, 73). ѵ 
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*тыіеѵъіь: др.-русск. мневый, прилаг. к мень (Кн. п. Обон. пят., 182. 1563 
г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 189), русск. диал. мневая или мневъя (уха) 
(ДальЗ П, 830). 

Притяж. прилаг. с суф. -оѵь от *тьпь (см.). 

*тьпё: ст.-слав, мьнк , болг. мен, сербохорв. мёни, словен. тёпі, чеш. тпё, 
слвц. тпе, в.-луж. и н.-луж. тпі, тще, полаб. тёпё, тпе, польск. тпіе, 
др.-русск. мънй, русск. мне, укр. мені, блр. мне (см. Фасмер П, 632). 

Форма йаі.-іос. *тьпё от личного местоимения 1-го лица ед. ч. *аіъ 
(см.) родственна др.-прусск. теппеі, лит. тапеі, тап. Балт. и слав, фор- 
мы являются новообразованиями под влиянием род. п. ед. ч. слав. 
*тепе (ср. авест. пита), в результате чего старая и.-е. форма дат. п. 
(см. др.-инд. тАкуа(т), лат. тікТ, умбр, теке из *те§кі, арм. ііу из 
*ет|Ы) была здесь утрачена (Фасмер П, 632 с литературой: Меіііеі. 
Іпігойисііоп, 335; Вешекег П, 236; Тгаийпапп ВЗ\Ѵ 179; Вгщцпапп Огйг. 2 
П, 2, 382; Он же. КѴОг 411). См. еще: Нщег ІР 30, 49 (объяснение поя- 
вления ь вм. е); \Ѵ. Реіегзеп. ТЬе ІпЯесйоп оГ Іпйо-Еигореап Регзопаі Рго- 
поипз. — Бап^иа^е ѵ. 6, 1930, 2, 171; Ѵаіііапі. Огашш. сошрагёе 1. П, р. 2, 
440, 446, 450: об аномальном и инновационном характере флексии 
личн. мест., в частности, в славянском и балтийском). Преображен- 
ский, вслед за Мейе (Меіііеі. Оёі^-ассиз. 85), и Вондраком (Ѵопйгак. 
ѴцІ. 51аѵ. Огатш. П, 84), отмечает, что в дат.-мест. падежах ожидалась 
бы форма *мьни (из *мьноі), а не мьн-к, к же появилось здесь по об- 
разцу именных основ на -а (типа рыба) (Преобр. I, 524). См. еще: 
Вшскпег 195—196; 341; Младенов ЕПР 294; БЕР III 735—736; 
МасЬек 2 214; 8кок. Еііт. фёп. П, 405 — 406; Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 
Іег. II, 173. 

*тьпіуа: русск. диал. мнёя ж.р. ‘мялка для обработки льна’ (Ярославский 
областной словарь 6, 48), менеА ‘женщина, которую пригласили мять 
лен’ (Там же), мнёя ж.р. ‘мялка для обработки льна’ (Филин 18, 185: 
костр.), блр. диал. мнёя ж.р. ‘женщина, которая мнет лен’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 73). 

Производное с суф. -ё]а от основы настоящего времени *тьп- гла- 
гола *т$іі, *тьпр (см.). 

*тьпёпъ: чеш. Мпёп, род. п. -а, м.р. мужское имя собств. (Іипдтапп П, 
471). 

Субстантивация прич. страд, прош. *тьпёпъ (ср., в частности, ст.- 
чеш. тпёпу ‘мнимый, воображаемый’ — Сещаг. Сез. 1е§епйу 276) от гл. 
*тьпёіі (см.). 

*тьпёшде: сг.-слав. мьнѣник ср. р. ‘мнение, суждение, предположение’ 
(Зай), оріпіо (Мікі. ЬР), ‘намерение, лр6аАт|\|Д<;, ргаезитрііо; усмотре- 
ние, оценка; аезіішаііо’ (813), болг. мнёние ср.р. ‘мнение; суждение, 
оценка’ (БТР.), макед. мнение ср. р. ‘мнение, суждение, оценка, точка 
зрения’ (Кон.), сербохорв. тпііепе ср.р. ‘мнение, суждение’, а также 
диал. тпіпе, тпеііе, тпепе (РІА VI, 852 — 3), тпапе (Там же, 875), тпіеп- 
/е, тпеще, тпіеп]е, тщеп]е ср.р. оріпіо, хепіепііа, іибісіит (Махигапіс I, 
672), мнгёнще ср. р. (диал. міъенщё) см. мтёте ср. р. {мнете, мнщете) 


сущ. от гл. мншпи (се), ‘мнение, понимание, точка зрения’ (РСА ХП, 
763 — 764), диал. мщёте ср..р. =мн>ен>е (Там же, 514), словен. тгіёще ср. 
р. ‘мнение, суждение, отзыв, заключение’ (Ріеі. П, 592), тепёп]е ср. р. = 
тпеп]е (Там же, 570), чеш. тпёпі, род. п. -і, ср. р. ‘мнение’ от тпёгі 
(Коіі VI, 1009; I, 1047), тпёпі ср. р. ‘мнение, суждение; намерение; 
смысл; разум; убеждение’ и др. знач. (Іипдшапп П, 446), ст.-польск. 
тпіепіе ‘суждение, мнение; ехізіітаііо’ (81. зіроі. VI, 301), др.-русск. 
мьнѣник=мнѣнин 56кт|ац (Изб. 1073 г. 20; Панд. Ант. ІО в. л. 301) 
(Срезневский П, 230), мнѣние, -ье (мьнѣние) ср. р. ‘размышление, 
мысль; мнение’ (Усп. сб., 400. ХП — ХШ вв. и др.), ‘подозрение, предпо- 
ложение’ (ВМЧ. Сент. 1 — 13, 576. XVI в. и др.), ‘самомнение’ (Пис. о 
рел. 190 об., XVI в.) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 189—190), русск. мнёние 
ср.р. ‘взгляд на что-н., суждение о чем-н., выраженное в словах; оцен- 
ка, то или иное суждение о ценности чего-н.’ (Ушаков П, 232), диал. 
мнёние ‘мысль’ (Картотека Псковского областного словаря), мнение 
положить ‘решить, решиться’ (Куликовский 55) мнёние ‘ум’ (Сло- 
варь русских донских говоров 2, 138), мнёние ср. р. ’ум, сообразитель- 
ность’ (донск., олон.) (Филин. 18, 185), млёние, -ье ср.р. ‘мнение’ 
(перм., нижегор., калуж., свердл., том., тюмен., тобол., енис., сиб.), 
‘мысли, намерение; ум’ (перм., амур.) (Там же, 183). 

Производное с суф. -пь]е от глагола *тьпбІі (см.). 

•тьпёіі (з§)/*тьпШ (з§): сг.-слав. мьнѣти, мьнж, мьниши ‘думать, пола- 
гать, считать, воображать’, мьнѣти са ‘казаться’ (Зай.), ѵоці^еіѵ, 
Й7юХа(і(Зйсѵеіѵ, риіаге (Мікі. ЬР), мьнѣти, мьнж, мьниши ‘считать, ду- 
мать, полагать, мнить; 5окйѵ, ѵорі^еіѵ, ЫеаіЭаі; т'іуйсгйаі; ехізіітаге, 
риіаге, агЬіігагі, зсіге; с асе. ‘считать кого кем.-н’; (іуйаіЗаі; Ахууі^еаіЗаі; 
ѵорі^еіѵ; ехізіітаге, риіаге, сгейеге (313), болг. (Геров) мнш., -ишь 
‘мни№, млл, мысл№, думамъ; мнить’, мни ми ся безл.'мне кажется’; 
мня, мля ‘полагаю’ (Младенов 301), диал. мнйе ми се, мни ми се {ми се 
мнйе, ми сё мни) ‘мне кажется, думается’ (Шклифов БД ѴШ, 266), мли 
ми се (Костурско) = ст.-болг. мнить ми са (Б. Цонев. Увод в история- 
та на българския език. — СБНУ ХѴШ, I, 358), сербохорв. стар, тпііі, 
тпіеіі, тпеіі ‘риіаге, оріпаге, агЬіІгаге, тізіііі’, а также тЦеіі, тіігі, 1526 г., 
1527 г. и др. (Магигапіс I, 673), сербохорв. мнйти, млити ‘думать, 
мыслить, полагать’ (КарациЬ), тпііі ‘думать, содііаге, риіаге’, а также 
тІЪі, тпеіі, тп]еіі, т{еіі, тпііі хе (ЮА VI, 853 — 8), устар. мнети см. 
мнйти (РСА ХП, 736), мнйти ‘думать, мыслить, мнить, полагать’, ~се 
‘думаться, считаться, вериться’ (безл.), ‘считать себя кем.-л. или за 
кого-л.’ (Там же, 737), диал. мтІти, мнйм ‘размышлять, полагать’ 
(Там же, 764), словен. тпёіі, тпіт = тепііі ‘думать, мыслить’, тпі хе ті 
‘мне кажется’ (Ріеі. 1, 592), ст.-чеш. тпіеіі ‘предполагать, думать, пола- 
гать, иметь в виду; думать о себе, считать себя’ (Сещаг. без. Іедепйу 
276), тпіеіі ‘предполагать, считать кого (что) кем (чем)’ (ІЧоѵак. Зіоѵ. 
Низ. 64), чеш. стар, тпёіі ‘думать, мыслить, полагать, ошибочно ду- 
мать’ (Іип§шапп П, 471), чеш. тпііі книжн. ‘думать, полагать, предпо- 
лагать, считать кем (чем), принимать кого-л. за что-л. (за кого-л.)’, 
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слвц. тпіеі’ устар. ‘думать, считать, предполагать’ (351 П, 163), диал. 
тп(і)еі’ ‘думать, полагать, предполагать’ (КЙІаІ 338), тпіеіі ‘думать, 
предполагать’ (Ѵаіпу. 8і?ебоѵёк. 1і$1. 41), в.-луж. ро-тпіс (вм. ро-тпіес) 
‘помнить, напоминать’ (РйіЫ 492), н.-луж. ро-тпек ‘помнить’ (Мика 
81. П, 126), ст.-польск. тпіес ‘полагать, думать, считать, предполагать, 
допускать, иметь суждение, иметь мнение, риіаге, безйтаге, оріпаге’ 
(XV) (31. зфоі. ГѴ, 298), польск. стар, тпіес ‘думать, полагать, считать’ 
(ѴѴагзг. П, 1015), польск. ро-тпіес, ро-тпіс ‘помнить, вспоминать; счи- 
таться’ (Там же, IV, 570), др.-русск. мънити = мьн’кти = мнгкти, мьню 
риіаге, ѵоцЦеіѵ, ЗокЙѵ (Мт. V. 17. Остр, ев.; Лук. ХХГѴ. 37 т.ж.; Изб. 
1073 г. 129), ‘представляться’ (Ип. л. 6737 г.) (Срезневский П, 229), 
мьнитиса. = мнитиал ѵоцЦеіѵ, бокйѵ, оШтдоа ‘думать, предпола- 
гать’ (Мт. VI. 8. Остр, ев.; Повр. вр. л. 6491 г. и др.), ‘вменяться’ (Ио. 
митр. Прав.) и др. (Срезневский II, 230), мнити ( мьнити ) и мн’кти 
(мьн’кти) ‘думать о чем.-л., иметь что-л. в мыслях’ (Изб. Св. 1076 г., 
503), ‘иметь в виду, подразумевать’ (Апокал., 12 об., ХШ в.), ‘вообра- 
жать, представлять себе’ (Мин. окт., 94. 1096 г.), ‘считать, расцени- 
вать, рассматривать как что-л., кого-л., какое-л.’ (ВМЧ. Дек. 24. 2023. 
XVI в.~ XI в.), ‘принимать за кого-л., что-л. другое, считать иным, чем 
в действительности’ (968 — Лавр, лет., 66), ‘подозревать кого-л. в чем- 
л., считать виновным’ (Арх. Стр. II, 431. 1616 г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 
190 — 191), мнитися (мънитися) и мнгктися (мън’ктися) ‘думать, пола- 
гать, считать’ (Остр, ев., 268 об. 1057 г. и др.), ‘представляться вообра- 
жению, мысли’ (Остр, ев., 161 об. 1057 г. и др.), ‘восприниматься кем-л., 
производить какое-л. впечатление, иметь какой-л. вид’ (ВМЧ, Алр. 
22 — 30, 665. XVI в. и др.), ‘засчитывать, зачислять’ (911 — Радзив. лет., 
18) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 9. 191—192), мн’кти 6, 19 об., 20, 40 об., 41, 44, 
55 об. (Творогов 82), мн'ктися 5 об.(2), 26 об. (Там же), русск. мнитъ, 
црк. мнёти ‘думать, полагать или предполагать, иметь мнение о чем.-л' 
(Даль 3 , П, 866), мниться безл. ‘думаться, казаться, представляться, ви- 
деться, мерещиться’ (Там Же), млйться воет, ‘мниться, думаться, чу- 
диться, видеться’ (Там же), млёться тул. ‘мниться, думаться, чудиться, 
видеться’ (Там же), мнить, мню книжн. устар. ‘думать, считать, пола- 
гать’, ирон. ‘держаться высокого мнения о себе, высоко оценивать ка- 
кие-н. свои качества’ (Ушаков П, 233), мниться, мнится безл. книжн. 
устар. ‘думаться, казаться’ (Там же), диал. меннёться ‘чуть-чуть бле- 
стеть’ (Даль 3 П, 829: твер.), твер. меннёться ‘блестеть, поблескивать’ 
(Филин 18, 109), млёться ‘представляться, чудиться’ (тул.) (Опыт 114), 
млйться ‘представляться, чудиться’ (вят.) (Там же), мнить ‘думать’ 
(Картотека Псковского областного словаря), млить безл. ‘хотеться; 
казаться, мерещиться’ (Сл. Среднего Урала П, 133), укр. диал. мнити 
‘думать, мыслить, полагать, считать, знать’ (ЕСУМ 3, 490), ст.-блр. мне- 
ти (мнити) ‘думать, полагать, предполагать, рассуждать, воображать, 
представлять, считать’ (ДП 24 б. и др.) (Скарына 1, 325), мнетися (мни- 
тися) — к мнети (мнити) (ПС 39 б.) (Там же). — Сюда же производи, 
русск. диал. мнилъ ж.р. ‘намек’ (Словарь русских говоров Мордовской 
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АССР (М Н) 27), ср. синонимичное польск. стар, тпа ‘намек, указа- 

ние; суждение, мнение’ ОѴагзг. П, 1015). 

Праслав. *тьпёіі, *тъп]<?, 3 л. ед. ч. *тьпііъ. Что касается инфини- 
тива *тьпШ, то он получил -і- из презентной основы (см. Ляпунов. 
ИОРЯС 31, 34). Существуют надежные и.-е. соответствия, восходя- 
щие к *теп- ‘думать’: лит. тіпеіі, тепи (тіпіи) ‘вспоминать, упоми- 
нать’, лтш. тіпёі, -и ‘упоминать’, лит. тіпіі, тепй ‘помнить, угады- 
вать’, тапуіі, питай ‘понимать, думать’, др.-инд. тйпуаіе, тапшё ‘дума- 
ет, помнит’, авест. таіпуеіе ‘думает, полагает’, греч. |дАц.оѵа ‘помню’, 
лат. тетіпі ‘вспоминаю’, топеб ‘увещеваю’, гот. тал ‘полагаю , 
типап ‘думать, вспоминать’, др.-ирл. йо-тоіпіиг ‘верю, полагаю’, анг- 
лос. тап ‘думать, вспоминать’, др.-в.-нем. тапёп и мн. др. См. Меіііеі. 
Бе іпбоеигораеа габіее *теп-. Рагіз, 1897; МЗЬ 11, 323; 13, 372 (отмеча- 
ется, что гл. с двумя основами типа слав. *тьпёіі, *тъп]р — иннова- 
ция, которая не может быть приписана и.-е. языку и является резуль- 
татом сб лижения основ со сходным значением — и поэтому нет осно- 
ваний предполагать общность источника -і- (в тьпііъ) и -ё- (в тьпёіі)\ 
14, 366 (указывается, что гл. тьпёіі не имеет чередований гласных в 
слав, языках (-ё- в тёпііі двусмысленно), ср. только польск. ротіощ)\ 
А. Мауег. Паз ІаІеіпізсЬе Ітрегіекі. — Сіойа 35, 1956Л30 (консгатирует- 
ся, что слав, и лит. имеют наряду с аористом на е презенс на ст.- 
слав. тъпё-іі, аор. тьпё-сЬъ, презенс тьп]<р, тьпікі, т.е. слав, -і- < и.-е. 
Г- или еі), \Ѵ. Меіб. — Біе ЗргасЬе ХП, 1966, 109 (презентное образова- 
ние (слав, тьп-і-гь, лит. тіп-і) квалифицируется как продолжение и.-е. 
медиопассивного перфекта *т 0 пеі ), ср. лат. (те)тіп-і(і). См. также: 
МікІозісЬ 188; Ветекег II, 75; Н. КеісЬеІІ. Векгаде гиг ОезсЬісЫе бег 
іпбокегтапізсЬеп Кощи^абоп. — ВВ XXVII, 1902, 64; Он же. Бег 
зекипбаге АЫаиІ. — К2 XXXIX, 1906, 26; ). ЗсЬтібі. Піе 8 пес1нзсЬеп 
Ргазепііа аиі -істкво. — К2 XXXVII, 1904; 44; Е. Н. ЗШйеѵапІ. СЬап§ез оі 
Оиапбіу Саизеб Ьу Іпбо-НМіе к. — Ьапдиаде 7, 1931, 2, 117 (присоедине- 
ние к гнезду теп- хетт, тетаккі ‘I зау’); Рокоту 1, 726 — 728 (с указанием 
тохар А тпи ‘думать, полагать’, В тапи ‘требование’; Преобр. I, 541— 
2; Фасмер П, 633; Вгііскпег 341—342; МасЬек 2 370; НоІиЬ— Коребпу 227; 
Зкок Еііш гіеёп. П, 444 — 445; Вег1а| Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 177; ЗсЬиз- 
Іег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 936—937; Забпік— Акгеітиііег. Напб\ѵбПег- 
ЪисЬ, 269. Фасмер со ссылкой на Бернекера (Ветекег П, 49) и Траутмана 
(ТгаШтапп В5\Ѵ 165) пишет, что в этимологическом отношении *тъпііі 
отличается от ст.-слав. м'Ьннти ‘вспоминать’, словен. тёпііі ‘полагать, 
думать’, др.-чеш. тіепііі, польск. тіепіе, родственных др.-в.-нем., ср.-в.- 
нем. теіпеп ‘думать, полагать’ (Фасмер II, 633). 

♦тьпіса: болг. диал. меница : Подирь една двѣ недѣли извадили ленътъ 
отъ рѣката, исушили го, и зели да го чукать първень съ копанъ на ка- 
мень, и послѣ да го мьнать съ меница на дворътъ... (Д.В. Манчов. 
Бащин език за деца. Пловдив, Свищов, Солун, 1881), мъница ‘приспо- 
собление, с помощью которого ломают и мнут коноплю, мялка (Доб- 
руджа 423). 
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Производное с суф. -іса от презентной основы *тьп-п глагола *теіі 
(см.). 

*тьпікъ: ст.-чеш. тпік, род. п. -а, м.р. ‘рыба Ааігаире’ (ОеЬаиег П, 385: 
бет. от теп), чеш. тпік, род.п. -а, м.р. зоол. ‘подвижная, юркая рыба 
из породы тресковых’; диал. тік, род. п. -а, м.р. ‘рыба налим’ (Ьат- 
ргесЬі. Зіоѵп. зігесіоораѵ. 75), слвц. тпік ‘налим’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 
405), русск. диал. меник ‘маленький налим’ (Мельниченко ПО), мёник 
то же, что менёк ‘маленький налим’ (Ярославский областной словарь 
109) 2 ^’ М * НиК ’ родп ' ~ а ' М Р- ‘Р ыб а налим’ (яросл., ряз.) (Филин 18, 

Производное с ум. суф. -Ось от *тьпь (см.). 

♦тьпііеіь: сербохорв. редк. тпііе[, м.р. ‘мыслитель’ (КГА VI, 853: только в 
Словаре Стулли, ненадежно), др.-русск. мнитель м.р. то же, что мни- 

мецъ ‘мечтатель’ (Леке, полоно-словен. 48. 1670 г.) (СлРЯ XI ХѴП 

вв. 9, 190). 

Производное с агентивным суф. -іеіь от гл. *тьпііі (см.). 

*тьпо,|9: ст-.слав. дѵьпоге, сербохорв. мндм, словен. тэпб], чеш. тпои, 
слвц. тпои, в.-луж. тпи, н.-луж. тпи, польск. тщ, др.-русск. м ъною, 
русск. мнбю, мной, укр. мною, блр. мною (см. Фасмер П, 634). 

Форма твор. п. *тьпо}{ ? от личного местоимения 1 л. ед. ч. *агъ 
(см.). Фасмер разделяет мнение о ее родстве с др.-инд. тауа- то же, 
объясняя появление -п- влиянием формы род. п. ед. ч. (*тепе) (Фасмер 
П, 634 вслед за Бругманом (Вгидшапп Сгёг. 2 , II, 388), Мейе (Меіііеі. 
Іпігобисііоп 335) и др.). Махек пишет, что *тьпо)д — результат скре- 
щивания *тьп- с *то]д, др.-инд. твор. п. тауа (МасЬек 2 214). В. Пе- 
терсен считает форму твор. п. *тьпо]д (как и форму дат. п. *тъпё) 
образованной на основе формы род. п. *тепе под влиянием *іо]д 
(твор. п. ед. ч. ж.р. указ, местоимения) и не имеющей ничего общего с 
санскр. тауа (\Ѵ. Реіегзеп. ТЬе Іпііесііоп о( Іпбо-Еигореап Регзопаі Рго- 
поип8. — Ьапдиаде 6. 1930, 2, 172). Преображенский, вслед за другими, 
отмечает, что форма твор. падежа построена по типу именного скло- 
нения (ср., напр., рыбош,) (Преобр. 1, 524). 

*тьпрІі: чеш. тпоиіі ‘тереть, дробить, крошить’ (Ішідтапп П, 477), слвц. 
тпйС (гику) ‘потирать (руки)’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 406), русск. диал. 
мнутъ ‘есть’ (иск., твер.) (Доп. к Опыту 114; Даль 3 П, 871; Филин 18 
188). 

Гл., образованный от презентной основы *тьп-<? глагола *тдіі (см.). 
Древность сомнительна. 

♦шьпріъ: русск. олон. мнут м.р. ‘мялка, мялица’ (Куликовский 55; Филин 
18, 188). 

Субстантивация старого нейотированного прич. наст, действ. 
*тъпд(ъ от гл. *тьпд, *тдіі (см.), ср. аналогичное русск. жгут — к 
жгу (см. Фасмер II, 38). 

*шьпиха: русск. диал. мнуха ‘палка, которою разминают конопель’ (Под- 
высоцкий 91), мнуха ж.р. ‘палка, которой мнут лен или коноплю’ 
(арх.) (Филин 18, 188), а также произв. с суф. -ък- укр. диал. мнушка 
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ж.р. ‘толченая картошка; нюхательный табак’, пренебр. ‘неповорот- 
ливый, неловкий, неуклюжий человек’ (Лисенко. Словник поліеышх 
говорів 127). 

Производное с суф. -иха от презентной основы *тьп-д глагола 
*т?іі (см.). 

*тьп ( ) ихъ/*тьпи§ь: русск. диал. мёнух м.р. (курск.), менюх м.р. (смол.) 
‘рыба налим’ (Опыт 113; Даль 3 П, 830), мёнух ‘налимчик’ (Доброволь- 
ский 408); мёнух, род.п. -а, м.р. ‘рыба налим’ (курск., калуж., брян., 
смол.) и мёнуш, род. п. -а, м.р. ‘рыба налим’ (р. Десна) (Филин 18, 111), 
менюх, род.п. -а, м.р. ‘рыба налим’ (смол., пск., твер.) (Там же, 112), 
укр. диал. мнюх, род. п. -ха, м.р. ‘рыба Ьоіа ѵиідагіз’ (Шух. 1, 24) (Грин- 
ченко II, 436), мн’ух название рыбы (М.Ю. Левко. Особливості 
говірки села Старого Давидкова Мукачівського округу (Дипломна ро- 
бота). Ужгород, 1952, 166), мнух (ЕСУМ 3, 463). 

Производное с суф. -О ихъ/-иёь от *тьпь (см.), *тьпъ ( <*тьпъ ). 

*тьпухъ/*тьпу§ь: русск. диал. мёных, мёныш ‘рыба мень’ (Картотека 
Псковского областного словаря), мёныш ‘рыба налим, Сабиз Ьоіа или 
Ьоіа ѵиідагіз’ (Даль 3 П, 830), мёныш, род. п. -а, м.р. ‘рыба налим’ (пск.), 
‘рыба пескарь’ (пск., твер.) (Филин 18, 111). 

Производное с суф. -ухъ/-у8ъ от *тьпь (см.) *тьпъ ( <*тьпъ ). 

*шьпь: сербохорв. диал. ман> м.р. зоол. ‘налим’ (РСА XII, 109), ст.-чеш. 
теп, род.п. тпё, м.р. ‘рыба налим’ (ОеЬаиег П, 336), теп ‘рыба налим’ 
(І^оѵйк. 81оѵ. Низ. 61), чеш. тей ‘налим’ (Кой VI, 959), тей, род.п. -ё, 
м.р. ‘рыба из сем. окуневых, налим, 1ойа, аііоіа, аііиіа, ЬогЬоІа’ (Іипд- 
тапп П, 420), слвц. тіеп, род. п. -а, м.р. ‘усатая пресноводная рыба с 
многочисленными непарными плавниками, зоол. Ьоіа іоіа, налим’ 
(881 П, 141), тіей зоол. ‘налим’ (81оѵеп.-ги8. зіоѵп. I, 394), диал. тіап = 
тіей, тіап зоол. ‘налим обыкновенный’ (Огіоѵзку. Оешег. 177), тіеп 
вм. тіей ‘налим’ (Каіаі 332), польск. диал. тіеп ‘налим’ (\Ѵагзг. II, 957; 
81. д\ѵ. р. Ш, 162), др.-русск. менъ м.р. ‘налим’ (Кн. п. Обон. пят., 184, 
1563 г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 88), русск. мень, род. п. меня и мня ‘ры- 
ба калека, Оайиз Ьоіа или Ьоіа ѵиідагіз, налим’ (Даль 3 П, 830), диал. 
(пск., твер.) мён ‘рыба налим, Саёиз Ьоіа или Ьоіа ѵиідагіз’ (Там же), 
менъ ‘налим, Ьоіа ѵиідагіз Сиг.; тем же именем зовут людей, обладаю- 
щих головой больших размеров’ (Куликовский 55), мень ‘неуклюжий, 
неловкий человек; рыба тресковой породы морской налим’ (Подвы- 
соцкий 90), мень ‘налим’ (Труды МДК. Свод материалов, собранных 
Комиссией. Словарь к ответам на программу Тамбовской губ. — РФВ 
ЬХѴІ, 1911, 215), мень ‘налим’ (Добровольский 408), мень ‘толстый, 
неповоротливый, молчаливый человек’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 159), мень м.р. ‘налим; рыба 
СоЬіІіз ЬагЬаІиІа; голец’ (Ярославский областной словарь 6, 42), мень, 
мн. мни название рыбы (Картотека Псковского областного словаря), 
мень, род. п. меня и мня, м.н. ‘рыба налим’ (волог., яросл., арх., новг., 
ленингр., пск., олон., великол., твер., калин., КАССР и др.), ‘рыба 
СоЬіІіз ЬагЬаіиІа; голец’ (яросл.), ‘о неповоротливом, неуклюжем чело- 



веке (пек., новг., арх.), ‘о ленивом человеке’ (пск.), ‘о большеголовом 
человеке’ (олон.), ‘толстый кусок, ком чего-л.’ (пск.) (Филин 18, 111), 
мен и мён, , род. п. -а, м.р. ‘рыба Ьоіа Іоіа, налим’ (пск.) (Филин 18, 
106), минь, род. п. -я, м.р. ‘рыба Ьоіа Іоіа Ь., налим’ (курск., арх.) (Фи- 
лин 18, 170), укр. мень, род.п. -ня, м.р. ‘рыба налим, Сасіиз Іоіа’ (Грин- 
ченко П, 417), блр. мень, род. п. мня/меня то же, что ментуз [‘налим’] 
(Носов. 284), диал. мень ‘налим’ (Янкова 192). — Сюда же производи, 
с суф. -іі]ь сербохорв. маниН м.р. ‘налим, §а<іш Іоіа [Іоіа ѵиіёагіз Сиѵ.]’ 
(КарациЬ), тапіс м.р. ‘Ьоіа ѵиіёагіз Сиѵ., рыба налим’ (КІА VI, 444), с 
суф. -іёъ словен. тепіё = тепек ‘налим, мень (Ріеі. I, 570), а также не 
совсем ясные польск. ті^іиз, тіепіиз, тщіиі и др. зоол. ‘рыба Іоіа ѵиі- 
8агі$’ ОѴаг&х. II, 976), словин. т/іпіёз, род. п. -Шм.р. ‘налим’ (Ьогепіг. 
8ІОѴІП2. \ѴЬ. I, 645), а также, видимо, заимств. из польск. блр. мянтуз 
м.р. ‘налим’ (Блр.-русск. сл. 460; МікІозісЬ 209) и укр. ментуз м.р. ‘ры- 
ба налим, Сайиз Ьоіа’ (Гринченко П, 417). 

Существует несколько версий по поводу происхождения данного 
слова. Исконный характер его поддерживается сопоставлением с мно- 
гочисленными и.-е. лексемами. Так еще Миклошич сравнивал слав. 
тьпъ с лит. тёпке ‘треска’ (МікІозісЬ 209). Сольмсен присоединил сюда 
же лтш. тепса, а также, восстанавливая на базе этих уменьшительных 
(лит., лтш.) *тепё, сближал его далее с греч. цаіѵт], цаіѵЦ ‘рыба, 
близкая к окуню’ (Р. Зоітзеп. 81аѵізсЬе Еіуто1о§іеп. — К2 ХХХѴП, 
1904, 584 — 7). Покорный под праформой *т е пі- (название рыбы) при- 
водит лишь слав, и греч. лексемы (без балт. примеров), а также др.-в.- 
нем. типі\ѵа, др.-англ. тут, англ. тіппо\ѵ ‘мелкая рыба; гольян’ (Роко- 
ту I, 731). Фасмер присовокупляет еще ряд соответствий; н.-нем. 
топе, нидерл. тейп, др.-ирл. тепЬ ‘маленький, ничтожный’ (Фасмер П, 
599 с литературой: Сольмсен Веііг. 123; Уленбек Аіпсі. \ѴЪ. 367; РВВ 
29, 334 и сл.; Клюге — Гётце 403; Хольтхаузен, Аепёі. \ѴЪ. 228). В Сло- 
варе Голуба — Копечного предполагается непосредственная связь тпік 
с отел#, т.е. речь идет о ‘более мелкой рыбе’ (НоІиЪ — Кореёпу 227), 
что отвергается Махеком, отмечающим, что налим не маленькая ры- 
ба и может достигать 60 см в длину и весить до 8 кг (МасЬек 2 370). Ма- 
хек (Там же) принимает угро-финское происхождение слова *тьпь 
(он реконструирует тепъ), указывая черем. теп, венг. тепукаі, фин. 
топпі то же. Гипотезу о заимствовании из угро-финских языков (ср. 
мар. теп ‘налим’, эрз. тепіик, мокш. тйпіик то же) поддерживают и ав- 
торы Украинского этимологического словаря (ЕСУМ 3, 463). Фасмер 
считает, что русск. минь ‘налим’, словен. тіпэк ‘рыба бычок-подка- 
менщик’, др.-русск. минтъ, которые Торбьернссон сравнивает с др,- 
инд. тіпаз м.р. ‘какая-то рыба’, едва ли можно отделять от мень (Фас- 
мерП, 625). Из литературы см. еще: Преобр. 1, 523; Вгііскпег 332—333; 
8кок. Еііш. цеСп. II, 369 — 370; Вегіар Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. II, 371; 
8сЬизІег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 922; ЭСБМ 7, 16—17; Коломиец. Про- 
исхождение общеславянских назв. рыб, 82 — 87. О.Н. Трубачев под- 
держивает трактовку *тьпъ как ‘маленькая’, уточняя, что данное на- 


звание базируется на сопоставлении: *тьпь не вообще ‘маленький’, а 
сотраг. ‘меньший’ (ср. далее *тьп’ъ]ъ (см.). 

*тьпьсь: словен. тепёс, род. п. -пса, м.р. ‘тот, кто мнет, топчет просо; 
маслобой’ и др. знач. (Ріеі. I, 569), русск. диал. мнец ‘кто мнет, напр., 
пеньку’ (Добровольский 413), мнец, род. п. мнецй, м.р. ‘о том, кто 
мнет (пеньку, лен)’ (влад., смол.) (Филин 18, 185), укр. мнець, род. п. 
мнеця, м.р. ‘кожемяка’ (Гринченко П, 436), мнець, род. п. -я, м.р. усгар. 
‘кожемяка’ (Словн. укр. мови ГѴ, 765), мнець м.р. ‘кожевник’ (Білець- 
кий-Носенко. Словник украГнськоі мови 226—7), блр. мнец, род. п. 
-цй, м.р. ‘работник, мнущий искусно лен или пеньку; мяльщик’ (Носов. 
286). 

Производное с агентивным суф. -ьсь от презентной основы *тьп-<? 
глагола *т$1і (см.). Ср. аналогичные образования, напр. в балт. язы- 
ках: лит. тіпіказ ‘тот, кто топчет’, др.-прусск. тупіх ‘дубильщик, ко- 
жевник’ (Тгаиішапп. Арг. 8ргё. I. 2, 379). 

*тьп’ь)ь, *тьп’ь§і, *тыі’е()е): ст.-слав, мьннн, прилаг. сравн. цікр6теро<;, 
^тгшѵ, Шіттсоѵ, ѵесбхеро*;, тіпог, .икньшм боларе, мьнк (Міскі. ЬР), 
см. еще мьньми, нареч. ЕХастаоѵ, тіпиз (Там же), мьннн, мьньшн, 
мьнк, прилаг. сравн. ‘меньший, кХдюосоѵ, тіпог’, ‘младший; ѵео&херо<;, 
цікр6<;, ЕХйасттѵ; асіоіозсепііог’ (818), сербохорв. тапі, прилаг. сравн. к 
піао ‘маленький’; стар, (до ХѴШ в.) также тагіёі; в словаре Даничича 
отьлу ‘тіпог’; см. еще сравн. нареч. от таіо ‘мало’ — тапё, тьгіе, 
тьпъёе, тапі (КІА VI, 452), ман> ‘кроме, только’ (КарациЬ), ман>и, -а, 
-о, прилаг. сравн. от моли и мален (РСА ХП, 1 1 1), ман>е, ман>е, сравн. 
прил. от мало, усгар. мангма ‘меньше’ (Там же), также диал. тапі, -а, 
-о, прилаг. сравн. к тдіі ‘меньший’ (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 525), тапе, 
нареч. сравн. к таіо, ‘меньше’ (Там же), словен. тапЩ = тап]і, прилаг. 
сравн. к таікеп (таі) ‘меньший’ (Ріеі. I, 556; 549), тапіі, тапЩ, тёпЩ, 
тщі, сравн. ст. от так (Хостник 105), тащ, нареч. ‘меньше’ = тап]е 
‘менее’ (Ріеі. I, 549), отёл/ то же (Там же), тапі, тёп}, нареч. ‘менее’ 
(Хостник 105), ст.-чеш. тепі м.р., тепЗі ж.р., тепЗе ср. р., сравн. форма 
(кратк. и полн.), ‘меньший, меньше’ (СеЬаиег II, 337), чеш. теп$і, 
сравн. ст. к таіу; тёпё, нареч. сравн. ст. к тйіо; тіп, сравн. ст. к тйіо, а 
также тпіе ‘наименее, по крайней мере’ (Коіі I, 1047), слвц. теп$і, 
сравн. прилаг. ‘меньший’, сравн. нареч. ‘меньше’, а также ‘неболь- 
шой’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 389), тепІі, сравн. прилаг. к таіу (881 П, 
132), в.-луж. т)еШ, сравн. ст. к таіу, ‘меньший’ и лу'ел/е, сравн. ст. к 
таіо ‘менее, меньше’ (РІііЫ 368), н.-луж. гнету ‘меньший’ (Мика 81. 1, 
896), піепеі, нареч. (сравн. ст. к таіо ) ‘меньше’ (Там же, 895), полаб. 
тапЯ), сравн. ст. нареч. {*тьпё]е) ‘меньше’ (Роіайзкі — 8еНпеП 92), 
тепё$а: тапеіхЯ, сравн.ст. прилаг. ж.р. ‘меньшая’ (<*тъпё]ь$а]а) 
(ОІезсЬ. ТЬезаигиз Іш^иае «Ігаѵаепо-роІаЬісае I, 603), тапаск ‘меньше’ 
— тапйі, сравн. ст. нареч. {<*тьпё]е) (Там же, 546 — 547), ст.-польск. 
тпіе], сравн. ст. к таіо (81. зіроі. ГѴ, 4, (23), 298), отлуе/зту, сравн. ст. к 
таіу (Там же), польск. тпіе], стар, тпіе, диал. тіепіе], тіепі, тпі, сравн. 
ст. к таіо ‘не так много, не до такой степени, не очень, в меньшей сте- 



*тыі’ь]ь. 


•тыі’ьЗі, *тьп’е(іе) Ш 


пени’ (\Ѵагз 2 . П, 1015), тпіеріу, диал. тіепьгу, тіепвгу , фавн. ст. к таіу, 
‘меньший, не столь большой’ (Там же, 1016), диал. тпіергу (= *тіету) 
(81. §\ѵ. р. Ш, 176), тпіе] ‘меньше’ (Там же), тпіеі, тпіеріу, сравн. сг. к 
таіо, таіу (Н. Сбтохѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі П, 247), тпіергу, сравн. ст. к 
таіу ‘низший; менее обширный; менее интенсивный; младший, менее 
взрослый’ (Вггег. 21оІ. П, 251), тпіе], сравн. ст. ‘меньше’ (Там же), сло- 
вин. т]іе$'і, сравн. ст. прилаг. к таиіі (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. 1, 640), т]'ё, 
сравн. ст. нареч. к таіѳ (Там же, 633), тп'еМ, срав. ст. к тёіу [= таіу] 
(Катиіі 104), тп'і, сравн. ст. к таіо (Там же), др.-русск. мьнии = мнии = 
меныиии ‘меньший по величине’ (Новг. I л. 6948 г.), ‘младший по воз- 
расту’ (Лук. XV. 12. Остр, ев.; Иак. Бор. Гл. 63 и мн. др.), ‘меньший по 
значению’ (Мт. XI. 11. Остр, ев.; Гр. Наз. XI в. 352 и мн. др.) (Срезнев- 
ский П, 227 — 228), меньший (мьньший) и мений (мьнии, мнии), при- 
лаг. и ср. ст. прилаг. малый ‘малый, небольшой; меньший по величи- 
не, размерам, количеству, значимости, чем кто-л., что-л.’ (Апокал., 
20 об. ХШ в.; Сл. Дан. Зат., 26. ХѴП в. ~ ХП в.), ‘младший по возрасту, 
более молодой в сравнении с кем-л. или самый молодой’ (Сл. Илар. 1 , 
156. XV в. ~ XI в.), ‘низший по положению, рангу, достоинствам; са- 
мый низший по рангу’ (Ж. Бор. Глеб, (чтен.), 6. XIV в. ~ XI в. и др.), в 
знач. сущ. мений м.р. ‘тот, кто подчинен, побежден, низложен’ (Гр. 
Наз., 121. XI в.), в знач. сущ. меньшие мн. ч. ‘младшие по званию, 
должности’ (Выг. сб., 248, ХП в.), то же, что меньшие люди (СлРЯ 
XI — ХѴП вв. 9, 89), см. еще меньшой, прилаг. ‘малый, небольшой по 
размерам, формату, количеству, значимости’ (Новг. лав. кн., 125. 1583 
г., Гр. Хив. Бух., 182. 1643 г.), ‘младший по возрасту (о младшем сыне 
или брате)’. В сост. личн. имени (АМГ I, 256. 1629 г.), ‘низший по по- 
ложению’ (Толк, речем 5 , 286. XVI в.) (Там же, 90), мене (мьне), нареч. 
ср. ст. ‘меньше’ (Лук. ѴП, 47 — Остр, ев., 223 об. 1057 г.; Хрон. И. Ма- 
лалы, VI, 10. XV в. ~ ХПІ в.) (Там же, 85), меньше (меньши) и менее 
(мене), ср. ст. прил. и нареч. к малый, мало, мений, меньший; меньшой 
‘меньше по размерам, количеству, формату, вместимости’ (АСВР Ш, 
21. 1470 г. ~ 1397 г. и др.), ‘моложе по возрасту’ (ААЭ I, 304. 1564 г. и 
др.), ‘ниже по рангу, положению’ (Счет. д. Олф. с Зас. 17. 1589 г. и 
др.) (Там же, 88), меншии сравн. 42 об., 62(3), 63 и др. (Творогов, 80), 
ср. еще далее произв. Меншовъ: Левка Меншовъ, подьячий москов- 
ский. 1661. Ак. Ист. IV, 300 (Тупиков 698), Меншово: Данило Меншо- 
во с. Коринъ, поручитель по боярам. с.в. 1571.Гр. и Дог. 1, 569. Гриш- 
ка Меншово с. Яковлева, помещик Переел. Рязанск. 1596. А.К. П, 263 
(Там же), русск. менее книжн. устар. сравн. ст. к нареч. мало (Ушаков 
П, 182), меньший, -ая, -ое, сравн. ст. к малый и к маленький; превосх. 
ст. к тем же прил., ‘самый меньший, меньший из всех’; то же, что 
младший (разг., редко, чаще меньшбй) (Там же, 183), мёньше, сравн. 
ст. к прил. малый и к прилаг. маленький ; сравн. ст. к нареч. мало 
(Там же), см. еще меньшбй, -йя, -бе простор, ‘младший’ (Там же), 
меньшбй ‘младший’ (Даль 3 П, 830), диал. мений ‘меньше’ (П.А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины, 159), мене и 
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мёней, сравн. ст. ‘меньше’ (Деулинский словарь, 292), т"еп’$у]1т’’еп’$у]ъ 
‘меньший’ (81. зіагоѵѵіегсбѵѵ, 161), меней, мёний и мней, сравн. ст. прил. и 
нареч. ‘меньше’ (смол., ряз., зап.-брян.) (Филин 18, 108), мене, срав. ст. 
прил. и нареч. ‘меньше’ (курск., орл., калуж., ворон., пенз., ряз., смол., 
пск., новг., олон., мурман., арх., иван. и др.) (Филин 18, 108), мень, 
сравн. ст. прилаг. ‘меньше’ (том., кемер., свердл.) (Там же, 111), ст.- 
укр. лш'Ь, нареч. срав. ст. (цел. мычк) ‘меньше’ (XV ст. ВС 32) (Слов- 
ник староукраі'нськоі' мови ХГѴ — XV ст. 1, 603), менши, нареч. сравн. 
ст. ‘меньше’ (Брест Куявський, 1447 — 1492 ЛКБВ) (Там же, 585), 
менъшый, м'кньшій, прилаг. сравн. ст. ‘меньший, младший, более мо- 
лодой’ (б.м.н., 1473 Арх ЮЗР 8ДѴ, 102; Вишнівець, 1482 А8 I, 80), ‘(о 
положении в обществе, в феодальной иерархии) младший (низший) 
(Липнишки, 1433 ЗНТПІ ЬХХѴІ, 142) ‘(о количестве) меньший’ (XV 
ст. ВС 18) (Там же, 585—586), укр. мёнший, -а, -е ‘меньшой; младший’ 
(Гринченко П, 417), мёнше, нареч. ‘меньше, менее’ (Там же), мёнший, 
-а, -е, сравн. ст. к малый и маленький, ‘более молодой, младший (по 
возрасту)’ (Словн. укр. мови IV, 673), мёнше, редко менш, сравн. ст. к 
мбло (Там же), мній, мнійший, -ая, -ое ‘малый, низкий; малейший, низ- 
ший’." Так в славеноцерковном языке" (Білецький-Носенко. Словник 
украінськоі мови 227), диал. мёне, нареч. ‘меньше’ (П.С. Лисенко. 
Словник поліеьких говорів, 126). Мёнший, род.п.-ого, м.р. овраг (бал- 
ка) (бас. Дона), Меньшой (Машт., Дон., 61) (Словн. гідронім. Украіни, 
360), ст.-блр. меншии, сравн. ст. к малый, ‘меньший, младший’ (Ска- 
рына 1, 315), менши, нареч. к меншии (ДП 9) (Там же), мене то же, что 
менши (ЛК 57) (Там же), блр. мёншы ‘меньший’, менш ‘меньше, ме- 
нее’, мёне й ‘менее, меньше’, диал. мёншый, прилаг. ‘меньший’ (Бяль- 
кевіч. Магіл., 262), мёншы, менш нареч. ‘меньше’ (Там же), мнёйшы, 
прилаг. ‘меньший’ (Шаталава, 105; Сцяшковіч., Слоун., 260), мёншы, 
мбнчы, мбншы, прилаг. сравн. ст. к малы; то же, что ‘младший^ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 58), мёльшы, прилаг. ‘младший’ 
(Там же, 57), мёні, мёній, мёняй, нареч. сравн. ст. ‘меньше’ (Там же), 
мней, нареч. ‘меньше’, ср. польск. тпіеі то же (Т ам же, 73 )- 

Прислав, компаратив с древним формантом сравнит, степени -]ех- < 
и.-е. -іез (*тьп-)е$-, *тьп-]ъй-), образующий супплетивную пару с *таІъ 
(см.) и сопоставляющийся со слав. *тіпдй, *тіпоѵаіі (см.), имеет на- 
дежные соответствия в других и.-е языках, восходящие к *теі- ‘умень- 
шать’, *ті-пи- ‘маленький’: лат. тіпог, -от ‘меньший’, тіпиз ‘мень- 
ше’, тіпио ‘уменьшаю’, греч. ріѵббоо ‘уменьшаю, сокращаю’, ЦШОѴ, 
іхйоѵ ‘меньший’, др.-ирл. тепЬ ‘маленький’, корн, тіпомѵ ‘уменьшать, 
сокращать’, гот. тіпх ‘меньше’, тіппіга ‘меньший’, тіпі$1$ ‘самый 
маленький’, др.-в.-нем. тіп ‘меньше’, тіппіго ‘меньший’, тіппШ 
‘наименьший’, англос. тіп ‘меньше’, др.-исл. тіппі, др.-инд. тіпаіі, 
тіпбіі ‘сокращает, задерживает, вредит’. См. МікІозісЬ 209; Рокоту I, 
711 (в и.-е. гнездо *теі- помещает также слав. *тёІъкъ ); Преобр. I, 

523 524 (с литературой и указанием на связь с минуть, миновать ); 

Ѵаіііапі. КЁ8 9, 5 и сл.; Младенов ЕПР 310; Вгііскпег 342, НоІиЬ- 
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Коребпу 220; МасЬек 2 359; Фасмер П, 598 (с литературой, отмечает 
связь менее, меньше с миновать ); 8кок. Еііт. цебп. П, 373 (отмечается 
стар. диал. сербохорв. прилаг. тіп}і ‘маленький’, где і — ступень уд- 
линения ь, см. ссылку на: Ильинский. РФВ. 62, 253 — 259); Вегіа]. 
Еііт. віоѵаг аіоѵеп. )ег. П, 166; БЕР Щ, 739; 8сЬивІег-§еѵѵс. Нівіог.-еіут. 
\ѴЬ. 923; ЕСУМ 3, 438; ЭСБМ 7, 15—16. О.Н. Трубачев обращает 
внимание на тот факт, что, несмотря на постулирование Траутманом 
(Тгаийпапп В8\Ѵ 184) “балто-слав.” *тіпіаз-, *тіпіз- ‘меньший’, точ- 
ных балт. соответствий нет, а под этой заглавной формой приводят- 
ся только слав., герм., лат., кельт., греч. и др.-инд. примеры. Что же 
касается балт. компаративов ‘меньший’, то они образуются от друго- 
го и.-е. корня — см. лит. таіаз, лтш. тагз ‘малый’, др.-прусск. таз- 
заіз ‘меньший’. 

"’тыіькъ: сербохорв. диал. таііак, род.п. -пка, м.р. ‘налим’, кайк. тепек ‘о 
разных рыбах’, а также таііак ‘соііив §оЪі$’ (КІА VI, 418 — 9), мЯаъак, 
род.п. -н>ка, м.р. зоол. ‘налим; СоПиа §оЬіо; вид морской рыбы Зегіоіа 
ОитепШі’ (РСА ХП, 109), словен. тепёк м.р. ‘налим’ (Іоіа ѵиідагіз)’ 
(Ріеі. 1, 569), тепёк, род.п. -пка, м.р., тёпек, род.п. -пка, м.р. ‘пресновод- 
ная рыба с очень длинными плавниками’, тогзкі тепек ‘крупная мор- 
ская рыба с большой головой и непарными плавниками Вгозте 
Ъгозте’ (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка П, 740), в.-луж. т]епк м.р. ‘налим’ (РГиЫ 
368), н.-луж. тёіік м.р. ‘налим’ (Ьоіа Іоіа Ь.)’ (Мика 81. 1, 881), польск. 
диал. тіепіек ум. к тіеіг (ѴѴагвх. П, 957; 81. §\ѵ. р. II, 957), словин. теіпк 
м.р. ‘налим’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 624), др.-русск. менекъ м.р. ум. к 
мень (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 177 об. 1585 г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв. 
9, 85), русск. диал. менёк м.р. ‘рыба налим, Садив Ьоіа и Ьоіа ѵиідагіа; в 
Онеге навагу назыв. меньками’ (Даль 3 П, 830), также диал. менёк ‘во- 
дящаяся в Северном океане у Мурманского берега рыба тресковой 
породы морской налим (Вгозтіив ѵи1§агіз)’ (Подвысоцкий 90), менёк, 
мендк ‘маленький налим’ (Мельниченко ПО), менёк ‘маленький на- 
лим; мелкая речная рыба’ (Ярославский областной словарь 6, 41), ме- 
нёк, род.п. -нькй, м.р. ‘налим’ (тамб., нижегор., пск., олон., онеж., арх., 
волог., костр., донск., брян., яросл., КАССР) (Филин 18, 108), мендк, 
род. п. -нка, м. р. ‘рыба налим’ (арх., яросл.) (Филин, 18, ПО), укр. ме- 
ньдк, род.п. -нька, м.р. ‘рыба налим’ (Гринченко II, 417), Меньок, 
род.п. -нька м.р., название реки бас. Днепра, а также село в Ровен- 
ской обл.; Мен’ок (ОА ІМ) (Словн. гідронім. Украі'ни 360), блр. мянёк 
м.р. ‘налим’ (Блр.-русск. 460), также диал. мянёк м.р. ‘налим’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 104; Бялькевіч. Магіл. 271; Сцяшковіч. 
Грод. 295), мянёк м.р. перен. ‘толстый, ленивый молодой человек’ 
(Юрчанка. Народнае слова 25), Мянёк, а также производные Мянькбу, 
Мянькдвіч, Мяньчэня, Мянько^скі и др. (Бірыла 292). 

Ум. производное с суф. -ькъ от *тьпь (см.). 

*тьп’ь§акъ: русск. диал. меньшак ‘меньшой сын, брат’ (Даль 3 II, 830: 
стар.), меньшдк, род.п. -а, м.р. ‘младший сын или брат’ (Словарь воло- 
годских говоров 5, 81; Ярославский областной словарь 6, 42; Словарь 
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Красноярского края 2 , 194), меньшак, род.п. -й, м.р. ‘младший сын или 
брат’ (вят., костр., иван., яросл., волог., твер., калин., пск., новг., пенз., 
астрах., свердл. и др.), ‘старший брат’ (новг.), ‘помощник атамана ры- 
боловецкой артели’ (Волхов, Ильмень) (Филин 18, 111), блр. диал. 
меншйк м.р. ‘меньший, младший сын’ (Жывое слова 46), меншак м.р. 
то же, что и мёльшы (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 57 — 58). — 
Ср. с другой вокализацией суф-са (-ькъ) сербохорв. диал. таііак, род.п. 
-пка м.р. ‘мальчик, паренек, карлик; недостаток, нехватка’ (ЮА VI, 
448; 449; РСА ХП, 109: также ‘мизинец (на руке)’ и ‘наименьшая из 
клепок (=боковых досок) бочки)’, ман>ак ‘мальчик, паренек’ (Міс. 
175). 

Производное с суф. -акь от основы прилаг. сравн. ст. *тъгі ь$- (для 
сербохорв. примера — от *тьп’-) — см. *тьп’ь]ь, *тьп’ь$і, *тьп’е(іе). 
См. Зкок. Еііт. цебп. П, 373. 

*тыі’ь§аіі (8?); *тьпёІі (я?): сербохорв. стар. редк. тапзай зе ‘уменьшать- 
ся’ (КІА VI, 451; 1 пример ХѴП в.), словен. тап]$ай ‘уменьшать, ума- 
лять, убавлять’, тащкаіі зе ‘становиться меньше, уменьшаться’ (Ріеі. 
I, 550), в.-луж. тіегіИеб ‘уменьшаться’ (РІиЫ 368), польск. редк. 
тпщзгес ‘уменьшаться’ (\Ѵаг$г. П, 1016), русск. меньш&тъ или мень- 
шйть ‘менышггься, умаляться, убывать’, пск., твер. меньшать вм. 
меньшить ‘уменьшать, умалять, убавлять’ [пск. твер. меньшать ‘ко- 
ротать время’ Опд.] (Даль 3 II, 830), меньшать ‘уменьшать, делать 
меньше’ (пск., твер.), ‘коротать (время)’ (пек., твер.) (Филин 18, 111), 
укр. мёншати ‘уменьшаться’ (Гринченко П, 417), мёншати ‘умень- 
шаться (об объеме, количестве, величине чего-н.), делаться меньше, 
убывать (о силе, интенсивности, степени чего-н.)’ (Словн. укр. мови 
IV, 673), блр. диал. мёншатъ ‘убывать’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 3, 58). — Сюда же русск. диал. мёнеть ‘уменьшаться’ (Словарь 
Красноярского края 2 , 194) мёнеть ‘уменьшаться, делаться меньше’ 
(орл., курск., тул., брян., калуж., смол., ряз., казаки-некрасовцы) (Фи- 
лин 18, 108 — 109), блр. диал. мёняць ‘делаться меньше’ (Полевой, 
Новозыбк. 32), мёнець (мёніць) ‘уменьшаться, убавляться; умень- 
шать, убавлять’ (Юрчанка, Мсцісл. 129), мёнецца (мёніцца) ‘умень- 
шаться, убавляться’ (Там же), мёнець ‘уменьшаться (количественно) 
(Янкова 192). 

Гл. на -ёіі, производный от основы прилаг. сравн. ст. *тьпьз- 
/*тьп’-, см. *тьп’ъ]ь, *тьп’ьзі, *тьп’еЦе), соотносительный с 
*тьп(ьз)іІі (см.). 

*тыі(’ь$)іса: ст.-слав, мьньшнца ж.р. ‘младшая жена’ (881 18, 254), 
мьньшнцд ж.р. лаАХоосі'і, реііех (Мікі. ЬР), др.-русск. мьньшица=мен- 
шица, лаМдисі) ‘младшая жена, наложница’ (Ефр. крм. ЬХХХѴШ 10 
и др.), ‘монахиня малого образа’ (Корм. Моек. Дух. Акад. л. 59. Ио. 
Пост.) (Срезневский П, 230), меньшица ж.р. ‘младшая жена или на- 
ложница мусульманина’ (РИБ VI, 18. XIV в. ~ 1089 г.), ‘младшая по по- 
ложению монахиня’ (Корм. Моек. Дух. Акад. л. 59. Ио. Пост. XV в.) 
(СлРЯ XI — ХѴП вв. 9. 90), русск. диал. меньшица ж.р. ‘меньшой сын. 
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■ дочь, брат, сестра, невестка; младшая жена у татар’ (Даль 3 П, 830), 
ст.- блр. меншица ‘наложница, любовница’ (Скарына 1, 315). Сюда 
также сербохорв. диал. тагііса ‘девочка, подросток, девушка’ (КМ VI, 
449; РСА ХП, 113; также ‘карлица’; Міс. 175: ‘девушка’). 

Производное с суф. -іса от основы прилаг. сравн. ст. *тъгіъ$-, для 
сербохорв. примера — *тьп’-, см. *тыг'ь]ь, *тыг’ьзі, *тъгі е(]е). 
*тыі(’ь§)ікъ: ст.-чеш. тепШ, род.п. -а, м.р. от тепёі: Мепзікопе раёа §о§о 
по8йо. Ке§. Ш, 1320; Мепзук Тош2. 1396 г. 216; пеЪогІіка тепЦіка Коі. В. 
39 е (1496) (ОеЬаиег П, 338), др.-русск. меньшикъ м.р. ‘младший по воз- 
расту (о младшем сыне или брате)’ (ДАИ I, 85. 1556 г.) (СлРЯ XI — 
ХѴП вв. 9, 89), см. также личное имя собств. Меншиковъ: Гридя Мен- 
шиковъ с. Лазорева, помещик. 1552. Писц. IV, 577 (Тупиков 698), 
русск. диал. мёньшик м.р. ‘меньшой сын, брат’ (Даль 3 П, 830). Сюда 
же болг. мънйк м.р. ‘щенок’ (БТР), сербохорв. стар. редк. тапік ‘кар- 
лик’ (КМ VI, 449: 1 пример, ХѴП в.). 

Производное с суф. -ікь от основы прилаг. сравн. ст. *тыг’- 
/*тьп’ь$- см. *тьп’ь]ъ, *тьп’ь$і, *тьп’еЦе). 

*тьп(’ь§)іпа: ст.-слав, мьнынинд м.р. кХ&хюхо$ тітіпиз, йрхбцеѵод зиЪ- 
<1іШ8, (жт) коо<; $иЬс!ііш (Мікі. ЬР), мьньшннд м.р. ‘подчиненный’; 
(жокеІрЕѴО<;, 8иЬіесШ8 (818 18, 254), цслав. мьнина ж.р. ёетіпиііо (Мікі. 
ЬР), сербохорв. та/Шпа ж.р. ‘меньшинство’ (стар.) (КМ VI, 451), 
тапіпа ж.р. ‘меньшинство’, «Іейітепшш; тітІегЬеіІ’ (КМ VI, 449), сло- 
вен. тап)$іпа ж.р. ‘меньшинство’ (Ріеі. I, 550), слвц. тепёіпа ‘меньшин- 
ство’ (81оѵеп.-пі8. 8Іоѵп. I, 389), тепЗіпа ‘меньшинство’, а также вм. 
‘минута’ (КЙІаІ 330), в.-луж. /и/е/Шлл ж.р. ‘меньшинство; минута’ (РіпЫ 
368), др.-русск. мьньшина=меншина ‘младший, меньший (по значе- 
нию), подчиненный’ (Апост. поел, по сп. 1220 г. 78 и др.) (Срезневский 
П, 230), меньшина ж.р. ‘подчинение’ (Кн. Енохога, 55. ХѴП в. ~ ХПІ 
в.), собир. ‘младшие, подчиненные’ (РИБ VI, 124. ХШ в. и др.) (СлРЯ 
XI — ХѴП вв. 9, 89 — 90), русск. диал. меньшина ж.р. против, бблъшина, 
‘состоянье младшего по власти, подчиненного, или о меньшей доле’ 
(Даль 3 П, 830), меньшина, род.п. -ы, ж.р. ‘о чем-л. меньшем по сравне- 
нию с другим’ (пск., твер.) (Филин 18, 111), укр. диал. меншина ‘мень- 
шинство’ (ЕСУМ Ш, 438). — Сюда же болг. (Геров) произв. мьниный, 
прилаг. ‘маленький’. 

Производное с суф. -іпа от основы прилаг. сравн. ст. *тьп’- 

/*тьп’ь$ см. *тьп’ь]ь, *тьп’ьзі, *тьп’е(іе). 

*тыі(’ь$)Ш (8?): ст.-слав, мьнити са, -ник са, -ниши са ‘уменьшаться’; 
ёАЯаастобаОоа; шіпіи (818 18, 254), ‘уменьшаться’ (Воет.), ‘убавляться, 
уменьшаться, становиться меньше’ (8ай.), ёМ-аасгобатЗоа, шіпіи 
(Мікі.), сербохорв. манзшпи ‘уменьшать, убавлять’ (КарациЬ), тйпііі 
‘уменьшать что-то’ (КМ VI, 449: в словаре Стулли), тапЗііі ‘умень- 
шаться’ (КМ VI, 451: 1 пример), мйн>ити ‘уменьшать; ослаблять, об- 
легчать, умерять’, ман>ити се ‘уменьшаться’ (РСА ХП, 1 12 — 113), сло- 
вен. тап]ііі= тапізаіі ‘уменьшать, делать менее’ (Ріеі. 16, 549), ст.-чеш. 
тепШі ‘уменьшать, делать меньше’ (ОеЬаиег II, 338), слвц. тепзіі’ 
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‘уменьшать’, тепХіі’ за ‘уменьшаться’ (81оѵеп.-ги8. 8Іоѵп. I, 390), в.-луж. 
пуеіі$іё ‘уменьшать’ (РІиЫ 368), ст.-польск. тпщзіуё (ср. ро-, и-...) 
(81. зіроі. IV, 4(23), 298), польск. тпщзіус ‘уменьшать, убавлять’ 
(\Ѵаг 82 . П, 1016), др.-русск. мьнити ‘уменьшаться’ (Ио. Ш. Остр, ев.) 
(Срезневский П, 230), мнитися (мьнитися) ‘уменьшаться’ (Остр, ев., 
10, 1057 г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 192), русск. диал. менять что ‘умень- 
шать, умалять’ (Даль 3 П, 830), менять ‘делаться менее’ (Доброволь- 
ский 408), менять ‘делаться меньше, уменьшаться’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 159), менйть ‘умень- 
шать, убавлять’ (Филин. 18, 109: петерб.), меняться ‘уменьшаться’ 
(Там же: донск.), возможно, также мёнитъея ‘затмеваться (о солнце)’ 
(Там же: донск., терск.) а также русск. диал. менъшитъ что ‘умень- 
шать, умалять, убавлять’ (Даль 3 П, 830), меньшйть ‘уменьшать, убав- 
лять что-л.’ (орл., зап.-брян., пск., смол.) (Филин 18, 112), укр. мен- 
шйти ‘уменьшать’ (Гринченко П, 417), ст.-блр. меншитися ‘умень- 
шаться’ (ІС 39) (Скарына 1, 315), блр. мёншить ‘делаться менее, ума- 
ляться’ (Носов. 284), мёньшиць ‘уменьшать, коротить, узить’ (Там 
же), мёншицьца ‘уменьшаться’ (Там же), диал. мёніць ‘уменьшаться, 
убавляться’ (Бялькевіч. Магіл. 262), мёніць ‘уменьшаться, убавляться’ 
(Народнае слова 15). 

Глагол на -ііі, производный от основы прилаг. сравн. ст. *тьп’- 
/*тьп’ьЗ- — см. *тъп’ь]ь, *тьп’ь$і, *тъп’е(]е). См., в частности, 8кок. 
Еііт. цеСп. II, 373. 

*тыі’ь§иха: русск. диал. меньшуха ‘младшая дочь, сестра, невестка’ 
(Даль 2 П, 318), меньшуха ‘младшая дочь; младшая сестра, младшая 
невестка, сноха’ (Ярославский областной словарь 6, 42), меньшуха 
ж.р. ‘младшая дочь или сестра’ (Словарь вологодских говоров 5, 81), 
меньшуха ж.р. ‘младшая дочь’ (перм., волог., пск., твер., горьк., Кир- 
гиз.ССР), 'младшая сестра’ (яросл., волог., пск.), ‘младшая невестка, 
сноха’ (яросл., горьк., перм., пск., курск., Киргиз. ССР), (Филин 
18, 112). — Ср. сербохорв. т&пт ж.р. ‘о чем-л. мелком’ (ЮА VI, 
452; РСА XII, 115: ‘мелкий скот; мелкая рыба; мелкие вещи, ме- 
лочь’). 

Производное с суф. -иха от основы прилаг. сравн. ст. *тьгіь§- — см. 
*тьп’ць, *тьпь$і, *тъп’е(]е). 

*тыі’ь§иІа: русск. диал. меньшута, род.п. -ы, м.р. ‘о младшем сыне, бра- 
те’ (Филин 18, 112: новг.), а также производное с суф. -ък- меньшутка, 
род.п. -и, ж.р. ‘младшая дочь’ (Там же: пск., твер.), ‘девочка, младшая 
в семье’ (Доп. к Опыту 113: пск., твер.). 

Производное с суф. -иіа от основы прилаг. срав. ст. *тьп’з- — см. 
*тъп’ьіъ, *тьп’ьзі, *тьп’ е(]е). 

*тьга: укр. диал. мра ‘призрак, видение’ (ЕСУМ 3, 527). 

Родственно *тыёіі (см.), *тага (см.) или *тегіі, *ты<? (см.). См. еще 
русск. диал. мры [нескл.?]: во мры уйти ‘умереть’ (Филин 18, 327: 
арх.). При выявлении этимологии существенно принять во внимание 
версию о генетическом единстве гнезд *тег- ‘умирать’ и *тег- ‘свер- 
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кать, мерцать, мигать’ (здесь же ‘призрак’), представленную в статье 
*тыкпд(і I (см.). 

*шьгсаёІо: др.-русск. Мерцалов: Мерцалов Максим Андреевич, 1596 г., 
Мценск (Веселовский. Ономастикой, 197), см. еще русск. мерцалка 
ж.р. ‘ночничок, который чуть теплится’ (Даль 3 П, 837). 

Производное с суф. -(а)сЦо от гл. *тьгсаіі I (см.). 

*тьгсапьіе: сербохорв. мрцаіье ср.р. глаг. имя от мрцати (РСА ХШ, 213), 
др.-русск., русск.-цслав. мьрцаник ‘помрачение, затмение’ (Ио. екз. 
Бог. 148) (Срезневский П, 232), русск. мерцанье ср.р. ‘состояние по 
значению гл.’ (Даль 3 П, 837), мерцйние ср.р. книжн. действие по гл. 
мерцать (Ушаков). 

Название действия, производное с суф. -ль/е от гл. *тысаІі I (см.), 
♦тьгсай I: ст.-слав. мръцАТн оЬзсигагі (Мікі. ЬР), мртщатн ‘меркнуть; 
ѵезрегазсеге, оЬзсигагі’ (318), сербохорв. стар, тгсаіі то же, что тгкпигі 
(КІА ѴП, 47; 1 пример, см. Зіагіпе 10, 92), диал. мрцати ‘смеркаться, 
темнеть; мерцать, мигать, поблескивать’, перен. ‘терять сознание, 
помрачаться (о сознании)’ (РСА XIII, 213), др.-русск., русск.-цслав. 
мьрцати=мерьцати ‘меркнуть, темнеть’ (Сб. 1076 г.) (Срезневский 
II, 232), русск. мерцать ‘слабо сверкать, сиять бледным либо дрожа- 
щим светом; проблескивать, просвечивать, играть искорками, пере- 
ливом, перемежком’ (Даль 3 II, 837), мерцать ‘слабо поблескивать, 
светиться неровным, колеблющимся светом; быстро дрожать, вибри- 
ровать, колебаться (о ресничках)’ (Ушаков), блр. диал. мірцаць ‘свер- 
кать, мерцать’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 69). 

Фонетический вариант к *тыкай (зд) (см.), появившийся в резуль- 
тате 3-й (прогрессивной) палатализации к—> с. 

*шьгса1і II: словен. тгсаіі ‘исчерпать, истощить, изнурить, ослабеть’ 
(Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. П, 201), см. еще болг. диал. (Самоковско) 
мр-ьцкам ‘макать что-л. в воду или другую жидкость’ (Шапкарев — 
Близнев БД Ш, 243). 

Глагол, родственный *тыкпдіі II (см.), а также *тогка II (см.), 
*тогку, -ъѵе П (см.), *тогбь (см.), см. еще *тегб- (русск. диал. мереча 
‘болото’ и др.). Далее констатируется связь с лит. тегкіи, тегкіі ‘мо- 
чить’, тігЫй, тігкіі ‘намокать, волгнуть’, лтш. тегкі, тегси, тегсёі 
‘мочить’. См. Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. П, 201 (проводится также 
сопоставление с др.-инд. тагсйуаіі ‘портит’, лат. тагсёге ‘слабеть; до- 
саждать’, н.-в.-нем. тогвсН ‘трухлявый, гнилой, рыхлый’ и др. со ссыл- 
кой: Реіегззоп, К2 ХЬѴІІ, 280; Ргаепкеі 440); Г.Т. Риков. Бълг. диал. 
мръцкам... и мрака. — БЕз 1989, кн. 2, 144 — 146. 

*тьг(1ь)сіпа: цслав. мръцина ж.р. тегіѵцксб^, тогШиз (Мікі. ЬР), болг. (Ге- 
рои) мрьцйна ж.р. ‘падаль, мертвечина, давленина; слабый; болезнен- 
ный человек’; мърцйна ж.р. ‘падаль, околевшее животное, мясо кото- 
рого не едят’ (БТР), диал. мърцйна ж.р. ‘больной, неработоспособ- 
ный человек’ (Божкова БД I, 255), мръцина, мрацйна, марцйна ж.р. 
‘сдохшая скотина, падаль; испачканный человек’ (М. Младенов. БД 
Ш, 108), мърцйне ср.р. ‘мясо околевшей скотины; преждевременная 
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бесславная смерть, когда человек не смог осуществить своих жела- 
ний’ (Г. Горов. Страндж. БД I, 113), макед. мрцина ж.р. ‘падаль’ 
(Кон.), сербохорв. тгсіпа ж.р. ‘падаль, дохлятина’ (ША ѴП, 48), тгсіпа 
‘саёаѵег..., мертвое тело...’ (Майигапіб I, 685), мрцина ж.р. ‘тело сдох- 
шего животного, падаль, труп; мертвое тело вообще; человеческий 
труп; худой, обессиленный конь, кляча; тощее, обессиленное живот- 
ное’, бран. ‘плохой, ничтожный человек, гад; трус; лентяй; обесси- 
ленный, слабый человек’ (РСА ХШ, 214 — 215), диал. мрцина ‘тело 
околевшего животного; обессиленное животное’, перен. ‘ничтожный 
человек; лентяй’ (Сев. Ша_)к. 75), мрцина ж.р. ‘тело околевшего жи- 
вотного, падаль; тощая лошадь; кляча; тощее обессиленное живот- 
ное’, перен. бран. ‘ничтожный человек, лентяй’ (Леке. Срема, 107), 
см. также мрци&а ‘труп скотины’ (Леке. Шумадще, 140), словен. тгсі- 
па ж.р. ‘падаль; крупное животное’, бран. ‘о ленивом человеке’ (Ріеі. I, 
609), диал. тгсіпа: тагсіпд (ругательство) (Тотіпес 130), елвц. тгсіпа 
‘падаль, мертвечина; труп’ (31оѵеп.-гиз. зіоѵп. 1, 414), см. также тгсіпа 
ж.р. (елвц.) ‘дрянь, падаль, саёаѵег’, (елвц.) грубое прозвище ‘падаль’, 
‘тощий конь, кляча’ (Іип§тапп П, 501), др.-русск. мьръцина=мръцина 
Оѵт|<яртоѵ (Лев. V. 2 по сп. 1538 г.) (Срезневский П, 233). 

Слово толкуется по-разному. Миклошич (МікІозісЬ 190) связывает 
его с праслав. *тег(і, *тыд, ср. цслав. дублет мретъцина (см. Мікі. 
ЬР). В таком случае, очевидно, предполагается следующее развитие: 
*тъгі-ьсъ—>*тьгіьс-іпа—>мьрцина. Скок же считает данную лексему 
балканским латинизмом, приводя лат. тогіісіпиз (саго тогіісіпа), а так- 
же рум. тогШсіпй, ит. тогіасіпа (ХГѴ в.) и др. в знач. ‘падаль’. Однако 
он допускает возможность и иного истолкования, полагая, что это 
слово может быть реликтом языка средневековых влахов (Зкок. Еііт. 
цебп. II, 463). Маценауэр связывал анализируемую лексему с лит. 
хтёгкіі ‘іпІегГісеге’, хтагкш ‘сгиёеііз’, швед, тигкпе ‘риігезсеге’ 
(Маігепаиег ЬР 10, 341), что ни формально, ни семантически не ка- 
жется убедительным. Едва ли также можно поддержать и мысль о 
связи сербохорв., словен. тгсіпа с тгк (так см. Вгііскпег 328). Итак, 
представляется наиболее вероятной гипотеза Миклошича (см. выше), 
причем в пользу ее реальности и исконности рассматриваемого слова 
свидетельствует такой параллелизм: *тыіьсіпа: *тьпѵы!іпа (см.). 

Чпьгіаіі: сербохорв. ткбаіі ‘оЬзсигагі; темнеть, смеркаться; слабо светить’ 
(ЮА ѴП, 50), диал. мрчати ‘стать темным: мрачным’ (РСА ХШ, 219), 
мрчати, мрчати ‘стать темным, темнеть; смеркаться; перестать све- 
тить; слабо светить; помутиться (о сознании); болеть (о голове)’, ~ се 
‘выделяться темным цветом, темнеться, чернеться’, перен. ‘стать 
мрачным, мрачнеть, омрачаться’ (Там же), словен. тгбаіі ‘меркнуть, 
помрачаться; быть пасмурной (о погоде); быть в плохом настроении’ 
(Ріеі. I, 609), диал. тгбаіі: зйіпед, /яяг<?Г(Тотіпес 130), др.-русск. мьрча- 
ти, мьрчаю и мьрчХ ‘меркнуть, погружаться во мрак’ (Жит. Андр. 
Юр. ХЫѴ. 175; Пайс, сб.) (Срезневский П, 232). 

Гл. на -ёіі, соотносительный с *тысій (см.), *тыкаіі (см.). 
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*тьгёаѵа: макед. диал. тг І ‘с!а\ѵа, тг/ёиѵа ‘сумерки’ (Маіескі 69), сербо- 
хорв. мрнава ж.р. ‘большой густой лес, вглубь которого не проникают 
лучи солнца’ (КарациЬ: Черногория), сербохорв. тгбаѵа ж.р. ‘о чем-л. 
темном: большой, густой лес, куда не проникают солнечные лучи’ 
(Черногория), ‘темная туча’ (только у одного автора), ‘дым, сажа, ко- 
поть’ (КІА ѴП, 50), мрчава ж.р. ‘густой мрачный лес; густо заросший 
участок леса; глубокая темная вода (в реке и др.); темная туча; густой 
темный дым; большая масса людей, толпа; тьма, мрак; потемки’ (РСА 
ХШ, 217 — 218), а также диал. мрчва ж.р. ‘густой темный лес’ (Там 
же, 219), диал. (Черногория) тгбаѵа ‘густой лес’ (ОТег, 60). Сюда же 
сербохорв. мрчав ‘черный, темный, мрачный, сумрачный, запачкан- 
ный сажей, покрытый копотью’, перен. ‘неясный, неразборчивый’ 
(РСА ХШ, 217). 

Субстантивация прилаг., образованного с суф. -аѵ- от *тысь (см.). 
*тьгёепё§а?: сербохорв. стар. Мгбепеда ж.р. топоним в Истрии, XVI в. 
(РІА ѴП, 50: происхождение “темное”; возможно, вместо п следует 
читать л ). 

Данный топоним образован, очевидно, от двуосновного антропо- 
нима *тыбе-пё§ъ м.р., ср. аналогичные сложные имена со вторым 
компонентом *пё§ъ: *тіІо-пё§ъ (см.), *гайо-пё§ъ (см.) и др. Что касает- 
ся первой части сложения *тыб(е)-, то ср. *тыбШаѵь (см.), 
♦тьгбепьіе: ст.-слав, мръченик ср.р. (Зирг) ‘затмение, темнота; ^0(рер6<;; 
аіег, оЬзсигаііо’ (818), .мрьченнк ср. р. ‘затмение, затемнение’ (8аб.), 
мр'ьченик ср.р., мрьченнк ср.р. оЪзсигаІіо (Мікі. ЬР), болг. (Геров) 
мръчёнк ср.р. от мрьчоё, сербохорв. тгбеііе ср.р. сущ. от гл. тгбііі (КІА 
ѴП, 50; РСА ХШ, 219), ст.-чеш. тгбепіе, род.п. -іе, ср.р. ‘моргание, ми- 
гание (о глазе)’ (ОеЬаиег П, 406), др.-русск. мерчание ср.р.: мерчание 
лунное ‘лунное затмение’ (ВМЧ, Дек. 1 — 5, 186 XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ 
ХІ—ХѴП вв. 9, 107). 

Название действия с суф. -епь]е от гл. *тьгбііі I (см.). 

*тьгсіпа: болг. (Геров) мрьчина ж.р. ‘темнота, мрак’, диал. мърчина 
ж.р. то же (Бернштейн 2 330), мърчинъ ж.р. ‘темнота’ (с. Каспичан, 
Коларовградско, дип. раб.) (Архив Софийск ун-та), сербохорв. тгбіпа 
ж.р. ‘ѵезііз тиІіеЬгіз, раппиз, черная женская одежда; грубошерстное 
темное сукно’ (Маіигапіс I, 685), тгбіпа ж./м.р. ‘мрак, темнота; чер- 
ная женская одежда; род темного грубошерстного сукна; какая-то 
трава’ (только в Словаре Стулли), фамилия (КІА VII, 51), диал. 
мрчина ж.р. ‘часть женской народной одежды, род платья из черного 
сукна; грубошерстное сукно темного цвета’ (РСА ХШ, 220), диал. 
мрчйна ж.р. ‘сажа, гарь; мрак, темнота; пятно на косе (служащей 
для косьбы)’ (Там же). 

Производное с суф. -іпа от *тыкь (см.), *тыкъ0ь ) (см.). 
*тьгёіз!аѵъ: сербохорв. стар. Мгбіхіаѵ м.р. имя: Іші Шіиз Мегсігіаі. 1384 г. 
(Магигапіб 1, 685). 

Антропонимическое сложение формы пов. наклонения от гл. 
*тьгбій ($е) I (см.) и основы *хІаѵ- (см. *хІаѵа, *хІаѵііі). 


♦тьгбііі (зр) I: болг. (Геров) мръчѵк ‘осенять, заслонять; замарывать, за- 
черкивать написанное’, диал. мцчй безл. ‘иметь тяжелую голову, за- 
мутненный ум (обычно после алкогольного опьянения)’ (Гълъбов БД 
П, 90), сербохорв. мрчити ‘чернить’(КарациЪ), тШіі ‘підгшп гесШеге, 
іпциіпаге; делать что-л. темным, чернить, окрашивать черной (тем- 
ной) краской; грязнить, пачкать’, тгбііі хе ‘становиться темным, чер- 
ным; грязниться, пачкаться’ (КІА ѴП, 51 — 52), мрчити ‘мазать чер- 
ным (темным), чернить; мазать (красить) брови, усы; делать темным, 
затемнять, пачкать сажей; вообще пачкать, оставляя темные следы; 
срамить, позорить; сделать несчастным; писать, царапать; морщить, 
хмурить’, ~ се ‘пачкаться чем-н. черным, темным; посыпать себя пеп- 
лом, мазаться сажей в знак траура; срамиться; быть несчастным; тем- 
неть, становиться темным, чернеть; морщиться, хмуриться; сердить- 
ся’ и др. знач. (РСА ХШ, 220— 222)^ диал. тгбііі ‘чернить, красить чер- 
ной краской’ (Кап. 269), словин. тйгбіс ‘затемнять, затмевать, помра- 
чать’, ~щ ‘становиться темным, темнеть’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 604), 
тагбэс (щ) то же (Ьогепіг. Ротог. 1, 487). 

Гл. на -ііі, родственный *тыкщ>іі I (см.), *тьгкаіі (см.), *тьгкъ (см.), 
*тьгбь (см.). 

♦шьгёііі II; *тыёаіі II: укр. диал. мерчйти ‘моросить’ (ЕСУМ 3, 445: 
МСБГ), ср. и мерчіти, мирчёти то же (Там же), а также словен. 
тгбаіі: тгбі=тгёбі ‘моросит (о дожде) в тумане’ (Ріеі. I, 609), блр. диал. 
мырч’&ты ‘моросить (о дожде)’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лек- 
сика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 47). — Сюда же 
далее укр. мерча род.п. -и, ж.р. ‘мелкий частый дождь’ (Гринченко П, 
419; ЕСУМ 3, 445: диал.). 

Согласно авторам Этимологического словаря украинского языка 
родственно лит. тегкіі ‘мочить’, тігкіі ‘мокнуть’, лтш. тёгкі ‘мочить’, 
а также, следовательно, русск. смол, мерёча, мярёче ‘болото’, укр. мо- 
роква то же. См. Потебня РФВ 3, 99; Фасмер П, 602 — 603; ТгаиШіапп 
В8ѴГ 182; Мельничук Мовознавство 1980, 6, 54 (считает, что и.-е. ос- 
нова *тгк-, к которой восходят анализируемые слова, содержит ин- 
фикс -г- и происходит из * ток-1* так- ‘мокнуть’, что маловероятно). 

*тьгёь/*тьгёа: сербохорв. диал. мрч м.р. ‘сажа, копоть’ (многие матери 
мажут сажей (копотью) из котла своему ребенку лоб, щеки и подбо- 
родок, чтобы его кто-н. не сглазил — и это называется “мрч”...) (РСА 
ХШ, 217), а также диал. мрча и мрча м.р. ‘человек с темными волоса- 
ми, глазами и кожей, смуглый, черномазый; домашнее животное с 
темной (темно-коричневой, черноватой) шерстью и кличка такого 
животного (м.р. пес, ж.р. корова)’ (РСА ХШ, 217), диал. мрче, род.п. 
-а, м.р. ‘домашнее животное с темной, черной шерстью (конь, вол)’ 
(Там же, 219), Мрче м.р. имя (Там же), диал. тгса ж.р. кличка белой 
овцы с черными пятнами у глаз и носа (Нгазіе — §ітипоѵіс I, 568). См. 
еще болг. диал. м$чо м.р. ‘об испачканном, грязном или смуглом ре- 
бенке’ (Кънчев. Пирдопско. БД ГѴ, 119), Мрчо м.р. кличка черной 
собаки и прозвище смуглого человека (Там же). 



*тьгіыіъ(іь) 


•тьг’ака? 
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Родственно *тъгкъ (см.), *тыкъЦь) (см.) *тыёШ I (см), *тьгкаІі 
(см.) и др. 

*тьгёьпъ()ь): сербохорв. мрчан, -чна, -чно ‘[черный], темный’ (КарациЬ), 
тгёап, тгёпа , прилаг. ‘темный, мрачный’ (ЮА ѴП, 49 — 50: из слова- 
рей только у Караджича), диал. л$чан, -чна, -чно (и мрчна, мрчно) 
‘темный; черный’, перен. ‘несчастный’ (РСА ХШ, 218), а также диал. 
лфчен, -а, -о ‘несчастный’ (Там же, 219), словин. тагспі см. тгоёпі 
(Ьогепіх. Ротог. 1, 487). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *тыІсь (см.). 

♦тьгеѵо? *тьгіѵо?: укр. мрёво ср.р. =марево (Гринченко П, 451), диал. 
мёриво ‘состояние погоды, предвещающее дождь’ (Матеріали до слов- 
ника буковинських говірок 5, 73), а также мревый ‘дождливый, боль- 
ной’ (И. Свенцицкий. Опыт сравнительного словаря русских говоров 
(Галицко-бойковский говор.) — Ж. Ст., год десятый, 1900, вып. I — П, 
221), мрЧвий ‘хилый, болезненный, больной, слабый’ (Онишкевич. 
Словник бойківського діалекту (М), 55). Ср. еще блр. диал. мрбіва 
ср.р. ‘мрак, тьма’ (Сцяшковіч, Слоун., 262). 

Производное с суф. -еѵо (- іѵо ) от гл. *тьгёіі (см.), *тъгііі <см.) или 
субстантивация прилаг. с суф. -еѵ- ( *тъге\ъ-]ъ ) от *тыа (см.). 
*тьг^а(і: русск. диал. мрёятъ ‘мельтешить, неясно видеться, чуть просве- 
чивать’ (Филин. 18, 327, зап.), укр. мріяти ‘мечтать’ (Желех.) (Грин- 
ченко П, 451), мріяти ‘мечтать, грезить, парить в мечтах; думать об 
осуществлении чего-н. желанного, жаждать, желать чего-л.’ (Словн. 
укр. мови ГѴ, 817), мріятися, мріеться ‘возникать, появляться в вооб- 
ражении, в мечтах как желаемое’ (Там же). — Сюда же далее укр. 
произв. мріяння, ср.р. действие и состояние по знач. гл. мріяти, редк. 
‘мечта, греза’ (Там же). 

Расширение на -іа- глагола *тыёіі (см.). 

*тьгё)ьпъ|'ь: укр. мрійний, -а, -е ‘мечтательный’ (Гринченко II, 451), 
мрійний, -а, -е ‘который едва виднеется, который виднеется вдали’ 
(Словн. укр. мови IV, 816) и мрійний, -а, -е ‘любящий мечтать, склон- 
ный к мечтанию; задумчивый, замечтавшийся’ (Там же), ср. также 
мріяний, -а, -е*такой, о котором мечтают’ (Там же, 817). — Сюда да- 
лее произв. с суф. -охіъ укр. мрійність ж.р. свойство по знач. мрійний, 
редк. ‘мечтание, мечтательность’ (Там же, 816), с суф. -і къ укр. 
мрійник м.р. ‘мечтатель’ (Желех.) (Гринченко П, 451), мрійник м.р. 
‘любящий мечтать’ (Словн. укр. мови ГѴ, 816), с суф. -іса укр. мрійни- 
ца ж.р. ‘мечтательница’ (Гринченко П, 451; Словн. укр. мови ГѴ, 816). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *тьгёіі (хр) (см.). 

♦тьгёпъка?: польск. тпопка ‘плод воображения, фантазия, греза, уто- 
пия’ (\Ѵаг52. П, 1062), словин. тгдпк'і мн.ч. ‘мечты, грезы’ (Ьогепіх. 
Ротог. 1, 516). 

Производное с суф. -ък- от прцч. прош. страд. *тьгёпъ от гл. 
*тыёіі (см.), субстантивация. 

♦тьгёіі (ер): русск. диал. мреть ‘колебаться, струиться, образуя марево; 
неясно выделяясь, виднеться в мареве, вдали; мерцая, просвечивать 


сквозь что-л.’; мреть, мрёять ‘мельтешить, маячить; брезжить, мер- 
цать, чуть посвечивать, неясно виднеться, обозначаться во мраке, в 
сумерках’ (Даль 3 П, 928), укр. мріти ‘чуть виднеться (вдали), неясно 
виднеться’ (Гринченко П, 451), мрітися ‘чуть виднеться (вдали); мере- 
щиться, грезиться’ (Там же), мріти ‘едва виднеться; виднеться’, редк. 
‘светить, рассветать’ (Словн. укр. мови ГѴ, 816), мрітися ‘едва вид- 
неться’, редк. ‘мерещиться, казаться; пригрезиться’ (Там же), диал. 
мріти ‘мерцать, поблескивать, мелькать’ (І.С. Колесник. Матеріали 
до словника діалектизмів украі'нських говорів Буковини. 1959, 90). 

Праслав. *тьгёіі родственно *тагь (см.), аналогично *ѵагь: *ѵьгёіі. 
См. Р. Зоішзеп. 2м Іаі. пиЬо. — Сіойа 2, 1910, 77; Он же. Іа§і6-Ре$І8сЬгШ 
579 и сл.; МікІозісЬ 190; Рокоту I, 733 — 4 (укр. мріти<*ты - вместе с 
русск. мар ‘солнечный зной; сон’, марево и др., слав. *тыкпдіі ‘тем- 
неть’, *тыкь, *тогкь и др. включено в и.-е. гнездо 2. тег- ‘сверкать, 
мерцать’); Фасмер П, 668; ЕСУМ 3, 527 (отмечает родство с мара). 
♦шьгёіьпо: укр. мрітно, нар. ‘чуть-чуть заметно вдали’ (Гринченко П, 
451), 

Производное прилагательное (— >нареч.) с суф. -ьп- от гл. *тыёіі 
(хр) (см.). 

♦тьгііі: укр. диал. мрйти ‘затемнять; мечтать, грезить’ (ЕСУМ 3, 527). 

Гл. на -і'й'-, соотносительный с *тыёІі (см.). 

♦тьг’а: русск. диал. мря ж.р. ‘непроницаемый туман, во время которого 
идет густой снег’ (Даль 3 П, 928: екатер.), мря ж.р. ‘непроницаемый 
туман, во время которого идущий хлопьями снег покрывает землю’ 
(Филин 18, 327: Екатеринослав), укр. диал. мря ‘туман, мгла; мелкий 
дождь’ (ЕСУМ 3, 528). — Ср. еще производные русск. диал. мряна, 
ж.р. ‘мелкий осенний дождь’ (Словарь русских донских говоров, 2, 
145) и укр. диал. мрич, род.п. ж.р. ‘туман, мгла’ (Словн. укр. мови 
ГѴ, 816). 

Авторы Этимологического словаря украинского языка считают не 
совсем ясным: очевидно, связано с мріти и в то же время имеет место 
влияние со стороны чеш., слвц. тгак ‘туча, облачко’ (ср. укр. морок) 
(ЕСУМ 3, 528). Ср. ещё русск. диал. мора ‘темнота, туман’ (Фасмер П, 
571). 

♦тьг’ака?: русск. диал. мряка, род.п. -и, ж.р. ‘мелкий дождь с туманом’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 145), мряка, род.п. -и, ж.р. ‘гус- 
той осенний туман, сопровождающийся мелким моросящим дождем’ 
(Филин 18, 327: кубан.), укр. мряка-мрака ж.р. ‘густой туман с мел- 
ким дождём’ (Гринченко П, 451). — Сюда же, далее, произв. укр. 
мряч, род.п. -і, ж.р. (диал ,)=мряка; мрячний, -а, -е ‘туманный, дождли- 
вый’; мрячйти ‘моросить’, безл. ‘стоит туманная, с мелким дождем, 
погода’ (диал.) (Гринченко П, 451), а также русск. диал. мрячйть, 
-ит, безл. ‘об осенней дождливой погоде с туманом’ (Словарь рус- 
ских донских говоров 2, 145), мрячйть, -ит ‘моросить’ (Филин 18, 
327: кубан.), сюда еще, возможно, русск. мрячий, -ая, -ее ‘слабый’ 
(Там же: твер.). 
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В Этимологическом словаре украинского языка справедливо трак- 
туется как “не совсем ясное”, так как, очевидно, связано с мріти ‘едва 
виднеться’, но в ряде случаев могло иметь место влияние со стороны 
чеш., слвц. тгак ‘облако, туча’, соотносительного с укр. морок 
(ЕСУМ 3, 528). См. *тогка I (здесь также приводится мряка ). 

♦тыкай (яр): цслав. мръкати оЬзсигагі (Мікі. ЦР), болг. (Геров) мрьква 
безл. ‘темнеть, смеркаться’; мрьква се, мръкне се ‘спускается мгла, 
темнеет, наступает ночь’ (БТР), возможно, сербохорв. диал. тгкаі ‘ки- 
вать головой (=клевать носом) (когда засыпают сидя)’ (Сгез), словен. 
тікаіі ‘темнеть, затмеваться (о солнце, луне); мигать, моргать, подми- 
гивать’, тгкаіі хе ‘смеркаться, вечереть’ (Ріеі. I, 611), тгкаіі ‘затме- 
ваться’ (Хостник 119), диал. тгкаіі хе: тдгкаі хд (Тошіпес 131), ст.- 
чеш. тгкаіі ‘смеркаться’ (ОеЬаиег II, 407), чеш. тгкаіі ‘мигать, мор- 
гать; мелькать, мерцать, светить прерывисто или меняя силу света’; 
тгкаіі ‘жмурить, мигать, моргать; дремать, закрывать глаза’; тгка 
‘смеркается, наступает темнота’, тгка хе то же (Іип§тапп II, 503 — 
504), тгкаіі ‘жмурить, мигать, моргать, дремать; темнеть, смеркаться’ 
(Кой I, 1077), диал. тгкаі ‘мелькать, трепетать; смеркаться’ (ВагІоЗ. 
81оѵ., 207), тгкаі ‘моргать, мигать; мелькать, мерцать’ (Оге§ог. 81оѵ. 
зІаѵк.-Ьиёоѵ., 99), слвц. тгкаі’ и тгкаі’ ха ‘смеркаться, темнеть, вече- 
реть’ (881 П, 191), тгкаі’ ‘моргать, мигать’ (Там же), тгкаі’ ‘моргать; 
подмигивать кому-л.; мерцать (о звездах); смеркаться’ (81оѵеп.-газ. 
зіоѵп. 1, 415), диал. тгкаі’ ‘моргать, мигать; наморщить лоб’, тгкаі’ ха 
‘смеркаться’ (Каіаі 344), тгкаі’ і (ха) ‘смеркаться’ (МаЩібік. ЫоѵоЬгасІ., 
84), тгкаі (ха) ‘мигать, моргать’, см. еще: Ш ха тгка, ЬіЬаішо сіотбѵ 
(ОгіоѵзІф Оетег., 185), н.-луж. тугках, тегках, диал. тегках ‘моргать, 
мигать, рябить (в глазах), сверкать’, спец, ‘делать быстрые движе- 
ния’, тугкаб хе ‘темнеть, смеркаться’ (Мика 81. I, 955), словин. 
трегкас хд ‘смеркаться’ (Ьогепіх. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 637), тёгкас хд ‘тем- 
неть, смеркаться’ (Ьогепіх. Ротог. I, 526), др.-русск. мъркати 
йѵа(іаіѵеіѵ (Быт. XXXI. 10) (Срезневский II, 231), русск. диал. мер- 
к&тъ ‘смеркаться’ (Подвысоцкий 90), мерк&тъся ‘смеркаться (Шексн. 
р-н) (Картотека Словаря белозерских говоров), меркатъ ‘смеркаться’ 
(Филин 18, 119). 

Гл. на - аіі , родственный *тыкпдІі (см.). 

*тьгкаѵъ(іь)/*тьгкаѵа: сербохорв. тгкаѵа ж.р. кличка черной (темной) 
кобылы или коровы (КІА ѴП, 65), мркава ж.р. ‘домашнее животное 
(самка) с черной (темной) шерстью и кличка такого животного (о ко- 
рове, кобыле)’ (РСА ХШ, 172), чеш. тгкаѵу, прилаг. ‘темный, мрач- 
ный, потемневший, сумеречный’, а также ‘моргающий, мигающий’ 
(Іипдтапп П, 504). 

Прилаг., производное с суф. -(а)ѵ- от *тыкъ (см.), гл. *тьгкаіі (хд) 
(см.). . ^ 

*тьгк1ъ(]ь): сербохорв. пігкао, тгкіа, прилаг. ‘темный (о ночи, темноте и 
др.)’, перен. ‘жалкий, горемычный’ (РІА ѴП, 63 — 64), м$клй, -а, -о 
(редк. мркао, -кла, -кло) ‘темный, мрачный (о ночи, вечере и др.); тем- 


ный (по цвету), черный’, перен. ‘несчастный, жалкий, печальный’, 
‘давний; удаленный, поздний; тихий’ и др. знач. (РСА ХШ, 175 — 6), 
диал. тгкаі, тгкіа, тгкіо (тгкіі), прилаг. ‘темный, мрачный, тусклый, 
хмурый’ (Нгазіе — §ітипоѵіс I, 568 — 569), словен. тікеі, -кіа, прилаг. 
‘темный, мрачный, угрюмый’ (Ріеі. I, 612). — Сюда же, далее, целый 
ряд сербохорв. производных: мркло ‘черная одежда’ (субстантивация) 
(РСА ХШ, 176), с-суф. аса: тгкііса ж.р. іепеЬгае (РІА ѴП, 65: из слова- 
рей только у Бука, в Боке), диал. мрклица ‘темнота, мрак’ (РСА ХШ, 
176); с суф. -іпа тгкііпа ж.р. ‘темнота, мрак’ (РІА ѴП, 65 — 66; РСА 
ХШ, 176: мрклйна (мрклина) ж.р.), с суф . -охіъ: тгкіохі ж.р. ‘темнота, 
мрак’ (РІА ѴП, 66; РСА ХШ, 176: диал. мрклбст ж.р. то же); гл. тгкі- 
Ш хе ‘темнеть, смеркаться’ (РІА ѴП, 66: только в словаре Вольтиджи, 
недостаточно надежно). 

Прилаг., по происхождению прич. прош. на -I- от гл. *тыкіі 
(*тыкпдІі I) (см.). 

♦тьгкпфіі I/ ♦тьгкГі: сг.-слав. мртжнжтн окой^еспЗса, оЬзсигагі (Мікі. 
ЬР), м(Уъкнж.тн ‘померкнуть, ёкЛгІтсеіѵ, окой^еатЗаі, акотгі^аѵ, оЬзси- 
гагі’ (818), мр’ькнжтн ‘темнеть, смеркаться, тускнеть’ (8агі.), болг. (Ге- 
ров) мръкне гл. сов. от мрьква ‘смеркнуться’, (Дювернуа) мръкне (са) 
безл. ‘смеркнется’; мръкне се ‘становиться темно, наступает ночь’ 
(БТР), диал. мъркнъ съ ‘темнеть’ (с. Корница, Благоевградско, дип. 
раб.), мркне са безл. ‘смеркается, становится темно’ (Кънчев. Пир- 
допско. БД IV, 119), мръкнува, мръкне ‘темнеть, смеркаться, вече- 
реть’ (М. Младенов БД Ш, 108), мръквъ безл., мръкнъ безл. ‘смер- 
каться, темнеть’ (П. Петков. Еленски речник. БД ѴП, 89), мръкнува 
безл., мръкни безл. ‘темнеть, смеркаться’ (Стойкое. Банат. 144), 
мръкнува ‘темнеть, смеркаться’ (Шапкарев — Близнев БД Ш, 243), ма- 
кед. мркне се безл. ‘смеркается’ (Кон.), сербохорв. мркнути [мрки] 
‘смеркаться, стемнеть; стать темным, оЬзсигагі’ (КарациЬ), тгкпиіі 
‘темнеть, смеркаться’ (КІА ѴП, 66: в словарях Стулли и Вука Карад- 
жича), пігбі то же (Там же, 52), мркнути (мрки) (диал. мркнити ) ‘тем- 
неть, смеркаться’ (безл.), ‘стать (становиться) темным, наступить (на- 
ступать) (о ночи, вечере); (по)темнеть, быть охваченным мраком, по- 
грузиться во мрак; гаснуть; стать мрачным, нахмуриться, насупиться; 
помутиться, помрачиться (о сознании), потерять сознание; стать мут- 
ным, тусклым, потускнеть (о зрении)’, безл. ‘потерять на время зре- 
ние, ослепнуть (от головокружения, страха, сильного возбужденья и 
т.п.)’, нераспр. ‘оказываться застигнутым где-н. темнотой, встречать 
ночь’, диал. ‘успокоиться, утихомириться, сесть спокойно, смирно’, 
мркнути се ‘стемнеть, смеркаться’ (РСА ХП, 176 — 177), словен. тгкпі- 
Іі ‘темнеть, затмеваться (о солнце, месяце); моргать, мигать’ (Ріеі. I, 
612), диал. тгкпііі: хйзпсд тагкпд (Тошіпес 131), сг.-чеш. тгкпиіі (хё) 
‘(с)темнеть, смеркаться’ (ОеЬаиег П, 408), чеш. тгкпоиіі ‘темнеть; жму- 
рить’ (Коіі 1, 1077), тгкпоиіі однократн. — к тгкаіі (Іип§шапп П, 503— 
504), тгкпоиіі ‘моргнуть, мигнуть, взглянуть; мерцать, мигать, свер- 
кать, блестеть’; диал. тгкпйі ха ‘взглянуть, поглядеть’ (Маііпа. Мізіг., 
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60), слвц. тгкпйі' безл. ‘стемнеть, смеркаться; вечереть; потемнеть в 
глазах у кого-н.’, а также тгкпйі' ‘мигнуть, подмигнуть, моргнуть’, 
экспр. разг. ‘взглянуть, бросить взгляд’ (38І П, 191), диад, тгкпйі’ ‘миг- 
нуть, моргнуть; наморщитъ лоб’, тгкпйі’ за ‘смеркаться, стемнеть' 
(К&іаі 344), польск. тіеггскпдб ‘смеркаться, темнеть, меркнуть, уга- 
сать’ (Ѵ/аг$ 2 . П, 905), слонин. т)і§ёкпд^с ‘смеркаться, темнеть’ (Ьогепіг. 
ЗІОѴІП 2 . ^ѴЬ. 1, 638), т'ёГкпдс ‘смеркаться, темнеть, затемнять’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 526), др.-русск. мьркнМти=меркнХти окбІІ^еоОса, оЬзсигагі, 
‘меркнуть, помрачаться’ (Мт. XXIV. 29. Остр. ев. и др.) (Срезневский 
П, 231 — 232), меркнути (мьркнути, мьрькнути, мръкнути ) ‘тускнеть, 
терять (начать терять) интенсивность (о свете, об источнике света)’ 
(Остр, ев., 145 об. 1057 г.), ‘начать сгущаться (о сумерках), темнеть; 
опускаться (о ночи) или начать рассеиваться (о темноте)’ (Сл. о п. Иг., 
10) (СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 101), русск. меркнуть ‘постепенно утрачи- 
вать яркость, блеск; тускнеть, угасать’; меркнуть ‘померкать или тем- 
неть, терять свет, либо блеск, помрачаться, тускнуть, тускнеть; обми- 
рает, умирает’ (Даль 3 П, 837), диал. мёркнутъ ‘вянуть, отцветать’ 
(Ярославский областной словарь 6, 43), мёркнутъ ‘смеркаться’ (Фи- 
лин 18, 119; арханг.), укр. мёр кнута и мёркти ‘меркнуть’ (Гринченко 
П, 418),блр. пры-мёркнуць 'потемнеть' (Блр.-русск., 179). 

Гл. на -при, родственный *тьгкай (см.), * тог къ (см.) * тег къ (см.) и 
далее лит. тёгкй, тёгкіи ‘мигать, зажмуриваться’, тігкёіой ‘мигать’, 
лтш. тігкЩсёі, тігкіёі ‘мигать’, тіШІрпйі ‘мигать, делать знак’, затем 
гот. таиг$іпз ‘утро’, др.-в.-нем., др.-сакс. тог^ап то же, сюда же, воз- 
можно, и др.-инд. вед. тпагкйз ‘затмение солнца’ — к и.-е. 2. *тег- 
(Рокоту I, 734). См.: МікІозісЬ 191; Рокоту I, 733 — 4; Ветекег П, 78; 
Тгаиітапп В8\Ѵ 182; Фасмер П, 605; Преобр. 1, 528 — 529; Вгіісклег 333; 
Младенов ЕПР 306; НоІиЬ — Коребп^ 232 — 233; $кок. Еііт. г)ебп. Ц, 
467 — 468; Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. і&г. П, 199; 8сЬи5іег-§е\ѵс. Нізіог,- 
еіут. \ѴЬ. 961; МасЬек 2 379; ЕСУМ 3, 443. См. также: Н. Мбііег. — К2 
XXIV, 1879, 441, сн. 2 (объединяет со ст.-слав, мьркн&тн ‘темнеть’, 
мракъ ‘темнота’, др.-исл. ту г кг, алглос. тугое, др.-сакс. тігкі ‘темный’ 
(герм. *тегІЯег-, праформа *тАгказ ‘темнота’), \Ѵ. Ротгеіійзкі. — КЗ, т. 
ГѴ, 1911, 8 (связывает с лит. тігкзай, ~6й, тігкі межд.); Р. Т&Зезсо. ЗІаѵ- 
іс ле-Ргевепіз (тот Оісіег у'е-Рге&епІз. — Ьап§иа§е 24. 1948, № 4, 372 — 373 
(о соотношении основ -пе- и -]е- в слав, в корне тгьк-). В. А. Меркулова 
рассматривает гнездо *тъгк-, *тегк-, *тогк- как отражающее сложное 
колдовское (шаманское) действо с такими обязательными компонента- 
ми, как ритуальный танец с однообразными движениями, ритмичная 
музыка, колебание пламени костра и, как результат, состояние транса, 
галлюцинации. Отсюда закономерно вытекает возможность объедине- 
ния в одном гнезде значений ‘кивать головой, засыпая’, ‘мигать’, ‘тем- 
неть 1 , ‘мелкий частый дождь' , ‘сверкать, переливаться (о свете)’, ‘по- 
нимать, знать’, ‘бредить’, ‘призрак’, ‘обман’, ‘беспамятство’ и т.д. 
(В .А. Меркулова. К истории становления медицинской терминологии. 
— 5Іа\ѵізсЬе \ѴоіШисііеп. ВаШгеп, 1972, 137 — 138). Такой подход помо- 
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гает понять основание, на котором в гнезде 2. тег - ‘сверкать, мер- 
цать, мигать’, в которое входит *тъгЬи?іі, Покорный помещает слав, 
(и другие и.-е.) слова со столь разнообразной семантикой (‘марево’, 
‘солнечный жар*, ‘темнеть, темный, черный’, ‘облако’, ‘призрак’ и 
т.п. (Рокоту I. 733—734). Показательно, что В.Н. Топоров считает 
необходимым для определенного периода реконструировать единое 
и.-е. гнездо *тег-, включив в него четыре корня, представленные у 
Покорного (2 — 5), причем рассматривая семантику 2. *тег- как ‘появ- 
ление и нарастание световой энергии и соответственно усиление спо- 
собностей зрительного восприятия’, а 3. *тег- как ‘уменьшение свето- 
вой энергии вплоть до ее исчезновения и соответственно сокращение 
возможностей зрительного восприятия вплоть до полного его прекра- 
щения’, и интерпретируя ‘смерть, умирание* как ‘исчезновение’ (4. 
*тег-) (В.Н. Топоров. Заметка о двух индоевропейских глаголах уми- 
рания. — Исследования в области балто-сл авянской духовной культу- 
ры. Погребальный обряд. М., 1990, 49 — 51). 

’тьгкгщЬ П: чеш. іа-тгЬюий ‘(о дереве) пропитываться влагой и тем са- 
мым портиться; деформироваться’, а также ‘(о мясе) приобретать 
плохой запах’, см. еще гагт-Ш (б?еѵо) = штШё, іатгзкіё, гаЫ’езкІё 
(МасЬек 2 380). 

Глагол, родственный *тьгсаіі П, а также *тогка П (см.), *тогку, 
-ъѵе П, * тог бъ (см.) и др. См. МасЬек 2 380, где отмечается родство с 
лит. тегкіи, тегкй ‘смачивать’, тігкзій, тіГкй ‘сыреть’, а также литера- 
туру в статье *тысай П (см.). 

•тьгкоЬог«1ъ/*тьгкоЬогйа: сербохорв. МгкоЬгМ м.р., МгкоЬгайа м.р. фа- 
милия (первонач. прозвище) (КЛА ѴП. 66), мркдбрад, -а, -о ‘чернобо- 
родый’ (РСА ХШ, 177), Мркдбрад и Щкобрад фамилия (Там же), 
Мркдбрада и МРкобрада фамилия (Там же). 

Сложение основ *тыкъ(/ь) (см.) и *Ьогба (см.). 

*тьгкотігь: сербохорв. М$комйр м.р. имя (РСА ХШ, 179). 

Антропонимическое сложение основы *тыкъЦъ) (см.) и *тігь (см.). 
*тьгкоп’а/*тьгкопь: сербохорв. МРкода м.р. имя и фамилия (ША ѴП, 
67), м.р. кличка черного (темного, бурого) вола, ж.р. село в Сербии 
(ЯЛА ѴП, 67), см. еще МткоА м.р. гора в южной Сербии (Там же), 
мркоььа и мркошх м.р. ‘домашнее животное (самец) с черной (тем- 
ной) шерстью и кличка такого животного (о воле, коне); нахмурен- 
ный человек; в загадках — о ночи, о темном облаке, о хлебе и др.’ 
(РСА ХШ, 179 — 180), Мркон>а м.р. имя; фамилия (Там же, 179), диал. 
м$кон>а ‘черный (темный) вол’ (М Пижурица. Из ономастике Рова- 
ца, 183), чеш. диал. тгкой, род.п. -ё, м.р. ‘тот, кто часто моргает’ (Коіі 
1, 1077). 

Производное с суф. -оп’а от *тьгкъ(]ь) (см.). Возможно, местное 
новообразование. . 

•шьгкоІа/*'ткгкоГъ/*тьгкоІь: сербохорв. мркота м.р. ‘животное (самец) с 
черной (темной) шерстью, кличка такого животного (о воле, коне)' 
(РСА ХШ, 181), сюда же Мгкоііё м.р. фамилия от незасвидетельсгво- 
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ванного имени Мгкоіа (только в Словаре Даничича, ХШ в.), село в 
Боснии (МА VII, 67), Мркота, фамилия (РСА ХШ, 181), ср. еще 
мркдНа ж.р. нераспр. ‘тьма, мрак’ (Там же), чеш. тгкоі м.р. ‘подмиги- 
вание, знак глазами’ (Іипдтапп П, 504), в.-луж. тёгкоі м.р. ‘неясное 
мерцание’ (РСиЫ 358), русск. диал. (калуж., костр.) мёркоть ж.р., 
(костр.) мёркуть ж.р. ‘сумерки, полумрак, полусвет’, более употр. в 
виде нар. мёркотью ‘вечерком, пбдвечер’ (Даль 3 II, 837), диал. 
мёркоть ж.р., мёркуть ж.р. ‘ночь, тьма, потемки’ (Доп. к Опыту 1 13: 
костр.), диал. мёркать и мёркоть ж.р. ‘ночь, тьма’ (калуж., костр., 
влад.,), ‘сумерки, полумрак’ (калуж., костр.) (Филин 18, 1 19), мёркуть 
ж.р. ‘ночь, тьма’ (костр.) (Там же, 120), калуж. мёркотью нареч. ‘ве- 
чером; ночью’ (Там же), возможно, также русск. диал. меркот м.р. 
‘раст. Ѵегопіса сЬашаеёгуз Ь., вероника дубровка’ (Филин 18, 120) 

Производное с суф. -оі-, соотносительное с *тьгкъЦь) (см.), *тьгкаіі 
(см.), *тыкоіаіі (см.). 

*тьгкоіаіі, *тьгкъІёІі: чеш. тгкоіаі' ‘неясно светить’ (ВагІоЗ. Зіоѵ., 207 — 
208), н.-луж. тёгкоіаз ‘мелькать, мерцать’ (Мика 31. 1, 883). Ср. еще ст.- 
чеш. тгкіёіі ‘смеркаться’ (ОеЬаиег П, 408). 

Глагольный интенсив на -оіаіі (-ъіёіі) к *тьгкаіі (см.). 

*тьгкоѵа!і? русск. диал. мерковать ‘ночевать? (сумерничать?)’ (Даль 3 П, 
837: костр.), мерковйть ‘ночевать’ (Доп. к Опыту, 113: костр.; Филин 
18, 120: костр., калуж.). 

Гл. на -оѵаіі, соотносительный с *тъг1сь (см.) и *(зъ)тыка(і (з§) (см.). 
*шьгки§а: болг. диал. Мркуша ж.р. кличка черной овцы (Кънчев. Пирдоп- 
ско. БД IV, 1 19), сербохорв. т'гкиза ж.р. ‘грязная, нечистоплотная жен- 
щина’, кличка черной (темной) кобылы, курицы; кличка коровы с чер- 
ными (темными) пятнами; кличка козы, собаки, овцы, ‘птица Апа$ 
Ьозса»; какая-то морская рыба’ (ША ѴП, 69), диал. мркуша ж.р. ‘живот- 
ное (самка) с черной (темной) шерстью (оперением) и кличка такого 
животного (кобыла, корова, коза, овца, ослиха, курица); животное (сам- 
ка), с черными (темными) пятнами на теле или на голове и кличка тако- 
го животного (корова, овца)’, зоол. ‘разновидность птиц АпШз 
сатрезігіз; разновидность дикой утки Апаз Ьозсаз из сем. Апаіісіае’, зоол. 
‘морская рыба Сігѵіпа пі§га из сем. Зсіаепібае’, мн. ‘семейство морских 
рыб Зсіаепкіае’, ‘чернозем’, бран. ‘грязная, неряшливая женщина’ (РСА 
XIII, 182), диал. мркуша ‘темная (черная) кобыла’ (Сев. Ша)к., 75), 
Мрк}ш(к)а ‘черная овца или коза’ (Н. БогдановиЬ. Називи и имена бра- 
ва у околини Сврл>ига, 157), словен. тгШа ж.р. кличка овцы, коровы 
(Ріеі. I, 612). См. ещё сербохорв. Мркуш и Мркуш м.р. име (РСА ХШ, 
182), диал. мркуш и мркуш м.р. ‘домашнее животное (самец) черного 
(темного) цвета и кличка такого животного (о воле, баране)’ (Там же). 

Производное с суф. -иза от *тыкъ (/ь)( см.). 

*шьгкъ: сербохорв. диал. мрк м.р. ‘затмение солнца; вид моллюска Еіе- 
ёопе тозсЬаІа светло-коричневого цвета с черными пятнами; кличка 
вола’ (РСА ХШ, 171), словен. тгк м.р. ‘затмение (солнечное, лунное); 
темнота, мрак, а также о краске’ (Ріеі. I, 611), тгк, род.п. -а, м.р. ‘за- 


тмение’ (Хостник 119), диал. тгк: ггіагк, зйтёп тагк, тгк ‘сумерки’ 
(Тошіпес 131), чеш. тгк м.р. ‘мигание глазами, подмигивание, знак’ и 
слвц. тгк ‘туча’ (Іипдшапп П, 503), слвц. диал. тгк, род.п. -и, м.р. ‘су- 
мерки’ (81оѵеп.-газ. зіоѵп. I, 415; Ма^бік. Ѵу сЬоёопо ѵоЬгаё . , 321; 
Огіоѵзку. Сешег., 185), словин. третк м.р. ‘сумерки’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЬ. 1, 637), тпёгк, под.п. -Ши, м.р. ‘вечерние сумерки’ (Ьогепіг. Рошог. I, 
526), см. еще тагк, род.п. -Ши, м.р. ‘темнота, мрак’ (Там же, 488). 

Обратное производное от гл. *тыкай (см.) *тыкщ>п (см.). 

♦тьгкъ^ь): болг. (Дювернуа) мрък, прилаг. ‘темный, черный’, (Геров) 
мрькьій, прилаг. ‘(о муке, соли) темный’, диал. мрк, прилаг. ‘черный 
(о хлебе)’ (Гълъбов БД П, 90), мрък, прилаг. ‘темный (об овце)’ (М. 
Младенов БД III, 108), мрка (без м.р.), прилаг. ‘черная (об овце)’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД ГѴ, 119), макед. мрк ‘смуглый, бурый’ (И- 
С), сербохорв. мрк, -а, -о ( мркй , -ка, -ко) ‘черный’ (КарациЬ), тгк, 
прилаг. ‘черный, чаще бурый, коричневый’ (тгк?, КарациЬ; тгкі, хор- 
ват.), перен. ‘злой, неприятный, страшный; постыдный, позорный’ 
(ША ѴП, 61 — 62), Мгісі йд, топонимы, см. также Мгкойо, топонимы 
(Там же, 65), а также субстантивированные сербохорв. тгк м.р. клич- 
ка вола (Там же, 61; РСА ХШ, 171) и тгка ж.р. кличка самок домаш- 
них животных черного (темного) цвета (о кобыле, курице, козе, коро- 
ве, овце) (ША ѴП, 62), мрка и мрка ж.р. ‘домашнее животное (самка) с 
черной (темной) шерстью и кличка такого животного (об овце, коро- 
ве, кобыле, козе)’ (РСА ХШ, 172), мрка и мрка м.р. ‘домашнее живот- 
ное (самец) черной (темной) масти и кличка такого животного (о ко- 
не, воле)’ (Там же), диал. тгка ‘о черной овце’ (НгазІе-§ітипоѵі6 I, 
568), мрка ‘овца с черной (темной) головой’ (М. Пижурица. Из онома- 
стике Роваца, 176), слвц. тгку (оЫак) ‘темный’ (?) (Каіаі 345), тгку 
‘черный’ (?): тгку (оЫак) (Кой VI, 1041: слвц.). 

Прилаг., родственное *тыкщ>й, (см.), *тъгкаІі (см.), *тыкъ, а также 
*тогка/*тогкъ (см.‘) и др. 

*тьг1рйпа: русск. диал. мерлятина ж.р. ‘шкурка палой овцы’ (Даль 3 П, 
834), мерлятина ‘шерсть, вычесанная из овчины’ (Ярославский обла- 
стной словарь 6, 43), мерлетйна, род.п. -ы, ж.р. собир. ‘трупы живот- 
ных, падаль’ (Словарь вологодских говоров 5, 82), укр. мерлятина, 
род.п. -ни, ж.р. ‘специфический запах животного: собачий, козлиный; 
мездра, мездрина’ (Гринченко II, 419). 

Производное с суф. -$і-іпа от прилаг. *тьгІъ (см.). Возможно, ново- 
образование по аналогии с *іеІріпа, *кигрПпа и др. (см.), обозначающи- 
ми мясо и шкуру животных существ. 

*тьгІіса/*тьг1іка: словен. тгііка ж.р. ‘засохшее на корню дерево’ (Ріеі. I, 
612), словин. стар, т’&гіёса ж.р. ‘легкое волнение, волнообразное дви- 
жение’ (ЗусЫа ѴП (Зиріетепі), 162), русск. диал. мерлйца ж.р. ‘шкурка 
палой овцы’ (Даль 3 П, 834), мерлйца, род.п. -ы и -ы ‘шкура павшей ов- 
цы’ (Филин 18, 120: новорос.), укр. мерлйця, род.п. -ці, ж.р. ‘шкура 
дохлой овцы’ (Гринченко П, 419). 

Производное с суф. -ісаі-іка от прилаг. *тыІъ (см.). 
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*тьгІіпа: сербохорв. тгііпа ж.р. ‘труп, падаль, мертвое тело’ (Махигапіс I, 
685 — 686; ЮА VII, 70; также ‘издыхающее животное), тгііпа ‘па- 
даль’ (ЮА VII, 71), мрлина и мрлйна ж.р. ‘тело околевшего животно- 
го, падаль’, перен. ‘слабое, больное, издыхающее животное’, бран. 
‘болезненная, изможденная, худая особа’, бран. ‘вялая, апатичная, 
безвольная особа, которая все делает нехотя: пентюх, лентяй’, ‘нека- 
чественное тощее мясо’, ‘околевание, издыхание’, мед. и вет. ‘ган- 
грена’ (РСА ХШ, 183), мрлина и мрлйна ж.р. ‘падаль; вялая, без- 
вольная особа’ (Там же, 186), словен. тгііпа ж.р. ‘падаль’ (Ріеі. 1, 612), 
ст.-чеш. тгііпа ж.р. ‘труп, падаль; дикое мясо, гангрена’ (ОеЬаиег П, 
408), чеш. тгііпа ‘мертвое тело (человека), труп; гангрена’ (Іип§тапп 
II, 504), диал. (ганацк.) тгіепа ‘пена на губах умершего’ (МасЬек 2 
382), ст.-польск. тагііпа ‘мертвое тело, труп, останки’ (81. $1ро1. IV, 
161), польск. тагііпа, род.п. -у ‘труп, останки’ (стар.), диал. тагііпа 
‘плохие хлеба (на корню), плохая трава’ (АѴагзг. II, 883; 8і.§\ѵ.р. Ш, 
117), словин. тегіе'па, род.п. -ё, ж.р. ‘плохие хлеба, плохая трава’ 
(Кагпиіі, 99), др.-русск. мерлина ж.р. ‘шкура павшей овцы’ (Кн. прих.- 
расх. Волокол.м. № 6, 210. 1588), ‘мертвое насекомое’ (?) (Посошк. О 
скуд. и бог., 311. 1724 г.) (СЛРЯ XI— XVII вв. 9, 102), русск. диал. 
мерлина ж.р. ‘шкура павшей овцы’ (Филин 18, 120: челябин.), блр. 
диал. мярліна м. и ж.р. груб, ‘соня’ (Народнае слова, 171). — Сюда 
же далее рі. Іапі. укр. диал. мерлйни, род.п. -лйн, ж.р. мн. ч. ‘отбыва- 
ние церемонии по смерти кого’ (Н. Волын. у.) (Гринченко П, 419), 
мерлини ‘поминки’ (Лексичний атлас Правобережного Полісся), блр. 
диал. мырлыны рі.і. ‘первая часть похоронного обряда, когда покой- 
ник еще в хате’ (Лексика Полесья, 47), мярліны мн.ч. ‘похороны’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 107), мярліны ( мерліны ) мн.ч. 
‘похороны и траурный (поминальный) ужин в память о покойнике’ 
(Шаталава 107), мярліны мн.ч. ‘траурный день’ (Сцяніковіч. Слоун., 
266). 

Производное с суф. -іпа от прилаг. (прич.) *тыІъ (см.) (субстанти- 
вация) или от основы глагола *тыГаіі (см.). 

♦тьгііѵъ: болг. (Дювернуа) мрълйв, прилаг. ‘скучный, назойливый’, сер- 
бохорв. тг(іѵ, прилаг. ‘медленный’ (нареч. тг[іѵо ‘медленно’) (ЮА ѴП, 
71: М. Павлинович, происхождение “темное”). 

Прилаг., производное с суф. -іѵъ, соотносительное с прилаг. *тьгІъ 
(см.) и гл. *тьгГаіі (см.). 

*тьг1’акъ: болг. диал. мърл’ак м.р. ‘опустившееся, полумертвое существо’ 
(Стойчев БД И, 211), укр. мерляк, род.п. -ка, м.р. ‘труп, мертвец’ 
(Гринченко II, 419). 

Производное с суф. -’акъ от прилаг. *тыІъ (см.), субстантива- 
ция. 

♦тьгГаІі: сербохорв. диал. мрлат(и) ‘копаться в еде’ (П. ЪукановиЬ. Го- 
вор с. Горше Цапарде, 278), русск. диал. мерлять ‘лениться, лодырни- 
чать, отлынивать от работы’ (Филин 18, 121: пск.). 

Гл. на -’аіі, производный от прилаг. *шьг1ъ (см.). 


•тьгі’аѵъ болг. диал. міьрльау ‘слабый ребенок или ослабленное живот- 
ное, кот. все время сидит или лежит на одном месте’ (3. Сабаджиев. 
Материал за български рѣчник. — СбНУ XV, 186), сербохорв. мрлав, 
-а, -о ‘слабый, хилый, немощный, не имеющий аппетита, кто плохо 
ест, кому еда не доставляет удовольствия’ (РСА XIII, 185), диал. 
мрлав, -ава, -аво ‘слабый’ (М.Б. НиколиЬ. Говор села Горобшьа, 708), 
мрлав, -а, -о ‘который неохотно и мало ест’ (Леке. Шумадще, 140). 
Сюда же далее производные глаголы болг. диал. мръл’ава ‘работать 
(делать что-л.) плохо, неуклюже’ (Илчев БД 1, 195), сербохорв. тгріѵі- 
(і ‘зарезать, убивать неумело, мучительно долго’ (ЮА ѴП, 71: 1 при- 
мер), диал. мрлавйті мрлав ит ‘неохотно и мало есть’ (Леке. Шума- 
дще, 140). 

Прилаг., производное с суф. -’аѵь от прилаг. *тъгІъ (см.) или гл. 
*тьгГа(і (см.). 

♦тьгіо?: сербохорв. стар, мрло ср.р. ‘умирание; смертность’ (РСА ХШ, 
184), русск. диал. мёрло, род.п. -а, ср.р.: мёрло (мёрла) дать ( задать ) 
‘умереть’ (твер., костр., влад., моек.), ‘о голоде’ (костр.), в знач. безл. 
сказ, ‘пропало дело, шабаш’ (волог.) (Филин 18, 120), укр. Мёрло, 
род.п. -а, ср.р. река бассейна Днепра; Мерлъ (1183 г.); Мерля, Мерла 
(1620)..., ср. Мерло, село в Харьковской обл. (Словн. гідронім. Украі- 
ни, 360), блр. Мярлб, фамилия (Бірыла 292), диал. мярло м. и ж.р. 
груб, ‘ненасытный, обжора’ (Юрчанка. Народнае слова 26), мярло 
груб, ‘ненасытное существо’ (3 народнага слоуніка, 126). — Ср. болг. 
диал. мрилб ср.р. ‘смерть, умирание’ (Ст. Ковачев. Троянският го- 
вор. — БД IV, 214), из *тыі(<і)Іо. 

Производное с суф. -Іо от гл. *тепі, *тьго (см.) или субстантивация 
*тыІъ (см.). Возможно, позднее образование. 

*тьг1и§а: русск. диал. мерлушка ж.р. ‘очень худенькая, слабенькая девоч- 
ка’ (Опыт словаря говоров Калининской области, 125), мерлушка ж.р. 
‘об очень худой, слабенькой девочке’ (калин.), ‘мертвый ягненок’ 
(Бурнашев) (Филин 18, 121). — Сюда же произв. болг. (Геров) 
мрьлуш-ъвый, -въ, -ва, -во, прилаг. ‘истомленный, изнуренный, исто- 
щенный.’ 

Производное с суф. -та от *тъгІъ(]ъ) (см.). Однако русск. мерлушка 
‘ягнячья шкурка’ скорее всего заимствование, хотя существует мнение 
и об исконном его происхождении. — см. Фасмер II, 605 (с литерату- 
рой). 

*тьг1ъ0ь): сербохорв. мрли, -а, о песн. необ. ‘смертный, смертельный, 
мертвецкий’ (РСА ХШ, 183), а также субстантивированное диал. мрла 
ж.р. ‘тощее, больное, обессиленное животное или больной, ослабев- 
ший, худой человек’, см. еще диал. мрла ж.р. ‘слабая, болезненная 
особа’, кличка овцы (РСА ХШ, 183— 184), ст.-чеш. тгіу, прилаг. ‘умер- 
ший, сдохший’ (ОеЬаиег П, 408: из прич. /иг/), чеш. тгіу ‘умерший, мер- 
твый’ (КоП I, 1078), тгіу ‘тойиш’ (Там же, VI, 1041), в -луж. диал. 
тогіу и н.-луж. тагіу, -а, -е ‘мертвый’ (Мика 81. 1, 861), др.-русск. суб- 
стантивированное мерлое ср.р. ‘мертвечина’ (Правила, 76. XV — XVI вв.) 



(СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 102), укр. мёрлий, -а, -е ‘мертвый’ (Гринченко П, 
418 — 419), Мьрлъ (соврем. Мёрло) 1183, “за Мѣрломь и срѣтесл с 
Половци” (1425 г., ПСРЛ, П, 1962. Ипат. лет., 633), 1498, Мерла рѣчка 
(ДР П, 900) (Ет. сл. літоп. геогр. назв. Південноі Русі, 90—91; Мёрло < 
*Мьрлъ, ср. мьрети // мерети, реки Мертвий Донецъ, Мертвовод; 
укр. мёрлий и т.д. — Стрижак, НРП, 50; Трубачев, 138). 

•Прилаг., по происхождению прич. прош. действ, с суф. -/- от гл. 
*тепі, *ты<? (см.). 

♦тьгіь: др.-русск. мерлъ ж.р. ‘шкура павшей овцы’ (Там. кн. Моек. I, 68. 
1694 г.) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 102). 

Производное (основа на -/-), образованное от прилаг. *тыІъ (см.), к 
которому восходят также синонимичное русск. производное мерлдк, 
род.п. -дка, м.р. ‘шкурка палой овцы’ (Даль 3 П, 834 без указ, места; 
Филин 18, 120; пск., твер.), а также семантически близкое амур, мер- 
лбг, род.п. -а, м.р. ‘шкура’ (Филин, там же). 

*ты1ьсь: словен. тгіес, род.п. -Іса, м.р. ‘труп, мертвец’ (Ріеі. 1, 612). 

Производное с суф. -ъсь от прилаг. *ты1ъ (см.). 

*тьгІі: сербохорв. мрти и мрти, мрём нес. ‘умирать’ (РСА ХШ, 212), ди- 
ал. мртйм се ‘когда в сильную жару овцы перестают пастись, говорят, 
что они начали се мрте и что нужно их вести на полдник’ (Л. ЪириЪ. 
Говор Лужнице. — СДЗб XXIX, 146), чеш. устар. тпі ‘умирать’ (Кой 
VI, 1042), русск. диал. мерть, мру то же (смол., зап.-брян., пск., Филин 
18, 124; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 160), укр. мёрти, мру ‘умирать; замирать’ (Гринченко П, 419), 
блр. мёрці нес. разг. ‘погибать, умирать’ (Блр.-русск. 446), диал. то же 
(Тураускі слоунік 3, 76). — Сюда же прич. страд, прош. вр. на -і в сер- 
бохорв. тгі, прилаг. ‘мертвый’ (ША ѴП, 83: Истрия), мрт и мрта, 
мрто и мрто то же (РСА ХШ, 197). 

Форма инфинитива, вторичная по отношению к *тъгр, *тегіі (см.) с 
корневым вокализмом, тождественным вокализму основы наст, вр., 
ср. аналогичное обобщение в лит. тігіі. См. Ѵаіііапі. Огашт. сотрагёе 
Ш, 188; Ульянов Г. — РФВ т. XXV, 1891, 52. 

*тьгІѵаёь/*тьгІѵаба: сербохорв. тгіѵаёа ж.р. ‘растение, которое имеет и 
другое название тггѵа коргіѵа, Ьатішп’ (Зиіек с пометой кайкав.), тп- 
ѵаде ж.р. мн.ч. ‘земля, на которой поля, нивы’ (ША ѴП, 88: и окоііпі 
8ага)еѵа), мртвача ж.р. ‘стоячая вода, лужа’, бот. ‘растение Ьатіиш’, 
‘бесплодная земля, бесплодное поле’ (РСА ХШ, 202), диал. ‘неплодо- 
родная земля’ (ТешиЬ 120), тгіѵйё ‘мертвая вода’ (Бекзіка гіЬагзІѵа 
228), Мртвач ‘лужа, стоячая вода по другую сторону Тисы’ (С. Ъа- 
пиЬ. Микротопонимиі а у хотару села Тараша 247), словен. тгіѵбё м.р. 
‘ленивый, вялый мужчина’, тгіѵаба ж.р. ‘ленивая, вялая женщина’ 
(Ріеі. I, 613), слвц. произв. тгіѵаёъка (§ЮІс. Зіоѵак. ѵ Мюзі. 102). 

Производное с суф. -адъ от прилаг. *тъпѵь (см.). Суффиксальная 
субстантивация. 

*тьгіѵ’акъ: болг. диал. мрътвак м.р. ‘болотистое место; полувысохшее 
дерево’ (Народописни материали от Разложко. — СбЕГУ (ХЬѴШ, 481), 


‘влажная, болотистая почва, на которой ничто не родится’ (М. Младе- 
нов БД III, 108), мартвйк м.р. ‘твердый нарост; мертвая кость’ (Т. 
Стойчев. Родопски речник. — БД V, 186), мртвйк м.р. ‘сырое, тени- 
стое место со слабой растительностью; неплодородная почва в такой 
местности’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV 1 19), сербохорв. мртвйк м.р. 
‘мертвец’; яйцо с мертвым зародышем; часть речного русла с глубо- 
кой, спокойной водой’ (РСА ХШ 201), тПѵак м.р. ‘мертвец, покойник’ 
(ША ѴП, 89: в ю.-морав. диалекте Сербии), диал. мртвак то же (Леке. 
Шумадще 140), Мртвак ‘поле, нива, лес, пашня’ (В. СтевановиЬ. Мик- 
ротопонимща општине Трговишта, 189, 191), словен. тгіѵйк м.р. ‘мерт- 
вец, труп’, ‘мертвая пчела’, ‘ленивый, вялый человек’ (Ріеі. I, 614), 
слвц. диал. тгіѵак (§№іс. Зіоѵак. ѵ ІиЬозІ. 101), польск. тагі\ѵак 
‘(зециезіег) отмертвевшая кость вследствие гангрены’ (ЧѴагзг. П, 888), 
русск. диал. мертвяк м.р. ‘мертвец’ (онеж.), ‘о бесполезном члене об- 
щества’ (ставроп.), ‘о том, кто работает на сторону’ (ср.-урал.), ‘зато- 
нувшее бревно’ (перм.), ‘колышек, поддерживающий столб’ (свердл.), 
‘балка, параллельная подоконнику’ (Бурят. АССР) (Филин 18, 123), укр. 
мертв’ як м.р. ‘мертвец’ (Гринченко П, 419), блр. мярцвяк м.р. то же 
(Блр.-русск. 460), диал. мірцъвяк м.р. то же (Бялькевіч. Магіл. 264), 
мяртвяк м.р. перен. ‘зерно, которое не дает всходов’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 3, 107). — Сюда же производные с суф. -іпа: сербохорв. 
тагіѵабіпа ж.р. ‘вид почвы’ (Нгазіе — Зішипоѵіс 1, 530); с суф. -ъка, - ъкъ , 
русск. диал. мертвячка ж.р. ‘водоем с застоявшейся водой’ (пек., ле- 
нингр.). мертвячдк м.р. ‘мертвый ребенок’ (свердл.) (Филин 18, 123), 
укр. мертв’ ячка ‘эпидемия, мор’ (Гринченко П, 419); прилаг-ное с суф. 
-ь/ь: русск. диал. мертвячий, -ья, -ье: мертвячье мыло ‘мыло, оставше- 
еся после обмывания покойника’ (новг., пенз.) (Филин 18, 123). 

Производное с суф. -акъ от *тьПѵъ (см.). Суффиксальная субстан- 
тивация. 

*тьг1ѵё1і: болг. (Геров) мрьтвъхн, ‘мертветь’, мрътвѣ вк то же (Дювер- 
нуа 1246), мъртвёя ‘мертветь, цепенеть’ (БТР), макед. мртвее нес. 
‘замирать’ (И-С), ст.-чеш. тгіѵёіі ‘отмирать’: ѵ ргузк^й шіезіа йёбѵ 
гѵасіпй а тгіѵёіі (Ст. чеш., Прага), ‘мертветь, цепенеть’ (ОеЬаиег II, 
409), чеш. тгіѵёіі ‘мертветь, деревенеть, цепенеть’ (Іипдтапп П, 506; 
КоП 1, 1079), диал. тгіѵ’аі’, тгіѵёі’ то же (Вапоі Зіоѵ. 208), слвц. ткіѵі- 
еі’ ‘стать неживым, негибким, слабым’ (331 П, 193), диал. тгіѵеі’ ‘мер- 
тветь’ (К&іаі 345), ст.-польск. тагшес ‘цепенеть’ (31. зіроі. ГѴ, 163), 
польск. тагПѵіес ‘мертветь, цепенеть, коченеть, деревенеть’ (\Ѵагз 2 . 
П, 888), русск. мертветь ‘утрачивать чувствительность, неметь; при- 
ходить в оцепенение, терять живость’, диал. ‘умирать, обмирать, зами- 
рать; принимать вид мертвого, коснеть, цепенеть’ (Даль 3 П, 834), укр. 
мертвіти ‘мертветь’ (Гринченко П, 419), блр. мярцвёцъ ‘мертветь’ 
(Блр.-русск. 460), диал. мярцвёцъ, мяртвёць ‘деревенеть, неметь’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 108). 

Гл. на -ёіі, производный от прилаг. *тыіѵъ (см.), соотносителен с 
гл. на -Ш *тыіѵііі (см.). 



•тыТѵкіІо 
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*тьгМса: болг. (Герое) мрьтвйца ж.р. ‘место, мало доступное солнцу; 
стоячая вода; болотистое место’, мрьтвйца ж.р. ‘название бесплодной 
почвы’ (Дювернуа 1246), мъртвйца ‘стоячая вода; тенистое сырое ме- 
сто’ (Бернштейн), диал. ‘влажное, болотистое место, на котором ни- 
что не родится’ (М. Младенов БД Ш, 108), мъртвйцъ ж.р. ‘сильно за- 
тененное, влажное место’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД ѴП, 
92), то же и ‘стоячая вода’ (Н. Ковачев. Севлиевско БД V, 30), ‘река с 
очень холодной, ледяной водой, которая бьет из местных'источников’ 
(Ралев БД VIII, 146), ‘место на северной стороне; тенистое место’ 
(Златарица, Еленско. — Ез Лит. XV, 1960, № 2, 140), мцтвйца ж.р. 
‘почва на большой глубине, не прогреваемая солнцем’ (К. Попов. Го- 
ворът на с. Габаре, Белослатинско 161), мртвйца ж.р. ‘тенистое мес- 
то, где солнце не греет или слабо греет’ (Кр. Стойчев. Тетевенски го- 
вор. — СбНУ XXXI, 298), мряапвици ‘полоски, сплетенные из шерсти 
и затем вплетенные в плетеницу или косы’ (Белоградчишко. Д. Мари- 
нов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ ХІП, 1896, 253), в со- 
ставе топонимов Долна мъртвйца, Пёровска мрьтвйца ( мрътвйцъ ) 
(Ковачев. Топонимията на Троянско 180, 182), макед. мртвйца ж.р. 
‘мертвая вода, вода, которая не течет; болотистое место’ (Кон.), диал. 
воет, мртвйца ‘большое количество грязной воды’, юго-зап. 
мрътвйци ‘день помилования мертвых’ (К. Пеев. За македонската 
диалектна лексика. — МІ XXI, 1970, 129, 134), мртвйца ‘место в реке, 
где вода течет очень тихо, медленно, так что едва заметно’ (Б. Видое- 
ски. Зборови од Порече. — МІ П, 1951, 2, 45), мртвйца ‘заброшенное 
речное русло’ (Б. Видоески. Кумановскиот говор 250), сербохорв. 
мртвйца ж.р. ‘мертвая женщина; слабая, вялая, ленивая особа; слабое, 
изможденное животное; помещение, в котором держат покойников до 
погребения’, ‘стоячая вода, лужа в оставленном русле реки; вода для 
питья, получаемая из дождевой воды’, ‘слой твердой неплодородной 
земли, который находится под плодородным слоем; неплодородная зем- 
ля, неплодородное поле’, мед. ‘вид анемии; вид лихорадки, которая не 
сопровождается ознобом; краснота, которая образуется на коже, ко- 
гда лопаются кровеносные сосуды при некоторых заболеваниях крови, 
сосудов’, ‘балка, образующая фундамент разных сооружений, конст- 
рукций’, бот. ‘название растений Ьатішп, Різіасіа Іепіізсиз, Ѵаіегіапа 
оШсіпаІіз’ (РСА XIII, 206 — 207), диал. мртвйца ‘вид земли’ (Міб 11), 
тШса ‘дом, где находятся до погребения’ (Дубровник), ‘неплодород- 
ный слой земли’ (и Зіопи) (Раі. 170), МгГѵісе ж.р. мн.ч., село в Боснии 
(МА ѴП, 90), Мртвйца ж.р. ‘название источника в лесу, в тенистом ме- 
сте; название луга и поля в тенистом месте; название леса, букового 
или дубового леса, расположенного на северной стороне, в тени; тени- 
стое место’ (Топоними Пол>анице 112, 115, 117, 114, 130, 124, 122, 134, 
138, 139; В. СтевановиЬ. Микротопонимща општине Трговишта 181, 
210, 216, 224; Микротопонимщ'а Братске котлине 118, 120, 123; Микро- 
топонимща Струганице и Обличке Сене 197, 196; М. ЗлатановиЬ. Нази- 
ви географских термина у Вращаю) котлиНи 134), Мртвйца (Д. Петро- 


вич. Микротопонимща горн>их Щеншваца 60), словен. тпѵіса ж.р. ‘сон- 
ная болезнь, летаргия; подагра; бесплодная земля; нижний слой земли, 
который при глубокой вспашке поднимается наверх,’ ‘старая вода’, ‘на- 
звание растения Іашіит’, ‘верхний слой кожи’, ‘мертвая пчела’ (Ріеі. I, 
614), диал. ‘высохшее, мертвое русло, по которому вода уже больше 
не течет, старица’, ‘ленивая, недовольная женщина’ (Ріпіаг I, 22), ‘ле- 
карство для мужчин от внутренних болезней, особенно от болезни, на- 
зываемой такгоп (чак. тайгйп тогЬіз ѵігогит иіегіпиз)’ (§ПекеЦ. 81оѵ. 
26), ег.-чеш. тгіѵісё ж.р. мед. ‘удар’ (СеЬаиег П, 409), чеш. тггѵісе ж.р. 
‘апоплексический удар, паралич; глухая крапива; мертвая верхняя кора 
на дереве’ (Іипдтапп II, 506), ‘ пораженный член’ (Кой I, 1079), елвц. 
тИѵіса ж.р. ‘апоплексический удар’, усгар. ‘мертвечина’ (881 П, 193), 
тгіѵіса ж.р. ‘мертвая земля под вспашкой’, тгіѵісе мн. ‘черная оспа’, 
‘глухая крапива’ (Каіаі 935, 345), ‘невспаханная земля на две борозды’ 
(Мафйк. І4оѵоЬгас1. 101), в.-луж. тогѣѵіса ‘паралич’ (Трофимович), ст.- 
польск. тагШса ‘стоячая вода’ (81. зфоі. ГѴ, 164), польск. тагШса ж.р. 
‘мертвая кора на дереве; покойник; шерсть, снятая с дохлой овцы; не- 
плодородная земля, целина’ ОѴагзх. II, 888), диал. анат. ‘эпидермис’, 
‘мертвая земля; болезнь лошадей, шишка на колене’ (81. §\ѵ. р. Ш, 1 19), 
укр. диал. мертвйця ‘болото вообще’ (Полесск. этнолингв. сб. 181), 
мертвйца ‘земля, глина с глубины’ (Матеріали до словника буковинсь- 
ких говірок, вип. 5, 73), Мертвйця ж.р., гидроним в Закарпатской обл. 
(Словн. гідронім. Украши 360). — Сюда же производные с суф. - іпа : 
болг. мъртвйчина ж.р. ‘стоячая вода; тенистое, сырое место’ (Берн- 
штейн), словен. тПѵіёіпа ж.р. ‘падаль’. 

Производное с суф. -іса от прилаг. *тьг(ѵъ (см.). Суффиксальная 
субстантивация. Ср. сл. 

*тьгІѵіс11о: цслав. мр'ьтвнло ср.р. тоге (МВД. ЬР), болг. (Геров) мрьтвйло 
ср.р. ‘бесчувствие; гнездо, в котором змеи зимуют’, мрьтвйло ср.р. 
‘омертвение, спячка’ (Дювернуа 1246), ‘безжизненность, бездеятель- 
ность’ (БТР), диал. ‘место, где размножаются змеи’ (М. Младенов БД 
Ш, 108), макед. мртвшіо ‘застой, онемение, безжизненность’ (Кон.), 
сербохорв. тігѵііо ср.р. ‘омертвение; бесчувствие; летаргия; неради- 
вость, ленность’, ‘поминки’ (Нгѵ. паг. р]ез.), МгіѵЦо, топоним (МА ѴП, 
90 — 91), мртвило ср.р. ‘безволие, равнодушие, апатия; застой, без- 
жизненность; глубокая тишина, мир; немощь, онемение, обморочное 
состояние; остановка в развитии (о природе поздней осенью и зимой); 
смертник; ленивый, вялый человек; похороны, панихида’, вет. ‘бо- 
лезнь шелковичных червей, которая вызывает неподвижность’, агр. 
‘вид грибкового заболевания луковицы шафрана’, ‘подземное углуб- 
ление, дупло, в котором зимуют змеи’ (РСА ХІП, 204 — 205), диал. 
тапѵііо ср.р. ‘бесчувствие, равнодушие, безразличие’ (Нгазіе — 
§ітипоѵіс I, 530), мртвило ‘змеиное гнездо’ (Н. БогдановиЬ. Говори 
Бучума и Белог Потока 156), мртвило то же (Црг. П, 114), словен. 
тпѵііо ср.р. ‘летаргия; оцепенение, онемение’ (Ріеі. I, 614). 

Производное с суф. -йіо от гл. *тъгіѵііі (см.). 



*тьгІѵіка/*тьг4ѵІкъ 
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*тьгІѵіка/*тьгІѵікъ: болг. диал. мртвйка ж.р. 'дерево в тенистом месте, 
где мало солнца; когда это дерево горит, оно не дает пламени, только 
темнеет и чернеет’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 
298), макед. диал. мртвйка ‘земля, которая слабо родит, полувлажнаи 
земля’ (С. Темкой Зборови од Тиквешко. — Ш II, 1951, № 8, 191), 
сербохорв. мртвик м.р. тгпфс м.р. 'вялый, ленивый человек’ (ЮА ѴП, 
90: Черногория), мртвйка ж.р. бот. Різіасіа іепіівсик (РСА ЖП, 204), 
словен. тгіѵіка ж.р. ‘мастиковое дерево (рі$1асіа Іепіізсия)’ (Ріеі. 1, 624), 
блр. диал. мярцвік м.р. ‘мертвец’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 
108). 

Производное с суф. -ікаі-ікъ от прилаг. *тыіѵъ (см.). Суффиксаль- 
ная субстантивация. 

*тьгІѵіпа: болг. (Геров) мрьтвина ‘место, мало доступное солнцу; стоячая 
вода; болотистое место’, мъртвинй ж.р. ‘безжизненность, бездеятель- 
ность’ (Бернштейн), диал. мрьтвина ж.р. ‘лесистая местность, не ос- 
вещаемая солнцем’ (Илчев БД 1, 195), мрьтвина ж.р. ‘влажная, боло- 
тистая почва, которая ничего не родит’ (М. Младенов БД Ш, 108), 
мъртвинй ‘место, слабо или совсем не освещаемое солнцем’ (Ив. Бе- 
шевлиев. От Орхание. — СбНУ VI, 1891, 234), мртвйна ж.р. ‘место на 
северной стороне, холодное и неприветливое’ (Гълъбов БД II, 90), 
‘глухое, тенистое место’ (Стакевци, Белоградчишко; ЕзЛит. XIII, 
1958, № 1, 60), мртвйна ж.р. ‘тенистое место со слабой растительно- 
стью; неплодородная почва’ (Кънчев. Пирдопско. БД ГѴ, 119), 
мртвин-ь ж.р. ‘тенистое место’ (К. Попов. Говорът на с. Габаре, Бе- 
лослатинско 161), мрѣтвина ж.р. ‘место, не обогреваемое солнцем, 
повернутое к северу’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна Бълга- 
рия. — СбНУ ХШ, 1896, 253), сербохорв. тгЫпа ж.р. ‘плата за погре- 
бение, омертвение, оцепенение’ (только в словаре Стулли), ‘недви- 
жимое имущество’ (Истрия) (ЮА VII, 91), мртвйна ‘плата туркам за 
право погребения; поминки, панихида’, ‘слабый, вялый ленивый чело- 
век; немощь, слабость, безжизненность’, ‘место (обычно с северной 
стороны, у подножья горы), слабо освещаемое солнцем, очень густой 
лес’ (Пирот), ‘земля, собственность’ (РСА ХШ, 205-*-206), бот. Різіасіа 
1епІі$си$, Мугшз соттшш (ЮА VI, 91; РСА ХШ, 206), мртвин м.р. 
‘место, куда не проникает солнце’ (РСА ХШ, 205), мртвйна ‘плата за 
погребение’, ист. ‘плата туркам за право погребения’ (Толстой 2 ), диал. 
мртвйна ‘тенистая сторона горы, место, мало доступное солнцу’ (Н. 
БогдановиЬ. Говори Бучума и Белог Потока 156), Мртвйна, топоним 
(ЮА VII, 91; Л. Ра)ковиЬ. Микротопономастика и патронимика у 
Црно) Реци 109), словен. тгЫпа ж.р. ‘труп, падаль; бесплодная земля; 
недвижимое имущество; жимолость обыкновенная (Іопісега)’ (Ріеі. I, 
614), ст.-чеш. тгЫпа ж.р. ‘труп, мертвец’ (СеЬаиег П, 409), чеш. тПѵіпа 
ж.р. ‘мертвое тело, сасіаѵег; бесплодная земля под вспашкой; омерт- 
вевшая ткань вокруг раны; мертвое положение ручки, поршня’ (Кой I, 
1079; VI, 1043; Іип@тапп П, 506), диал. ‘нижняя бесплодная земля под 
вспашкой; трупный смрад’ (Вайо§. Зіоѵ. 208), тгЫпа: Іегеіо іо ІзесЬпо 
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тгЫпата, т.е. под паром (Но5ек. Сезкошогаѵ . II, 148), слвц. тгіѵіпа 
‘бесплодная земля’ (331 П, 193), диал. тгЫпа (Ватка Вузйіса) ‘труп- 
ный запах’ (Кйіаі 346), польск. тагіѵѵіпа ж.р. ‘омертвевшая кость при 
гангрене (зеццекіег)’ (Ѵ/агзг, П, 888). 

Производное с суф. -іпа от прилаг. *тыіѵь (см.). 

*тьгіѵй&: сербохорв. тгіѵШе ср.р. ‘кладбище’ (ЮА ѴП, 91: только в сло- 
варе Стулли), словен. тгЫІёе ср.р. то же; ‘место казни, лобное место 
(Ріеі. I, 614), чеш. тгЫёіё ср.р. ‘куча мертвых тел, трупов’ (Кой VI, 
1043). 

Производное с собират. суф. -Псе от прилаг. *тыіѵъ (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. 

♦шьгіѵііі: цслав. мрътвнтн іихѵатоОѵ, шопійсаге, ‘умерщвлять (513 18, 
234; Мак. еі Сапі., Ро^., Воп., ЬоЬ., Раг., Еи§.), сербохорв. тгЫИ ‘ умер- 
щвлять’ (ЮА ѴП, 91), мртвити то же, ‘убивать; лишать жизни’ (РСА 
ХШ, 206), словен. тгЫй ‘умертвить’ (Ріеі. I, 614), ‘ослаблять, лишать 
сил’: <іапе$ те тггііса иіе пц Ігезіа, затб тгЫІа те )е (Ецаѵес ЬМЗ 1879, 
146), ст.-чеш. тгШ ‘умертвить, лишить жизни’ (СеЬаиег П, 409; ІМоѵак. 
Зіоѵ. Нив. 66), чеш. тгіѵііі то же (Коіі I, 1079; Ішщтапп П, 506 507), 
слвц. тгЫГ то же (551 П, 193), диал. тгЫС , тгЫГ (Каіаі 345), ст,- 
польск. тагыіс то же (81. віроі. IV, 163), ‘ослаблять физические и умст- 
венные способности; сдерживать естественные желания; лишать себя 
удобств и удовольствий; усмирять, укрощать, обуздывать’ (81. роізхсг. 
XVI ѵѵ„ ХШ, 178), польск. тагтс ‘умерщвлять, лишать жизни; укро- 
щать, мучить, терзать; огорчать, печалить, беспокоить, мучить’ 
(\Ѵаг 82 . П, 888), диал. тагШс ‘вызывать беспокойство, страх’, тагШіс 
щ ‘мучиться, беспокоиться, огорчаться’ (Вггег. 21оІ. II, 218, Н. 
Обтоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі П, 1, 232), словин. таггѵіс щ ‘беспокоиться, 
огорчаться’, перен. ‘плохо гореть, тлеть’ (ЗусЬіа Ш, 53), тапѵіс злить, 
сердить; болеть, хворать’, т. ‘сердиться, печалиться, огорчаться 
(Ьогепіх. Ротог. I, 490), др.-русск. мертвити ‘умерщвлять’ (Хрон. Г. 
Амарт., 338. ХШ-ХІѴ вв. ~ XI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 9, 105), 
русск. диал., мертвить ‘умерщвлять, лишать жизни’, ‘препятство- 
вать, не давать хода какому-либо делу’ (иван.) мертвиться ‘умирать’ 
(арх.) (Даль 3 П, 834; Филин 18, 122, 123), укр. мертвити ‘умерщв- 
лять; желать смерти кому’ (Гринченко II, 419), ст.-блр. мертвити: 
Г[о]с[по]дь мертвитъ и живить... (Скарына 1, 318), блр. мярцвщь (ту- 
бить) мертвить’ (Блр.-русск. 460). 

Гл. на -ііі, производный от прилаг. *тъгіѵъ (см.), соотносителен с гл. 
на -ёіі *тъгіѵёп (см.). , 

♦тьгіѵоіа: чещ. тпѵоіа ж.р., тгіѵоіе ж.р. ‘падаль, труп, мертвец (Кой 1, 
1079; Дтетапп П, 507), слвц. тгіѵоіа ж.р. ‘труп’ (551 П, 193). — Сюда 
же русск. диал. мёртвёлъ м.р. ‘мертвец’ (калуж., Филин 18, 122) и про- 
изв. с суф. -іпа сербохорв. тгіѵоііпа ж.р. ‘опустившийся, пропащий че- 
ловек’ (ЮА ѴП, 92: только в словаре Стулли), с суф. -азГь сербохорв. 
мртволаст, -а, -о ‘слабый, вялый, безжизненный, болезненный’ 
(РСА ХШ, 211). 


10. Этимологический словарь... Выл. 21 



*тьг1ѵъ(іь) 



Производное с суф. -оіа от прилаг. *тыіѵъ (см.). Суффиксальная 
субстантивация. См.: 5іа\ѵзкі. 2агуз. — Зіоѵѵпік ргазіоѵѵіапзкі 1, 100. 
♦тьгіѵоаіь: ст.-слав, мръъвость ж.р. ѵёкрюсц; тогііПсаІіо, ‘умирание, 
смерть’, ‘отмирание’, ‘умерщвление’ (515 18, 234: ЕисЬ., 5ирг., Арозі.), 
макед. мртвост ж.р. ‘мертвенность, омертвение, оцепенение; застой’ 
(И-С), сербохорв. тгіѵохі ж.р. ‘мертвенность, безжизненность’ (КІА 
ѴП, 92), мртвост ж.р. то же (РСА ХШ, 21 1), словен. тгіѵоП ж.р. ‘без- 
жизненность; нечувствительность, неподвижность ног (у животных); 
вялость, леность, инертность’ (Ріеі. I, 614), ст.-чеш. тпѵоп ж.р. (Ст,- 
чеш., Прага), чеш. тгіѵоп’ ж.р. ‘мертвенность, безжизненность, оцепе- 
нение’ (Кой 1, 1079), в.-луж. тогкозс ж.р. то же (РГиЫ 380), ст.-польск. 
тагіко&с ‘мертвенность, безжизненность’ (31. зіроі. ГѴ, 164), польск. 
тагікоіс, сущ.-ное от тагіку (\Ѵагз 2 . П, 889), словин. тсопкчохс ж.р. 
безжизненность (Ьогепіг. Рошог. 1, 512), тбгіксехс ж.р. ‘мертвенность; 
безжизненность’ (Катиіі 105), др.-русск. мертвость (мьртвость) ж.р. 
‘смерть, омертвение; умирание’ (Стихирарь, 50. XII в. и др.), собир. 
‘останки мертвых, горы трупов’ (Сказ. Авр. Палицына 1 , 181. XVII в.), 
‘тленность, смертность’ (Мин. окт., 215. 1096 г.). 

Производное с суф. -опь от прилаг. *тыіѵъ (см.). 

*тьгІѵоІа/*тьг1ѵо(іа: сербохорв. тгіѵоёа ж.р. ‘застой, мертвая тишина’ 
(КІА VII, 91: только в словаре Стулли), чеш. тгіѵоіа ‘мертвенность’ 
(Кой VI, 1043), слвц. тгіѵоіа ж.р. ‘мертвенность’, перен. ‘затишье, мер- 
твая тишина, неподвижность’ (831 II, 193), польск. тапкоіа, сущ. от 
тапку, мед. ‘мнимая смерть (азрЬухіа)’ (\Ѵагзг. II, 889). 

Производное с суф. -оіаІ-оЦа от прилаг. *тьгіѵъ (см.). Суффиксаль- 
ная субстантивация. 

•тыеѵьОь): ст.-слав, ллрьтвъ, прилаг. ѵекрб<;, шогйшз, ‘мертвый’ (813 18, 
234: Зирг., Еѵ.РзаІі., ЕисЬ., Сіог.), болг. (Геров) мрьтвый, -тъвъ, -тва, 
-тво, прилаг. ‘мертвый’, мъртъв, прилаг. то же (БТР), диал. мрътаф, 
-тва, прилаг. то же (М. Младенов БД III, 108), мъртъф, -ъва, прилаг. 
то же (Стойков. Банат. 147), мцтоф, -ва, прилаг. ‘покойный, скон- 
чавшийся’, перен. ‘флегматичный, медлительный’ (Д. Евстатиева. С. 
Тръстеник, Плевенско. БД VI, 194), мъртва ж.р. 'день поминовения 
усопших’ (Шклифов БД ѴШ, 267), в сочетаниях: мртва кос ‘костный 
нарост на голове (Гълъбов БД П, 90), мъртъва кбйс ‘твердый нарост 
на теле’ (Стойкое. Банат. 147), мрьтва кость то же (Геров Ш, 88), 
мъртъф кокъл то же (Стойков. Банат. 147), мрьтва копрйва ‘расте- 
ние Ьатіигп, дикая крапива с красными цветами’ (Геров Ш, 88), макед. 
мртов мертвый (И-С), сербохорв. мртав, -тва, -тво прилаг. ‘мерт- 
вый’, ггіпаѵ, прилаг. то же (КІА ѴП, 84—87), тпѵаіа ж.р. ‘вялый, без- 
деятельный человек; старое русло, из которого ушла вода’ (КІА ѴП, 
89 ),тгіаѵ, прилаг. гпогШиз, йеГипсІиз (Магигапіс I, 686—687), мртва 
‘болезненная, немощная женщина’ (РСА ХШ, 201; М. ТешиЬ. Говор 
Лэештанског. — СДзб ХХП, 278), диал. тгідѵ, тгіѵа, тгіѵо ‘мертвый’, 
топдѵ, топѵа, топѵо то же, перен. ‘скучный, безжизненный’ 
(Нгазіе Зішипоѵіс I, 563, 568), тпѵа}а ‘старое русло реки, которое 


оживает в период половодья’ (СТег 70), тгШ ѵЫа ‘стоячая вода’ 
(Ьекзіка гіЬагзіѵа 228), 'бесплодная земля’ (РСА ХШ, 201; Кз 121), Мп- 
ѵа]а, гидроним и топоним (КІА ѴП, 89; Л. Ра)ковиЬ. Микротопонома- 
стика и патронимика у Црноз Реци 109), Мгіѵа ж.р., название земли в 
Сербии (КІА ѴП, 88), Мртва]а, гидроним (Р. КаиновиЬ. Из ономасти- 
ке села Босуте 161), в сочетаниях: тгіѵа коп ‘твердый нарост на теле 
под кожей’, тгіѵа коргіѵа ‘раст. Ьатішп ршригешп’ (КІА ѴП, 89), 
Мртва страна ‘луг, стремнина’ (Топоними Пол>анице 129), Мгіѵа Тіза, 
остаток старого русла Тисы (Ьекзіка гіЬагзіѵа 228), словен. тгіеѵ, іѵа, 
прилаг. ‘мертвый, безжизненный’, ‘без огня’ (тгіеѵ ререі), ‘нежгучий’ 
( тгіѵа коргіѵа ), ‘бесплодный’ ( тгіѵа гетІ]а) (Ріеі. I, 613), диал. піагіи, 
тапка (Тошіпес 131), тгіеѵ: тгіеѵ іег ‘запруда, которая больше не ис- 
пользуется, т.к. изменилось течение воды’ (Ьихаг 38), чеш. тгіѵу, при- 
лаг. ‘мертвый; пустой, нежилой, неподвижный; безучастный, равно- 
душный, бездейственный; пустой, бесплодный, бесполезный’ (Р8ІС), 
тегіеѵ ‘мертвый’, тгіѵа, устар. ‘омертвение, оцепенение’, тгіеѵ ‘куски 
кожи, из которых варят клей’ (Коп I, 1079; Іип§тапп П, 506), слвц. 
тгіѵу, прилаг. ‘мертвый; пустой, бесплодный, бесполезный; неподвиж- 
ный, бездейственный; пустой, тихий, без движения’ (551 П, 193 — 194), 
диал. тпѵі, -'а, -іа ‘мертвый’ (Огіоѵзку. Оетег. 185), в.-луж. тогйку то 
же, тогуѵу то же, ‘безжизненный’ (РІиЫ 379, 380), н.-луж. тагіѵѵу, 
тапѵу ‘мертвый, безжизненный’ (Мика 81. 1, 864), ст.-польск. тапку, 
тіапку, тіегіку ‘мертвый, безжизненный’ (51. зіроі. ГѴ, 164 — 166; 81. 
роІ82С2. XVI \ѵ., ХШ, 179 — 183), польск. тагіку, устар. тіапку ‘мерт- 
вый, безжизненный’ (\Ѵаг$ 2 . П, 889), диал. тагіку: тапка гіетіа ‘бес- 
плодная земля, целина’ (8!.$рѵ.р. Ш, 120), тагіку ‘мертвый’ (Вггег. 21оІ. 
II, 218), словин. т'апѵ'і, тсопѵ'і ‘мертвый’ (Ьогепіг. Рошог. I, 533, 512), 
тдгіѵу то же (Катиіі 105), др.-русск. мертвый (мьрътвый, мьрьтвый, 
мрътвый), прилаг. ‘мертвый, умерший’ (Кн. Енохова, 6. XVI — XVII 
вв. ~ ХШ в.), в знач. сущ. ‘мертвый, мертвец’ (Лук. ХХГѴ, 36 — Остр, 
ев., 44, 1057 и др.), ‘не проявляющий признаков жизни; не обладаю- 
щий признаками живого существа’ (Златостр., 5. XII в.; Сл. и поуч. 
против языч., 98. XV — XVI вв.), перен. ‘нежизнеспособный, недееспо- 
собный, лишенный живых связей с действительностью’ (Изб. Св. 1076 
г., 487), ‘приносящий смерть, губительный’ (Якут, а., карт. 6, № 5, сст. 
58. 1645 г.), мертвое ср. р. ‘мертвечина, падаль’ (Д. Опричн., 535. 1576 
г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 9, 106—107), мертвый (Творогов 80), Мертво- 
го: Булгакъ Дмитреевъ с. Мертвого, поручитель по боярам, с.в. 1571. 
Гр. и Дог. I, 569 (Тупиков 698), Мертвого Дмитрий Яковлевич, нача- 
ло XVI в., Муром (Веселовский. Ономастикой 197), русск. мёртвый 
‘умерший’, диал. мёртвый, ая, ое ‘остывший (о самоваре, чайнике)’ 
(Коми АССР), в сочетаниях: мертвый брус ‘задний штевень судна’ 
(южн.-урал.), мёртвые капли ‘яд’ (донск.), мёртвые клади ‘толстые 
бревна (брусья) под запорами окон в плотине для спуска лишней во- 
ды’ (перм.) и т.д., мертвд ср.р. ‘мертвечина, падаль’ (новг.) (Филин 18, 
123), мёртвый ‘закрепленный намертво, неподвижный’ (Словарь 
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Красноярского края 2 , 195), мертвый: быть на мертвой постели ‘ле- 
жать при смерти’ (Словарь вологодских говоров 5, 82), ст.-укр. 
мертвый, прилаг. ‘мертвый, неживой* (Словник староукраінськоі' мо- 
ви ХГѴ — XV ст., т. 1, 586), укр. мертвий, а, е ‘мертвый’, ‘употребляю- 
щийся при похоронах? траурный?’, мертва кропивй ‘растение Ьашіигп 
аІЬшп’, мертва кістка ‘нарост на теле’ (Гринченко П, 419), Мертва, 
-оТ ж.р., гидронимы бассейна Днепра (Словн. гідронім. Украі'ни 360), 
сг,- блр. мертвый: вера безъ делъ мертва есть (Скарына 1, 318), блр. 
мёртвы ‘мертвый’, диал. мёртвый то же (Бялькевіч. Магіл. 263), мёр 
твы ‘неживой’, в знач. сущ. ‘мертвый, покойник’, мяртвы, прилаг. 
‘мертвый’, перен. ‘лишившийся чувств’ (Слоун. па$чючн. -заход. Бе- 
дарусі 3, 64, 107). 

Прислав. *тъгіѵъ(]ь ) родств. др.-инд. тгіах ‘умерший’, тагіаз 
‘смертный, человек’, авест. тагэіа- ‘умерший’, арм. тагд. ‘человек’, 
греч. эол. (Зрот6<; ‘смертный’, лат. тогшиз ‘мертвый’, гот. тайг$г 
‘убийство’. Восходит к и.-е. *тПох, которое преобразовалось в слав. 
*тьг(ѵъ. с суф. -ѵь по аналогии со слав. *ііѵъ (см.) (<*$>чі-ио-5), как и 
лат. тогіиих. См. Фасмер II, 606; ЕСУМ 3, 444; Вегіаі. Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. іег. П, 204; МасЬек 2 382 (: слав. *ты-іѵъ)\ 8кок. Еііт. фбп. П, 
466; 8сЬшІег-§еѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 13, 953; Мейе А. Общеславянский 
язык. М., 1951, 61, 158, 281. Меіііеі А. — М5Ь I. 14, Г. 4, 1907, 378. 
♦тьгіѵьсь: сг.-слав. мрътвьць ж.р. ѵекр6<;, тогіииз, ‘мертвый, мертвец’ 
(818 18, 235: 2одг., 8ирг.), болг. (Геров) мрьтовець, мрътъв'ецъ, мрьт- 
вёць м.р. ‘мертвец’, мъртвёц м.р. ‘мертвец; погребение’ (БТР), диал. 
мрътавёц, мъртавёц м.р. ‘мертвец’ (М. Младенов БД Ш, 108), мър- 
тъвёц м.р. то же, ‘испорченное яйцо, из которого не может вылу- 
питься цыпленок’ (С. Стоиков. Банат. 147), мъртЬвец м.р. ‘мертвец’ 
(Шклифов БД ѴШ, 267; Л. Милетич. Към особеностите на гевгелий- 
ския говор 68), мъртовец м.р. то же (И. Георгов. Велеш. 41), макед. 
мртовец м.р. то же (И-С), диал. тйгіиѵёс, тгаІи\ѵес ‘покойник’ 
(Маіескі 65), сербохорв. мртвац м.р., мртац м.р. ‘мертвец, покой- 
ник’, тНас м.р., тгіѵас м.р. то же, тгіаѵас м.р. (Старая Сербия) то же 
(МА ѴП, 84, 87, 88), мртавац, мртавац м.р. то же, мртвац м.р. то же, 
перен. ‘слабый, изнуренный, изможденный человек; слабый, дряблый, 
немощный человек’ (РСА XIII, 200, 202), тгіѵас м.р. ‘мертвец’ 
(МаЗигапіс 1, 687), диал. таПѵЬс м.р. ‘мертвец, труп’ (Нгазіе — §ітипоѵіс 
I, 530; І.БиІбіб, Р. Биібіб. Вт§к. 529), мртвац то же, ‘изнуренный, сла- 
бый, болезненный человек’, ‘похороны, погребение’: отишли су на 
мртваца (Ел. I), словен. тгіѵес м.р., тгіѵас м.р. ‘мертвец’ (Ріеі. 1, 614), 
диал. т&гшс (Тотіпес 131), чеш. тгіѵес м.р. ‘мертвец’ (Коіі I, 1079), 
слвц. тгіѵес м.р. то же (881 II, 193), польск. стар. тагі\ѵіс, диал. 
тагіуѵіес ‘труп, покойник; упырь, вампир’ (\Ѵагзг. П, 888), др.-русск. 
мертвецъ (мьртвьць, мрьтвьць, мьрьтвьць) м.р. ‘мертвец’ (Изб. Св. 
1076 г., 169; Лавр, лет., 14 и др.) (СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 105), мертвецъ 
м.р. (Творогов 80), русск. мертвёц м.р. ‘покойник, покойница’, диал. 
плыть мертвецом ‘плыть, лежа на спине, вытянув руки вдоль тулови- 


ща’ (пск.), мертвёц м.р. ‘о неживой, снулой рыбе’ (пск.), ‘бревно, за- 
рытое горизонтально на берегу для швартовки судов’ (волж., сарат.) 
(Филин 18, 122), ‘посиневший кровоподтек на теле, выступивший не 
по причине удара, ушиба и т.п.’ (Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 304), укр. мертвёць м.р. ‘мертвец’ (Гринченко П, 
419), диал. мыяртвець, мняртвёць м.р. то же (П.С. Лисенко. Словник 
поліських говорів 127), мертвёц то же (Г.Ф. Шило. Південно-західні 
говори УРСР на північ від Дністра. Львів, 1957, 248), ст.-блр. мертвец: 
... похороню мертвеца своего (Скарына 1, 317), мярцвёц м.р. ‘мерт- 
вец’ (Янкова 198; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 108), мяртвёц 
м.р. то же (Бялькевіч. Магіл. 271). 

Производное с суф. -ьсь от *тыіѵь (см.). Суффиксальная субстан- 
тивация. 

♦тьгіѵьбіпа: цслав. мрътккчинд ж.р. бѵцтцтоѵ, сайаѵег (Мікі. ЬР), болг. 
(Геров) мрътвечйна ж.р. ‘падаль, мертвечина’, словен. тгіѵеёіпа, 
тгіѵеёіпа , тгіѵаёіпа ж.р. то же (Ріеі. I, 614), др.-русск. мертвечина 
(мьртвьчина) ж.р. ‘мертвечина (трупы, трупное мясо животных), 
падаль’ (Изб. Св. 1073 г., 86; Феод. Печ. (Ер.), 171, XIV — XV вв. ~ 
XI в. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 105), мерьтвечина ж.р. (Творогов 80), 
русск. мертвечина ж.р. ‘падаль, трупы животных’, перен. ‘о том, что 
характеризуется умственным застоем, лишено жизненности, движе- 
ния’, укр. мертвечйна ж.р. ‘мертвечина’ (Гринченко II, 419), ст.-блр. 
мертвечина, сущ. от мертвый (Скарына 1, 318), блр. мярцвячына ж.р. 
‘мертвечина’ (Блр.-русск. 460). — Сюда же прилаг. с суф. -ьпь: цслав. 
мръткьчинъ, -ыи бѵцспцсхіос; тоПісіпиз, ‘трупный’ (815 18, 235), др.- 
русск., русск - цслав. мертвечинный, прилаг. ‘относящийся к мертве- 
чине падали; трупный’ (Лев. ѴП, 24 по сп. ХГѴ в. — СлРЯ XI — ХѴП вв. 
9, 105). 

Производное с суф. -іпа от *тыіѵьсь (см.). 

*тьНѵьбь)ь: словен. тпѵёёр, прилаг. ‘мертвецкий’ (Ріеі. I, 614), др.-русск. 
мертвечий, прилаг. к мертвецъ (ДАЙ. 1, 60. 1548 г. — СлРЯ XI — ХѴП 
вв. 9, 105). 

Прилаг., образованное с суф. -ь/'ь от *тыіѵьсь (см.). 

*тьгІѵьбьзкъ(іь): болг. (Тероъ\мрьтвёшкы, шка, шко, прилаг. от мрьт- 
вець, мъртвёшки, прилаг. ‘относящийся к мертвецу; безжизненный, 
мертвый* (БТР), макед. мртвечки, прилаг. ‘мертвецкий* (Кон.), сербо- 
хорв. тгіѵаёкі, прилаг. от тгіѵас (МА ѴП, 84, 88), м^твачкй, -а, -о 
‘мертвецкий, покойницкий; похоронный, погребальный’ (Толстой 2 ), 
Мгіѵаёкі роіок (тгыѵъёькуі роіок XIV в.), гидроним на территории ста- 
рой Сербской державы (МА ѴП, 88 — 89), диал. тагіѵаШ, -о, -о, при- 
лаг. ‘мертвецкий’ (Нгазіе — §ітипоѵіб I, 530), словен. тгіѵаёкі, прилаг. 
‘мертвенный; смертный, смертельный’ (Ріеі. I, 614), диал. тагПѵЗёк 
(Тотіпес 131), др.-русск. мертвеческий (мрьтвечьскый), прилаг. к 
мертвецъ (Правила, 144. ХГѴ в. — СлРЯ XI — XVII вв. 9, 105), русск. 
мертвёцкая ж.р. ‘морг при больнице, покойницкая’, мертвецкий, -ая, 
-ое, прилаг. ‘мертвец’, в сочетаниях: м. сон ‘непробудный’, диал. мер- 


> шыіѵьпъ(іь) 


150 


твецкая ж.р. ‘безнадежная болезнь; смертный одр’ (арх.) мерт- 
вецкий, ая, ое ‘пьющий (водку) до беспамятства' (пск., твер.), за мерт- 
в Л ЧК Л^ В ЗНаЧ ' наре , 4 ' <в безнадежном состоянии, замертво’ (Филин 
о, 122 ), укр. мертвецький, а, е ‘мертвецкий’ (Гринченко П 419) 
Производное с суф. -ь$къ от *тьпѵьсь (см.). 

“Л* ЦСЛ м ТТ^’ Ыи дут 1 т6< 5’ пюгіаііз, ‘смертный’ (318 
Іовскяя^« ’ Мар18 ) ’ болг ; (Ге Р оъ)мрЫвенъ м.р. ‘родительская, от- 
цовская суббота , диал. мъртвен м.р. ‘день поминовения усопших’ 
(И. Георгов. Велеш. 40), макед. мртвен (ден) м.р. т6 же (Кон.), сербо- 
хорв. тпаѵап, -ѵпа, прилаг. ‘смертный’ (КІА ѴП, 87), м'ртан, -тна 
-тно, прилаг. то же, возм., мртван м.р. ‘мертвец’ (РСА ХШ 200 201) 
словен. тгіѵёп, прилаг. ‘смертный’ (Ріеі. I, 614), др.-русск. ' мертвен - 
иъіи. (мрътвьнъш), прилаг. ‘смертный, подверженный смерти’ (Кли- 
мент Смолят., 185. XV в. ~ ХП в.), ‘мертвый’ (ВМЧ, Дек. 6 17, 1042. 

XVI в.), в знач. сущ. ‘мертвый, мертвец’ (ВМЧ, Дек. 31, 2549. XVI в. - 
ХГѴ в.), ‘смертельно опасный, губительный’ (Физ., 242 XV в ) ‘имею- 
щий вид мертвого’ (Ерм. Землемерие, 199. XVI в.), ‘поздний, глухой (о 
времени) (Сл. о трех мнисех, 140. ХІѴ-ХѴ вв.) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 

105), русск. диал. мертвенъ м.р. ‘мертвец’ (орл., Филин 18, 122) 

Сюда же производные с суф. -іса, -ікъ: цслав. мрътвьницл ж.п. 
р_ир(ісп, шупса (МікІ.ЕР), др.-русск. мертвеница ж.р. к мертвеникъ 
(Правда Рус., 372. XVI в. ~ ХП в. — СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 104). 

Производное с суф. -ьпъ от прилаг. *тьг(ѵъ (см.). Вторичная адъек- 
тивация. 

♦иіьгіь^ты-іа; сербохорв. тпа ж.р., земля в Далмации (КІА ѴП, 84: и 
Рорсипа), ст.-чеш. тп ж.р. ‘отмирающая ткань на ране; осколок,’ обло- 
мок; навоз’ (ОеЬаиег II, 409), чеш. тп, тп’ ж.р. ‘мертвечина*, ‘в коже- 
венном производстве то, что соскребается с внутренней стороны ко- 
жи , болезнь растения головня, песговів, при которой чернеют и вянут 
листья и другие части растения,’ ‘подстилка для скота из сухих веток 
л ^ ЬСВ ’ ХВОИ ’’ ‘ ме Р твая бесплодная земля’ (Іип ё тапп II, 506; Кой I 
1079), нижняя кочерыжка у капусты’ (Кой VI, 1042), диал. тп’ жр 
целина, земля под паром’ (ВаЛо§. Зіоѵ. 208), укр. Мерцъ, гидроним 
бассейна Днепра (Словн. гідронім. Украіни 360), блр. диал. мерцьі мн. 
мертвецы (Бялькевіч. Магіл. 263). - Сюда же производные: с суф 
-та чеш. тпта ‘полностью’ (ср. Оо тпіпу пйз окгасііі), ‘высушенный 
лен и пряжа из него’ (Кой I, 1079), с суф. -ь]е болт. диал. мрък'е ж.р. 
мучения, страдания, с которыми сопряжен уход за скотом в горах’ 

(1 оров. Страндж. БД I, 1 12), чеш. тпі ср.р.‘сІіе ѴУаЫегсіе’ (Кой I 1079- 
ІищщіаппГІ, 506). 

Производное с суф. -іь, -іа от основы наст. вр. гл. *тьт *тепі (см.). 
Родстпв. лит. тігіЬ, -іен, лтш. тігіе, авест. тэгэіі-, др.-инд. тпі 
(Маушогег П, 674: новообразование), лат. тогз, -Ш. Соотносительно с 
префиксальным образованием *зъ-тьпь (см.). См.: Фасмер III, 685; 
31а\ѵ8кі. 2агу8. — 51о\ѵпік ргазіоѵѵіагШ 2, 44; МасЬек 2 380; Ѵа’іііапі 
игатт. сошрагёе Щ, 127. 
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*тыЫ:та (?): цслав. мрьцннд хе-ОѵтікйУ;, тогіииз (Мікі. ЬР), болг. мрьцйна 
ж.р. ‘падаль, мертвечина’, ‘слабый, болезненный человек’ (Геров), 
диал. мърцйна ж.р. ‘больной, непригодный к работе человек’ (Божко- 
ва БД I, 255), мърцйне ср.р. ‘мясо умершего незабитого животного; 
преждевременная бесславная смерть’ (Горов. Страндж. БД I, 113), 
мръцйна, мрацйна, марцйна ж.р. ‘падаль; грязный человек’ (М. Мла- 
денов БД Ш, 108), сербохорв. тгсіпа ж.р. ‘падаль; ругательство по от- 
ношению к человеку или животному’ (КІА ѴП, 48), диал. ‘падаль, дох- 
лятина; тощая лошаденка; истощенное, слабое животное’, перен. ‘ни- 
чего не стоящий человек’ (Сев. Шщк. Леке. Срема 75, 107), мрциіьа 
‘труп животного’ (Леке. Шумадще 140), Мрцине ‘ямы’ (Д. ПетровиН. 
Микротопономастика НикишЬког пол>а. — Прилози 2, 135), словен. 
тгсіпа ‘падаль, мертвечина’, ругат. ‘стерва’ (Ріеі. 1, 609), тег\кіпа то же 
(Сиівтапп), чеш. диал. тгсіпа ж.р. ‘падаль’, елвц. тгсіпа ж.р. то же 
(331 II, 189), диал. то же (Огіоѵзку. Оешег. 184; Кйіаі 343). 

Этимология неясна. Миклошич склонен видеть в цслав. мръцйна 
результат преобразования более старой формы мрггьцннд (Мікі. ЬР), 
но в таком случае ожидалось бы в исходе -біпа. Ввиду того, что рас- 
сматриваемое слово засвидетельствовано в ю.-слав. языках и сопре- 
дельных с ним диалектах, высказывалось предположение о заимство- 
вании из балк. языков. Но возможно имело место не заимствование, а 
влияние со стороны этимологически тождественной группы слов бал- 
канского ареала с исходом на -сіпа. Скок полагает, что семантически 
и фонетически ближе всего лат. т&гйстих (из латыни Балканского 
пол-ва), с которым связаны рум. тоПасіпа ‘падаль’, арум. тиПиШпа, 
тигііпа то же, ст.-ит. топіеіпа (ХГѴ в.), др.-фурл. сате тогіезіпа ‘па- 
даль’. Слово могло проникнуть в языки южных славян из языка сред- 
невековых валахов (Зкок. Еііш. фйп. П, 463). Но не исключено, что ю.- 
слав. слово стало результатом контаминации исконного слав. 
*тьгіъбіпа, производного на -іпа от *тьпьсь, и роман, образований на 
-сіпа. 

Неубедительно сближение с лит. хтёгкіі ‘іпіегйсеге’, хтагкиз 
‘спніеіів’, шв. тигкпе ‘риігеясеге’ (Маі/епаиег — ЬР 10, 341). 

См. еще: МікІозісЬ 190; Вегіау Еііт. віоѵаг зіоѵеп. }ёг. П, 200; Младе- 
новЕПРЗИ. 

*тьгѵа: болг. (Геров) мрьва ж.р. ‘кусок мяса; мелкая пыль; теплый, еще 
неостывший пепел, горячая зола’, мрьвъ м.р. ‘горячая зола’, мр-ьва 
ж.р. ‘кусок мяса’ (Дювернуа 1242), мърва ж.р. обл. ‘Горячий пепел, 
мелкие угли’ (БТР), диал. мърва ж.р. маленький по годам; недоразви- 
тый человек’ (Горов. Страндж. БД 1, 113), ‘используемый при лечении 
простуды древесный пепел, залитый горячей водой’ (Т. Стойчев. Ро- 
допски речник. — БД V, 188), ‘угольная пыль’ (К. Мирчев. Принос 
към словаря на неврокопското наречие. — Македонски Преглед ѴШ, 
1932, № 2, 124 — 125), ‘кусок мяса’ (А. Милетич. Към особеностите на 
гевгелийския говор 68), мърва ‘мелкий уголь’ (А. Даскалов. Из Мина- 
лото на Неврокопско и близките му покрайнини. — Македонски 


Преглед ѴП, 1931, № 1, 84), март ‘скот’ (Традиционен бит и культура 
на банатските българи. — СбНУ Ы, 1963, 311), марвъ ж.р. ‘горячая 
зола, пепел’ (Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 31), нареч. мръѳа ‘ма- 
ло, недостаточно’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 
194), мървъ, мъръ то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 59), 
мбва то же (Гълъбов БД П, 90), мдрва то же (Родопски напредък ѴП, 
8—9, 1910, 240), макед. мрва ж.р. ‘крошка; кусочек мяса’ (И-С), диал. 
мрва, мрвка ‘мало’ (Галичник; Б. Марков. Забелешки за лексичниот 
материал во Билтенот. — Ш IV, 1953, № 1 , 13), т^ѵа то же, тг*/ка ‘ма- 
ло’, т? э ѵа §исііпі ‘немного лет’ (Маіескі 69), сербохорв. мрва ж.р. 
‘крошка’, гг&ѵа ж.р. то же (КІА ѴП, 92 — 93), м$ва ж.р. то же, ‘древес- 
ные отходы; мелкие сухие ветки’ (РСА ХШ, 142 — 143), Мгѵе ж.р., жен- 
ское имя (КІА VII, 94), Мрва, фамилия (РСА XIII, 142), тгѵа ж.р. 
‘крошка, кусочек’ (Махигапіс? I, 687), м$ва ж.р. ‘крошка хлеба’ (Леке. 
ПІумадще 140), тегѵа ‘крошка’ (ТЬе Сакаѵіап біаіесі оі Огіес 295), сло- 
вен. т+ѵа ж.р. ‘крошка, кусочек’, ‘сено’, тгѵе ‘сенная труха’, тгѵе 
мн.ч. ‘опилки’ (РІеІ. I, 615; Едаѵес ЬМ8 1879, 146), тгѵа ж.р. ‘корм’ 
(§а5е1, Кашоѵ§ 110),.ст.-чеш. тгѵа ж.р. ‘осколок; мякина, отбросы’ 
(СеЬаиег Ш, 410), чеш. тгѵа ж.р. ‘нечто мелкое, дробное; сор, мусор, 
навоз; соломенная труха; мешанина’ (Кои I, 1080; Іип§тапп П, 508), 
‘трухлявое дерево’ (КоП VI, 1044), днал. тугѵа ж.р. ‘растрепанная, раз- 
бросанная солома, особенно при молотьбе; непорядочная женщина 
(Кеііпег. ѴусЬоёоІаЗ. П, 225), тгѵа: Іа Іо ѵ( па тгѵи ѵ§еско ‘в подробно- 
стях’, ‘неловкий человек’ (Вагіо§. 81оѵ. 208), ‘разбросанная, растре- 
панная солома’ (Кои. Роб. к Вал. 57; КаЗік. ЗіГеёоЬебеѵ. 94), ‘мятая со- 
лома’ (ЬашргесЫ. Зіоѵп. зігесіоораѵ. 79), ‘короткая, неровная солома’. 
То іе Іакоѵі тгѵа сЬиар (=‘неловкий, нерасторопный’) (Маііпа. Мізіг. 
60), тгѵа ‘насекомое" (КиЬіп, СесЬ. Ыаб. 199), ‘несобранные колосья на 
поле после жатвы’ (Оге§ог. Зіоѵ. зІаѵк.-Ъибоѵ. 100), слвц. тгѵа ж.р. 
‘крошево; сенная, соломенная труха; сор, мусор’, нар. тгѵу ‘маленькие 
куски теста, сваренные с молоком’, ред, ‘суматоха, сутолока’ (381 П, 
194), диал. тегѵа ж.р. ‘раскиданная, несвязанная солома’ (Вийа. ОМ 
т ііігя 176), тгѵа ж.р. ‘соломенная труха’, тегѵа то же (Огіоѵзку. Оетег. 
185), ‘корм лошадям’ (Кйіаі 331), в.-луж. туеіѵѵа ж.р. ‘извилина; смятая 
солома; смятение’ (РЛіЫ 369), т]епѵа ‘подстилка из соломы; мятая со- 
лома’ (Трофимович), ст.-польск. тіепѵѵа, тіпѵѵа ‘помятая, поломан- 
ная солома’и пустые колосья, мякина’ (81. зіроі. IV , 234), мятая соло- 
ма, используемая в качестве подстилки для скота; навоз’ (31. роізгег. 
XVI ѵ., XIV, 71), польск. тіегпѵа, диал. тіпѵѵа, тігѵѵа ‘раскиданная со- 
лома; старая солома; соломенная подстилка; навоз, удобрение’ (ХѴагзг. 
П, 960), диал. тіепѵѵа то же и ‘спутанные хлеба; обмолоченная соло- 
ма; о человеке неаккуратном, небрежном, ненадежном; подгребки на 
овсяном поле; определенный вид вышивки цветной шерстью на одеж- 
де гуралей, а также рисунок резьбы на деревянных предметах’ , піепѵѵа 
‘канительщик, копуша’, произв. тіепѵѵі$іа ‘карапузы’ (81.{рѵ.р. II, 157), 
тіепѵѵа ‘солома не в снопах’, в выражении: хіас ѵѵ тіеп\ѵ $ ‘сажать 


картофель под отваленный лемехом пласт земли’ (Кисаіа 115, ПО), 
‘навоз’ (Вггег. 2ІоІ. П, 238), ‘отходы волокна при трепании льна’ (В. 
Раіііізка. Роі: зі. (каскіе 1, 162), тіііѵа-тіепѵѵа (Масіеіеигзкі. СЬеІт.-боЬгг. 
102), словин. усгар. тагѵа ж.р. старая кличка собаки, пёгѵа ж.р. ‘непо- 
рядок; заброшенное поле, поросшее сорняками; копуша, медлитель- 
ная, неповоротливая женщина’, м.р. ‘плохой работник, халтурщик, 
плохой ремесленник’ (ЗусЬіа Ш, 53, 246 — 247), др.-русск. мерва ж.р. 
‘мелкие отходы при обработке льна, зерновых культур’ (Назиратель, 
290. XVI в. и др. — СлРЯ XI — XVII вв. 9, 94), мерва ‘геГи^е іп \ѵах’ 
(Тбппіез Реппе’8 Ьоѵѵ Сегтап Мапиаі оі зрокеп Киззіап. Рзкоѵ 1607. Ѵоі. 
П. Тгапзіііегаііоп апб Ігапзіаііоп. Ебііогз Ь.Ь. НатшегісЬ апб К. ІакоЬзоп. 
СорепЬа§еп, 1970), русск. диал. мерёа ж.р. ‘мелкие отходы при трепа- 
нии льна’ (пск., Филин 18, 113), ‘остатки от перетопленного воска’ 
(Картотека Псковского областного словаря), укр. мерва ж.р. ‘мятая, 
тертая, негодная солома; дрянь, негодное’ (Гринченко П, 417), диал. 
‘мелкая, прелая, гнилая солома, сено, трава, остатки грубых кормов; 
отходы сена, соломы; сено многолетней давности’ (Матеріали до слов- 
ника буковинських говірок, вил. 5, 71 — 72), ‘мелкая, мятая, тертая со- 
лома, сено; дерн’ (П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів 125), 
‘дерн, вырезанный пласт земли с травой’ (П.С. Лисенко. Словник 
діалектно! лексики середнього і східного Полісся. Киі'в, 1961, 42), ‘рас- 
киданная, потертая солома (Г.Ф. Шило. Південно-західні говори УРСР 
на північ від Дністра. Львів, 1957, 247), мерей ‘черный, нижний пласт 
земли, пропитанный водой; земля, смоченная водой; грязь вперемежку 
со снегом; недоеденные остатки грубых кормов; помятый, спутанный 
лен’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украінськоі мо- 
ей (Правобережне Полісся) 45, 48, 109, 190, 284), мерва ‘прелая, гни- 
лая, тертая спутанная солома; мелкие отходы из обломков стеблей, 
колосьев при молотьбе зерна’ (Никончук. Сільскогосподар. 226, 205), 
мэрёа ж.р. ‘ил’ (Н.В. Никончук. Из лексики полесского села Лист- 
вин. — Лексика Полесья. М., 1968, 86), блр. диал. мэрва ж.р. ‘отходы 
при топлении воска’ (Дыялектны слоеніи Брэстчыны 138), марёа ж.р. 
то же, мерва ж.р. ‘выжимки, жом’ (Сло^н. пауночн.-заход. Беларусі 3, 
32, 58. — Сюда же производные с суф. -ьсь: сербохорв. тгѵас м.р. 
‘моль’, Мгѵас м.р., селение в Боснии (КІА ѴП, 93, 94), мрвац ‘моль’, 
зоол. ‘медведка (Сіуііоіаіра ѵи1§агіз)’, Мрвац, фамилия (РСА ХШ, 144); 
с суф. -ьп’ъ чеш. тгѵей ж.р. ‘соломенная смесь’ (Кой VI, 1044); прилаг- 
ные с суф. -іѵъ(іъ): сербохорв. тгѵіѵ, прилаг. ‘который крошится, дро- 
бится’ (КІА ѴП, 95), чеш. тгѵіѵу ‘унавоженный, удобренный, рыхлый’ 
(Кой VI, 1044); прилаг-ные с суф. - іхіъЦь ): укр. мервйстий, -а, -е ‘измя- 
тый, помятый’ (Гринченко П, 417), диал. ‘прелый, гнилой, мятый (о 
сене, соломе)’ (Матеріали до словника буковинських говірок, вип. 5, 
72), мэрвйсты, -а, -э ‘илистый’ (Н.В. Никончук. Из лексики полес- 
ского села Листвин. — Лексика Полесья. М., 1968, 86). 

Производное с суф. -ѵа от и.-е. *тег- ‘тереть, дробить.’ Родств. 
кимр. тепѵ ‘слабый, вялый’ ( <*тег-и -), др.-ирл. теігЬ ‘безжизненный’, 
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др.-в.-нем. таго, тагспѵі и тиг(ирѵі 'рыхлый, мягкий, созревший’, греч. 
\іоф(кѵ(й ‘гасить; изнурять, иссушать; губить’, |Яхроктц<5<д ‘затухание, 
исчезновение’, цслав. нз-мръмрд’гн ‘гобеге’ (Рокоту 1, 735 — 736). Не- 
убедительно предлагаемое Махеком сближение с др.-в.-нем. мѵеггеп 
‘ворошить, мотать, приводить в беспорядок’, нем. ѵег-тггеп с реконст- 
рукцией изначального ѵ-г и последующим преобразованием в т-г-ѵ 
(МасЬек 2 381). Френкель включает в число соответствий лит. тагѵа 
‘овод’, но последнее родств. слав. *тогѵь]ь (Ргаепкеі 413). 

Из литературы см. еще: МікІовісЬ 192 — 193; Вгііскпег 334 (: к и.-е. 
*тег- ‘умирать’); Зкок. Еііш. цебп. П, 472; Вегіа]. Ейт. зіоѵаг зіоѵеп. 
]ег. П, 204; 8сЬшІег-§еѵгс. НізЮг.-еіут. \ѴЪ. 12, 924 — 925; Меіііеі. А. — 
М8Ь 1. 14, Г. 4, 1907, 380. 

*тьгѵапъ/*тьгѵап’ь: чеш. морав. тгѵ&п ‘булка из пшеничной муки; бол- 
тун, пустомеля’ (КоП VI, 1044), слвц. диал. тгѵаЛ м.р. ‘вид калача; гора 
пирогов’ (881 П, 194), ‘сдобный пирог’ (КоП 1, 1080: па 81оѵ.), ‘свадеб- 
ный пирог’ (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгёпіб 245), ‘большой сдобный пи- 
рог; вид сыра’ (КАІаІ 346), тгѵап м.р. ‘пучок вычесанной конопли; сва- 
дебный пирог; рулет, пирог из кислого теста’ (МаЮ)бік. ІѴоѵоЬгасІ. 109; 
197; Мафбік. ѴусЬосіопоѵоЬгасІ. 321). 

Праслав. диал. *тыѵапъ/*тыѵап’ь, ограниченное в своем распро- 
странении диалектами чешско-словацкой группы, обозначает сдоб- 
ный хлеб, используемый в ритуальных и магических обрядах. Вероят- 
но, производное с суф. -апъ, -ап’ь от *тьгѵа (см.), первонач. ‘булка, 
пирог из муки мелкого помола’. Махек полагает, что это старое слово 
родств. греч. ’арбра, ’ароррітгід, б|коро<; ‘медовая сладкая булка’, 
последние Чоп (Сор — 2іѵа апііка 1, 1956, 25) связывает с и.-е. *тег- 
‘дробить’, которое на слав, почве слилось с *тегѵ- ‘копошиться’ 
(МасЬек 2 381). 

♦тьгѵепъ: сербохорв. м$вен,-а, -о ‘маленький, мелкий; скудный, бедный’ 
(РСА ХШ, 144). — Сюда же производные с суф. -іса слвц. тгѵепіса 
ж.р. ‘суматоха; суп с мелкими клецками; чардаш’ (881 II, 194), диал. 
тгѵейіса ж.р. ‘вид еды’ (Огіоѵзку. Оешег. 185); с суф. -ъка: чеш. тгѵёп- 
ка ‘пучок соломы’ (КоИ I, 1080; VI, 1044), слвц. тгѵепіса ж.р. ‘клецки’ 
(па 81оѵ.); с суф. -ь/е: чеш. тгѵепі ср. р. ‘навоз’ (Коп I, 1080), н.-луж. 
піеЫеііе ‘возбуждение, смятение, суматоха; толпа, давка, кипение’ 
(Мика 51. 1, 897). 

Вероятно, первонач. прич. страд, прош. вр. на- епъ от гл. *тьгѵі(і 
(см.). 

♦тьгѵёіі: слвц. тгѵеі' ‘болеть; стеснять, давить’ (Огіоѵзку. Оешег. 185), 
укр. мервіти ‘приходить в негодность (о соломе)’ (Гринченко П, 417), 
диал. ‘дремать’, ‘гнить, преть’ (Матеріали до словника буковинських 
говірок, вип. 5, 72). — Сюда же производное с суф. -акъ сербохорв. ди- 
ал. тагѵё}ак м.р. ‘мелкая вошь’ (І. Пиібіб, Р. Оиібіб. Вга§к. 529). 

Гл. на -ёіі, производный от *ты~ѵа (см.). 

*тьгѵіса: цслав. мръвицд тіса, \уіх(оѵ (Мікі. ІР), болг. (Геров) мръвица, 
ум. от мръва, сербохорв. пігѵіса ж.р., ум. от тгѵа, ‘крошка, кусочек’ 


(ЮА ѴП, 94), Мрвица, фамилия (РСА ХШ, 145), диал. мрвица, ум. от 
мрва (Леке. Шумадще 140), тёгѵіса то же (ТЬе Сакаѵіап йіаіесі оі Огіес 
295), тдгѵіса ж.р. ‘крошка, кусочек’, ‘очень мало чего-л.’ (I. Ои15і<5, Р. 
Оиібіб. Вги5к. 529), словен. тЫса ж.р., ум. от тгѵа ‘кусочек’ (РІеі. I, 
615), диал. тгоиса (Тошіпес 131), ст.- чеш. тгѵісё ж.р. зііриіа (СеЬаиег 
П, 410). 

Производное с суф Аса от *тыѵа (см.). 

♦шьгѵіпа: сербохорв. тгѵіпа ж.р. ‘крошка, кусочек’ (только у Белостен- 
ца), ‘опилки’ (только у Белостенца и Ямбрешича), Мгѵіпа ж.р., топо- 
ним в Далмации и Сербии (ЮА ѴП, 95), мрвина ж.р. ‘крошка, кусочек’ 
(РСА ХШ, 144), словен. тгѵіпа ж.р. то же (РІеі. I, 615), чеш. тгѵіпа 
‘нечто хрупкое, рассыпающееся, навоз’ (КоП 1, 1080), слвц. тгѵіпа ж.р. 
нар. ‘кусочек’, тгѵіпу мн. ‘сухари’ (881 П, 194), ‘крошка’, ‘навоз, удоб- 
рение’ (1ип§шапп П, 508: зіс.), диал. тгѵіпе мн. ‘обмолоток, нечистоты, 
грязь на дне улья’ (Маіе/бік. ІЧоѵоЬгасІ. 144), произв. тгѵіп(к)у 
(81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. і.) ‘крошки’ (Кйіаі 346). 

Производное с суф. -іпа от *тьгѵа (см.). 

*тьгѵі$бе: ст.-чеш. тгѵіёёе ср.р. ‘мусор, сор; место, где лежит навоз’ 
(СеЬаиег П, 410), чеш. тгѵіхіё ср.р. ‘навозная яма’ (КоЙ I, 1080; Іип§- 
тапп П, 508), в.-луж. тіепѵіёсо ‘куча, которая кишит; место, где ки- 
шит’ (РіиЫ 368), укр. мёрвисько ср.р. ‘мятая, тертая негодная солома’ 
(Гринченко II, 417), мервиско, мёрвцще ‘соломенная подстилка’ 
(ЕСУМ 3, 438). 

Производное с суф. -Ше от *тьгѵа (см.). 

*тыѵШ: сербохорв. тгѵііі ‘крошить; дробить; разминать, толочь, лущить 
кукурузу’ (Хорватия), тгѵііі хе ‘дробиться; рваться; распадаться’ (ЮА 
ѴП, 95), мрвити то же, перен. ‘разбивать, уничтожать оружием, си- 
лой; тяжело прижимать, мучить; вообще губить, уничтожать; скудно 
жить, с трудом сводить концы с концами; бормотать, брюзжать’, мхе 
‘дробиться, крошиться, разбиваться, рассыпаться; осыпаться; ломать- 
ся’ (РСА ХШ, 144 — 145), словен. тгѵііі (хе) ‘крошить(ся)’(Р1еІ. I, 615), 
диал. тг&1’ (Тошіпес 131), ’тэгѵэі, 'тэгѵіі ‘лущить кукурузу; чесать 
лен’ (Соззийа 534, 643), чеш. тгѵііі ‘удобрять, унаваживать’, диал. ‘де- 
лать, возиться; мять, дробить, размельчать’, тгѵііі хе ‘ковыряться, ко- 
паться, копошиться, спутывать, запутывать, смешивать; двигать, тря- 
сти’ (КоП 1, 1080; Іип^шапп П, 508), диал. тгѵііі ‘путать, ворошить (со- 
лому, перину, нитки); неясно говорить; есть’ (шутл.), тгѵііі хе ‘копо- 
шиться, роиться’, тгѵііі хе и ргйсе ‘суетиться’, ‘валяться на раскидан- 
ной соломе’ (ВаЛо§. 81оѵ. 208), тгѵіі ‘мять, давить’, т.хе ‘рыться, ко- 
паться, возиться; роиться, копошиться, суетиться’ (Сге^ог. 81оѵ. зіаѵк,- 
Ьибоѵ. 100), тгѵіі хе ‘медленно работать’ (Маііпа. Мізіт. 60), тгѵіс’ 
‘трепать, разбрасывать’ (ЬатргесЬі. 81оѵп. зігёсіоораѵ. 79), слвц. тгѵіі ’ 
‘крошить; мять, комкать; быстро двигаться; трясти; разговаривать’, 
т.ха ‘распадаться на мелкие куски’, экспр. ‘ерзать, копошиться, то- 
лочься; копаться, возиться’ (881 П, 194), тгѵііі ‘крошить’ (Гип§тапп 
П, 508: 8Іс.), ‘бормотать, болтать, невнятно говорить’ (КоП VI, 1044: па 
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81оѵ.), диал. тгѵіі’ (за) ‘вертеться; крошить, ломать; копошиться’ 
(Огіоѵзку Оешег. 185), ‘лущить кукурузу’ (Раікоѵіб. 2 ѵесп. зіоѵп. 81о- 
ѵбкоѵ ѵ Маб’аг. 332), ‘дробить, крошить, трепать; вертеться, копо- 
шиться; переминаться; молоть чепуху, болтать’ (Вапзкб Вузігіса, 
Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. г., Кііаі 346), тгѵіі’ і ‘лущить зерно из кукуруз- 
ных початков’ (МафбГк. КоѵоЬгасі. 105; Маіе]с1к. ѴусЬобопоѵоЬгасІ. 
321), в.-луж. т)епѵіс ‘кишеть, толпиться’ (РГиЫ 369), тіепѵіс зо то же 
(Трофимович), н.-луж. піепѵіз ‘спутывать, смешивать, приводить в бес- 
порядок’, т.зе ‘прийти в замешательство’ (Мика 81. I, 897), польск. 
тіегшіё, тіпѵіё ‘трепать, давить, мять, путать; удобрять’ (\Ѵаг 82 .П, 
961), диал. тіеггѵѵіс ‘ворошить солому’, тіпѵіё, ротіпѵіопу ‘спутан- 
ный ’ (81.§\ѵ.р. П, 157), тіеггѵѵіё: ііе зкакшбез Ш, Ь“о п§т зирт? тугѵісе 
(Кисаіа 181), словин. тагѵіс щ ‘плохо гореть, тлеть’, ‘кишеть, роиться’ 
(8усЫа Ш, 53), укр. мёрвити ‘комкать, мять’ (Гринченко П, 417), диал. 
мёрвити ‘тереть, мять (солому)’ (Л. С. Паламарчук. Словник спе- 
цифічноі лексики говірки с. Мусіівки (Вчорайшенського району, Жи- 
томирськоі обл.) — Леке, бюл., вип. VI. Кшв, 1958, 28), мёрвіть то же 
(П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів 125), мервйтиси (-са) 
‘гнить, преть, утрачивать кормовые качества’ (Матеріали до словника 
буковинських говірок, вип. 5, 72), мёрвит’ ‘мять, путать, смешивать 
стебли, волокна растений’ (Никончук. Сільскогосподар. 224). 

Гл. на -ііі, производны^ от *тыѵа (см.) В словаре Махека (МасЬек 2 
381) необоснованно этимологически разграничены чеш .тгѵііі ‘воро- 
шить (солому); мять (платье); трепать; возиться’ и тгѵііі зе ‘кишеть, 
копошиться’. Для чеш. тгѵііі, сближенного с др.-в.-нем. ѵѵеггеп ‘воро- 
шить, мотать, приводить в замешательство, вызывать беспорядок’, 
нем. ѵег-ѵѵіггеп, предполагается исходное ѵ-г- с последующим преобра- 
' зованием в т-г-ѵ- под влиянием тгѵііі зе ‘копошиться’. По мысли Ма- 
хека, чеш. тп>ііі зе родств. кельт. тегЬ- ( <тегѵ) в ср.-ирл. го-тегЫщ 
Ѵішшеііе’ и продолжает основу *тегѵ-, которая, как полагает От- 
рембский (ОігеЪзкі I. — ЬР 8, 283), явилась результатом соединения 
двух корней тег- и ѵег-(~ лит. ѵігЬё'іі ‘кишеть’). 

*тьгѵъка: болг. (Геров) мрьвка, народ, ум. от мрьва ‘кусок мяса’, мръвка 
ж.р. то же (БТР), диал. мръфка ж.р. то же и нареч. ‘мало’ (Шапка- 
рев-Близнев БД Ш, 243; М. Младенов БД Ш, 108), мръфка ж.р. то 
же (Горов. Страндж. БД I, 112), сербохорв. мрвка и мфвка, диал. 
мрфка ж.р., ум. от мрва ‘крошка’, ‘мало’ (РСА ХПІ, 146), чеш. тгѵка 
ж.р. =тгѵа, тгѵек бот. ‘овсяница (РезШса Ь.)’ (Кой I, 1080), диал. 
тгѵка ‘немножко, чуточку’ (ВаПо§. Зіоѵ. 208), елвц. тгѵка ж.р. ‘корот- 
коножка перистая (ВгасЬуробіит)’ (881 II, 194), польск. стар, тггеѵѵка 
зоол. ‘корюшка, снеток’ (\Ѵагзг. П, 1062), диал. тгу/ка то же (Тотазг. 
Гор. 153). 

Производное с суф. -ъка от *тьгѵа (см.). 

*тьгѵьпъ(іь): сербохорв. мрвен, -а, -о, прилаг. ‘мелкий, незначительный, 
бедный, скудный’ (РСА XIII, 144), чеш. тгѵпу, прилаг. ‘навозный’ 
(КоП I, 1080; Іип§таші П, 508). — Сюда же производные с суф. -іса, - 


іка: сербохорв. тгѵпіса ж.р. ‘червь в хлебе’ (ЮА ѴП, 95: Далмация), 
мрвница ж.р. то же (РСА ХШ, 146), чеш. тгѵпік м.р. ‘соргіз, жук’ (Кой 
1, 1080). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, образованное от *тъгѵа (см.). 

*шьгьсь: болг. (Геров) мрьцо м.р. ‘мертвец’, укр. мрець, род.п. мерця, м.р. 
то же (Гринченко П, 451; Словн. укр. мови IV, 815), блр. диал. мрэц 
м.р. то же (Турау.скі слоунік 3, 96), мрэц м.р., мярэц м.р. ‘мертвец, по- 
койник’ (Сцяшковіч. Грод. 262, 296; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 
79, 108), мерцы мн. ‘мертвецы’ (Бялькевіч. Магіл. 263), мрэць, мырэц 
м.р. ‘покойник’ (Дыялектны слоунік Брэстчыны 135), мярэц, мерэц, 
мэрбц м.р. то же (Шаталава 107), мырбц’ м.р. ‘мертвец, покойник’ 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
Лексика Полесья. М., 1968, 47). 

Производное с суф. -ьсь оу основы наст. вр. гл. *тыд, тегіі 
(см.). 

♦тьггакъ; сербохорв. Мрзак, фамилия (РСА XIII, 164), ег.-чеш. тггак 
м.р. ‘калека, урод’ (ОеЬаиег II, 410), чеш. тггак м.р. то же, тпбеі ‘по- 
возки, остающиеся сзади, разоренные, когда во время гонок после 
свадьбы едут до дома жениха’ (Кой I, 1080; Іип§шапп П, 508), диал. 
‘маленький нарыв на пальце’ (Нпгёка. 81оѵ. скоб. 55), 8и и пісЬ тгга- 
кет ‘мерзавец’, эвф. ‘черт’ (Вагіо5. 81оѵ. 208 — 209), таггак ‘о том, 
кто не высовывает нос из дома’ (КиЫп. СесЬ. кіаб. 196), елвц. тггбк 
м.р. ‘калека, урод’ (881 II, 194 — 195), диал. ‘изменник’ (Кйіаі 346), 
польск: диал. тіепіак ‘мерзавец’ (\Ѵагзг.ІІ, 956), тіег. гіак: Баба руга- 
ет своего мужика: А сетиг, іу тіег.гіаки, іакіедо рагоЬка піе сЬсе§? 
(81.{*ѵѵ.р. Ш, 156), словин. т’ёгг&к м.р. ‘капризный мужчина’ (8усЬіа 
III, 161), т'Іггѵѵк м.р. ‘угрюмый, недовольный человек’ (Ьогепіг. 
Ротог. 1, 526). 

Производное с суф. -акь от прилаг. *тыгь (см.). Суффиксальная 
субстантивация. 

♦шьггаіі: цслав. мрьзлти соп§е1агі (Мікі. ЬР), чеш. диал. тггаі ‘мерзнуть’ 
(КоП. Ооб. к ВаП. 57), в. -луж. т/епас ‘злить, огорчать, доставлять не- 
приятности, раздражать’ (РйіЫ 369), польск. стар, тіепіас ‘вызывать 
омерзение, отвращение’ (\Ѵаг& 2 . П, 959), диал. тіег. гас то же, ‘быть 
кому невыносимым’ (8і.§\ѵ.р. II, 156), др.-русск. мерзати ‘замерзать, 
промерзать’ (X. Котова, 111, 1624 г.), ‘покрываться льдом, превра- 
щаться в лед’ (Псалт. толк. XV в.) (СлРЯ XI — XVII вв., 9, 96). — Сюда 
же произв. с суф. -ь]е от основы прич. страд, прош. вр. сербохорв. 
тггапе ср. р. ‘ощущение, которое испытывает человек, когда ему что- 
то мерзко, гадко’ (МА VII, 98: только у двух авторов). 

Гл. на -аіі, соотносительный с *тыгъ (см.). 

*тьггаІъ(]ь): ст.-чеш. тггаіу, прилаг. ‘гадкий, мерзкий’ (ОеЬаиег II, 410), 
чеш. тггаіу ‘мерзкий, угрюмый’ (Кой I, 1080; 1ші§тапп П, 508), ‘безо- 
бразный, отвратительный, скверный’ (Кой VI, 1044), ст.-слвц. тггаіу, 
прилаг.: Ше... Ьіі зі тггаіу, ззкагебу (Ист. елвц., Братислава, 1 пример), 
ст.-польск. тіеггіаіу, тіггіаіу ‘мерзкий, отвратительный, противный’ 
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(31. $іро1. ГѴ, 232), словин. тёпаіі, прилаг. ‘капризный, неудовлетво- 
ренный, грустный, печальный’ (ЗусЬіа ѴП, 175). 

Производное суф. -аіъ от *тыгъ (см.). 

♦тьггаѵ'ьО'ь): в.-луж. т]епа\ѵу ‘сердитый, раздраженный, досадный’ (РІиЫ 
369), русск. диал. мерзавый, -ая, -ое ‘плохой, мерзкий’ (твер., Филин 
18, 117). - Сюда же субстантивированные прилаг-ные: сербохорв. 
тпаѵ ж.р., мрзав и мрзав ж.р. ‘ненависть, злоба’ (ША ѴП, 98; РСА 
ХШ, 164), русск. диал. мерзава м. и ж.р. ‘об озябшем человеке’ (арх.), 
мерзйвь ж.р. ‘мерзавка’ (тамб.) (Филин 18, 117). 

Прилаг., образованное с суф. -(а)ѵъ от основы гл. *тыгаіі (см.). 

♦шьггаѵьсь: сербохорв. мрзавац м.р. ‘лентяй’, ‘мерзавец’ (РСА ХШ, 164), 
польск. диал. тіекга\ѵіес ‘отвратительный, омерзительный; мерзость, 
пакость’ (81.§ѵѵ.р. II, 156), русск. мерзйвец м.р. ‘подлый, мерзкий чело- 
век, негодяй’. 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тьпаѵъ (см.). Суффиксальная 
субстантивация. 

*тьггепъ(|ь): ст.-польск. тіепіопу, тіпіопу ‘противный, отвратительный; 
гадкий, грязный, скверный; злой, низкий, мерзкий, подлый, ненави- 
стный, грешный; ритуально нечистый; тяжелый, тягостный’ (Зі.роі- 
52С2. XVI \ѵ., XIV, 69—71), польск. стар, тіепіопу ‘отвратительный, 
омерзительный, гадкий, противный, скверный, безобразный, непри- 
стойный’ (\Ѵагзг. П, 960), чеш. теггеп'у ‘сердитый, раздраженный, не- 
приятный’ (Кои 1, 1080), укр. мерзёний, а, е ‘мерзкий, гадкий, отврати- 
тельный, омерзительный’ (Гринченко П, 418). — Сюда же субстанти- 
вированные прилагательные: сербохорв. Мпеп м.р., мужское имя, 
впервые отмеченное в 1300 г. ( Мгыёпь ), в словаре Даничича (ША ѴП, 
99), чеш. тпепа ж.р. ‘болезнь (боли в паху); ткань мертвого тела; не- 
приятность’ (Кои VI, 1044), ‘крупный град’: Расіаіе тпепе іак ЬоІоЫ 
ѵёса (Вагіоі Зіоѵ. 209); производные от этой основы гл. на -Ш: укр. 
мерзёнитися ‘мараться, пакоститься’ (Гринченко П, 418), диал. мер- 
зенйти ‘ругать, бранить, позорить’, мерзенйтиси (- са ) ‘в чьем-то 
представлении быть мерзким, гадким, отвратительным’ (Матеріали 
до словника буковинських говірок, вип. 5, 72); производные с суф. -іса, 
-піса: сербохорв. Мпепіса ж.р., село в Сербии (ЮА ѴП, 99), ст.-польск. 
тіепепіса ж.р. ‘женщина, вызывающая отвращение, ненависть’ 
(Зі.роізгсг, XVI ѵѵ., XIV, 69), польск. стар, тіепеппіса ‘колдунья, ведь- 
ма; сводница, распутная’ (\Ѵагя 2 . II, 960); производные с суф. -ікъ, 
-пікъ: укр. мерзёник м.р. ‘мерзкий человек’ (Гринченко II, 418), ст.- 
польск. тіепіеппік м.р. ‘человек, вызывающий отвращение, нена- 
висть’ (Зі.роізгсг. XVI ѵѵ., XIV, 69), польск. стар, тіепіеппік ‘зачин- 
щик беспорядка, скандалист’ (\Ѵагзг. П, 960); производные с суф. -ьсь: 
ст.-польск. тіепіепіес м.р. ‘человек, вызывающий отвращение, нена- 
висть’ (Зі.роізгсг. XVI ѵѵ., XIV, 68), польск. стар, и диал. тіепіепіес 
‘омерзительный, отвратительный человек, пакостник, паскудник, не- 
сносный человек’ (ІѴаізг. П, 959), диал. тіег.гепіес ‘мерзкий, отврати- 
тельный человек’ (81.§ѵѵ.р. II, 156). 
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Вероятно, прич.страд. пропьвр. на -епь от гл. *тьпШ (см.) в функ- 
ции прилаг-ного. 

*тьггёпь|е: цслав. мр’ьзФннк ср.р. аЬотіпаііо (МШ.ЬР), сербохорв. тгфгіе 
ср.р., название действия по гл. тпуеп (только в словаре Стулли), 
тпепе ср.р. -тгіёпе ср.р. ‘ненависть’ (КГА ѴП, 101, 99, 104), ст.- 
польск. тіепепіе ‘вызывание неприязни, отвращения’ (Зі.роізгсг. 
XVI ѵѵ., XIV, 68), польск. тіепепіе (щ), название действия по гл. тіе- 
піе (. щ) (ІѴагзг. II, 959), диал. тіепепіе ‘надменность, чванство’ 
(Кисаіа 241), др.-русск. мерзгьние ср.р. ‘отвращение’ (Лекс.словен.- 
лат., 467. ХѴП в. — СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 96), русск. диал. мерзёнъе 
‘надоедливый человек’ (Ярославский областной словарь, вып. 6, 
42). — Сюда же производное с суф. -ъка русск. диал. морзянка ‘обли- 
тая водой и подмороженная дощечка для катания с ледяной горы’ (Сл. 
Среднего Урала П, 140). 

Производное на -ъ]е от прич.страд. прош.вр. гл. *тьпёІі 
(см.). 

♦тьгжёй: цслав. лѵръз’Ьти рбеАхгтеспЗой, аЬошіпагі, ехзесгагі, ‘быть омер- 
зительным, гнушаться’ (513 18, 234: Рзаіі., Рагіш.), болг. диал. мръзё 
(съ) ‘мерзнуть, страдать от холода’ (П.И. Петков. Еленски речник. — 
БД ѴП, 89), мързе ‘ненавидеть’ (К. Мирчев. Принос към словаря на 
неврокопското наречие — МПр. ѴШ, 2, 1932, 125), сербохорв. мрзети, 
мрзіети ‘чувствовать вражду, ненависть, испытывать отвращение’, 
безл. ‘не иметь воли, желания к чему-то’, мрзети се ‘испытывать вза- 
имную неприязнь’ (РСА ХШ, 166), словен. тпёіі ‘мерзнуть’, тпі ті 
кау ‘мне противно, ненавистно; меня сердит’, тпі зе ті ка] ‘мне про- 
тивно’, тпі па ка / ‘ненавидеть’ (Ріеі. I, 615), ст.-чеш. тпёіі ‘сердить, 
раздражать, испытывать отвращение’ (ОеЬаиег П, 410), чеш. тпеіі ‘на- 
доедать, вызывать досаду’, тпеіі зе ‘проявлять недовольство, сердить- 
ся’ (РЗіС), тпеіі ‘быть не в духе, досадовать на что-л.; испытывать от- 
вращение’ (Кои I, 1080; 1ип§тапп П, 509), слвц. тпіеі' ‘быть против- 
ным, неприятным’, тпіеі’ за ‘сердиться’ (881 П, 195), диал. тпеі ‘сер- 
дить, раздражать’ (Оге§ог. Зіоѵѵак. ѵоп Ріііззгапіб 245), тпеё (зе) ‘быть 
противным, неприятным’ (Огіоѵзку. Сешег. 185), тпеі’, тпі за (§ЮІс. 
ЗІоѵак. ѵ Іийозі. 159, 271), теп’ес (Кёіаі 331), ст.-польск. тіепіес, тіеп- 
іё ‘испытывать отвращение; быть отвратительным, омерзительным’ 
(Зі.зіроі. IV, 233), ‘надоедать, докучать, вызывать раздражение, непри- 
язнь; вызывать досаду, огорчать’, тіепіеё зі<? ‘вступить в распри с кем’ 
(Зі.роізгсг. XVI ѵѵ., ХГѴ, 67—68), польск. диал. тіег.гіеё ‘не нравиться’ 
(81.§ѵѵ.р. П, 157), тіепіес' ‘чувствовать отвращение’, тіепіес зі$ ‘ки- 
читься, чваниться’ (Кисаіа 237, 241), словин. тёпес, піёг^ес ‘сердить, 
надоедать, испытывать отвращение’ (Ьогепіг, Ротог. 1, 526), др.-русск. 
мергъти (мрьзгъти) ‘быть отвратительным кому-л., омерзительным 
для кого-л.’ (Псалт.толк. ХП в.), ‘пренебрегать кем-л.’ (Есфирь, 285, 
ХѴШ в.), мерзѣтися (мръзѣтися) ‘испытывать отвращение, омер- 
зение по отношению к кому-л.’ (Библ.Генн. 1499 г.) (СлРЯ XI — 
ХѴП вв. 9, 96 — 97), русск. диал. мерзёть ‘становиться отвратитель- 
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ным, гадким, гнусным’ (Даль 3 П, 835), ‘надоедать’ (Ярославский обла- 
стной словарь, вып. 6, 42). 

Гл. на -ёіі, производный от прилаг. *тьггъ (см.), соотносителен с гл. 
на -ііі *тыгШ (см.). Необосновано этимологическое разделение 
*тьпёй (см.), *тьггій (см.), *тыгпдй (см.) (МасЬек 2 381). 

Из литературы см.: МікІозісЬ 193; Вгііскпег 333 — 334; Тгаиітапп 
В8\Ѵ 187; 8 кок. Еііт. цесп. II, 472; 8сЬи8Іег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 12, 
925; Фасмер П, 603 — 604; Мельничук А.С. — Мовознавство 1980, 6, 54. 
*тьг 2 Іпа: сербохорв. тггіпа ж.р. ‘злоба, ненависть, отвращение’ (КІА ѴП, 
99: только в словаре Стулли), чет. тггіпа ‘некая болезнь’ (Кой VI, 
1045), укр. произв. мерзинёць м.р. ‘плохая, гадкая вещь’ (Гринченко II, 
418). 

Производное с суф. -іпа от прилаг. *тыгъ (см.). Суффиксальная 
субстантивация. 

*тьг2І1е1ь: сербохорв. тггЩ м.р. ‘ненавистник’ (МА ѴП, 99 — 100), мрзи- 
тел м.р. то же (РСА ХШ, 167), польск. тіеггісіеі ‘тот, кто вызывает 
отвращение’ (\Ѵаг$2. П, 959), русск. диал. мерзйтель м.р. ‘мерзавец, 
гадкий человек, негодяй’ (яросл., Филин 18, 117; Ярославский област- 
ной словарь, вып. 6, 42). 

Производное с суф. -іеіь от гл. *тьггііі (см.). 

*тьггШ: болг. (Геров) мрьзА, -ишь ‘ненавидеть’, безл. мрьзй мя ‘мне 
лень’, мързй ме ‘нет желания работать, мне лень’ (БТР), диал. мързи 
ме безл. то же и ‘ненавидеть, чувствовать отвращение’ (Горов. 
Страндж БД I, 113), мръзй ме безл. ‘мне лень’ (М. Младенов БД Ш, 
107), мързй мъ безл. то же (М. Младенов. Говорът на Ново село, Ви- 
динско 252), мързы ме безл. то же (Стойкое. Банат. 146), морзй мд 
‘мне отвратительно, ненавистно’ (Т. Стойкое. Родопски речник. — 
БД V, 187), макед мрзи, только 3 л. ед. ме мрзи ‘мне лень’ (И-С), сер- 
бохорв. мрзити ‘ненавидеть’, то ме мрзи ‘это мне неприятно, против- 
не!’, тг'іій, тг'ііт ‘чувствовать отвращение, не выносить; быть про- 
тивным’ (МА VII, 100 — 101), диал. таггіі ‘ненавидеть’ (Нгазіе— 
§ітипоѵіс 1, 531), словен. тгц'й ‘испытывать отвращение; ненавидеть; 
злиться на кого-л.’ (РІеІ. 1, 615), ст.-польск. тіегііё ‘вызывать отвраще- 
ние’, т.щ ‘испытывать отвращение, омерзение, презрение; отнеки- 
ваться, отказываться’ ( 81 .роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XIV, 67), польск. тіегііё ‘вы- 
зывать отвращение; отталкивать, отвращать’, тіеггі тпіе (о ‘это мне 
противно’ (\Ѵагз2. П, 959), диал. тіег.ііё ‘вызывать отвращение’ (81. 
§\ѵ. р. II, 156—157), тіегііё ‘беспокоить, тревожить’ (Н. С6гпо\ѵіс2. 
Оіаіекі таІЬогзкі П, 1, 242), словин. тёпёс, пгёгіі ‘вызывать отвраще- 
ние, поражать кого’ (ЗусЪіа Ш, 161), трегіёс ‘вызывать отвращение, 
тошноту’ (Ьогепіг. 81оѵіп/. \ѴЪ. I, 636), піёггес ‘вызывать отвращение; 
приставать, надоедать’, т. щ ‘сердиться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 526), др.- 
русск. мерзити ( мьрзити , мръзити) ‘претить, вызывать отвращение’ 
(Изб.Св. 1076 г., 426), ‘кому осквернять что-л., делать мерзости по от- 
ношению к кому-л.’ (Нил. Сор. Устав. 57. XV — XVI вв. ~ XV в.), перен. 
‘смердеть’ (Корм. Балаш., 626. XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 97), 
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русск. диал. мерзитъ ‘делать мерзким; возбуждать отвращение к че- 
му, поганить что-л.; быть противным, отвратительным, возбуждать 
отвращение к себе; чувствовать неодолимое от чего-л. отвращение’ 
(Даль 3 П, 835), укр. мерзйти безл. ‘возбуждать отвращение, омерзе- 
ние’ (Гринченко П, 418), диал. ‘ругать, бранить; срамить, позорить’ 
(Матеріали до словника буковинських говірок 72). 

Гл. на -ій, производный от прилаг. *тыгъ (см.), соотносителен с гл. 
на -ёіі *тыіёй (см.). См.: 8сЬизІег-§еѵѵс. Нізіог.-еіуш. \ѴЬ. 12, 925. 
*тьг 2 Ііпа: сербохорв. тггііпа ж.р. ‘стужа, холод’ (КІА ѴП, 102), мрзлйна 
ж.р. ‘о том, что мерзлое, ледяное; холод, стужа’ (РСА ХШ, 167), сло- 
вен. тпііпа ж.р. ‘холод, стужа, лихорадка, дрожь, озноб’ (ср. тггііпа 
§а Іаге) (РІеІ. I, 615), чеш. тггііпа ж.р. ‘фруктовый сок с сахаром про- 
кипяченный и охлажденный; мороженое’ (Кой I, 1081), в.-луж. т]ег- 
гііпа ж.р. собир. ‘стужа, холод, мороженое’ (РіиЫ 369), русск. диал. 
мерзлйна ж.р. ‘смерзшийся слой сена’ (арх. КАССР) (Филин 18, 
117) 

Производное с суф. -іпа от *тыг1ъЦъ) (см.). Обобщенное назва- 
ние качества (а также разных его предметных ипостасей — ‘стужа’, 
‘мороженое’ и т.п.). 

*ты 2 Ііѵъ(]ь): болг. (Геров) мрьзелйвый, прилаг. ‘ленивый’, мръз(е)лйвъ 
то же (Дювернуа 1243), мързелйв, прилаг. то же (БТР), диал. мърз- 
лиф, -лива, -во, прилаг. то же (И.А. Георгов. Велеш. 40), мързелйф, 
-ва, прилаг. то же (И. Младенов БД Ш, 109; Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. БД VI, 59; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД ѴП, 
194), мързелйв, прилаг. то же (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 252), мързелыф, -ыва, прилаг. то же (Стойкое. Банат. 146), 
мръзл’йф, мързл’йф, прилаг. то же (М. Младенов. Из лексиката в 
Кюстендилско. БД VI, 144), макед. мрзлив ‘ленивый’ (И-С), сербо- 
хорв. тгфѵ, прилаг. ‘ненавистный, противный, отвратительный’ (КІА 
ѴП, 102), мрзлив, -а, -о то же (РСА ХШ, 168), словен. тггЦіѵ, прилаг. 
‘мерзкий, противный, отвратительный; угрюмый, раздраженный’ 
(РІеІ. 1, 615), польск. стар, тіегіііѵгу ‘отвратительный, мерзкий, против- 
ный’, тагйіугу ‘не переносящий холода; неженка; мерзляк’, ‘о камне, в 
трещины которого попадает вода и замерзает на морозе’ (\Ѵагзг. П, 
961, 892), словин. таПёѵі, прилаг. ‘морозный’ (8усЬіа Ш, 150), тйпіаѴі, 
прилаг. ‘холодный, зябкий’ (ЬогепІ2.81оѵіпг. \ѴЬ. I, 606), укр. диал. 
мерзлйвий ‘чувствительный к холоду’ (Матеріали до словника буко- 
винських говірок, вип. 5, 73). 

Производное с суф. -іѵь от *тыг1ъ(]ь) (см.). 

*тьг 2 І’ас 1 ь: др.-русск. произв. с суф. -ь/е мерзлядъе ср.р. собир. ‘мерзлое 
(испорченное морозом) зерно’ (Кн.прих.-расх. Волокол.м. № 2, 63 об. 
1574 г. — СлРЯ XI — ХѴП вв., 9, 67), русск. диал. мёрзледъ ж.р. ‘про- 
мерзший, сырой слой в дереве’ (Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 304). 

Производное с суф. -адъ от *тъгг1ъ(]ь ) (см.). Суффиксальная суб- 
стантивация. 


11. Этимологический словарь... Вып. 21 



*тьг2І’акъ: сербохорв. мржуьак м.р. ‘ком замерзшей земли’, Мроюьак, 
Мрз/ьак, Мрзлак м.р., имя (РСА ХШ, 164, 167, 168), Мгфк м.р., имя 
в Хорватии (ХѴП в.), Мгфсі м.р. мн., название двух сел в р-не Загреба 
(ША ѴП, 102), диал. мрхаьак ‘ком промерзлой земли’ (Н. БогдановиН. 
Говори Бучума и Белог Потока 156), польск. диал. тагііак ‘сорт ка- 
менного угля, как бы замерзшего’ (81.§\ѵ.р. III, 122; ХѴагег. II, 892), 
др.-русск. мерзлякъ м.р. ‘замерзший, смерзшийся ком земли’ (А.Пр. 
адм.д., ф. 171, № 15, 2. 1700 г. — СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 98), русск. диал. 
мерзляк м.р. ‘замерзший или смерзшийся ком земли, полено и т.п.’ 
(пск., смол.), ‘смерзшийся сноп’ (краснояр., ср.-урал., челябин.), ‘кусок 
смерзшегося сена’ (том), вечный мерзляк ‘вечная мерзлота’ (том.) 
(Филин 18, 118), укр. мерзляк м.р. ‘что-то замерзшее; чувствитель- 
ный к холоду’ (Гринченко П, 418), диал. марзл’ак, мерз’ л' як ‘ледяная 
палка намерзла там, где капает или стекает вода’ (М.В. Никончук. 
Матеріала до лексичного атласу украі'нськоі мови (Правобережне 
Полісся), 123), блр. мярзляк м.р. ‘мерзляк’ (Блр.-русск. 460), диал. ‘ле- 
дышка’ (Слоун, пауночн.-заход, Беларусі 3, 107), мерзляк м.р. ‘пере- 
мерзшая картошка’ (Тураускі слоунік 3, 75), ‘ледышка, льдинка’ 
(Сцяшковіч. Грод. 287). 

Производное с суф. - факъ от *тъпІъ(]ь) (см.). Суффиксальная суб- 
стантивация. 

*тыгІъ(іь): сербохорв. тпао, прилаг. ‘холодный, ледяной, замерзший, 
озябший’, Мпй йб м.р., село в Хорватии (КІА ѴП, 98, 102), мрзао, -зла, 
-зло то же, перен. ‘лишенный тепла, сердечности; вызывающий страх, 
ужас’, м$эло, прилаг. то же (РСА ХШ, 165—166, 168), словен. стар. 
тггеі ‘холодный’ (ЗіаЬёі 91), тпеі, прилаг. то же (Ріеі. I, 615), диал. 
таг іи, тѣгф (Тошіпес 131), др.-русск. мерзлый, прилаг. ‘промерз- 
ший’ (Дон. д. V, 832. 1660 г.), ‘замерзший, покрытый льдом, превра- 
тившийся в лед’ (Луцид., 53. ХѴП в. ~ XVI в.) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 
97), русск. мёрзлый ‘затвердевший от мороза; испорченный’; диал. 
‘умерший от холода, замерзший’ (пск., Филин 18, 117), укр. мерзлий, а, 
е ‘мерзлый, замерзший; чувствительный к холоду’ (Гринченко П, 418), 
блр. диал. мерзлы ‘мерзлый’, перен. ‘медлительный’ (Тураускі слоунік 
3, 75), Мярзлоу (Бірыла 283). — Сюда же субстантивированные при- 
лагательные; болг. (Геров) мрьзла ж.р. ‘лентяйка’, мръзел м.р. ‘ле- 
ность, лень’ (Дювернуа 1244), мързел м.р. то же (БТР), диал. мърз’ъл 
м.р. то же (П.И. Петков. Еленски речник. БД ѴП, 92), макед. мрзел 
м.р. ‘лень’, мрзло ‘лентяй’, мрзла ж.р. ‘лентяйка’ (И-С), сербохорв. 
тггао ж.р. ‘мороз’ (КІА ѴП, 98), мрзао ж.р. то же, мрзла ж.р. ‘мерзлая 
земля’, Мрзел, Мрзел, фамилия (РСА ХШ, 165, 166, 167), русск. диал. 
мерзло я мерзло ср.р. ‘холод, стужа’ (олон., краснояр., Филин 18, 117; 
Куликовский 55); производные с суф. -Пса, -іса: сербохорв. тпііса ‘ли- 
хорадка, когда человеку холодно’ (КІА ѴП, 102; только в словарях 
Белостенца и Поповича), мрзлица то же и ‘холод, мороз: замерзшая 
кора, замерзшая поверхность земли, гололедица; замерзший ком зем- 
ли; обмороженное место; малярия’ (РСА ХШ, 168), диал. мржаъика 


‘рана на стволе, из которой вытекает сок’ (Н. БогдановиЬ. Говори 
Бучума и Белог Потока 156), словен. стар, тпііса ж.р. ГеЬгіз, ГеЪга 
(8іаЬф' 92), тпііса ж.р. ‘лихорадка’ (Ріеі. I, 615), диал. тѣпіса (Тошіпес 
131); производные с суф. -ъсъ: словен. диал. тпіес м.р. ‘источник’ 
(Ріеі. I, 615: НгиЗіса ѵ Ізігі); производные с суф. -р-: русск. диал. мерз- 
лятина м. и ж.р. ‘что-л. замерзшее’ (пск., твер., смол., ленингр.), ‘глу- 
боко промерзшая почва’ (пск.), ‘слишком чувствительный к холоду 
человек’ (пенз.) (Филин 18, 118), мерзлячъе ср.р. собир. ‘замерзшие 
овощи, фрукты и т.п.’ (зап.-брян.) (Там же), блр. мерзьлячча ср.р. со- 
бир. ‘замерзшие комки’ (Бялькевіч. Магіл. 262 — 263); производные с 
суф. -оіа: словен. тпібіа ж.р. ‘холод, мороз’ (РІеІ. I, 615); глаголы на 
-ііі, -ёіі: сербохорв. тпіііі ‘охлаждать, холодить, студить’ (КІА VII, 
102: только в словаре Белостенца), словен. тпіёіі, -іт ‘становиться 
холодным’ (Ріеі. I, 615). 

Лексикализованная форма прич. на -Іъ, соотносительная с гл. 
*тьппріі (см.). 

*тьг2іц>іі: цслав. «рчжзнжти р&ХбтгЕстОса, аЬошіпагі (Мікі. ЬР), болг. 
(Геров) мрьзня, ‘мерзнуть, зябнуть; надоедать’, мръзна ‘мерзнуть, зяб- 
нуть; замерзать, превращаться в лед’, ‘замерзать, вымерзать (о посе- 
вах и т.п.)’ (БТР; Бернштейн), диал. мръзна ‘мерзнуть, страдать от 
холода’ (М. Младенов. БД Ш, 108; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. БД VI, 194), мрі>зн $ ‘остывать, мерзнуть; замерзать, стано- 
виться твердым от холода’ (Стойкое. Банат. 143), мръзнъ ‘остывать’ 
(Ст. Ковалев. Троянският говор. БД ГѴ, 214), макед. мрзне ‘мерзнуть, 
замерзать’ (И-С), диал. трп'а то же (Маіесй 69^, сербохорв. мрзнути 
‘мерзнуть, замерзать; холодеть, коченеть’, тппиіі то же (КІА VII, 
103), словен. тппііі ‘мерзнуть, замерзать’ (Ріеі. I, 615), чеш. тппоиіі 
‘мерзнуть, страдать от холода; коченеть, затвердевать’ (Іип§шапп II, 
509; Коіі 1, 1081; Р8іС), слвц. тппйі’ ‘застывать; терпеть холод, коче- 
неть’ (831 П, 195)* диал. таппис то же (Кйіаі 324), тгщйі' ‘то же 
(ОгІоѵзку.Оешег. 185), тппйі’ (§1о1с. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 68), тппйі ‘мерз- 
нуть’ (Сге^ог. Зіоѵѵак. ѵоп Ріііззгапіб 245), в,- луж. тіегщус ‘мерзнуть’ 
(РГйЫ 369), н.-луж. таппиё, тегщис то же (Мика 81. 1, 664—665, 884), 
полаб. тапгіё 3 л. ед.ч. ‘морозит’ (Роіаіізкі — ЗеЬпегІ 92: *тггпе; 
ОІезсЬ), ст.-польск. таппис ‘замерзать, застывать, превращаться в 
лед.; мерзнуть’, тіеппдс ‘вызывать неприязнь, отвращение’ (Зі.роі- 
87X2. XVI ѵѵ., XIII, 186; ГѴ, 71), польск. тапхщс ‘замерзать, застывать 
на холоде; зябнуть, мерзнуть; быть выставленным на холод’, тіеп- 
щб, стар, тіегіщё ‘становиться отвратительным, ненавистным; надое- 
дать, досаждать; вызывать отвращение, омерзение’ ОѴагех. П, 891, 
960), диал. таппцс (81.§ѵѵ.р. 111, 122; Масіе]е\ѵзкі. СЬеІш.-боЬгг. 34), 
‘мерзнуть, быть выставленным на холод’ (Н. Обтоѵ/ісг. Оіаіекі таі- 
Ьогзкі П, 1, 233), ‘застывать (о воде); зябнуть, мерзнуть’ (Вггег. 21оІ. II, 
219), таіпдб (Кисаіа 39), тагщопб ‘замерзать, превращаться в лед’ 
(8усЬіа. 8іо\ѵп. косіе\Ѵ8кіе II, 121), словин. піагтрс ‘замерзать, превра- 
щаться в лед; мерзнуть, зябнуть’ (8усЫа Ш, 150), т]агпдцс ‘мерзнуть, 
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зябнуть’, треппдис ‘опротиветь’ (Ьогепіх. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 636, 629), 
таггпдс ‘мерзнуть’, піёгтдс 'опротиветь, вызывать отвращение’ 
(Ьогепіг. Ротог. 1, 517, 526), т/агпдс ‘мерзнуть’ (Катиіі 102), др.-русск. 
мерзнути ( мьръзнути , мрьзнути, меръзнути) ‘промерзать’ (X. Кото- 
ва, 111. 1624 г.), ‘замерзать, покрываться льдом (о реке)’ (1015 — Ник. 
лет. IX, 75 и др.), ‘мерзнуть, страдать от холода, зябнуть’ (Ав.Ж., 57. 
1673 г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв., 9, 98), русск. мёрзнуть ‘затвердеть от 
мороза, превращаться в лед, замерзать; ощущать холод, страдать от 
холода, зябнуть, коченеть; погибать от холода, мороза’, диал. 
мёрзнуться безл. ‘испытывать озноб’ (ср.-урал., Филин 18, 118), укр. 
мерз(ну)ти ‘мерзнуть, зябнуть’ (Гринченко И, 418), блр. мёрзнуць 
‘мерзнуть’, диал. то же (Бялькевіч. Магіл. 262), ‘замерзать, ощущать 
холод, мерзнуть’ (Слоун. па$шочн.-заход. Беларусі 3, 59). 

Гл. на -іц>(і, соотносительный с *тъгтъ(]ъ) (см.), инхоатив к *тьггёіі 
(см.). В слав, языках представлена только основа на -пе- и только не- 
сов.в. Как полагает Тедеско, это свидетельствует о вторичном харак- 
тере ле-основы и дает основание предполагать исконную ^е-основу, 
существование которой подтверждает др.-русск. замержетъ (Новг. 
жалов. грам. 1477 г.). См. Тебезсо Р. Зіаѵіс ле-РгеяеШ» (тот ОМег 7 'е-Рге- 
зепіз. — Ьап§иа§е 24, № 4, 1948, 381 — 382. Праслаъ.. *ты 2 пдіі, связан- 
ное чередованием гласных с *тоггъ (см.), родств. алб . тагсікет ‘дрожу 
от холода’, тагік ‘мороз’, тагйкё ‘гусиная кожа’. Уже Миклошич 
признал этимологически тождественными *тъггпдІі в значении 
‘аЬошіпагі’и ‘согщеіагі’ (МікІокісЬ 193). Взаимосвязь этих значений 
подтверждают чеш. аіиЛ ‘стыд’, охіискіі ‘возбудить отвращеще’ и Ш- 
сіепу ‘холодный, студеный’, нов.-в.-нем. Вскашіег ‘дрожь; озноб; ужас, 
отвращение’ (Фасмер II, 603). Были попытки истолковать взаимо- 
связь, этих значений на основе реконструкции первонач. значения ‘из- 
морось, иней’, откуда ‘замерзать в виде инея, при падении дождя’ 
(Потебня А.А. К истории звуков русского языка. Этимологические 
заметки. Варшава, 1880 — 1883, 7) > ‘вызывать холод’ > ‘мерзнуть, 
ощущать холод’ (ср. сходное понимание семантической эволюции 
в ЕСУМ 3, 441). Исходя из семантики некоторых продолжений 
и.-е. к. *тег§’- (ирл. теігс < и.-е. *тег§і ‘складки, сборки’, ср.-в.-нем. 
лшгс=нов.-в.-нем. тогхск), Скок восстанавливает первонач. значение 
‘гусиная кожа, от холода встающая дыбом кожа’ ( 8 кок. Еііт. ц'ебп. II, 
473). 

Неубедительно объяснение Махека. В словаре Махека этимоло- 
гически разграничены, признаются омонимами *тъпёіі ‘вызывать от- 
вращение; быть противным’ и *тьг 2 пдІі ‘мерзнуть’. В первом значе- 
нии *тьп- сближается с цслав. мръсьнъ Іоесіиз, мръсити са, сербо- 
хорв. мрсан ‘скоромный’, но такое сближение фонетически невоз- 
можно (ср. сходно Потебня А.А. — РФВ 3, 97, Преобр. I, 527 — 528). 
Во втором значении слав. *тыг- сопоставляется с нем. /гіегеп ‘мерз- 
нуть’, лат. ргиіпа, др.-инд. ргиёѵа из и.-е. *ргеш- с допущением целого 
ряда нерегулярных преобразований: рг > тг, $ > г, гъ > ы (МасЬек 2 


381). По фонетическим причинам сомнительно сближение с гот. 
тап]ап ‘досадовать’ (2 из 5 должно бы соответствовать слав, х) (ЦЫеп- 
Ьеск — РВВ 30, 301 — 302). Не подтверждается гипотеза Хирта о заим- 
ствовании из гот. (НіЛ — РВВ 23, 335). 

Из литературы см. еще: Ветекег П, 80; Рокоту I, 740, Вгііскпег 333; 
Вехіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ех. П, 204; ОоідЬ 2Ь. ТЬе Огаштаг оі Зіаѵіс 
Саиз. 79 — 80; ОігрЬзкі I. Зіифа іпбоеигореізіусхпе 1939, 210; ЗсЬизіег- 
§е\ѵс. Нізіог.-еіуш. \ѴЬ. 12, 925. 

*тьг 208 Іь: ст.-слав, мръзость ж.р. (ЗбёХвура, аЬотіпаііо, ‘мерзость’ (813 
18, 233: 8ирг.), сербохорв. мрздст ж.р., ‘злоба, ненависть, отвраще- 
ние’ (Вук), тггохі ж.р., то же (ЮА ѴП, 103), лірзост, мрзост ж.р. то 
же (РСА ХІП, 170), словен. тггбт ж.р. ‘отвращение, антипатия; ужас’ 
(Ріеі. 1, 615), др.-русск. мерзость ( мьрзость , мрьзость) жар. ‘мерзость, 
скверна; срам; что-л. вызывающее отвращение, ненависть’ (Изб.Св. 
1076 г., 349 и др. — СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 98), русск. мерзость ж.р. 
‘свойство мерзкого; что-л. вызывающее отвращение; что-л. против- 
ное, гадкое’, дйал. ‘мразь, скверна, гадость, погань; гнусность, безза- 
коние; мерзкая вещь, тварь, человек’ (Даль 3 II, 835), ст.-блр. мер- 
зость = мерзкость (Скарына 1, 316). — Сюда же производные с суф. 
-ъпъ: цслав. мръзостьнъ, прилаг. (ЗбеХирб^, ітригаз (Мікі. ЬР: сііаі.), 
сербохорв. тггозіап, прилаг. ‘мерзостный’ (ША ѴП, 103: только в сло- 
варе Стулли, из глаголич. бревиара), мрзостан ‘мерзкий, отврати- 
тельный, противный, гнусный’ (РСА ХШ, 170), др.-русск. мерзост- 
ный ( мръзостный ), прилаг. ‘мерзостный, отвратительный; грехов- 
ный’ (Кн. Енохова, 10. XVI— ХѴІІ вв. ~ ХШ в. — СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 
98). 

Производное с суф. -озіъ с абстрактным значением от прилаг. 
*тьг 2 ъЦь) (см.). Суффиксальная субстантивация. 

*тьг 20 іа/*тьг 20 ^а: сербохорв. тггоіа ж.р. ‘злоба, ненависть, отвраще- 
ние’, тггоса ж.р. то же (из глаголич. бревиара) (ЮА ѴП, 103), словен. 
тггоіа ж.р. ‘холод, стужа; отвращение’ (Ріеі. 1, 616). — Сюда же произ- 
водные: сербохорв. Мпоііс, имя, начало XVI в. (ЮА ѴП, 103: от имени 
Мг 2 оШ, которое не имеет подтверждений), блр. диал. мярздтка ж.р. 
‘дурная женщина, негодяйка, мерзавка’ (Жывое слова 46). 

Производное с суф. -от, -оі)а от прилаг. *тьггъ (см.), субстантива- 
ция последнего. 

*тьг 20 ѵаІі: цслав. мръзовдтн рбеХбттеаОаі, аЬотіпагі (Мікі. ЬР), др,- 
русск., русск.-цслав. мерзовати ( мрьзовати ) ‘испытывать отвраще- 
ние, омерзение’ (Панд. Ант. (Амф.), 69, XI в. — СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 
98), русск. диал. морзовать ‘выговаривать кому-л., бранить кого-л.’ 
(волог., Филин 18, 263). 

Гл. на -оѵаіі, производный от прилаг. *тыгъ (см.). 

І ‘шьг 29 Іъ(іь): ст.-чеш. тгіиіу, прилаг. ‘отвратительный, безобразный’ 
(ОеЬаиег П, 412), ‘противный, неприятный’ (Моѵйк-ЗІоѵ.Низ. 66), чеш. 
тгіиіу, прилаг. ‘мерзкий, гадкий, противный; брюзга, ворчун; безо- 
бразный, отвратительный’, тггоиі м.р. ‘надоедливый, навязчивый че- 
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ловек; угрюмый человек, брюзга, нытик; чудак’, диал. ‘зсуігориз, жук’ 
(па 21іп$ки), тггиіа м.р. ‘брюзга’ ж.р. ‘неприятность’ (Кой I, 1081; VI, 
1045), диал. тггиіа ‘неприятность’ (ВагЮ§.81оѵ. 209), слвц. тггиіу, при- 
лаг. ‘недобрый, угрюмый, неприветливый, сердитый, неприятный’, 
тггш м.р. ‘бирюк’ (881 П, 195), ст.-польск. тіеггі?іу ‘отвратительный, 
омерзительный, гадкий’, произв. тіеггщіка ‘отвращение, омерзение’ 
(81.роІ82сг. XVI іѵ., ХГѴ, 67, 69). — Сюда же производные с суф. -ъка от 
простой и йотированной формы причастия: ст.-польск. тіеггщсгка, 
тіег. щетка, тіггщегка, тігщегка ‘оскорбление, обида; возмущение, 
негодование; немилость, неприязнь; ссора, раздор; отвращение, омер- 
зение’ (81.8Іро1. IV, 232—233), тіепіцегка, тіггщсіка, тіегщегка, тіегг- 
щека ‘отрицательное отношение; омерзение, отвращение; досада, 
огорчение’, тіеггщіка то же, ‘презрение, пренебрежение’ (81.роІ82С2. 
XVI \ѵ., XIV, 66—67); с суф. -ьсь слвц. тггиіес ‘мерзавец’ (881 II, 
195). 

Лексикализованная форма прич.действ. наст.вр. на -рі- от гл. 
*тыгііі (см.). 

*тьг2ъ()ь): цслав. мръзъ, прилаг. ехзесгаЬШз, ‘мерзкий, позорный’ (818 
18, 233; Ѵепс№к), болг. диал. морс, прилаг. ‘ненавистный, неприят- 
ный’ (Стойчев БД П, 209), др.-русск. мерзый, прилаг. ‘мерзкий, отвра- 
тительный’ (Сл.Ио.Злат. — Пон. ІП, 52. XIV в. — СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 98). — Сюда же субстантивированные прилагательные: болг. (Ге- 
рое) мрьза ‘леность’, диал. мърза ж.р. ‘лень, леность’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново село, Видинско 252), макед. мрза ж.р. ‘лень’, м.р. и 
ж.р. ‘лентяй, лентяйка’ (И-С), сербохорв. тгга, мрза м. и ж.р. ‘тот, 
кто ненавидит, или тот, кого ненавидят; тот, кто не любит работать, 
кто ленится’, мед. ‘болезнь, при которой человек чувствует озноб’, 
мрз м.р. поэт, ‘ненависть, злоба’, Мгга ж.р. женское имя (ХѴІП в.), 
которое по мотивам табу дается ребенку для защиты от ненависти 
злого существа (ЮА VII, 96; РСА ХШ, 164), диал. мрза ж.р. ‘тот, кто 
ленится, не любит работать’ (Ел. I), словен. тгг м.р. ‘отвращение, не- 
нависть’ (Ріеі. I, 615), чеш. тгг м.р. то же (Кой I, 1080), диал. ‘досада, 
недовольство’ (Кой. Боб. к Вагі. 57), русск. диал. мерза ж.р. ‘пористая 
часть шляпки гриба’ (том., Филин 18, 117), укр. мерза ж.р. ‘гадость, 
мерзость’ (Гринченко П, 418), диал. мерза, мирза ‘негодяй, мерзавец’ 
(Матеріали до словника буковинських говірок, вип. 5, 72). — Сюда же 
производное с суф. -іса словин. т'ёггёса ж.р. ‘женщина капризная, 
привередница’ (ЗусЬіаШ, 161). 

Праслав. прилаг. *тъггъ(]ь) представлено выше также рядом слу- 
чаев субстантивации. Связано чередованием гласных с *тоггъ (см.). 
Суффиксальные варианты этого прилаг. — *тыгьпъ (см.), *тыгъкъ 
(см.). 

*тьг2ъкъ(іь): цслав. мръзъкъ, прилаг. ВбеХлжтб*;, аЪотіпаШз, ‘мерз- 
кий’ (818 18, 233: ЕисЬ., Ргіз., 81ерб., 8і§., Ро§., и др.), болг. мёрзгьк, 
прилаг. ‘мерзкий, вызывающий отвращение’ (БТР), сербохорв. 
мрзак, мрска, ско, прилаг. ‘ненавистный; противный, отвратитель- 


167 ’тьгаыъ 


ный’, тггак прилаг. то же, ‘неприятный, неугодный, отвратитель- 
ный, безобразный’ (ЮА ѴП, 96—98), тггак, прилаг. обіозиз, обитал, 
‘неприятный’ (Майигапіё 1, 687), диал. таггак, татка, шатко (тдткі), 
прилаг. ‘противный, ненавистный, отвратительный, невыносимый’ 
(Нгазіе— §ітипоѵіё I, 531), словен. тггек, прилаг. ‘мерзкий, против- 
ный, отвратительный’ (Ріеі. I, 615), ст.-чеш. тггку, прилаг. ‘отврати- 
тельный’ (СеЬаиег П, 41 1), ‘безобразный, гадкий’ (14оѵйк.81оѵ. Низ. 
66), чеш. тггк$, прилаг., тггек, гка, о ‘мерзкий, гадкий, отвратитель- 
ный, подлый, гнусный’ (Кой 1, 1081; Ішщтап П, 509), Мггка ж.р. топо- 
ним (Кой 1, 1080), слвц. тггку, прилаг. ‘отвратительный, некрасивый, 
злой, недобрый’ (881 И, 195), диал. ‘гадкий, отвратительный, сквер- 
ный’ (Кйіаі 346: Вашкб Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2.), теггку 
(Кбіаі 331), польск. диал. тіеггкі ‘омерзительный, отвратительный, 
скверный, гадкий’ (\Ѵаг& 2 . II, 960), тіеткі ‘кичливый, чванный, раз- 
дражающий’ (Кисаіа 241), др.-русск. мерзкий (мьрзъкый, мьръзъкый, 
мрьзъкый, мръзъкый), прилаг. ‘мерзкий, отвратительный’ (Усп.сб., 
486. ХП — XIII вв.), ‘оскверненный грехом, погрязший в грехах, мер- 
зости; отвергаемый христианской моралью’ (Изб.Св. 1076 г., 410), в 
знач. сущ. м.р. ‘о богоотступнике, еретике’ (1417 — Волог,- 
Перм.лет., 180), в знач. сущ. мерзкая мн. ‘о грехе, блуде, мерзости’ 
(Суб. Мат. IV, 222. 1666 г.). (СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 97), русск. мёрзкий, 
ая, ое ‘подлый, бесчестный, гнусный’, диал. ‘отвратительный, в выс- 
шей степени противный, гадкий, гнусный, презрительный, поганый, 
скверный’ (Даль 3 П, 835), укр. диал. мерзкий ‘гадкий, мерзкий, безо- 
бразный’ (Онишкевич. Словник бойківського діалекту 23), мёрско 
‘гадко, мерзко’ (Ю.І. Герей. Морфологічні особливосгі говірки села 
Руські Комарівці. Дипломна робота. Ужгород, 1956, 146), ст.-блр. 
мерзкий ( мерзкыи , мерзскии, мерскии): безаконие сее мерзское (Ска- 
рына 1, 316). — .Сюда же производные с суф. -оіа: словен. тггкоіа 
ж.р. ‘нечто отвратительное, мерзость’ (Ріеі. 1, 615), чеш. тггкоіа ж.р. 
‘мерзость’ (Коіі I, 1081), с суф. -озіъ: словен. тггкозі ж.р. аЬошіпаііо, 
‘смрад, мерзость’ (8іаЬё) 92), тггкозі ж.р. ‘отвращение, мерзость; 
ужас, антипатия’ (Ріеі. I, 615), ст.-чеш. тггкозі ж.р. ‘мерзость, отвра- 
щение’ (СеЬаиег П, 410—411; Ыоѵйк. 81оѵ. Ни8. 66), чеш. тггкозі ж.р. 
‘нечистота, мерзость, безобразие; скабрёзность; изъян, пятно; чу- 
вство отвращения’ (Іип§шап II, 509), тггкозі’ ж.р. то же (Коіі I, 1081; 
VI, 1045), слвц. диал. тггкозі’ ‘мерзость, отвращение; подлость, гнус- 
ность’ (Кёіаі 346), ст.-блр. мерзкостъ, сущ. от мерзкий (Скарына 1 , 
ЗІ6). 

Производное с суф. -ъкъ от прилаг. *тыгъ (см.). Вторичная адъек- 
тивация. Связано отношением суффиксальной вариантности с 
*тыгьпъ (см.). 

*тьггьсь: сербохорв. мрзац м.р. ‘тот, кто испытывает отвращение к чему- 

л. или кому-л.; противник, неприятель’ (РСА ХШ, 166), чеш. тггес 

м. р. ‘слишком навязчивый, надоедливый человек’ (Коіі 1, 1080), русск. 
диал. мерзёц м.р. ‘мерзавец’ (ленингр., пск., Филин 18, 117). 
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Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тъгіъ(іь) (см.). Суффиксаль- 
ная субстантивация. 

*шьг 2 ьпіса: польск. тіеггпіса ж.р., диал. тіеггпіса ж.р. ‘раст. Ьаііоіа Іапаіа’ 
(\Ѵагзг. II, 961; 8І.§\ѵ.р. II, 157), словин. стар, таггііса ж.р. ‘холод, сту- 
жа’, т'ёггпіса ‘капризная, привередливая женщина’ (8усЬіа III, 150, 
161), русск. диал. мерзница ж.р. ‘заморозок’ (Словарь вологодских го- 
воров 5, 82). 

Производное с суф. -іса от *тыгьпъ (см.), субстантивация послед- 
него. 

*тьггьпъ(іь): цслав. «иръзьнт», прилаг. Іигріз (Мікі. ЬР), ігфепз, ‘мерзну- 
щий, тот, кто мерзнет’ (818 18, 234: Ргіз.), сербохорв. мрзан,-зна,-ано 
‘ненавистный, противный, отвратительный’, тпап, прилаг. ‘студеный, 
холодный’ (РІА VII, 98), тгіпа Ьоіёы ж.р. ‘болезнь эпилепсия (РІА 
VII, 102: в Черногории), ст.-чеш. тгту, прилаг. ‘больной, прокажен- 
ный’ (СеЬаиег II, 41 1), ст.-польск. тіег-гпу, тіг-гпу ‘опозоренный, по- 
срамленный, презренный’ (Зі.зіроі. IV, 234), польск. диал. тіеггпу 
‘омерзительный’ (\Ѵагзг. П, 960), диал. тіег.ту ‘омерзительный, гад- 
кий, противный’ (ЗІ.^хѵ.р. II, 157), словин. піёггпі, прилаг. ‘капризный, 
недовольный; о погоде: ненастная, слякотная’ (ЗусЬіа Ш, 161), піаггпі, 
прилаг. ‘замерзший’ (Ьогепіг. Ротог. 1, 517). — Сюда же производные 
с суф. -охіь: сербохорв. тггпозі ж.р. ‘злоба, отвращение, ненависть’ 
(РІА VII, 102), мрзност ж.р. то же (РСА ХІП, 168), ст.-чеш. тггпохі 
ж.р. ‘мерзость, аЬотіпаІіо; проказа’ (ОеЬаиег II, 41 1); с суф. -]а: сербо- 
хорв. мржььа ж.р. ‘ненависть, злоба’, тгіпа ж.р. то же (РІА VII, 104: 
только у Вука), диал. тагіпа ж.р. то же (Нгазіе— §ітипоѵі6 1, 531), сло- 
вен. тНп)а ж.р. ‘отвращение, ненависть, неприязнь’ (Ріеі. 1,616: Ь$.). 

Прилаг., образованное суф. -ьпъ от *тьггъ (см.). Вторичная суф- 
фиксация. Связано отношением суффиксальной вариантности с при- 
лаг. *тыгъкъ (см.). 

*шьгга I: цслав. мрт.жл ж.р. лхержл ациа соп§е1аІа (Мікі. ЬР), др.-русск., 
русск.-цслав. мержа ж.р. ‘замерзшая вода’ (?) (1436 — Новг. I лет., 
417 — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 96). 

Узкодиалектное производное с суф. -]а от прилаг. *тъггъ (см.). 
Суффиксальная субстантивация. 

*тьгга И: русск. диал. мержа ж.р. ‘рыболовный снаряд в виде сети на об- 
ручах, мережа’ (Веселаго, Филин 18, 117). Возм. сюда же русск. диал. 
мержйще ср.р. ‘борозда’ (нижегор., Филин. 18, 117). 

Вероятно, связано чередованием гласных с *тегіа (см.). 

*ть$(е(а: ст.-чеш. Мхі’аіа м.р., личное имя собств. (СеЬаиег II, 412), ст.- 
польск. Міщіа Мшапш 1329 К\Ѵ (8Іохѵп. зіроі. пагхѵ. озоЬохѵусЬ III, 576). 

Локально ограниченное производное с суф. Гиперкористика, 
скорее всего, от двуосновного ЛИ *тъхіШаѵъ (см.) или аналогичного с 
первые компонентом *ть$й- (см. ниже). 

*ть8гіЬо§ъ: чеш. МхііЬок, личное имя собств. (КоП VI, 1045), др.-русск. 
Мстьбогъ, боярин владимиро-волынский. 1202. Ипат. 481 (Тупиков 
315). . 
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Сложение формы пов. наклонения гл. *тыпііі (см.) и *Ьо%ъ (см.). 
*тьзгіЬогь: ст.-чеш. МхііЬог м.р., личное имя собств. (СеЬаиег II 412), 
ст.-польск. МісіЬог 1219 СбР (Зіохѵп.зіроі. пагхѵ озоЬохѵусЬ III, 574). 
Сложение формы пов. наклонения гл. *тьхіііі (см.) и *Ьогъ П (см.). 
*тьзгібгиір>: ст.-чеш. МхіМгик м.р., личное имя собств. (СеЬаиег П, 412), 
чеш. Мхіібгик м.р., личное имя собств., пош.ѵігі (КоП VI, 1045; Іип§- 
таппП, 510). 

Сложение формы пов. наклонения гл. *тьхіііі (см.) и *йт%ъ (см.). 
См.: МікІозісЬ Р. Біе Виі1бип§ бег зІаѵізсЬеп Регзопеп- ипб Опзпашеп. 
НеібеІЬегд, 1927, 79, 164. 

*ть8Іідпёѵъ: ст.-чеш. Мзіікпёѵ, м.р., личное имя собств. (СеЬаиег И, 412), 
чеш. Мхіікпёѵ м.р., личное имя собств. (КоП VI, 1045), ст.-польск. 
Мхсі%піе\ѵ: Міхіі^иеѵ (!), Мхсгі^пе \ѵ (XII в., 81охѵп. зіроі. пагхѵ озоЬохѵусЬ 

III, 576). 

Сложение формы пов. наклонения гл. *тьхШі (см.) и *§пёѵъ (см.). 
См. МікІозісЬ. Эіе Віібшщ бег зІаѵізсЬеп Регзопеп- ипб Озізпатеп. Неі- 
бе1Ьег 8 , 1927,79,164. 

*тьзгігабъ: ст.-чеш. Мхйгай м.р. личное имя собств. (Ст.-чеш., Прага, 
1 пример). 

Сложение формы пов. наклонения от гл. *тьхіігі (см.) и *габъ (см.), 
♦тьзіізіаѵъ: ст.-сербохорв. . Міхііхсіаѵ, IX в. (Маіигапіб I, 635), ст.-чеш. 
МхіШаѵ м.р., личное имя собств. (СеЬаиег II, 412), чеш. Мзтіаѵ м.р., 
личное имя собств., пош.ѵігі (Коп I, 1081; VI, 1045; Іип§тап II, 510), 
ст.-польск. Мёсіхіаѵ/ 1389, Шсіхіаѵѵа ж.р. 1360 (ЗІоѵѵп. зіроі. пагхѵ 
озоЬохѵусЬ III, 578—579), Мёсіхіам? (\Ѵагзг. II, 1064), др.-русск. Мьсти- 
славъ, Мстиславъ, личное имя м.р. (Творогов 84), Мьстиславъ, сын 
великого князя Изяслава. 1069. Лавр. 169, Мстиславъ, сын Владимира 
Мономаха. 1096. Лавр. 230, Князь Феодор, а мирьскы Мьстиславъ. 
до 1125. Бусл. 35; Срезн. 49. Мстиславъ, сын вел.кн. Святополка Изя- 
славича. 1099. Лавр. 263, Мстиславъ, сын Всеволода Игоревича. 1103. 
Лавр. 267 и мн.др. (Тупиков 315), Мьстиславъ, личное имя (Смол.гр. 
ХШ — XIV вв. 113), блр. Мсціслйу м.р. (Блр.-русск. 456). — Сюда же 
производные с суф. -у'ь: др.-русск. Мстиславль (Творогов 83), Мьсти- 
славль, геоір.: шп мьсти = славлл. (Смол.гр. ХІП — ХГѴ вв. 1 13); с суф. 
-ьсь: др.-русск. Мстиславецъ Крыштоф, солдат, зап. 1567. Арх.Сб. 

IV, 222 (Тупиков 315). 

В слав, языках представлены уменын. образования от имени 
*тьхііхІаѵъ: с суф, -іпа цслав. мьстнна м.р. пош.ргорг. (818 18, 256: 
Ѵепс.), ст.-польск. Мхсіпа Сошез Мхсіпа 1277 (81о\ѵп. зіроі. пагѵѵ. 
озоЬохѵусЬ III, 577); с суф. -іхъ, -іха ст.-польск. Мхсіск, Мзссгіск 1392, 
Мёсіска ж.р. 1394 (8Іохѵп. зіроі. пагхѵ озоЬохѵусЬ III, 574—575); с суф. 
-аёь ст.-польск. Мхіахг, Мхіах, 1398 (ЗІохѵп. зіроі. пагхѵ озоЬохѵусЬ III, 
572); с суф. -ё]ь ст.-чеш. Мхіё], Мёсе у м.р. (Ст.-чеш., Прага); с суф ,-ёпъ 
ст.-чеш. Мхіёп м.р. (ОеЬаиег II, 412). 

Сложное имя, образованное из формы пов. наклонения гл. *ть$ші (см.) и 
основы -зіаѵ- (см. *хІаѵа, *хІаѵііі), букв, 'мсти за славу’, Ср. аналогия- 
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ные образования *ЬогізІаѵъ (см.), *ЬогпіхІаѵъ (см.). Менее вероятно, 
что это сложение двух именных основ, преобразованное по типу про- 
дуктивных сложений с глаголом на -і в качестве первого члена (ср. 
Вгопіхіа и», Віапіхіаѵ), т.е. *тьхіь-хІаѵъ > *тьхІі-хІаѵъ. См. Роспонд С. — 
ВЯ 1965, № 3, 5. 

Из литературы см. еще: МіИозісЬ Р. Иіе ВіШип§ бег зІаѵізсЬеп Регзо- 
пеп- шісі Озізпатеп. Неібе1Ьег§, 1927, 79, 164; Фасмер П, 668; Зіоѵѵпік 
зіагогуіпозсі зІоѵѵіайзкісЬ I. Ш, сг. 1. \Ѵгос1а\ѵ. еіс.,1967, 325, 326, 323. 

*ть8Іі§ь/*тьзй§а: чеш. Мзііі м.р. пот. ѵігі (Іип^тапп II, 510), сг.-польск. 
Мксіхг, Мхсіхго 1295 (81о\ѵп. зіроі. пагѵѵ озоЪоѵѵусЬ III, 579), др.-русск. 
Мстиша, сын Свенельда, воеводы киевского. 945. Лавр. 54. (Тупиков 
315). — Сюда же производные с суф. -ькь, ька: ст.-польск. Мхсіхіек, 
Мхсіхгко 1377, Мхсіхгка 1423, 1497 (Зіоѵѵп. зіроі. пагѵѵ озоЬоѵѵусЬ III, 579, 
580). 

Производное с суф.-і&>/-і?а от *тьзіъ (см.). Возможно, впрочем, и 
ум. от двуосновного ЛИ типа *тьхйхІаѵъ (см.). 

♦тьзіііеі’ь: цслав. мьстнтеАь м.р. 6к5іко<;; ѵіпбех, ‘мститель’ (818 18, 256: 
СЬгізІ., §і1), словен. техПеІ] м.р. ‘мститель’ (РІеі. 1, 574), ст.-чеш. тхіііеі 
м.р. то же (СеЬаиег П, 412), чеш. тхіііеі м.р. то же (Іип§тапп П, 510; 
КоИ 1, 1081), слвц. тІіІеГ стар, то же (881 П, 195), сг.-польск.тхсісіеі то 
же (81. зіроі. IV, 362), польск. тШсіеІ м.р. то же (\Ѵагзг. II, 1063), диал. 
то же (Вггег. 21оІ. 263), словин. тхсёсеі м.р. то же (8усЬіа III, 131), 
тхсэсеі м.р. то же (Ьогепіг. Ротог. I, 516), тхсёсеі м.р. то же (Катиіі 
108), др.-русск. мститель ( мьститель ) м.р. ‘тот, кто вершит возмез- 
дие, карает или воздает по заслугам’ (Пов. об Акире, 49. XV в. ~ XI — 
XII вв. — СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 292), русск. мстйтель м.р. книж. ‘тот, 
кто мстит’, диал. то же (Даль 3 II, 838), ст.-блр. мститель: егда бы 
мститель крови... (Скарына 1, 334). — Сюда же производные: при- 
лаг-ные с суф. -ьпъЦь): болг. мъстйтелен ‘мстительный’ (БТР), ст.- 
чеш. тхіііеіпу то же (ОеЬаиег П, 412), чеш. тхіііеіпу то же (КоП 1, 1081), 
русск. книж. мстительный ‘склонный к мести’, блр. диал. мсціцельны 
то же (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 79: ср. русск. мститель- 
ный ); сущ-ные с суф. -іса, производные от прилаг. на -ьпъ: сербохорв. 
тахіііе\піса ж.р. ‘мститель’ (ЮА VI, 505: только в словаре Даничича: 
тьхіііеіьпіса иіігіх, XIV в. — Моп. зегЬ. 80); тахііІеІ}піса ж.р. иКгіх 
(Магигапіс 1, 635). 

Производное с суф. -іеіь от гл. *тьхІіІі (см.). См. 81а\ѵзкі. 2агуз. — 
Зіоѵѵпік ргазіоѵѵіапзкі 2, 52. 

*ть5іі(і (8$) I: ст.-слав, мьстнти ёк^т|те7ѵ, ёкЗікеГп, тірсореісгбаі, 
іпдиігеге, ѵіпбісаге, иісізсі, ‘отомстить, наказать’; ёкЗікеТѵ, ѵіпбісаге, 
‘защищать’ (818 18, 256), болг. мъстиё. ‘мщу’ (Дювернуа 1257), мъстя 
‘мстить’ (БТР), диал. мостём ‘ненавидеть; мстить’ (Стойчев БД II, 
210), сербохорв. тахіііі иісізсі, ‘мстить, карать, наказывать’ (с XVI в., 
только в словаре Даничича, а в литературе не дошло до нашего вре- 
мени), тахіііі хе ‘мстить за себя’ (ЮА VI, 506), тахіііі иісізсі, ѵіпбісаге, 
‘мстить’ (Магигапіс I, 635), словен. техіііі ‘мстить’, техіііі хе 


‘(ото)мстить’ (РІеі. I, 574), ст.-чеш. тхіііі ‘мстить; защищать’ (СеЬаиег 
II, 412 — 413; Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 66), чеш. тхіііі ‘мстить’, тхіііі хе то же 
(КоИ I, 1081; Іипцтапп П, 510), ст.-слвц. тхіііі: Ргізеі-Іі Ьу іоЬо гаЪіІеЬо 
рйіеі а сЬсерсе тхіііі зѵеЬо рпЧеІе ПО Ь. (2і1іпзк. кп. 309), слвц. тхііі’ 
стар, ‘мстить’, тхііі’ ха ‘отомстить’ (881 П, 195), н.-луж. стар, тхсіх хе 
‘мстить’ (Мика 81. 1, 941), ст.-польск. тхсіс (хі$) ‘наказать, мстить’ (81. 
зіроі. IV, 362), польск. тхсіс ‘мстить, платить злом за зло; наказы- 
вать’ (\Ѵагзг. П, 1064), диал./піас хі$ ‘мстить, взять реванш за что-л.’ 
(Вггег. 21оІ. 263; Кисаіа 253), словин. тхсёс хд ‘мстить’ (8усЬіа Ш, 131), 
тхсёс ха то же (Кашиіі 108), *тхсэс в сложениях патхсэс, ріотхсэс, 
хетхсэс (хд) ‘грустить, скорбеть’ (Ьогепіг. Ротог. I, 516), др.-русск. 
мстити (мъстити, местити) ‘воздавать злом за причиненную обиду, 
карать, мстить’ (Изб. Св. 1076 г., 429), ‘защищать’ (Остр, ев., 114 об. 
1057 г. и др.), мститися (мьститися) ‘мстить за себя’ (1190 — Ипат. 
лет., 669), ‘получать возмездие, быть покаранным’ (Усп. сб., 55. ХП — 
XIII вв.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9. 292; Творргов 84), русск. книжн. 
мстить ‘проявлять месть по отношению к кому-н.’, диал. местйтъ, 
мстить кого... ‘отплачивать злом за зло, воздавать за обиду или вер- 
статься злом; мстить’ (Даль 3 П, 838), метиться ‘мстить’ (пск., Филин 
18, 328), укр. мстйти ‘мстить’, мститися ‘мстить за себя, отомщать’ 
(Гринченко II, 451; Словн. укр. мови ГѴ, 818), ст.-блр. мстити: мсти 
грехи отцевъ на чадехъ (Скарына 1, 334), мститися то же (Там же), 
блр. мецйцьца ‘мстить’ (Носов. 292), диал. меціць ‘мстить’, меціцца то 
же (Тураускі слоунік 3, 97). 

Гл. на -ііі, производный от *тьхІъ (см.). 

♦тьзіііі (8р) II: польск. диал .тШё хіё ‘(о коровах), мочиться кровью’ (81. 
§ѵѵ. р. ІП, 195), др.-русск. мстити ‘воображать, грезить’ (Аз. пов., 196. 
ХѴП — ХѴІП вв. - XVII в.), мститися ‘казаться, мерещиться’ (Ряз. 
столб., кор. 409—563, № 223. 1680 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 292), 
русск. диал. мстить ‘казаться, мерещиться, чудиться’ (арх. перм.), 
‘ослеплять (блеском, ярким светом), слепить’ (вят.), ‘стараться, норо- 
вить (сделать что-л.)’ (каз.), ‘думать, задумываться, размышлять’ 
(пенз., ряз.), ‘предполагать что-л.’ (ряз.), ‘метиться, казаться, мере- 
щиться, чудиться’ (волог., сев.-двинск., арх., олон., новг., ленингр., 
пск., смол., тул., костр., нижегор., ряз., перм., свердл., сиб.), ‘представ- 
ляться воображению, казаться’ (волог.), [сниться?[ (свердл.), “забыть- 
ся” (яросл.), ‘намереваться, собираться что-л. сделать’ (твер.), ‘думать, 
предполагать’ (великолук.), безл. ‘казаться, представляться, думаться’ 
(влад., калин.) (Филин 18, 328), ‘зариться’ (Картотека Новгородского 
ГПИ). — Сюда же производное с суф. -ь]е от причастия страд, прош. 
вр. на -еп-: русск. диал. метенье ср.р. ‘раздумье, размышление; дума’ 
(ряз., Филин 18, 327; Деулинский словарь 299). 

Вопреки принятому мнению (Горяев 208; Преобр. I, 533; Фасмер II, 
669), праслав. диал. *тьхІііі II не связано с *тьсыа (см.). Также сомни- 
тельно объяснение из глагольного интенсива на -хіаіі: *тьк-хІаіі, *тьк- 
хіііі > тхііі’ (МасЬек V. — 81аѵіа т. 28, $е§. 2, 1959, 269). Были попытки 
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объяснить появление слав. *тьхіііі П в результате контаминации *тіх- 
и *тТі- ‘мигать, мерцать’ (Ильинский Г.А. — Изв. ОРЯС, т. ХХШ, кн. 
2, Пг., 1921, 185). Представляется наиболее вероятным, что *тьхіііі II 
‘казаться, мерещиться’ этимологически тождественно слав. *тьхіь 
(см.) и родственно принадлежащим к этому гнезду слав. *тііъ/*тііь, 
*тііё, *тііііі, *тііихь, *тііихШ, *тыіпа (з.ѵѵ.). Семантика слав. *тьхіііі 
II ближе всего исходному значению этого гнезда. С формированием 
на базе этих основ терминов ритуально-правовых отношений *тьхіъ, 
*тьхіііі I (з.ѵѵ.) нарушаются этимологические связи, результатом это- 
го процесса стало образование омонимов. 

См.: Меркулова В. А. — ЗІаѵізсЬе \ѴоП$Іис1іеп, Ваиігеп, 1975, 139. 
*ть5Ііѵо,іь: сг.-чеш. Мзііѵо) м.р., личное имя собств. (СеЬаиег II, 413), 
чешМхііѵо] м.р., личное имя собств. (КоП I, 1082; Іип§тапп II, 510), 
ст.-польск. Мхсіхѵо], Міхііѵѵо ] 1247 (Зіоѵѵп. зіроі. паг\ѵ озоЪоѵѵусЬ III, 
581). 

Сложное имя, образованное из формы пов. наклонения гл .*тьхШі 
(см.), и *ѵо)ь (см.). См.: Зіоѵѵпік зіагогуіпозсі зІоѵѵіайзкісЬ I. III, сг. 1. 
Ѵ/гос1а\ѵ, еіс. 1967, 326, Ср. *тьхііхІаѵъ (см.), и др. аналогичные. 
*ть$1іѵиіь: ст.-польск. Мхсі(\ѵ)щ, Мухйиу 1212, Міхш 1220 (Зкиѵп. зіроі. 
паг\ѵ озоЬоѵѵусЬ Ш, 582). 

Сложное личное имя, образованное из формы пов. наклонения 
гп.*тъхІіІі (см.), и *и/ь (см.). См.: Зіоѵѵпік зіагогуіпозсі зіоіѵіайзкісЬ I. 
ПІ, сг. ІЛѴгосІалѵ, еіс. 1967, 326. 

*ть8Ііѵъ (|ь): ст.-чеш. тхііѵу, прилаг. ‘мстительный’ (ОеЬаиег И, 413), 
чеш. тхііѵу, прилаг. то же (Іипдтапп II, 510; Кои I, 1082), слвц. стар. 
тхііѵу, прилаг. то же (831 П, 195), ст.-польск.тмлѴу, прилаг. то же (81. 
зіроі. ГѴ, 363), Мхсіѵѵ: Мхііѵ, раіаііпиз \Ѵіг1ісіе 1231 (Зіоѵѵп. зіроі. пагѵ/ 
озоЬохѵусЬ III, 581), польск. т&сіѵѵу, прилаг. ‘склонный к мести’ 
(\Ѵйг 82 . Ш 1064), диал. то же (Вггег. 21оС. 263), словин. тхсёѵі, прилаг. 
‘мстительный’ (ЗусЬіа III, 131), тхсэѵ'і, прилаг. то же (Ьогепіг. Ротог. 
I, 516), тхсёѵу, прилаг. то же (Кашиіі 108), укр. мстйвий, а, е то же 
(Гринченко II, 451; Словн. укр. мови IV, 818), блр. мсцівы то же 
(Блр.-русск. 456), мсцйвый, прилаг. то же (Носов. 292), диал. мсціву, 
прилаг. то же (Тураускі сло^нік 3, 97).. — Сюда же производные с 
суф. -ьсь: чеш. тхііѵес м.р. ‘мститель’ (КоП I, 1082), блр. мсцівец м.р. 
то же (Блр.-русск. 456); с суф. - охіь : польск. тісіхѵохс, сущ. от тхсіѵѵу 
(\Ѵагз 2 . II, 1064), диал. ‘мстительность’ (Вггег. 21оІ. 263), словин. 
тхсёѵохс ж.р. то же (ЗусЬіа ПІ, 131), тхсахѴЮхс то же (Ьогепіг. Ротог. 
I, 516), тхсе’хѵоехс ж.р. то же (Катиіі 108), укр. мстйвість ; ж.р. то 
же (Гринченко II, 451; Словн. укр. мови IV, 818), блр. мсцівасць ж.р. 
то же (Блр.-русск. 456); с суф. -оіа: словин. тхс’ёѵоіа ж.р. ‘мститель- 
ность’ (ЗусЬіа III, 131). 

Прилаг., образованное суф. -(і)ѵъ от гл. *тьхіііі (см.). 
*шь5Іь/*ть8Іа: ст.-слав, мьсть ж.р. ёк81кг|сш;, 81ісг|, тірсоріа, иШо, ѵіпсіісіа, 
‘месть, мщение, наказание; защита’ (818 18, 256: Зирг), болг. (Геров) 
мьсть, масть ж.р., мъсть ж.р. ‘месть’ (Дювернуа 1257), мъст ж.р. 
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‘мщение, отмщение’ (БТР), сербохорв. тахі ж.р. иіііо, ‘месть, мщение’ 
(РІА VI, 503: только в словаре Даничича у двух авторов, в языке кото- 
рых много церковнославянизмов), стар, тахі ж.р. иіііо, ѵіпсіісіа, ‘месть, 
отмщение’ (Магигапіб I, 635), возможно, сюда же Мехсе, Мехісе м.р., 
мужское имя, уменын. от ст.-хорв. имени М’хі- (Мехі-, Махи), Мегске 
XIV в. (Магигапіс I, 647), ст.-чеш. тхіа ж.р. ‘месть’ (СеЬаиег П, 412), 
чеш. тхіа ж.р. ‘месть, мщение’ (КоП I, 1081; Ішщтапп П, 510; РЗК5), 
слвц. тхіѵа то же (КоП I, 1081), диал. тхіѵа то же (Каіаі 346), н.-луж. 
стар, тхіа ж.р. ‘месть’ (Мика 8і. 1, 941), ст.-польск. Мхіа: Воггуѵѵоу, Гіі- 
іит Мхіае. XV в. (Зіоѵѵп. 8Іро1. паг\ѵ озоЬоѵѵусЬ III, 572), польск. стар. 
тхіа ‘месть, мщение’ (\Ѵаг5г. II, 1063), словин. стар, тхіа ж.р. то же 
(ЗусЬіа ПІ, 131), др.-русск. месть (мьсть) ж.р. ‘возмездие’ (945 — Л. 
Феодос. Нест. — : Усп. сб., 113. ХП — ХШ вв.), ‘месть, отмщение, от- 
плата злом за зло’ (Златостр., сл. 26 XV в.; Сл. о п. Иг.), мето 
(мъсто) ‘кара, наказание, мщение’ (Ис. XVI. 15. Парем. 1271 г.), ‘жа- 
жда мщения’ (?) (Пов. Хворостинина, 534. ХѴП в.) (СлРЯ XI — ХѴП 
вв. 9, 120, 292), русск. месть ж.р. ‘намеренное причинение зла кому- 
л. за причиненное зло, обиду’, диал. месть ж.р., действ, по знач. гл., 
‘отплата злом за зло, обидой за обиду’, мета ж.р., действ, по знач. 
гл .мстить (Даль 3 II, 838), укр. мета ж.р. поэт, ‘месть, мщение’ 
(Словн. укр. мови IV, 818), диал. мета то же (І.С. Колесник. Ма- 
теріали до словника діалектизмів украшських говорів Буковини. 
1959, 90). ст.-блр. месть: ...грешныхъ же месть всегда ходить по без- 
аконии неправедныхъ (Скарына 1, 319), блр. мета ж.р. ‘месть’ (Но- 
сов. 292). 

Праслав. *тьхіъ — производное с суф. -іъ от основы *ты- (ср. 
*тыіпа), связанной чередованием гласных с *тіІъ, *тіІь, *тііё, *тіІііі 
хр, *тіІихь, *тііихііі (хр) (з.ѵѵ.). Родств. лтш. /пі/'м, тіі ‘менять’, тііх, 
тііих ‘мена’, тііе то же, тііёі ‘изменять’, др.-инд. теіНаіі, тііНаІі ‘чере- 
дуется, бранится’, тііНах ‘взаимно чередующийся’, авест. ті'да- ‘пре- 
вратный, ложный’, тШа-, ті'дѵапа- ‘парный’, греч.-сицилийск. |ЯЯто<; 
‘вознаграждение, благодарность’, лат. тйіо, -аге ‘менять’, тйіиих ‘обо- 
юдный, взаимный’, ирл. тіх-, тіік- ‘превратный’, гот. тіххд, нареч 
‘друг друга’, др.-в.-нем. тіххе- ‘злой, превратный, ложный’ (Фасмер 
II, 608). Восходит к и.-е. *теі-1и- ‘обмен’, тот же к. с расширителем -п- 
в слав. *тёпа (Рокоту 1, 715). 

Праслав. *тьхіь как термин правовых отношений интепретируется 
в рамках представлений об обмене. Древней формой мести у индоев- 
ропейских народов является кровная месть . Кровь как объект обмена 
при этом мыслится как постоянная характеристика рода, общее досто- 
яние всего рода, как вечная и постоянная субстанция, обеспечиваю- 
щая целостность и связность родовой общины. Указывают на связь 
кровной мести с жертвоприношением, браком, дарением, некоторыми 
видами речевого поведения и т.п. Об это см.: Орел В.Э. Об одном ин- 
ституте индоевропейского права. Опыт лингвистического коммента- 
рия. — Вестник древней истории. 1, 1986, 130 — 144 (с литературой). 
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Слав. *тьзіь — один из ранних терминов права наряду с *сёпа (:*ёіпъ) 
‘плата за содеянное’ (см.), *тьгйа ‘награда за подвиг’ > ‘плата’ (см.), 
*кага (см.), *кагпь (см.), *ѵіпа (см.), *ѵіга (см.), *ѵёпо (см.) и др. См.: 
Иванов В.В., Топоров В.Н. О языке древнего славянского права (к 
анализу нескольких ключевых терминов). — Славянское языкозна- 
ние. ѴІП Международный съезд славистов. М., 1978, 221 — 240; Топо- 
ров В.Н. О двух праславянских терминах из области древнего права в 
связи с индоевропейскими соответствиями. — Структурно-типологи- 
ческие исследования в области грамматики славянских языков. М., 
1973, 118—139. 

Из литературы см. еще: Вешекег П, 62; Вгйскпег 347; ТгаиОпапп 
В5\Ѵ 176; МасЬек 2 382; 5сЬшІег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 13, 963; Младе- 
нов ЕПР 311 — 312; ЕСУМ 3, 528; Мельничук А.С. — Этимология 
1984. М., 1986 (к и.-е. *тз- ‘метать, отвергать, разбивать, растирать’); 
Меркулова В.А. — 81аѵі$сЬе \Ѵотш<ііеп. Ваиігеп, 1975, 139; \ѴаЫе А. 
— К2 ХХХГѴ, 1897, 508; Зіаѵѵзкі. 2агу$. — Зіоѵѵпік ргазіоѵѵіапзкі 2, 46, 
47; КпоЫосЬ 1. 2т ВІиІгасЬе іт Іпсіо^егтапізсЬеп. — ЗргасЬшззепзсЬаЙ. 
Іп ѴегЬіпёипё тіі Н. КоІЬ ипй К. МаЬгеІ Ьегаиз§. ѵоп К. ЗсЫіІгеісЬеІ. В. 10 
(1985), Н. 3/4, 399 — 400. 

*ть5іьпікъ: ст.-слав, .мьстыінкъ м.р. ёк8ікг|тг)<;, ёкбікоі;; иког, ѵіпсіех 
‘мститель’ (815 18, 256: Зирг.), др.-русск., русск.-цслав. местникъ 
(мьстьникъ, мъстникъ) м.р. ‘тот, кто вершит возмездие, последний 
суд, творит правосудие; судья’ (1096 г. — Поуч. Влад. Мон. Лавр, лет., 
252.), ‘тот, кто творит мщение, карает или воздает по заслугам, мсти- 
тель’ (ВМЧ, Сент., 1 — -13, 362. XVI в.), ‘должностное лицо в христиан- 
ской церкви, являющееся посредником между христианами и граж- 
данским судом; экдик’ (Корм. Балаш., 113. XVI в.) (СлРЯ XI — ХѴП 
вв. 9, 110—111), русск. мёстник м.р. ‘кто мстит’ (Даль 3 II, 838), укр. 
мёстник м.р. ‘мститель’ (Гринченко П, 419). 

Производное с суф. -п-ікъ от *тьзІь (см.) или прилаг. *ть5іыгъ (см.). 
*ть$1ыіъ(іь): ст.-сербохорв. Мазіап**, Мазіеп, Мезіеп, мужские имена 
(Махигапіс I, 635: \.тазі ), чеш. тезіпу, стар, прилаг. ‘мстительный’ (КоП 
1, 1006; Іип§шапп II, 426), др.-русск., русск.-цслав. местное ср.р. ‘месть, 
расплата’ (Хрон. Г. Амарт., 118. ХШ — XIV вв. ~ XI в. — СлРЯ XI — 
XVII вв. 9, 1 1 1), укр. мёстний, -а, -е ‘мстительный’ (Гринченко II, 419). 

Прилаг., образованное суф. -ьпъ от *тьзіь (см.). 

*ть§е1ъ/*ть§е1ь: цслав. мьшелъ аістхрбѵ кёр8о<; (Мікі. ЬР), ср.-'болг. 
мъшель м.р. ‘доход’ (Слепч. ап. ХП в.), др.-русск., русск.-цслав. мшелъ 
и мшелъ м.р. ‘корысть, недозволенная прибыль’ (Патерик. Скит. 
ВМЧ, Дек. 31, 2796, XVI ~ ХГѴ вв.), ‘скарб, имущество’ (Иос. Вол. 
Просветитель, 251, ок. 1511 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 326). 

Производное с суф. -еіъ, -еіь, родств. др.-инд. тізаіі ‘открывать гла- 
за’, пі-тіз ж.р., пі-тіза- м.р. ‘моргание, мигание, зажмуривание (о гла- 
зах)’, тіза- ср.р. ‘обман’, н.-нем. тіз ‘туманная погода’, тізеіп ‘моро- 
сить’. Нет, видимо, прямой связи на основе чередования с русск. диал. 
об-михнуться ‘ошибиться’, поскольку -х- в составе этого образования 


определяется как усилительный элемент (МасЬек V. — Зіаѵіа I. 28, зе§. 
2,1959,270). 

Из литературы см.: Реіегзеп Н. — ІР V, 1895, 41; Рокоту 1, 714; Тру- 
бачев О.Н. — Славянское языкознание (V Международный съезд сла- 
вистов). М., 1963, 173; Шимански Т. Втори международен конгрес по 
българистика 152. 

♦тьябаіі: цслав. мьціати ёкЗікйѵ, иісізсі, беіепсіеге, ‘мстить’ (518 19, 257: 
РзаІС., СЬгІ8І., Зіерб., §і§. и др.), словен. таШіі зе ‘мстить’ (Ріеі. I, 555), 
др.-русск. мщати (м’кщати, мыцати) ‘воздавать злом за причинен- 
ную обиду; мстить, карать’ (946 — Ипат., 47), ‘защищать’ (Корм. Ба- 
лаш., 49 об. XVI в.), мщатися (мьщатися) ‘мстить за себя, за свои 
обиды’ (1098 — Моек, лет., 21) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 328), мыцати, 
мщати, мъщати (Творогов 84). 

Гл. на -(/) ай, производный от *тьзйй (см.) (усиление имперфек- 
тивное™?). 

♦шьйсепце: ст.-слав, мьціеник ср.р. ’ек81кг|ац, иШо, ѵішіісіа, ‘мщение, на- 
казание’ (818 19, 257: 2о§г., Маг., 8ирг.), болг мъштёние ср.р. ‘мщение’ 
(Дювернуа 1257), др.-чеш. тёёепіе ср. р. то же (СеЬаиег П, 413), чеш. 
тёіёпі ср. р. то же (Іип§тапп П, 511), ст.-польск. тзгегепіе то же (31. 
кіроі. IV, 361), польск. стар, тзгегепіе, название действия по гл. т&сіё 
‘месть, мщение’ (ІѴагяг. II, 1063), др.-русск., русск.-цслав. мщение 
(мьщение, мещение) ср.р., действие по гл. мьстити (Панд. Ант., 71. XI 
в. и др. — СлРЯ XI — XVII вв. 9, 328), мщенье ср.р., мъщенъе (Творогов 
84), русск. мщёние ср.р. книж., действие по гл. мстить, то же, что 
месть (Ушаков П, 287). 

Производное с суф.-ь/е от прич. страд, прош. вр. гл. *тьзйй (см.). 

*ть(ь: др.-русск. меть ж.р. ‘связка копченой рыбы’ (Псков, п. кн., 94. 
1587 г.; Кн. п. Моек. I, 885. 1594 г. — СлРЯ XI— ХѴП вв. 9, 121.). — 
Сюда же производные: др.-русск. мтевый, прилаг. ‘хранящийся в связ- 
ках (о копченой рыбе)’ (Адр., 39. 1699 г. — СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 
292 — 293), русск. диал. мтйнй ж.р. ‘связка рыба, состоящая из двенад- 
цати судаков’ (волж., Филин 18, 328), имтать ‘загонять рыбу имта- 
лом в расставленные сети’ (пск.), мпиіло ср.р. ‘длинный шест с полым 
металлическим наконечником на конце, ударами которого по воде 
рыбак загоняет в сеть рыбу’ (пск.) (Филин 12, 194; 18, 328). Возможно, 
сюда же относится блр. диал. мятушка ж.р. ‘связка (рыбы, грибов)’ 
(Народнае слова 94) с иным корневым вокализмом, вероятно, обязан- 
ным влиянию продолжений слав. *т$й, тьп<? (см.). 

Вост.-слав. диалектизмы, не учтенные этимологическими словаря- 
ми, дают основание для реконструкции праслав. *тьІь и варианта ос- 
новы *тыа. Не исключено, что данные основы формально и семанти- 
чески образуют этимологическое тождество со слав. *тьзіа (<*тЫ- 
іа), *тііизь, *тііизій (з$), *тііизаіі з$, *тіші зр, *тііё (з.ѵѵ.), передаю- 
щими идею смены, чередования движений. Этот исходный признак 
стал определяющим для семантики вост.-слав. образований. Древнее 
значение ‘смена движений; двигаться из стороны в сторону, вверх — 



вниз’ лежит в основе обозначений реалий и понятий рыболовного 
промысла. Движением длинного шеста вверх — вниз загоняют рыбу в 
сеть и как результат такого однократного действия — определенное 
количество рыбы, которую потом связывают. 

Другое толкование, которое предлагает А.Е. Аникин (К этимоло- 
гии русск. меть, имтатъ — Этимология 1991 — 1993), допускает 
сближение вост-слав. слов с лит. тіід ‘деревянный поплавок, привя- 
зываемый к сети, деревянная спица для вязания сетей’, сопоставляе- 
мым в словаре Френкеля с греч. рІто<; ‘нить (основы)’ (Ргаепкеі 461), 
и далее к и.-е. *ті-і- (• ті-ід , *ті-іа, *ті-іё) ‘то, что связано, привязано; 
связка, нить’ < и.-е. *теі- ‘связывать’. Но поскольку и.-е. *теі- ‘свя- 
зывать’ представлено небольшим числом недостаточно надежных 
примеров (Рокоту I, 709; ср. МаугЬоІег ПеІ. 16, 233 — 236), А.Е. Ани- 
кин отдает предпочтение этимологии лит .тііа из и.-е. *теі- ‘укреп- 
лять’, продолжения которого имеют значения ‘свая; столб, кол’ 
(Рокоту 1, 709), в этом же гнезде лит. тіёіаз ‘кол, тычина частокола’, 
лтш. тіеіа то же. В славянском значение ‘связка (рыбы)’ могло раз- 
виться из ‘приспособление для нанизывания, связывания рыбы — 
нитка, прут’. 

Вост.-слав. диалектизмы, не учтенные этимологическими словаря- 
ми, расширяют состав этимологического гнезда слав .*тыіь и, более 
того, свидетельствуют о существовании в древнем лексическом фонде 
слав, языков лексемы **тЫь. 

*тьга: ст.-чеш. тіё ж.р. мн. ‘чахотка’ (ОеЬаиег II, 428), чеш. те ж.р. мн. 
‘чахотка; изнурительная лихорадка’ (Іип§тапп II, 528; КоП 1, 1097). — 
Сюда же производное с суф. -іпа словен. тегіпа ж.р. ‘болотистая мест- 
ность, болото’ (Ріеі. 1, 579). 

Узколокальное образование, родственное слав. *тьіаіі II (см.), 
*тъіііі II (см.) и *тіШ П (< *тіі]аіі) (см.) от и.-е. *теі§И- ‘мочиться’. В 
силу изолированного положения в словаре и утраты мотивирующих 
связей наметилось сближение с гнездом слав. *тьіа (см.) и *тиі%а 
(см.), *тъ 2 $а (см.). 

См.: МіЫозісЬ 209; Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп )ег. П, 182; Кет І.Н. — 
ІР IV, 1894, 107; МікІозісЬ р. Біе ВіІёип§ йег зІаѵізсЬеп Регзопеп-игоі Оп- 
зпатеп 286; Ветекег П, 63. 

*ть2(1а: ст.-слав, мьзда ж.р. ща06<;, хй хрт)цата, шегсез, ргаешіиш, шипиз, 
‘плата, вознаграждение, мзда’; 5(йроѵ, х& хрі)рата, шипиз, Оопит, 
ргаешіит, ‘подарок, взятка’ (813 18, 252: Зирг.), болг. арх. мъзда ж.р. 
‘оплата — награда или наказание; возмездие’ (БТР), макед мазд м.р. 
поэт. ‘отмщение, возмездие’ (И-С), сербохорв. таіеіа ж.р. ‘плата, на- 
града’ (только в словарях Стулли (из глаголич. бревиара) и Даничича, 
до XVI в.), ‘заслуга, т.е. то, что заслужено, должно быть оплачено’ (в 
двух книгах XVI в.), ‘месть, мщение’ (т.е. месть как плата) (в рукописи 
XVI в.) (КІА VI, 542), таіеіа ж.р. ‘плата, взимание, сбор платежей; 
месть как расплата за злое дело’ (Магигапіс I, 637—638), мазда ж.р., 
мзда ж.р. (цслав.) ‘награда, плата’, ист. ‘незначительная денежная на- 


града, плата, которую получали солдаты бывшей Австро-Венгрии’, 
‘месть, мщение, возмездие, наказание’ (РСА XI, 764, 503), словен. 
тезеіа ж.р. ‘плата, награда’, ‘альпийское хозяйство’ (па ВоІЗкет зѵеіи) 
основано на плате, которая равна 80 фунтам (ІіЬег) молока; чем боль- 
ше молока получают в качестве платы, тем больше сыра и творога 
производят; тот, кто получает наибольшее количество молока, назы- 
вается теіеіаг, другие, менее состоятельные, добавляют ему свое мо- 
локо, чтобы плата была полная’ (Ріеі. I, 578), теіеіа ‘особый вид зар- 
платы у пастухов’ ^агоёоріуе Зіоѵепсеѵ I, 177), ст.-чеш. тіеіа ж.р. 
‘плата, награда’ (ОеЬаиег П, 427), чеш. тіеіа ‘заработная плата, отпла- 
та, расплата, вознаграждение’ (Іипдтапп II, 527 — 528; КоП I, 1097), 
слвц. тіеіа ж.р. ‘вознаграждение, плата за выполненную работу’ (881 
П, 209), в.-луж. тіеіа ж.р., разг. іеіа то же (РІііЫ 389), н.-луж. стар, тіеіа 
ж.р. ‘плата, мзда’ (Мика 81. I, 960), ст.-польск. тіеіа ‘плата, оплата, 
вознаграждение, сам капитал без процентного налога’ (81. зіроі. IV, 
380), польск. стар, тіеіа ‘ вознаграждение, цена, выкуп’ ОІѴагзг. П, 1089), 
др.-русск. мзда (мьзда, мъзда, мезда) ж.р. ‘воздаяние; вознаграждение 
или возмездие’ (Остр, ев., 212 об. 1057 г.), ‘плата, выплата (денег) за 
что-л.’ (Правда Рус. (кр.), 79. XV в. ~ХІ в. (1365), ‘подношение, взятка’ 
(1228 — Новг. I лет., 228), ‘выкуп’ (1426 — Псков, лет., I, 37) (СлРЯ 
XI — ХѴП вв. 9, 145), мьзда ж.р. (Творогов 84), русск. мзда ж.р. ‘плата, 
вознаграждение за какой-л. труд’, диал. ‘награда или возмездие, плата, 
вознаграждение, воздаяние; барыш, прибыток, корысть, добыча’ 
(Даль 3 П, 846), ст.-блр. мзда: ...отдаси ему мзду за работу его (Скарына 
1, 321). — Сюда же глаголы ца -Ш: др.-русск. мздити (мьздити) ‘воз- 
давать, вознаграждать, одаривать’ (ВМЧ, Сент. 14 — 24, 1154. XVI в.), 
‘делать подношения, давать взятки, подкупать’ (Кир. Тур. ХІП, 413. 
XV в. ~ ХП в.), мздитися (мьздитися) ‘вознаграждаться’ (Гр. Арханг. 
еп., 1. 1691 г.), ‘делать подношения, давать взятки, платить, желая по- 
лучить что-л.’ (Рум., 616. XV в.; Изм., 241 об. XVI в. ~ ХГѴ — XV вв.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 145 — 146); сущ-ные на -аёь: чеш. тхеіас м.р. 
‘тот, кто расплачивается’ (КоП VI, 1060). 

Прислав. *тыеіа родств. др.-инд. вед. тіеікат м.р. ‘приз’, авест. 
тііеіэт ср. р. и тШзт ср. р. (Гаты) ‘награда, выигрыш’, осет. тШ 
‘награда’, греч. ціспЕ>6<; м.р. ‘плата, награда’, гот. тііеід то же, др.-в.- 
нем. тіеіа' плата, наем’, нем. Міеіе, др.-англ. теогеі ж.р. (Фасмер П, 
618) и восходит к и.-е. *тШо- ‘плата, жалованье’ (Рокоту 1, 746; Тгаиі- 
шапп В8\Ѵ 188). В балто-слав. языках и.-е. і в позиции после і, и, г, к 
сохранилось без изменения, тогда как в индо-иранских переходит в г 
(см. Агшпаа. Ыгзіаѵ. Огаішп. 2, 42 — 43; Мейе А. Общеславянский язык 
29; Бернштейн С.Б. Очерк сравнительной грамматики.161). По мне- 
нию Мейе, различие в роде можно объяснить, если предположить, 
что древнее и.-е. имя *тііеіо- с основой на -о- было ж.р. Это предполо- 
жение объясняет ср.р. в индо-иранских именах: в индо-иран. были ра- 
но вытеснены древние имена ж.р.-о-основ. См. Меіііеі А. Ш апсіеп 
іЬёте еп -о-Іетіпіп. — М8Ь I. 21, 1. 3, 1919, 111. 


12. Этимологический словарь... Вып. 21 


‘тьгОДыпьсь 
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Авестийский и ведический материал, а также некоторые грече- 
ские тексты показывают, что древнее значение и.-е. слова было 
не регулярная плата’, а ‘вознаграждение за подвиг, приз в соревно- 
вании . В этом отношении показательно авесг. тЦОа , которое в Тэ- 
тах обозначает соревнование или приз за соревнование, вознаграж- 
дение за служение вере и только однажды служит обозначением ма- 
териального вознаграждения. См.: Вепѵепізіе Е. Ье ѵосаЬиІаіге без 
тзиіиіюпз іпбо-еигорёеппез I, 163—166. В праславянском *тыйа 
включается в систему правовых понятий (ср. *ѵіга, *кага и т д ) регу- 
лирующих и контролирующих функционирование определенного 
коллектива. См Иванов В.В., Топоров В.Н. О языке древнего сла- 
вянского права (к анализу нескольких ключевых терминов). — Сла- 
1978 К 237 ЯЗЫК ° ЗНаНИе ' ѴШ Междуна Р одный съезд славистов. М., 

Сомнительна идея о заимствовании слав. *тьгйа из герм, языков 
“™ Пе Р с ! д - См- Младенов Ст. - СбНУ XXV, П, С., 1909, 86; ІдкоізсЬ 
_ вЗЫ^ТМ^Ттб СЬСП ОГІепЫІ8сЬеп Пп5 Р ™П8« МеШеі А. 

ММо5ІсЬ 21 °; Вгііск "ег 351; Тгаийпапп ВЗ\Ѵ 
188 МасЬек 2 386; Зкок Еіип. фйі. П, 394; Вегіар Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. )ех. 
ѵѵѵА/ Ншог ~ е1 У т - ПЪ. 13, 976; \Ѵа(с1е А. — К2 

^ УУ?гѴ : . ,ОА, С ^ еГ ^ Г°^ ОІ1а 12> 192 3.210; ЬеКг-ЗрІаѵѵіпзкі 

ЕПР Ш і'ИТ'п' л 2481 КІраГ8ку 34: Млад енов 

ЕПР 309, ЕСУМ 3, 456; Львов А.С. Очерки 176-182; Мейе А Обще- 
славянский язык 26, 106, 277. Щ 

*тьг<10'|ыпьсь: сг.-слав. мьздонліьць м.р. теЯлбѵп*;; риЫісапиз, ‘мытарь 

^мъ П ^ И ^^ ОДаТеЙ, і 818 18; 253: 2 ° ёГ - ) ’ Д Р-*РУ ССК - русск.-цслав. мздои- 
мецъ (мьздоимьць) м.р. сборщик податей’ (Остр. ев. 131. 1057 г.) 
тот, кто любит брать мзду, принимать подарки, пользоваться взятка- 
(Пролог <БА№), 78 об. XIV в.), 'тот, кто „звГ^ет 
чрезмерную прибыль, берет большие проценты, давая взаймы рос- 
товщик’ (Прол. 201. ХШ в.) (СлРЯ XI — ХѴП вв. 9, 147). Р 

178— 182 НИе * тЬ2<Іа (СМ,) И *І ьтьсь (см-)- См.: Львов А.С. Очерки, 

-тьябьоіЬт.мклав .^зднокт, м . р . ріоло?; тегсеппагшз, 'наемный работ- 
ник (ДІЬ 18 , 253), словен. теійпік м.р. ‘наемник’ (Р1е(. I, 578) чеш 

7мІТдниы (К ° К \ Ш7) : Д Р-' РУССК ’ Р у сск.-цслав. мздникъ 

(мьздникъ, мъздникь, мездникъ) м.р. ‘тот, кто воздает мзду, платит 
вознахраждает’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘тот, кто покупает пле™ „ а 
/ На получени< ' выкупа или отработку пленником затраченных 

д ег (платьі, мзды) или суммы назначенного выкупа’ (1019 г. Со* 

1 лет. , 108), мздоимец, тот, кто принимает, вымогает взятки’ (Отв 
146 )Иоанна П ~ РИБ ѴІ ’ 16. XIV в.~ 1089 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ ж 9, 

.л,&™" 0 с^ф у 1:“-' ь от ' ть2а ° <~> - л “ - - ч—г. 
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‘тьіаіі II 


*тьгбьпъ()ь): сербохорв. таііап ‘богатый платой, наградой’ (ША VI, 
542), русск. диал. мёздный ‘ко мзде относящийся’ (Даль 3 II, 846). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, производное от *тьгсіа (см.). 

♦шьгёіі: словен. тгёіЫтегёіі, -іт ‘струиться, течь тонкой струей, капать’ 
(Ріеі. I, 579), диал. зэе тіега ‘виноград созревает’ (Соззиііа 597), ст.- 
чеш. тііеіі ‘чахнуть, хиреть, хворать’ (ОеЬаиег П, 428), чеш. диал. тіеі 
‘тлеть’ (Вайо§. 81оѵ. 211). 

Гл. на -ей, производный от *тьха (см.), родств. сербохорв. тііаіі 
‘мочиться’ (< *тІ 2 Іаіі), слав. *тьіаіі II (см.). См. Рокоту I, 713; Вете- 
кег П, 63; Вег1а_). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )е7. П, 182. 

*шьга: словен. Мега, Мегіса, топоним, Мега, приток Дравы, диал. М&га, 
Мт ( сэ , / из ь) (Вегіаі- Зіоѵепзка ѵобпа ішепа П, 20), ст.-чеш. Мгё ж.р., 
гидроним (ОеЬаиег II, 428), чеш. Мге ж.р., река в Чехии (Кой I, 1097; 
Іипцтапп II, 528), русск. диал. мжа ж.р. ‘дремота’ (твер.), ‘мелкий 
дождь, изморось’ (зап-брян,), ‘о чем-л. быстро исчезнувшем’ (ср. как 
мжа съела) (арх.) (Филин 18, 151), ‘тля’ (Ярославский областной сло- 
варь, вып. 6, 45), мжа м. и ж.р. ‘жадный и алчный человек’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР: М—Н, 25), имжа ‘изморось, мел- 
кий дождь, медовая роса’ (Добровольский 298), Мжа, Мож, Можа, 
приток Сев. Донца (\ѴогІегЬисЬ бег гиззізсЬеп Се\ѵа$зетатеп 8, 268, 
292), укр. мжа ж.р. ‘мелкий частый дождь’ (Гринченко II, 421), диал. 
мжа, імжа ‘мокрая, сырая погода с затяжными дождями’ (М.В. Ни- 
кончук. Матеріали до лексичного атласу украінськоі' мови (Право- 
бержне Полісся) 106), блр. мжа ж.р. ‘мгла’ (Янкова 193), імжй ж.р. 
‘изморось’ (Блр.-русск. 356). — Сюда же производное с суф. -еіа 
польск. диал. тіоіа ‘осенняя дождливая логода’ (Згушсгак, Оошап. 
IV, 569). 

Производное с суф. -}а, соотносительное с *тъ%а (см.), *тьга (см.), 
*ть$1а (см.), с отражением и.-е. *теі§к- ‘мочиться’. 

Из литературы см.: Фасмер П, 617; ВешекегП, 63; Вехіар Еііш. зіоѵаг 
зіоѵеп. )ех. П, 182; ЭСБМ 3, 384; Потебня А.А. — РФВ т. VI, № 4, 1881, 
340—341; Буга К. — РФВ т. ЬХХІІ, 1914, 199; Кгапхшауег Е. Огізпа- 
тепЬисЬ ѵоп Кагпіеп I. Кіа^епіпгі, 1956, 21; 31о\ѵпік зіагохуіпозсі зіо\ѵіап- 
'зкісЬ I. III, сх. 1, \Ѵгос1аѵѵ, еіс. 1967, 334. 

*тьхаІі I: словен. теіаіі, іт ‘закрывать, щурить, жмурить глаза’, хоіпсе 
тегі ‘солнце светит через облака’, ѵгете тегі ‘становится пасмурно’ 
(Ріеі. I, 579), ст.-чеш. тііеіі ‘моргать, мигать’ (ОеЬаиег II, 429), чеш. 
тіеіі = тіііі (зе) ‘моргать глазами, жмуриться’ (Коіі I, 1097), польск. 
тіес=тіус ‘моргать, мигать; дремать, видеть во сне’ (\Ѵагзг. II, 1089), 
русск. диал. мжатъ ‘дремать’ (твер.), мжает безл. ‘ломит больное ме- 
сто’ (влад.) (Даль 3 II, 845; Филин 18, 151), мжетъ ‘быть домоседом, ни- 
куда не ходить’ (Ярославский областной словарь, вып. 6, 45). 

Гл. на -ёіі, связанный чередованием гласных с *тігаіі I (см.), соотно- 
сителен с тл.*тьіііі (см.). 

*тьха1і II: словин. тіёс ‘моросить’, тіас, тіі то же (ЗусЬіа ІП, 148), тіес 
то же (Ьогепіг. Рошог. I, 517), блр. імжэцъ ‘моросить’ (Блр.-русск. 356). 
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Гл. на -аіі, связанный чередованием гласных с*тііа 1 і II (см.), обра- 
зован от *тьіа (см.). Соотносителен с гл. *тьііІі П (см.), *тъгёіі (см.). 
*тьгаѵъ: словин. тіаѵа ж.р. ‘дождь’ (ЗусЫа Ш, 148). — Сюда же производ- 
ные: с суф. -іса словин. ті'аѵіса ж.р. ‘мелкий дождь’ (ЗусЫа III, 148), с 
суф. -іёёе словин. ті'аѵіёёе ср.р. ‘мелкий дождь, изморось’ (ЗусЫа ПІ, 
148), с суф. -ъка польск. диал. тіаѵка м.р. ‘мелкий дождь’ (ЗусЫа. 
81о\ѵп. косіеѵѵзкіе П, 136), словин. ті&ѵка ж.р., ум тіаѵа (ЗусЬіа ІП, 148), 
блр. диал. мжавка ж.р. ‘мгла’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 64). 

Производное с суф. -(а)ѵъ (первонач. прилаг.) от гл. *тьіаіі П (см.). 
*тьге1ь: русск. диал. мжель ж.р. ‘мелкий дождь, изморось’ (брян., зап.- 
брян., Филин 18, 151), мжэль то же (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 160), блр. мжель ‘мгла’ (Полевой, 
Новозыбк. 32). 

Узкодиалектное производное с суф. -еіь, соотносительное с *тьіа 
(см.), *тьіііі П (см.). 

*тьіепь)е: ст.-чещ. тіепіе ср.р. ‘зажмуривание глаз’ (ОеЬаиег II, 428), 
тіепіе ока ‘миг, мгновение, момент’ (Иоѵак. Зіоѵ. Низ. 67), чеш. тіепі 
ср.р. ‘мгновение ока’ (Коіі I, 1097), ст.-слвц. тіепіе ср.р. (:ѵ \ѵіпе 8 
ріѵѵопки ѵѵагепа 88Іак, раёису петое, ракозіпусу, кгег... ѵѵззеЬо Іеіа 
тіепу... ой§іпа), вероятно, название болезни, обозначение физического 
состояния (Ист. елвц., Братислава, 1 пример), польск. тіепіе , название 
действия по гл. тіус и тіес (\Ѵагзг, П, 1089), диал. тіепіе ‘плохая сушка 
хлеба’ (Кисаіа 1 12). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд, прош. вр. на -ел- гл. *тьіііі I 
(см.). 

*тьйса: словин. тіёса ж.р. ‘мелкий дождь’ (ЗусЬіа III, 148), русск. диал. 
мжица ж.р. ‘мелкий дождь, изморось’ (калуж., вят.), ‘мокрый снег с 
дождем, от которого неволько щурятся’ (калуж., вят.), ‘холодный ту- 
ман’ (калуж., вят.), можйца ж.р. ‘гнойное истечение из ноздрей забо- 
левшей лошади’ (арх.) (Филин 18, 151, 201), укр. мжйця ж.р. ‘мелкий, 
частый дождь’ (Гринченко II, 421). 

Производное с суф. -іса от *тьіа (см.). 

*тьйка/*тьйкъ I: ст.-чеш. тііка ‘игра в прятки’ (ОеЬаиег II, 429), чеш. 
тіік м.р. то же, ‘миг, мгновение’ (Коіі 1, 1097), диал. тіік ‘миг, мгнове- 
ние, момент’, тгіек: кгаі па тгіека = па тііёки ‘играть в прятки’ 
(ВаПо§. Зіоѵ. 211, 207), елвц. тіік м.р. ‘мелькание; миг, мгновение’, 
редк. тііку ‘мелькание, рябь в глазах’ (881 П, 209 — 210), польск. тіук 
‘муха, мошка; тьма, туча, рой; неисчислимое количество’ ОУагзг. П, 
1089), диал. то же (81. §\ѵ. р. Ш, 209). — Сюда же производное с суф. 
-ъка чеш. тііёка ж.р. ‘мелькание’, диал. ‘игра в прятки’ (ВаПо§. Зіоѵп. 
211 ). 

Производное с суф. -іка, -Ось от *тьіііі I (см.). 

*ть 2 Іка II: польск. диал. тііка ж.р. ‘мелкий дождь’ (ЗусЬіа. Зіоѵѵп. 
косіеѵѵзкіе П, 136), словин./иге'&а ж.р. то же (ЗусЫа Ш, 148). — Сюда же 
производные с суф. -ъка: русск. диал. мжйчка Імжьічка, мжьіщка/ ж.р. 
‘мелкий дождь без ветра, с туманом, иногда переходящий в снег или 
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крупу; небольшая метель’ (Словарь русских донских говоров, т. 2, 
137), укр. мжйчка ж.р. и мжйця ж.р. ‘мелкий частый дождь’ (Гринчен- 
ко П, 421). 

Производное с суф. -іка от *тьЦіі П (см.). 

*тьгікаіі: словен. теіікаіі, теікаіі ‘моргать, мигать, махать’ (РЫЛ, 679, 
580), ст.-чеш. тіікаіі ‘моргать, мигать’ (ОеЬаиег П, 429), чеш. тіікаіі то 
же, тіікаіі то же (Моравия) (Коіі I, 1097), тіікат (Добров.), тіікат 
(Моравия), -аіі то же (Іипцтапп П, 528), тгіекаі то же (Ваг1о§. Зіоѵ. 
207), тіікаі ‘часто моргать глазами по врожденной болезни; промах- 
нуться’ (Нги§ка. Зіоѵ. сЬой. 56), елвц. тіікаі’ ‘моргать глазами; слабо 
гореть, тлеть’ (331 II, 210), в.-луж. ітгікас вместо тіікас ‘моргать, ми- 
гать’ (РІиЫ 1049). — Сюда же производные: отглаг. сущ-ное на -апце: 
ст.-слвц. тіікапіе (Ист. елвц., Братислава), гл. на -тріі: п.-луж.ітігкпиз 
‘моргать, мигать (глазами)’ (Мика 81. II, 1149), прилг.-ное с суф. -аѵъ: 
словен. теіікаѵ ‘моргающий’ (Ріеі. I, 579), чеш. тіікаѵу ‘о том, кто 
моргает, мигает глазами’ (Коіі I, 1097; Іипдшапп II, 528). 

Гл. на -аіі, производный от *тьііЫ*тьііка I (см.). 

*тьйй I: болг. (Геров) мьжш ‘жмурить глаза, жмуриться’, чеш. тіііі ‘мор- 
гать, мигать’, ‘мелькать’, полаб. тагё 3 л. ед.ч. ‘моргает, мигает’ 
(РоІайзкі-ЗеЫіегІ 93: *тъгё), таіаае Ыгипзеіп’, тааяе — тагё 3 л. ед. ч. 
насг. вр. ‘он (она, оно) дремлет’ (ОІезсЬ. ТЬезаишз Ііпвиае бгаѵаепоро- 
ІаЬісае 545), польск. тіус ‘моргать; дремать; видеть во сне, грезить’ 
(ѴѴагзг. И, 1089), др.-русск. мжити (мьжити) ‘щуриться (от яркого 
света, близорукости)’ (Хрон. Г. Амарт. XIII — XIV вв. - XI в.), при- 
крывать, смежать глаза (во время дремоты, забытья, от изнуренья) 
(Флавий. Полон. Иерус. II, 168. XVI в. ~ XI в.), безл. мжити въ очахъ 
‘зудеть, свербеть’ (Леке. Берынды, 118. 1627 г.), ‘меркнуть, заходить 
(о солнце); исчезать’ (Хроногр. 1512, 312) (СлРЯ XI ХѴП вв. 9, 145), 
русск. диал. мжить ‘жмурить, щурить глаза; дремать’ (твер.), ‘бре- 
дить’ (твер.), ‘находиться в перемежающемся состоянии то сна, то 
бодрствования; дремать (Это бывает в изнурительных болезнях)’ 
(твер., Опыт 113), возм. мшиться ‘мерещиться, казаться’ (волог., 
Даль 3 II, 928), блр. мжицъ ‘смыкать жмурить’, мжицъца ‘смыкаться*, 
безл. ‘мерещиться’ (Носов. 284). — Сюда же производные: с суф. 
-(і)ѵь ст.-чеш. тііѵу: (с)еси1и8 тгу\ѵу (Ст.-чеш., Прага, 1 пример), чеш. 
тііѵу ‘моргающий’ (Іипдшапп II, 528; Коіі VI, 1060), с суф. -Іъ-къі-іъ-ка 
чеш. тіііка ж.р. ‘искра в глазах’, тіііек = тіік ‘миг, мгновение’ (Коіі I, 

1097 )- * . , , 
Праслав. *тъіііі I связано чередованием гласных с *ті%ъ (см.), 
*ті§аіі (см.), *зъ-тёііІі (см.). Родств. лит. тіщй , тІ§іі ‘заснуть’, аітщаз 
‘состояние после сна’, лтш. тщі ‘заснуть’, др.-прусск. іатще, 3 л. ед.ч. 
‘заснул, почил’, ср.-н.-нем. тіекеп ‘направлять взгляд, обращать вни- 
мание’, ср.-нидерл. тіекеп то же, далее — к и.-е. *теіф- ‘мерцать, 
мелькать, мигать’ (Рокоту I, 712). См. Ветекег И, 5б; Тгаиітапп В5\Ѵ 
174; МасЬек 2 386; Фасмер П, 617; Топоров В.Н. Прусский язых: І—К, 
81. 
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Не всегда можно последовательно разграничить продолжения 
*тьіііі I ‘мигать, жмуриться’ и *тьгііі П ‘моросить’ (см.). Неслучайно 
в некоторых словарях эти глаголы и родственные им образования да- 
ны в одной словарной статье, тем самым как бы подразумевается их 
генетическое единство (ср. Вшскпег 336; ЕСУМ 3, 456). Были попытки 
обосновать этимологическое тождество названных глаголов с восста- 
новлением единого исходного и.-е. к *тещ- в двух основных значениях 
‘мерцать, мигать’ и ‘становиться темным’ (Меркулова В. А. — Этимо- 
логия 1973. М., 1975, 58 — 60). С учетом того, что на и.-е. уровне для 
того и другого глагола достаточно четко прослеживается свой ряд со- 
ответствий, можно предположить, что размытость этимологических 
границ явилась результатом сближения, контаминации образований 
на каком-то этапе развития праславянского. Этому процессу способст- 
вовали единство формы и совпадение некоторых значений, которые в 
диахронической перспективе отражают разные линии семантической 
эволюции. Опыт типологии семантических изменений говорит о том, 
что значение ‘дремать’ , ‘сон, забытье’ может быть мотивировано ис- 
ходной семантикой ‘мигать, мерцать’ (ср. лит. аітіу’ах ‘состояние пос- 
ле сна’ и русск. диал. мжить ‘бредить’, ‘дремать’, родств. слав. 
*тщаіі) и ‘становиться пасмурной (о погоде)’ > ‘туман’, ‘мелкий, мо- 
росящий дождь’ > ‘туман в глазах’ > ‘состояние затемненного созна- 
ния (о человеке)’ (ср. лит. ЫапМ ‘туманная погода’ и ‘сон’; авест. 
хпаода ‘облако’ и соответствующее ему лит. хпаиЛЦи ‘сплю’; силезск.- 
голшт. Агіххеіп ‘моросить, о дожде’ и ‘дремать’, мекленб. сігизеп ‘дре- 
мать’, йгихщ ‘пасмурный, о погоде’). См.: Вепѵепізіе Е. — В8Ь 38, 1937, 
281; К. Роіайзкі. 8іо\ѵпік еіушо1о§іс2пу ^хука Бгхеѵѵіап роІаЪзкісЬ 3, 
364—365; Меркулова В.А. — Этимология 1973. М., 1975, 58 — 60. 

Не вполне убедительно сближение слав. *тьііІі I и *тьіііі II с и.-е. 
*теф-/*то§к- с реконструируемым для него значением ‘тянуть, затя- 
гиваться’. См. Мельничук А.С. — Мовознавство 1980, 6, 52 — 53. 

Из литературы см. еще: МікІозісЬ 208; Вегпекег П; 56; МасЬек 2 386; 
8кок. Еііт. фсп. П, 479; Вехіа]. Еііт. зіоѵаг кіоѵеп. уег. П, 186; Младенов 
ЕПР 309; Ильинский Г. — Изв. ОЛЯ т. ХХШ, кн. 2, 1921, 184. 

*тьхіІі II: чеш. тіііі ‘моросить’ (Кой I, 1097; Іип§шапп П, 528), польск. 
диал. тгус ‘моросить (о мелком дожде)’ (81. Р- ІП, 209; Вгхех. 
21оІ. 270; Н. С6то\ѵісг. Біаіекі шаІЬогакі П, 1, 256), тгус: Ае Іеіе Іа па 
р“ок? — Іак Іа Ігозкр тг'і (Кисаіа 37), русск. диал. мжить, мжит ‘мо- 
росить (о дожде)’ (калуж., тул., курск., орл., ворон., брян., юго-вост., 
тамб., Юж. Урал и др.), ‘образовываться, выпадать холодному туману’ 
(воет.), мжйться ‘затягиваться холодным туманом’ (арх.) (Филин 18, 
151, 201 ),мжыть, имжыть ‘моросить’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 160), тіуі’ то же (31о\ѵп. 
8іаго\ѵіегсб\ѵ 159), укр. мжйти, мжить, безл. ‘моросить’ (о дожде)’ 
(Гринченко II, 421), диал. мжіти то же (Онишкевич. Словник 
бойківського діалекту), блр. імжьіцъ ‘моросить’ (Байкоу-Некраш. 
136). 


Гл. на -ііі-, соотносительный с *тъгаіі П (см.), *тьгёіі (см.), образо- 
ван от именной основы *тъіа (см.). Родств. лит. гщій, т[хп ‘мочиться’, 
тііи, тегХі ‘унавоживать’ лтш. теги, тёп ‘вычищать навоз’, др.-инд. 
текаіі ‘мочиться’, тёках м.р. ‘моча’, авест. таёгаііі ‘мочится, удобря- 
ет’, греч. брЕІхеіѵ ‘мочиться’, щнхф ‘прелюбодей’, лат. шеіб, тіп§б 
‘мочусь 1 , др.-исл. ті§а, ср.-н.-нем. тіуеп то же, арм. тігет ‘мочусь’ 
(Фасмер II, 617), далее к и.-е. *теі§к- ‘мочиться’ (Рокоту 1, 713). 

Сомнительно включение *тъіііі в гнездо *те§к-І*тоф- ‘тянуть’ с 
допущением чередования е, о: і, и. См. Мельничук А.С. — Мовознав- 
ство 1980, № 6, 52. 

Возможна частичная контаминация с гнездом *тьіііі I (см.). 

Из литературы см.: МікІозісЬ.209; Вегпекег П, 63; Тгаийпапп В5\Ѵ 
185; Вшскпег 351; МасЬек 2 386; Зкок. Еііт. фбп. П, 435—436; Вехку. 
Еііт. зіоѵаг. зіоѵеп. іег. П, 182; 8сЬизІег-§еѵѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 12, 907. 
*тьіига/тьгигъ/*тьхіга/*тьгігъ: сербохорв. ЬЛіига м.р., имя (МА VII, 
191), жм$ра ж.р. ‘игра в жмурки, игра в прятки’, ‘тот, кто играет в 
жмурки, водит’, жмйр м.р. ‘слабое свечение, мерцание’, жмира ж.р. 
‘игра в прятки’, ‘о том, кто зажмуривает, щурит глаза’ (РСА V, 436, 
431), словен. теійг м.р. ‘картина, которая возникает, когда человек с 
закрытыми глазами смотрит на солнце’, теійга ж.р. ‘вид кушанья 
(Ріеі. I, 580), польск. Міига (1477), Мгиго (1462) (Зіоѵѵп. зіроі. пах\ѵ 
08 оЬо\ѵусЬ III, 592—593), русск. диал. жмура м. и ж.р.^ ‘о человеке, ко- 
торый жмурит, щурит глаза’ (пск., смол.), ‘угрюмый человек, нелю- 
дим’ (пск., смол.), жмура ж.р. /уд.?/ ‘птица СЫогіз сЫогіз ВгІ88„ сем. 
СоссоіЬгаизіісІае; зеленушка, лесная канарейка’ (яросл.), жмур м.р. 
‘умерший человек, покойник’ (Филин 9, 206), укр. жмуры мн. мелкая 
зыбь (на воде), образующаяся если бросить что-л. в воду, а также пу- 
зырьки, вскакивающие при этом на воде или получающиеся при 
взбалтывании жидкости (Гринченко 1, 487). 

Имя, производное от гл. *тьіигИіІ*тьіігііі (см.) Вероятно, сюда не 
относятся сербохорв. жмур м.р. ‘сучок (на древесине)’, ‘опора, под- 
держивающая бревно’, жмура ж.р. ‘сучок’ , жмуре ж.р^ мн.ч. сучкова- 
тая доска’, по всей видимости, связанные с гл. *іьт<?, іф (см.), 
♦тьхлгііі (8?)/*шьйгіІі: сербохорв. жмурити ‘жмуриться’, ‘водить (в игре 
в жмурки, в прятки)’, ітігііі то же, диал. іітйгЪ (8кок П, 420: Космет), 
г/гіігЪ ‘мигать, моргать’ (Нгазіе — §ітипоѵі6 1, 141 1), словен. йпигііі ми- 
гать, моргать’ (Ріеі. II, 970), чеш. ітйгііі, гтоиШі ‘жмурить, щурить 
глаза’, тійіііі, тійгій то же (морав.) (Кой V, 871; VI, 1061), диал. 
тійгіі ’ , тійііі' то же (Вагіо§. 81оѵ. 211), тійгіі осі ‘щурить глаза’ 
(8ѵёгАк. Кагіоѵ. 125), слвц. ітйгіі’ ‘жмурить, щурить’ (881 V, 822), 
русск. жмурить ‘сжимая веки, прикрывать, щурить глаза’, диал. 
жмурить ‘любезничать’ (петерб.), ‘беседовать’ (новг.), жмуриться 
‘быть прикрытым чашелистиками (о ягодах, плодах)’ (волог.), ‘по- 
крывать брови’ (нижегор.), ‘горевать, печалиться’ (влад.), “в игре в 
палочку-воровочку отыскивать спрятавшихся” (дон.) (Филин 9, 206 
207), укр. жмурити ‘смыкать (глаза), жмурить, щурить’ (Гринченко П, 
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487), блр. жмурыць ‘жмурить, щурить’, жмурыцца ‘жмуриться, щу- 
риться’ (Блр.-русск. 267). — Сюда же производный глагол на -каіі: 
чеш. ітигкай ‘мигать, моргать’ (Кой V, 871), слвц. ітигкаі’ то же (881 
V, 822), макед. жмирка ‘щуриться; мигать, мерцать’ (И-С). 

Гл. на -ій с суф. -іг-/иг-, производный от *тьіаіі (см.). См. 81а\ѵзкі. 
2агуз. — 81о\ѵпік ргазіоѵѵіапзкі 1, 54. Метатезные формы вызваны вли- 
янием *іьтд, і?й (см.). 

Из литературы см.: МікІозісЬ 208; Вгііскпег 351; МасЬек 2 730; 8кок. 
Еііт. фбп. П, 420; Преобр. 1, 235; Фасмер П, 60; ЭСБМ 3, 232; ЕСУМ 
3, 456; Мельничук А.С. — Мовознавсгво 6, 1980, 52. 
*ть2игька/*ть2игъкъ: сербохорв. жмирка ж.р. ‘игра в прятки’, жмурак 
м.р. то же, ‘человек, играющий в жмурки’, ‘головастик’, жмйрак м.р. 
‘игра в прятки, игра в жмурки’, жмйрци мн. ‘темно в глазах от удара, 
усталости (РСА V, 431 — 432, 436, 434), словен. теійгек м.р. ‘темно в 
глазах от слабости; мерцание, круги перед глазами’, теіігек м.р.: 
теіігкі зе ті гіеіар ‘темно в глазах’, тетка ж.р. теіігко і§гаІі ‘играть в 
жмурки’ (Ріеі. I, 580), чеш. тіигка ж.р. ‘веко*, ітигку мн.: Ьгаіі ізше па 
ітигку ‘игра в прятки’, ‘рябь, мерцание; тени перед глазами’ (Кой V, 
871), диал. тіигка ‘слепящая мгла’, тіигку мн. ‘рябь’ (Вагіоі 81оѵ. 21 1), 
слвц. гНтигку мн. ‘рябь’ (Кой V, 471: па 81оѵ.), ітигка ж.р. ‘прозрачная 
подвижная пленка на глазах (напр. у птиц и змей)’, ‘маленькое окош- 
ко’, ітигку мн. стар, ‘игра в жмурки’ (881 V, 823), польск. тгигек, 
тіигкі ‘игра в прятки’ (Вгііскпег 351), с XVI в. ітигка, ітигкі то же 
(\Ѵагзг. ѴІП, 713), русск. жмурки мн. ‘детская игра в прятки’, диал. 
жмурка м. и ж.р. ‘босяк; босячка’, ‘курица’, ‘растение МігаЬіІіз Ь., сем. 
ягодковых; мирабилис ночецветная, “Ночная красавица — кустистое 
растение с цветами белой, алой и желтой окраски, с приятным неж- 
ным запахом. Цветы распускаются только к вечеру и в пасмурную 
погоду” (свердл.), жмурки мн. ‘о неспелых ягодах морошки, прикры- 
тых чашелистиками’ (волог.), жмурки мн. /удар?/ ‘умершие люди, по- 
койники’ (смол.) (Филин 9, 207), укр. жмурки мн., уменып. от жмури, 
‘игра в жмурки’, жмуркб м.р. ‘человек, постоянно щурящий глаз’ 
(Гринченко 1, 488). 

Производное с суф. -ъка, -ъкъ от *тьіигаІ*тьіигъ (см.). См. Ойфзкі 
1. 2усіе \ѵугаго\ѵ \ѵ і?гуки роізкіш. 1948, 309 [63]. 
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*па I: ст.-слав, на, предл. ёяі, еЦ, ёѵ, тсрб<;, костй, іп ‘на’ (818; Мікі. также: 
сопіга, ѵегзиз; 8аб.), болг. на, предл. (БТР; Геров); на, межд. ‘на, возь- 
ми’, ‘вот’, межд., выраж. недоумение (Геров), диал. на, предл. (М. 
Младенов БД ІП, 109; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД 
VI, 195; Шапкарев — Близнев БД Ш, 244), нъ, предл. (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. — БД VI, 62), на ‘на, возьми’, ‘вот’ (Горов. Страндж. — 
БД I, 113; П.И. Петков. Еленски речник. — БД ѴП, 93; М. Младенов 
БД ІП, 109; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 60; Т. Бояджиев. 
Дедеагачко. — БД V, 234; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД VI, 195; Ралев БД ѴПІ, 148), макед. на, предл. (И-С), диал. па, 
предл. ‘в; на; к’, §еп. роззеззіѵиз (Маіескі 71), ‘на, получай’ (Маіескі 
70), ст.-сербохорв. па, предл. ‘іп, зирег’ (1230 г., 1449 г., Маяигапіс I, 
697 — 698), сербохорв. на, предл. ‘на’ (РСА ХІП, 375 — 381; РІА VII, 
192 — 202: ‘іп, зирег’), на, на ‘на, возьми, получай’ (РСА ХІП, 375; РІА 
ѴП, 203), па, межд. подзывания (РІА VII, 203), диал. па, предл. ‘на’ и 
другие знач. (Нгазіе — §ітипоѵі6 1, 579 — 580), па, па, межд. подзывания 
домашних животных (Там же), па, част, ‘на, возьми’ (Там же), сло- 
вен. пй, предл. ‘на, для’ и другие знач.(Р1еІ. I, 623), ст.-чеш. па, предл. 
‘на’ (81681 1, 1 — 11; Ыоѵйк. 81оѵ. Низ. 67 — 68; Сещаг. Сез. 1е§епёу 279 — 
280), межд. ‘на, возьми’ (ОеЬаиег П, 436; 8іб81 1, 11; ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 
68), чеш. па, предл. ‘на’, диал. па! межд. ‘на, возьми’ (Зѵёгак. Возкоѵ. 
118), слвц. па, предл. ‘на’ (881 П, 211 — 213), межд. ‘на, возьми’ (Там 
же), диал. па, предл. ‘на’ (Майдбік. ЫоѵоЬгасі. 210), межд. ‘на, возьми’ 
(Там же), в.-луж. па ‘на’ (РІііЫ 390), н.-луж. па, предл. ‘на’ (Мика 81. 1, 
961 — 963), полаб. по, предл. ‘на’ (Роіаіізкі — ЗеЬпегі 101, с реконструк- 
цией *па), ст.-польск. па, предл. (81. зіроі. V, 2 и сл.), ‘на; над’ (81, роі- 
32С2. XVI \ѵ., XV, 300 и сл.), ‘на, возьми’ (Там же, 360), польск. па, 
предл. ‘на’ (ІѴагзг. Ш, 1), диал. па ‘на, в’ и другие знач. (81. §\ѵ. р. ІП, 
209 — 213; Н. Обпкиѵісг. Ціаіекі шаІЬогзкі II, 1, 257; Вггег. ТАоІ. 271), 
межд. ‘на, возьми’ (Вггег. 21о[. 273), словин. па, предл. ‘на’ (8усЬіа ІП, 
176; РатиЙ ПО; Ьогепіг. Ротог. I, 549), также по (8усЬіа ІП, 208), па 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 1, 681), др.-русск. на, предл. с знач. пространства, 
времени (941 — Лавр, лет., 44; 1421 — Псков, лет. I, 34 и мн. др.), на- 
значения (Пайс, сб., 182. ХГѴ — XV вв. и др), причины, меры (907 — 
Соф. I лет. 1 , 93 и мн. др.) (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 12 — 15; Срезневский 
П, 260 — 265; Творогов 85), русск. на, предл. со многими знач-ми, также 
част., укр. на, предл. со знач. распространения, предмета, средства, 
времени, меры, места (Гринченко П, 460 — 461; Словн. укр. мови V, 
7 — 10), разг. част, ‘на, возьми’ (Словн. укр. мови V, 10), ст.-блр. на, 
предл. (Скарына 1, 340), блр. на, предл. (Носов.), диал. на, предл. ‘на 
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(Тураускі слоунік 3, 105), межд. ‘на, возьми’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 3, 115). 

Довольно однородные формально и семантически, слав, факты 
имеют в балт. языках близкородственные и вместе с тем — более раз- 
нообразные как в отношении формы, так и в отношении содержания 
соответствия, проливающие свет и на прошлое собственно славян- 
ских форм. Ср., с одной стороны лит. пио, предл. ‘от’, пи-, глагольная 
приставка с тем же значением, лтш. пйо ‘от’ и, с другой стороны, др,- 
прусск. по, па, предл. ‘на’ (сюда же относят также лит. -па, направи- 
тельный послелог (или постфикс) в аккузативных формах вроде 
гапкохпа ‘в руки’). Бросается при этом в глаза прежде всего специ- 
альная слав.-др.-прусск. близость формы и значения, особенно на фо- 
не отличного вост-балт. пио < *по. Вопрос упомянутой специальной 
близости заслуживает (как и в других аналогичных слав.-др.-прусск. 
случаях) особого изучения. Что касается балто-слав. отличий, также 
упомянутых выше, то можно согласиться с мнением, что с балт. сто- 
роны здесь имели место инновации: в первую очередь — отложитель- 
ность грамматической функции и значения пио, пи-. Эту характеристи- 
ку подтверждают случаи совершенно иного значения, представлен- 
ные как бывсвязанной форме — лит. апді(е) ‘согласно, в соответ- 
ствии с’ и тем самым, по-видимому, архаические, причем не только в 
отношении своего значения, близкого к локальному, но и полной, так 
сказать, формы *апб (возможно, перестроенной здесь в *апа?), о кото- 
рой см. также ниже. 

Лит. апбі замечательно также своим гласным началом, тем более, 
что слав. *па уже не обнаруживает этой древней формальной особен- 
ности, ср. ее наличие в дальнейших этимологических соответствиях 
слав. *па: гот. апа ‘на, над, в’, др.-в.-нем. апа, нем. ап ‘на’, авест. апа, 
др.-перс. апа ‘на, над’, греч. йѵй, нареч. и предл. ‘снизу вверх’ (и дру- 
гие значения). Картину довершает классическая наречная форма греч. 
йѵса ‘вверх’, позволяющая, наряду с другими вышеупомянутыми фор- 
мами, говорить об и.-е. *апа, *апо. Судьба этих и.-е. предлогов-приста- 
вок и наречий напоминает другие известные случаи (ср. *ро, *га, *ѵъг) 
и их судьбу: существование полной (обычно — наречной) формы и 
характерное “расщепление”, разные виды апокоп, возобладавшие по 
языкам, ср. характерную апокопу конечного гласного (ап- и т.п.) в 
германских, как, впрочем, диалектно и в греческом, при начальной 
апокопе, обобщенной в славянском. Ср., впрочем, *опиі]а (см.). 

Несомненность дейктической, местоименной природы (указатель- 
ное и.-е. *ап-) побуждает не разрывать этимологически, а объединять 
случаи вроде русск. предл. на и частицы на\ ‘возьми’, что и сделано 
выше. 

Далее см. МікІозісЬ 210; Тгаиішапп В8\Ѵ 200; Вгііскпег 351; Фасмер 
III, 33; Ргаепкеі I, 511 (пио), И (апбі)-, I. ОігеЬзкі ЬР IX, 1963, 22; 
ЬеЬтапп. А ОоЙііс еіутоіо^ісаі сіісіюпагу 30; Кіи^е 20 20; СЬапігаіпе. Эіс- 
Ііоппаіге еіутоіо^іцие сіе Іа 1ап§ие цгесцие 1 — 2, 82; Рокоту I, 39 — 40; 


МасЬек 2 387; Біутоіо^іску зіоѵтк зІоѵапзкусЬ )ахукй. Зіоѵа §гатаІіска а 
2 ^ тепа 1 (Коребпу), 115 и сл., с подробнейшим обзором значений и 
функций. 

*па П: русск.-цслав. на, вин.п. дв.ч. мест. 1 лица ‘нас двоих’ (Прол. ХШ в. 
232. Срезневский II, 265; СлРЯ XI— XVII вв. 10, 1 5). 

Вместе с прибалт. *по в лит. диал. (Шяуляй) пиойи, вин. дв. ‘нас 
обоих’ (Эндзелин у: Ргаепкеі 1, 442), а также этимологически тождест- 
венными греч. ѵсб, авест. па восходит к и.-е. *по. Замечательно отли- 
чие плюрального *пахъ, см. (и.-е. *пд$-), от дуального *па (и.-е. *по), 
выразившееся в отсутствии в последнем и.-е. окончания -а-, “мертво- 
го” для слав, морфологии, но, тем не менее, представляющего в сущ- 
ности единственное отличие праслав. мн.ч. от дв.ч. данного местоиме- 
ния. 

Далее см.: \Ѵ. Реіегзеп. ТЬе іпЯесІіоп оі Іпбо-Еигореап регзопаі рго- 
поиш. — Ьап§иа§е 6, 1930, 2, 184 — 185; Фасмер Ш, 33; Рокоту I, 758; О. 
Згетегепуі ЕіпГиЬгипд іп ёіе ѵег§1еісЬепйе ЗргасЬѵѵіззепзсЬаГі 3 фагтзіасіі, 
1989), 230 (указывает на производность и.-е. *(е)т-е$, 1 л. мн.ч. ‘мы’ от 
*ет-, 1 л. ед.ч. ‘я’, а также на то, что и.-е. дв.ч. *по есть не что иное 
как “обратное образование” от плюрального *пох). 

*па сіаѵё ее: русск. диал. наддвесь, надбвись, нареч. ‘недавно’ (зап.-брян.), 
‘позавчера, третьего дня’ (смол.) (Филин 19, 241), надъісь, нареч. ‘на 
днях, недавно: вчера; позавчера; сегодня; давно, в течение долгого 
времени’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 68; Сло- 
варь Красноярского края 2 210), надысъ, надьіся ‘на днях, недавно’ 
(ряз., влад., тул., курск., тамб. и мн. др.), ‘раньше, прежде ’ (орл., ка- 
лин., волог.), ‘в прошлом году; в прошлое лето’ (калин., сарат., во- 
лог., краснояр.), ‘сегодня’ (брян.) (Филин 19, 259; Даль 3 П, 1074), блр. 
диал. надьісь, нареч. ‘недавно’ (Янкова 203), нАдасъ то же (Сло^н. 
па^ночн. -заход. Беларусі 3, 135). 

Скорее всего, словосложение на базе словосочетания с временным 
обстоятельственным значением: *па сіаѵё хе, см. соответственно 8. ѵѵ. 
*па, *баѵё и *хь, *хі, *хе. Ср. также способность *баѵё выступать в дру- 
гих сложениях — русск. давеча, особенно — блр. надбечы ‘на днях’. 
Значительная эволюция, проделанная известной диал. формой на- 
дысь, говорит в пользу древности этой формы и сочетания. Характер- 
ной особенностью формы надысъ — особенно ввиду более сохран- 
ных вариантов наддвесь, надбвись (выше) — кажется развитие через 
стадию дифтонга *пабоіхь со спорадической заменой оі > у (возмож- 
ность подобной замены в относительно позднее время явствует хотя 
бы из вариантов фамилий Самшов, Самщлин — Самойлов, Самой- 
лин), в своем роде возрождающих дифтонгическую природу слав, у, о 
чем говорит и кириллический диграф ы. В этой связи вторичной, на- 
веянной семантикой ‘на днях’, кажется форма русск. диал. наднйсь 
(Филин 19, 240). Диал, надысъ до сих пор недостаточно исследовано 
этимологически: едва ли возможно возводить ее к *оногды + си (так, 
вслед за Зелениным, см. Фасмер III, 38). Неубедительна и попытка 
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сблизить диал. наддвесь ‘недавно’ со слав. *ѵь$ь ‘деревня’ (Ж.Ж. Вар- 
бот — Этимология. 1979. М., 1981, 31). 

*па гіоіъ, *па гіоіё, *па йоіи: болг. (Геров) наддлу, наддлѣ, нареч. ‘вниз’, 
также диал. надбл, наддле (М. Младенов БД Ш, 111), наддлу (Шкли- 
фов БД ѴШ, 269), макед. надоле, надолу, нареч. ‘вниз’ (Кон.), сербо- 
хорв. нкдоле, надоле, надо/ье, надоле, нареч. ‘вниз’ (РСА ХШ, 652), 
словен. падбі, нареч. ‘вниз’ (Ріеі. 1, 632), слвц. падоі, нареч. ‘вниз’ (881 
П, 228; Кой VI, 1074: “81оѵ.”), польск. па дді, па доіе ‘вниз, внизу’ (Ілпсіе 
П, 1, 201), также диал. па доіе (Кисаіа 221), словин. паддиі, падоі, нареч. 
‘вниз’ (Ьогепіх. 8ІОѴІП7. \ѴЬ. I, 684; Ьогепіх. Ротог. 1, 551), др.- русск. на - 
долъ, нареч. ‘вниз’ (Ив. Пересветов, 239. ХѴП в. ~ 1549 г. СлРЯ XI — 
ХѴП вв. 10, 74), ст.-укр. надолѣ, нареч. ‘внизу’ (Сучава, 1462. Словник 
староукраі'нськоі мови XIV — XV ст. 2, 13), укр. диал. наддлі, нареч. 
‘внизу’ (Словн. укр. мови V, 74). 

Наречное предложное сочетание *па и *до1ъ (см. з. ѵѵ.), не предста- 
вляя собой этимологического случая, принадлежит вместе с тем пра- 
языковой древности, как и рассмотренное в свое время *до доіи (см. 
ЭССЯ 5, 50), с той разницей, что для последнего указывались также 
полные герм, параллели. 

*па ёѵогъ: болг. (Геров) надворъ , нареч. ‘на дворе, со двора, вне; на низ’, 
диал. надвдр, нареч. ‘на двор, наружу’ (Божкова Б^Ц I, 256), макед. 
надвор, нареч. то же (Кон.), сербохорв. стар. диал. нддвор, нйдвор ‘на 
двор, наружу; за границу, на чужбину; также о физиологической по- 
требности’ (РСА ХШ, 592; КІА ѴП, 315: в Далмации, Боснии), также 
надво (РСА ХШ, 590; МА ѴП, 315: падѵо .... “Говорится в южных 
краях”) паду о (Іг Іекзіке зеіа ЭощШ Катіёа 104), надвд, нареч. ‘на двор, 
наружу’ (Ел. I), в.-луж, пад\ѵдг м.р. ‘подворье’ (РІиЫ 396), словин. 
падѵдг, нареч. ‘на двор, наружу’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. 1, 684), падм/Чидг 
(Ьогепіх. Рошог. I, 552), русск. на двор (во всех значениях), блр. надвор, 
нареч. ‘наружу’ (Блр.-русск.), также диал. надвдр (Тура)?скі слоунік 3, 
122 ). 

Наречное сочетание предл. *па (см.) и *дѵогъ (см.) распространено 
достаточно широко и, по-видимому, давно успешно конкурирует со 
своим древним синонимом *ѵъпъ (см.), располагая бблыпей, сравни- 
тельно с последним, широтой семантики и употребления и даже — в 
определенном смысле — фиксируя более высокий культурный уро- 
вень, если принять во внимание обращенность к тому, что непосредст- 
венно окружает дом ( *дотъ і дѵогъ) и вместе с тем — ограждает от ос- 
тального мира, в отличие от полного отсутствия этих коннотаций у 
слав. *ѵъпъ, которое Зубатый связывал с др.- инд. ѵдпат ‘лес’. 

*па гіъѵсуе, *па сі-ьѵё: болг. диал. надве, нареч. ‘на две части, пополам; со- 
мнительно’ (Шапкарев — Близнев БД III, 245; Гълъбов БД II, 91), 
надве (Шклифов БД ѴШ, 269), сербохорв. нддвоіе, нареч. ‘надвое’ 
(РСА ХШ, 591 — 592), диал. нддве ‘на две разных части, пополам’ (М. 
МарковиЬ. Речник у Црноі Реци 371), словен. падѵдіеп, производное 
прилаг. ‘двусмысленный’ (Ріеі. I, 635), в.-луж. падѵѵи ‘надвое’ (РІиЫ 
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396), польск. диал. па д\ѵо]е ‘двояко’ (81. §ѵѵ.р. Ш, 227), др.-русск. на- 
двое, нареч. ‘на две части; пополам’ (Стихирарь, 14. ХП в. и др.), ‘на 
две стороны; с двух сторон’ (1552 — Львов, лет. П, 505), ‘двояко; и так 
и этак’ (Усп. сб., 384. ХП— ХШ вв. и др.) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 10, 62; 
Творогов 85), русск. нддвое, нареч. ‘на две части, пополам; двояко, и 
так, и сяк, двусмысленно’ (Даль 3 П, 1040), ст.-укр. надвое, нареч. (1421, 
Словник староукраі'нськоі мови ХГѴ — XV ст. 2, 13), укр. надвое, нареч. 
‘надвое, на две части’ (Гринченко П, 480), ст.-блр. надвое (Скарына 1, 
346), блр. диал. надвое, нареч. ‘пополам, на две части’ (Тураускі 
слоунік 3, 122). 

Сочетание предл. *па (см.) и числительных форм *дъѵо]е (см.), 
*дъѵё (см. *дъѵа). Выбор ср.р. ( *дъѵо]е ) или ж.р. (*дъѵё) продиктован 
либо подразумевающимся *с§$1і ‘части’ — в последнем случае, либо 
неодушевленностью делимого (сюда же, к ситуации среднего рода, 
примыкают случаи неопределенности решения, результата). Сейчас 
нередко надвое (в русск. и др.) толкуется с помощью определения ‘по- 
полам’ (см. выше), между тем как сферы употребления древних форм 
*па дъѵоіе и *па роіу (см.), скорее всего, четко различались. 

*па сіьі^о, *па гіьігё: ст.-слав, надльзѣ, нареч. ‘долго, надолго’ (8аФ), сер- 
бохорв. надуго, нареч. ‘обстоятельно, многословно, пространно; на- 
долго’ (РСА XIII, 687; КІА VII, 309), слвц. падіко, нареч. ‘надолго, на 
долгое время’ (881 II, 226), ст. -польск. па дІи$о, па діидге (81. роізгсх. 
XVI \ѵ., XV, 356), польск. па діщо ‘надолго’, словин. падіи^о, нареч. 
‘надолго’ (Ьогепіх. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 694), др.-русск. надолго, нареч. ‘на- 
долго’ (Беседа Вал., 11. XVII в. - XVI в. СлРЯ XI— ХѴП вв. 10, 75), на- 
долзѣ, нареч. ‘долго’ (Творогов 86; Усп. сб., 96. ХП — ХШ вв. и др. 
СлРЯ XI — XVII вв. 10, 75), русск. ндддлго, нареч. ‘на долгое, многое 
время, на большой срок’ (Даль 3 П, 1055), диал. наддлзе, нареч. ‘долго’ 
(тул., ряз., Филин 19, 244). 

Скорее всего, эллиптическая конструкция — первоначальное соче- 
тание *па дьІ§о ѵепщ (см. з.ѵѵ.), с последующей утратой определяемо- 
го; это обстоятельство достаточно хорошо выразили лексикографы в 
своем метаязыке семантического описания: “па діку даз” (881), “на 
долгое время” (Даль, выше). Сказанное может встретить возражение 
со стороны лингвистической географии, поскольку праслав. *ѵепт$ 
почти неизвестно в зап.-слав., но, скорее всего, это не изначальное 
отсутствие, а вторичная утрата (со столь же вторичным расширением 
первоначально узкой семантики праслав. *бахъ, см., в этих языках), и 
это обстоятельство лишь повышает значение оборота *па дьідо, как и 
вероятие его древности. 

"па $>о1о, *па §о1ё: макед. наголо, нареч. ‘наголо’ (И-С), сербохорв. диал. 
наголо, нареч. ‘целиком’ (РСА ХШ, 535), ‘исключительно’ (Ѵик. 391), 
па§оІі, нареч. ‘в обмен, взамен’ (КІА VII, 338), чеш. пакоіо, нареч. 
‘полностью, целиком’, слвц. пакоіо то же (881 П, 237), польск. диал. па 
8°1о ‘без одежды’ (Масіеіеѵѵзкі. СЬеІш.-боЬгг. 195), па §оіі ‘открыто, 
на виду’ (81. §\ѵ.р. Ш, 230), др.-русск. наголо, нареч. ‘без покровов, в 
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обнаженном виде’ (Д. Иос. Колом., 83. 1675 г.), ‘без ножен (о холод- 
ном оружии)’ (АХУ III, 192. 1636 г.), ‘без примеси, в чистом виде’ 
(Сим. Обих. книгоп., 165. ХѴП в.), ‘наголо, до корней волос’ (Арс. 
Сух. Проскинитарий, 9. 1653 г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 53 — 54), также 
наголъ (Там же), русск. наголо, нареч. ‘вынув из ножен (шашку, саб- 
лю); до кожи, до голого тела’, диал. наголб, нареч. ‘в голом, обна- 
женном виде’ (арх., иркут.), ‘на голое тело; на босу ногу’ (арх., новг.), 
‘натощак’ (вят., краснояр.), ‘без промежутка, на всем протяжении; 
сплошь’ (иркут., перм., арх.), ‘поголовно’ (арх., смол., костр., красно- 
яр. и др.), ‘целиком, полностью’ (волог., оренб., вят., перм., урал.), ‘в 
чистом виде, без примесей’ (арх., перм., Коми Республика), ‘преиму- 
щественно, главным образом’ (перм.) (Филин 19, 205; Элиасов 223), 
нагдлё, нареч. ‘в голом, обнаженном виде’ (ряз., перм., иркут., и др.), 
‘вынув из ножен, наголо (о сабле)’ (арх., иркут.) (Филин 19, 204 — 205), 
наголй, нареч. ‘в голом, обнаженном виде’ (смол., брян.), ‘наголо (о 
сабле)’ (смол., Карелия) (Филин 19, 204), блр. диал. нагола, нареч. ‘без 
снега’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 132). 

Сочетание предл. *па (см. *па I) и прилаг. *§оІъ (см.), точнее, фор- 
мы ср.р. последнего. Между прочим, только в связном употреблении с 
предлогами и приставками как будто встречается особое значение 
*§оІ- ‘целиком, полностью’ и т.п., что ввиду распространенности тако- 
го значения могло бы говорить о раннем возрасте также настоящего 
предложного сочетания. 

*па і: болг. пай, союз ‘но’ (Геров П, 162), диал. най ‘но’ (Песни от село 
Войнягово — СбНУ ХЬѴІ, ч. 2, 8), сг.-сербохорв. ту ‘чу, слышишь?’ 
(с 16 в., ША ѴП, 364), польск. диал. ту, част, ‘да’ (\Ѵагз 2 . Ш, 76), русск. 
диал. най, вводи, слово ‘по-видимому’, част, ‘ну’, союз ‘или’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 73). 

Сложение союза *па (см.) и част. *і (см.), см. Еіушо1о§іску зіоѵшк 
зІоѵапзкусЬ )ахукй. 81оѵа §гата1іскй а 2 Й)тепа 2, 436 — 437. Ср. структур- 
но инверсионное сочетание *а по, лежащее, возможно, в основе чеш., 
слвц. апо ‘да’ (см. *а ]ыюЦ*а опо ). 

*па заѵё, *па ]аѵо, *па іаѵи: болг. диал. найавё, нареч. ‘явно, открыто’ 
(Гълъбов БД П, 91), наеве то же (Горов. Страндж. — БД 1, 115), найаве 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 196), макед. диал. 
па]<іѵ'а, па парі ‘наяву’ (Маіескі 72), сербохорв. тубѵі, нареч. ‘наяву, не 
во сне’ (“Из словарей только у Вука”. ША ѴП, 367), ст.-чеш. туёѵі 
‘явно; наяву, при полном сознании, в бодрствующем состоянии’, туёѵи 
то же (Ст.-чеш., Прага), чеш. па]еѵё, нареч. ‘явно, на виду; наяву’, туе- 
ѵо: па]еѵо ѵу/ні ‘проявиться, обнаружиться’, слвц. па)аѵо: па]аѵо ѵурі’ 
‘обнаружиться, проявиться’ (881 II, 242), польск. па ]ате ‘наяву’, 
русск. наяву, нареч. ‘в действительности, не во сне’, блр. наяве ‘на 
глазах’ (Байкоу — Некраш. 190), также диал. наяве, нареч. (Тураускі 
слоунік 3, 176). 

Сочетание предл. *па (см. *па I) и *аѵё, *аѵа (см.). Как это было яс- 
но и раньше, эти сочетания оказываются, в сущности, преобладающей 


формой употребления данной основы, что делает вероятность древно- 
сти описанных предложных сочетаний довольно высокой. 

*па ,іиІгьіе/*па,іиІгь)е: ст.-слав, нлоутрии, нареч. ‘утром, на следующее 
утро’ (8ирг., Воет., 8ай., 818), сербохорв. редк. наіутаріе ср.р. ‘раннее 
утро, рассвет’ (РСА ХШ, 772), ст.-чеш. па]ігіе ‘завтрашний день или 
утро следующего дня (?)’ (8іб8І 2, 121), слвц. диал. (вост.-слвц.) па]иіге 
‘завтра’ (Каіаі 359), польск. диал. па іиіпе ‘завтра’ (81. §лѵ.р. Щ, 236), 
др.-русск. наутрия, нареч. (Творогов 87), русск. диал. наутре, нареч. 
‘утром’ (Словарь Приамурья (К-Н) 1 16). . 

Скорее, сложение *]шго с соответствующими префиксом и суффи- 
ксом, чем словосочетание. В качестве лексико-семантического корре- 
лята можно назвать *паѵедегь]е (см.). 

*па іьгко8І/*па )ьг ко$і: др.-русск. наискось, нареч. и предл. ‘наискось’ 
(Ряз. п. кн. П, 746. ХѴП в.; Кн. Б. Черт. СлРЯ XI— XVII вв. 10, 106), 
русск. наискось, диал. наскосй ‘наискось; криво, неровно’ (Словарь 
Красноярского края 2 , 216; Филин 20, 166: том.), наскбсъ ‘наискось’ 
(арх.. Филин 20, 166), укр. наскось, нареч. ‘наискось’ (Гринченко П, 
520). 

Предложное словосочетание (см. *па, *]ьг) в наречной функции, 
скорее всего лишь имитирующее именную форму в косвенном падеже 
(сомнительность исходного *козь ж.р. в свободном употреблении). Не- 
ясен и возраст целого. 

*па 'іьгизіь: болг. наизуст, нареч. ‘наизусть, на память’ (БТР; Геров: наи- 
зусть), макед. наизуст то же (И-С), сербохорв. найзуст, нИизуст, на- 
реч. ‘наизусть, на память; наобум’ (РСА XIII, 738), др.-русск. наи- 
зусть, нареч. ‘на память, наизусть’ (Англ, д., 327. 1600 г.), ‘наугад, на- 
обум’ (Англ.д., 131. 1584 г.) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 10, 101), русск. наи- 
зусть, нареч. ‘на память, по памяти, не смотря в книгу’, диал. наи- 
зусть, нареч. ‘наобум, наугад’ (сиб.. Филин 19, 295). 

Адвербиализованное словосочетание предл. *па (см.) и не засвиде- 
тельствованного надежно, предположительно — несклоняемого при- 
лаг. — *іъги$1ъ, соотносительного с гл. *]Ь2и$іііі (см.) ‘выговорить, 
произнести’. Любопытно, что, если сейчас, например, русск. наизусть 
и на память трактуются практически как абсолютные синонимы и 
соотносятся оба с фактором чтения (выше: ‘не смотря в книгу’), изна- 
чально это были два самостоятельных выражения, притом — доста- 
точно древних, до введения письменности. Их связывала, по-видимо- 
му, парная семантическая корреляция, причем *па рат^іъ (см. *рагщіъ) 
ориентировалось на разумное припоминание произносимого, а *па 
Іыизіь — как бы наоборот, на произнесение наобум, не подумав. Сле- 
ды последнего, древнейшего значения и сейчас видны в слав, языках и 
диалектах (см. выше). 

*па копъ: серб.-цслав. наконъ, предл. (Мікі. ЬР), сербохорв. пакоп, предл. 
‘вместо; следом, после; рядом’ (ША ѴП, 399 — 401: “в других слав, язы- 
ках нет предлога пакоп ... В словарях Микали, Беллы, Вольтиджи, 
Стулли, Вука — в Дубровнике, и в словаре Даничича, ХШ и XV вв. У 
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славонских авторов очень редок”; Магигапіс 1, 706), диал. пакоп ‘после’ 
(Нгазіе — §ітипоѵіб 1, 603), также пакопі (ША ѴП, 401). 

Сочетание предл. *па (см.) и *копъ (см.). Более свободное (неад- 
вербиализованное) сочетание *па + *копъ встречается и в других язы- 
ках, ср. хотя бы авторское речение Даля (Даль 2 П, 154): “В игре на 
деньги, они ставятся на кон”. 

*па кгь: болг. диал. нъкър, предл. ‘на окраине, на краю’: нъкър сёлу (Ко- 
нопчие, Чирпанско. СбНУ IX, 2, 231. Архив Болг. диал. словаря, Со- 
фия). 

Первоначально наречное сложение предл. *па (см. *па I) и корня 
*кг-, выступающего в связанном виде в нескольких наречиях (в 
т.ч. — в предложной функции) и прилагательных, ср. */ ьгкгь (см.) и 
*ргікгъ (см.). — В чеш. ШкЯ, местн. название (Кои VI, 1091), представ- 
лено особое древнее *пакъгъ]е, образованное от *къгь (см.), регио- 
нальный слав, термин корчевания. 

*па 1і/*па 1ё: болг. ноли, част, ‘не так ли’, также диал. ноли (М. Младенов 
БД Ш, 1 12), нъл (П.И. Петков. Еленски речник. — БД ѴП, 98), макед. 
ноли, част, ‘не так ли’ (Кон.), чеш. стар. паІі(і’) в весьма специфиче- 
ской междометной и т.п. функции (Кои VI, 1094, а также см. ниже), 
польск. диал. паіе ‘однако’ (\Ѵагз 2 . Ш, 89, 398; 81. §\ѵ.р. Ш, 239; Вггег. 
21оІ. П, 304), русск. диал. ноли ‘даже’ (Подвысоцкий 97; Картотека 
СТЭ: арх.), нАлй, с. ‘так что, так что даже’ (нижегор., Опыт 122; Фи- 
лин 20, 13: перм., нижегор., арх., сиб.), нареч. ‘почти’ (костр., перм.), 
‘чрезмерно, чрезвычайно’ (костр.) (Филин 20, 13), нАле, ноли, ноля', 
част, ‘даже’ (нижегор., влад., перм., уфим. и др.), ‘ведь’ (свердл.) (Фи- 
лин 20, 8), блр. диал. налё, част, ‘ага, да, но’ (3 народнага слоуніка 45). 

Элементы этой конструкции более или менее ясны (см. *па I, *1і, а 
также *1ё), хотя и здесь возможны разночтения (пе + аІП но + але ! ), 
оценка же всего вместе немало затемняется прежде всего экспрессив- 
ностью словоупотребления. См. специально Еіуто1о§іску зіоѵпік зіо- 
ѵатк^сЬ іагукй. Зіоѵа §гатаііска а гіу'тепа 2, 437 и сл. (со ссылкой на 
Зубатого). 

*па Нкъ: сербохорв. стар, паіік , нареч. (прилаг.) ‘подобно, подобный, похо- 
жий’ (Магигапіс 1, 707: с ХГѴ в.), русск. диал. нАлик, нареч. ‘лицом, ли- 
цевой стороной’ (пск., твер., Филин 20, 17). 

Словосочетание предл. *па (см.) и *1ікъ (см.). Древность конструк- 
ции может оказаться значительной, как о том говорит внешнее соот- 
ветствие гот. апа-іеіко ‘подобно, так же’, основанного на незасвиде- 
тельствованном прилаг. *апа-ІеіЬ, сложение предл. апа ‘на’ и имени 
Іеік ‘тело; вид’. Ср. Ьейшапп. А Сойііс еіуто1о§ісаІ бісііопагу 31. Сюда 
же и нем. йкпііск ‘подобный’, в силу старинного, народноэтимологиче- 
ского по своей природе, предубеждения относимое обычно к нем. 
Акпе ‘предок’ (откуда и орфография йкпііск!). См. в этом духе КІи§е 20 
10 . 

*па шііо ($і), *па шПь: болг. диал. нАмито, нареч. ‘косо, по диагонали’ (Д. 
Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 197), ‘криво, косо’ 
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оЬрако, *па оЬраку 


(Хитов БД ЕХ, 272), русск. диал. намйть, нареч. ‘вместо’ (пск., Фи- 
лин. 20, 38), блр. диал. намітусь, нареч. ‘в разные стороны’ (Сцяш- 
ковіч. Слоун. 280). 

Сочетание предл. *па (см.) и *тііё (см.), *тію. 

*па пісь/*па пібь: чеш. папіс, нареч. ‘плохо, дурно (напр. о самочувствии, о 
желудке)’, слвц. папіб, нескл. прилаг. ‘плохой, негодный’, ус ти папіб 
‘ему дурно, плохо’ (881 П, 258 — 259), польск. диал. па піс ‘полностью, 
дотла’ (81.§дѵ.р. Ш, 247), др.-русск., русск.-цслав. нанице ‘иным обра- 
зом, иначе’ (Жит. Ио. Злат. XV в. Срезневский II, 304), нареч. ‘наиз- 
нанку, не так, как следует, неправильно’ (Сб. Хлуд. СлРЯ XI — XVII вв. 
10, 158), наниче то же (Сл.о.п. Иг., 27. Там же), сюда же наничьемъ, 
нареч. ‘наизнанку’ (Псков, разг. I, 130. 1607 г. Там же), русск. диал. 
нАниц, нареч. ‘ничком, лицом вниз’ (Даль), ‘наизнанку’ (вят., костр., 
Филин 20, 49), нАничь, нареч. ‘навзничь’ (твер., Опыт 123; Филин 20, 
49), производное нанйчку ‘наизнанку’ (Васнецов 142; Словарь говоров 
Мордовской АССР (М-Н) 86), блр. диал. наніц, нареч. ‘навыворот, на- 
изнанку’ (Сцяшковіч. Слоун. 281). 

Сочетание *па I (см.) и корня *піс-, *пік- (см.). См. Фасмер Ш, 41 
(там же — доп.). 

*па пікъ: русск. диал. нанйк, нареч. ‘навзничь’ (яросл., Филин 20, 48; Яро- 
славский областной словарь 6, 104). 

В сущности, тождественно предыдущему (см. *па пісь/*па пібь). 

*па оЬрако, *па оЬраку: болг. наопаки, набпак, нареч. ‘наизнанку; наобо- 
рот’ (БТР, Геров), также диал. наопаке (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. — БД VI, 197), набпоко (Гълъбов БД П, 92; Шапкарев — 
Близнев БД III, 248), набкапо (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 
190), нъбпъки (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 64), макед. 
наопаку , нареч. ‘наоборот; наизнанку; неправильно’ (Кон.), также ди- 
ал. пабраки, пабрики (Маіескі 73), сербохорв. паорако, нареч. ‘наобо- 
рот, задом наперед, вверх ногами’ (в словарях Белостенца и Ямбреши- 
ча, КІА ѴП, 471), также диал. напак, напок (Ел. I), пАорак ‘обратный; 
неверный’, паорако ‘неправильно’ (М. Реіс — С. Ваб1і)а. Вебпік ЬабкіЬ 
Вищеѵаса 178), словен. падрак, нареч. ‘не на ту сторону, наизнанку’ 
(Ріеі. I, 654), чеш. паорак, нареч. ‘наоборот’, диал. пАроку ‘нарочно; 
наперекор’ (ВаПо§. 81оѵ. 221), слвц. паорак, нареч. ‘наоборот’ (881 П, 
260), диал. паорак, нареч. (Майубік. ЫоѵоЬгасІ. 215), в.-луж. па\ѵорак 
‘наоборот, напротив’ (РіиЫ 415), ст.-польск. па орак (81. роізгсг. XVI 
\ѵ., XV, 356), польск. па орак, паорак, нареч. ‘наоборот, напротив’ 
ОѴатзг. ІП, 113, 784), также диал. па орак (81.§\ѵ.р. Ш, 248), словин. па 
орак, нареч. ‘наоборот’ (8усЬіа. ѴП, Зиріешепі 210), др.-русск. наопако, 
нареч. ‘назад, назади’ (ВМЧ, Апр. 1 — 8, 312. XVI в. СлРЯ XI — XVII вв. 
10, 162), русск. диал. нАбпако, нареч. ‘с противоположной стороны; на- 
зад, обратно’ (волог., твер., пск., олон.,), ‘не так, как следует; иначе’ 
(волог., яросл. и др.), ‘напрасно, без толку’ (волог.), ‘наперекор, вопре- 
ки’ (новг.) (Филин 20, 56), наопАко, нареч. ‘наоборот, шиворот-навы- 
ворот’ (Элиасов 232), нАпуко, нареч. ‘совершенно иначе, противопо- 
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ложно чему-либо; наоборот’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М-Н) 92), нббпак ‘наизнанку’ (яросл., Филин 20, 55), укр. на- 
впакй, навпак, нареч. ‘наоборот, напротив’ (Гринченко П, 472), блр. 
диал. наопакі, навопакі, на^пакі, нареч. ‘наоборот’ (Турайею слоУнік 3, 
146, 169). 

Сочетание *па I (см.) и *оЬрако, *оЬраку (см.). 

♦парепЦь: ст.-слав. нлпр'Ьждь, нареч. ёй тй лрбсто), іп иііегіога ‘вперед’ 
(Мікі., 8а<1., 818), болт. (Геров), напрѣжь, нареч. ‘прежде, некоторое 
время тому назад’, диал. напрёт, нареч. ‘прежде, раньше’ (Стойчев 
БД П, 217; Шапкарев— Близнев БД Ш, 248; М. Младенов БД Ш, 114), 
напрет, нъпрёш, нъпфбш ‘вперед; раньше, прежде; сперва’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 64), нъпрёк' ‘прежде; вперед’ (П.И. 
Пенсов. Еленски речник. — БД ѴП, 100), макед. напреж. нареч. ‘преж- 
Д^(И-С), словен. паргёі, нареч. ‘вперед; впредь; прежде, раньше’ (Ріеі. 


Сочетание-сложение предл. *па (см.) и *регф ь, *регф (см.), соб- 
ственно — адъективной сравнительной степени на суф. *ю$ от 
*реЫъ (см.), что объясняет самостоятельность словарной позиции 
*парегй}ь в отношении к тождественному в целом сочетанию *па 
регдъ (см. сл.). 

*па регёъ, *па репіё: цслав. ндпрадъ, предл. терб^, апіе ‘перед’ (818), болг. 
напрёд, нареч. ‘вперед; впереди; сперва’ (БТР; Геров: напрѣдъ, 
напрѣди), диал. напрёт ‘раньше, прежде’ (М. Младенов БД Ш, 114; Д. 
Евстатиева. С. Тръстеншс, Плевенско. — БД VI, 198), макед. напред, 
нареч. ‘вперед; впредь, в будущем; раньше, прежде’ (Кон., И-С), диал. 
парг’аі (Маіескі 73), сербохорв. напрёд, нареч. ‘вперед’, паргцей (ША 
ѴП, 530 — 533), диал. напрёд, нареч. ‘прежде’ (Н. ЖивковиЬ. Речник 
пиротског говора 95), словен. паргЫ, нареч. ‘вперед; впредь; прежде, 
раньше’ (Ріеі. 1, 659), ст.-чеш. паргей ‘преимущество’: паргедШ (Вгап- 
<11 170 )> чеш. паргед, нареч. ‘впереди; раньше, прежде’ (Коіі П, 60; VI, 
1107), елвц. паргед, нареч. ‘вперед; раньше, прежде’ (881 П, 271), ст.- 
польск. парпбд ‘сперва, раньше; впереди’ (81. віроі. V, 83), польск. 
пар под ‘вперед; сперва’ (АУагзг. Ш, 138), диал. парпбд ‘сперва, снача- 
ла’ (81. §\ѵ.р. Ш, 257; Вггег. 21оІ. П, 320; Масіеіе\узкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 207); 
Кисаіа 155), словин. паргод, нареч. ‘вперед, впереди; сперва, сначала’ 
(8усЫа Ш, 190), паиргдш (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 697), русск.-цслав. 
напрѣдъ ‘пред’ (Изб. 1073 г. 240. Срезневский П, 314), др.-русск. напе- 
редъ, нареч. и предл. ‘вперед, наперед’ (Лавр, лет., 334), ‘впереди’ 
(Арс. Сух. Проскинитарий, 71. 1653 г.), ‘сначала, прежде всего; преж- 
де, раньше’ (Смол. гр„ 24. 1229 г.) (СлРЯ XI— -ХѴП вв. 10, 170—171), 
русск. наперёд, нареч. ‘заранее, еще до этого’, диал. наперёд, нареч. 
впереди’ (калуж., ряз., влад., твер.), ‘раньше’ (арх., смол., и др.), ‘на 
будущее, про запас’ (перм., ворон.) (Филин 20, 69—70; Словарь дон- 
ских говоров 2, 166), нбперёдь, нареч. ‘вперед’ (арх.), ‘впереди’ (арх.), 
‘сначала, сперва’ (иркут., волог.) (Филин 20, 70), укр. наперёд, нареч. 
‘наперед, вперед; сначала; прежде всего; впредь’ (Гринченко П, 507; 


Словн. укр. мови V, 140), напёрёді, нареч. ‘впереди’ (там же), блр. на- 
пёрад ‘вперед, наперед’ (Байкоу — Некраш. 184), напёрадзе ‘впереди’ 
(Блр.-русск.), диал. наперёд ‘вперед; сначала, сперва’ (Тураускі слоунік 
3, 148). 

Наречное сочетание *па I (см.) и *регдъ (см.). 

*па регкъ, *па регку: болг. напреки (Тогази Алкивіадъ легнжлъ напрѣки 
на улица та, направо прѣдъ конье тѣ ... Н. Михайловски, Момчилов. 
Очерки из историята и народните сказания (превод), 1865. — Архив 
Болг. возрождения, София), диал. напрёко, нареч. ‘прямо, напрямик’ 
(М. Младенов БД Ш, 114), напреко ‘прямиком; наоборот’ (Шапка- 
рев — Близнев БД Ш, 248), нъпрёк’, нареч. ‘прежде; вперед’ (П.И. Пет- 
ков. Еленски речник. — БД ѴП, 100), макед. напреки, штреку, нареч. 
‘поперек, вкривь’ (Кон.), сербохорв. паргцеко, нареч. ‘напрямик, попе- 
рек’ (ША ѴП, 533), елвц. паргіек, нареч. ‘наперекор’, предл. ‘вопреки, 
несмотря на’ (881 П, 271 — 212; Каіаі 365), в.-луж. паргёкі ‘поперек’ 
(Р(иЫ 407), ст.-польск. парпек ‘поперек’ (81. зіроі. V, 85), па рпек (81. 
роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XV, 358), словин. паргёкі, паргёкі, нареч. ‘наперекор’, 
предл. ‘поперек’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 687), паргёкі (Ьогепіг. Ротог. I, 
554), паргёк (Ьогепіг. Ротог. I, 554). 

Наречное сочетание *па I (см.) и *регкъ (см.). 

*па рокопъ/ь, *па рокопі: болг. диал. напокбнь ‘после’ (Български юнаш- 
ки епос. — СбНУ ЬШ, 1971, 841), ндпокон, нареч. ‘после, позднее’ (И. 
Кънчев. Пирдопско. — БД ГѴ, 122; Хитов БД IX, 282), также напкун 
(С. Ковалев. Севлиевско. БД IV, 215), макед. диал. напокон, нареч. 
‘после всего’ (Кон.), сербохорв. парокбп, нареч. ‘в конце концов’ (ША 
ѴП, 501 — 503), также парокопі, нареч. (Р. Ѵгапсіс. 2іѵ. 48. ША VII, 
503), ст.-чеш. парокоп, нареч. ‘наконец, в конце концов’ (Ст.-чеш., 
Прага), елвц. парокоп, нареч. ‘наконец, напоследок’, част, ‘в конце 
концов’ (881 П, 267). 

Предложно-приставочное образование от *копъ (см.). Обращает 
на себя внимание ю.-слав.-чеш.-слвц. ареал. Ср. еще *па копъ (см. вы- 
ше). 

*па роіъ, *па роіу: болг. диал. наполо, нареч. ‘пополам’ (Стойчев БД П, 
217), сербохорв. па ро, па роіа, нареч. ‘пополам’ (ША ѴП, 504: в слова- 
рях Стулли и Бука), также п'&роіе (Там же), диал. пароі, нареч. 
(Нгахіе— §ітипоѵіс 1, 620), ст.-чеш. пароіу, нареч. и предл. ‘пополам, на 
две половины; посередине, на полпути’ (8іс81 2, 206), чеш. пароі, парйі, 
пароіу (Коіі П, 57), в.-луж. пароі ‘пополам, надвое’ (РДіЫ 405 — 406), 
полаб. порбібі. шреч. ‘пополам; на полпути’ (Роіашкі — ЗеЬпеП 102), 
польск. пароі, пароіу ‘пополам’ ОУагзг. Ш, 128, 131), также диал. пароі, 
па роіу (81. §\ѵ. р. Ш, 253, 255), словин. пароі, нареч. ‘пополам’ (Кашиіі 
1 16), парбиі (Ьогепіг. 51оѵіпг. \УЬ. 1, 687), др.-русск. наполъ, нареч. ‘по- 
полам’ (1$. Новг. и Псков., 162, до 1270 г. и др. СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 
183), наполы ‘пополам’ (Гр. Наз., 72. XI в. и др. СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 
186), укр. редк. напів ‘наполовину’ (Словн. укр. мови), диал. напол, 
нареч. ‘на две равные части’ (Курило 119), блр. напалы ‘надвое’ (Бай- 



*па ровІЗДъ, *па роаКдё, *па родІЭДькъ 
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коу — Некраш. 184), диал. нбпал ‘пополам’ (3 народнага слоуніка 268), 
напол то же (Тура^скі сло^нік 3, 15 1). 

Сочетание предл. *па I (см.) и *ро1ъ (см.). 

♦па рояіёёъ, *па рояіёёё, *па рояіёёъкъ: ст.-слав. ндпосл'Ьд'ькт, (Енински 
апостол; ср. еще Син. тр.), болт, напослёдък, нареч. ‘в последнее вре- 
мя’ (БТР), макед. диал. парбхіаі (Маіескі 73), сербохорв. парохіуей, на- 
реч. ‘напоследок, наконец’ (только в словаре Стулли и в чернот, нар. 
песнях, КІА VI, 510), словен. парбзШ, нареч. ‘наконец’ (Ріеі. I, 658), 
чеш. парохіеб, парохШу, нареч. ‘напоследок, наконец’, стар. парохіеб- 
ки то же, слвц. парохіейок (К&іаі 364), польск. стар, парохіаб ‘напосле- 
док’ (\Ѵагз 2 . Ш, 129), словин. парчохІсШк ‘напоследок’ (Ьогепіг. Ротог. 
I, 555), др.-русск. напосл'ѣдъ, нареч. ‘напоследок, под конец’ (Рим. 
имп. д. I, 2. 1488 г. и др. СлРЯ XI — XVII, 10, 188), напосл'кди то же 
(Там же), русск. напоследок ‘в завершение ряда действий, в конце кон- 
цов, под конец’, диал. напослёд, нареч. ‘под конец’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 167), напослёде то же (Словарь вологодских гово- 
ров 5, 61), укр. напослідок, нареч. ‘под конец’ (Словн. укр. моей), ст.- 
блр. напоследы ‘наконец, напоследок’ (Скарына 1, 361), блр. диал. на- 
послёдок ‘под конец’ (Тура^скі сло$»нік 3, 152), напослА то же (3 на- 
роднага слоуніка 145). 

Словосочетание предл. *па (см.), и *рохШъ (см.). 

♦па роѵігісе, *па роѵегъку: сербохорв. диал. наповйрице ‘вдвоем’ (“Нбсе 
чебэр наповйрице". Н. БогдановйК. Говори Бучума и Белог Потока 
157), блр. диал. напбверкі, напбверку, нареч. ‘нести груз вдвоем, укре- 
пив на середине палки и взяв ее за концы или положив их на плечи’ 
(Юрчанка. Мсцісл. 141). 

Сочетание предл. *па (см.), и адвербиализованного префиксально- 
суффиксального производного от гл. *ѵепі, *ѵьгр (см.), и *ѵігаіі (см.). 
Любопытная лексическая и этнографическая серб, диал.-вост.-слав. 
(блр. диал.) изоглосса. 

♦па ргоЬо8ь/*па регЬояь: болг. диал. напрёбос, нареч. ‘на босу ногу’ (Т. 
Стойчев. — Родопски сб. V, 323), напрёбош, нареч. то же (Т. Стойчев. 
Родопски речник. — БД V, 190), русск. диал. напроббсь, нареч. ‘на бо- 
су ногу’ (новг., пск.), ‘босиком’ (Филин 20, 100), нйпробось, нареч. ‘на 
босу ногу’ (Говоры Прибалтики 169). 

Словосочетание предл. *па (см.) и приставочного сложения *рго- 
Ьохь/*регЬохь (см.). 

♦па ргокъ: русск. диал. напрбк, нареч. ‘на будуший год’ (Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 340), напрбк ‘на будущий год; 
на завтра, на следующий раз’ (Сл. Среднего Урала П, 180; Словарь во- 
логодских говоров 5, 62), напрбк ‘на следующий год; на будущее, на- 
перед’ (Словарь Красноярского края 2 215), ‘на следующий год’ (ир- 
кут., Опыт 123), напрбк, нареч. ‘скоро, в недалеком будущем’, ‘совсем, 
без возврата; окончательно’ (Словарь русских говоров Прибайкалья, 
К-Н, 108), ‘насмарку, впустую’ (Элиасов 233), напрбх ‘совсем, без воз- 
врата’ (Там же). — Ср. сюда же суффиксальное (йотовое) расшире- 


ние — др.-русск. напрочь, нареч. ‘вперед, на будущее’ (Поуч. Ильи, 
289. XV в. ~ 1 166 г. СлРЯ XI— ХѴП вв. 10, 199—200). 

Сочетание *па I (см.) и *ргокъ (см.). 

♦па ргоіі: сербохорв. редк., диал. паргоі, нареч. ‘напротив, навстречу’ (КІА 
ѴП, 535: только в: Ыаг. р)ез. ізіг. 5, 14), паргоіі (Нгазіе — 5ішипоѵіс I, 
623), словен. паргоіі, нареч. ‘напротив’ (Ріеі. I, 660), чеш. паргоіі ‘на- 
против; против’, слвц. паргоіі, нареч. ‘напротив; вопреки, наперекор’ 
(881 П, 272 — 273), русск. диал. напрбтй, нареч. ‘напротив, на протипо- 
положной стороне’ (ряз., курск., тул., донск., калуж., смол.), ‘вопреки, 
наперекор, назло’ (Эст. ССР), предл. ‘против’ (кубан., смол., тул., 
пск.) (Филин 20, 103), укр. напрбтй, нареч. ‘напротив’ (Гринченко П, 
513), блр. напрбці ‘напротив, против; наперекор, поперек, напротив’ 
(Блр.-русск.), диал. напрбць ‘напротив’ (Жывое слова 96), напрбці ‘по- 
перек; напротив; навстречу; накануне’ (Тураускі сло^нік 3, 153). 

Сочетание предл. *па (см.) и * ргоіі (см.). Ср. также сл. 

♦паргоііѵо; болг. напрбтйв, нареч. ‘напротив; наоборот’ (БТР),. диал. на- 
протйф ‘наперекор, назло’ (Шклифов БД Ш, 271), макед. напротив, 
нареч. ^напротив, вопреки’ (Кон.; И-С), сербохорв. стар., редк. парго- 
Гіѵ, нареч. ‘вопреки; наоборот’ (КІА VII, 535: “В словаре Стулли (из 
русск. словаря) и Вука”), чеш. диал. паргоііѵ, нареч. ‘напротив’, ст.- 
слвц. паргоііѵ, предл. ‘напротив’ (Ѵ&и і#. Зігеёоѵёк. Іізі. 44), ст.-польск. 
парггесім ‘против; напротив’ (81. зіроі. V, 83), также парггесіѵѵо (81. 
зіроі. V, 84), польск. парггест ‘напротив’ (\Ѵагз 2 . ІП, 135), также диал. 
парггесіуѵ (81. р. Ш, 257; Кисаіа 222), словин. паргосёт, нареч. ‘на- 
против’ (8усЬіа Ш, 189), паргесіѵ (Катиіі 116), паргесіѵ (Ьогепіг. Ротог. 
I, 554). др.-русск. напротивъ ‘напротив’ (Влх. Словарь, 9. XVII в.), 
‘против’, напротиво ‘со своей стороны’ (Посольство Елчина, 376. 
1657 г.) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 10, 199), русск. напрбтйв, нареч. ‘на про- 
тивоположной стороне; иначе, назло; наоборот’, диал. напрбтйв, на- 
реч. ‘вопреки; наперекор; навстречу’ (Филин 20, 103; Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (М-Н) 91), укр. напрбтйв, нареч. ‘напро- 
тив’ (Гринченко П, 513), ст.-блр. напротив, напротиву (Скарына 1, 
363), блр. напрбці у ‘напротив, против; наперекор’ (Блр.-русск.), диал. 
напрбці?, нареч. ‘поперек; напротив; навстречу; накануне’ (Тура^скі 
сло^нік 3, 153). 

Сложение *па I (см.) и *ргоііѵо (см.). 

♦па ргоѵезпі: русск. диал. на прбвесне, нареч. ‘ранней весной’ (Словарь 
русских донских говоров 2, 167), укр. на-прбвесні, нареч. ‘в начале вес- 
ны’ (Гринченко П, 512; Словн. укр. мови V, 161), блр. диал. напрбвесні, 
нареч. ‘перед весной’ (Тура^скі сло^нік 3, 153), напрбвясьні то же 
(Жывое слова 145). 

Предложное сочетание *па I (см.) и слабо засвидетельствованного 
*ргоѵеть. 

♦па гапь)е: русск. диал. нарйнье, нараньи, нареч. ‘на следующий день, зав- 
тра’ (тул., орл., ряз., ворон.), ‘утром’ (орл., ряз., ворон.) (Филин 20, 
120), наранье ‘время после угара’ (Диггель. Сборник рязанских обла- 
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стных слов. — ЖСт ѴШ, 1898, П, 218), блр. диал. нарйнъне ‘очень ра- 
но, до восхода солнца и до обеда’ (3 народнага сло^ніка 269). 

Префиксально-суффиксальное образование от *гапо (см.), первона- 
чально, собственно говоря, — наречное словосочетание. 

*па грЬу: словен. пагбЬе, нареч. ‘наоборот, не так, как надо’, чеш. пагиЬу, 
пагиЬ ‘наоборот’, слвц. па гиЬу то же, словин. па гфё, па гфа ‘наобо- 
рот’. — Ср. также болг. диал. (родоп.) наръбом ‘в бок, косо, криво’ 
(все приведенные выше данные цит. по работам Смочинского и По- 
повской-Таборской, см. ниже). 

Адвербиализация сочетания предл. *па (см. *па I) и имени *гдЬъ 
(см.), чему способствовало наличие в соответствующих языках у этого 
имени значения ‘обратная сторона ткани, материала’ (чеш. гиЪ Іаіку, 
словен. гдѣ ‘изнанка’, кашуб. гфэ то же). 

См.: \Ѵ. Зтосхушкі. Рагаіеіе Іекзукаіпе $Іо\ѵеп$ко-гасЬхіпіоз1о\ѵіап- 
зкіе. — Зіисііа х Шо1о§іі роізкіеі і 5Іо\ѵіапзкіе] 11, 1972, 297 и сл.; Н. 
Ророѵѵзка-ТаЬоізка. 2 ргоЫетаІукі Ьаёа\ѵсгеі па\ѵщгап ІекзукаІпусЬ (па 
таіегіаіе казгиЪзко-роІисЫоѵозІоѵѵіайзкіт). — К8 XXXVI, 1, 1975, 9. 
*па гий, *па гийр: др.-русск. наружгк, наружи, нареч. ‘вне; снаружи’ (Пис. 
к Никону, 171. 1652 г.), ‘на виду’ (Ревел, а. I, 34. XVI в.), наружу, нареч. 
‘наружу’ (Пов. прихож. на Псков. 1 , 49. XVI — XVII вв. ~ XVI в. (СлРЯ 
XI — ХѴП вв. 10, 224 — 225), русск. наружи, нареч. ‘вне чего-либо, сна- 
ружи’, наружу, нареч. ‘на внешнюю сторону’, также диал. наружи 
(Картотека Словаря брянских говоров), наружу ‘из дома, из избы, на 
свежий воздух’ (Картотека Рязанской Мещеры), блр. диал. нар$жак, 
нареч. ‘наружи’ (Янкова 208). 

Предложное сочетание *па I (см.) и *гиіа (см.). Древний диалек- 
тизм в ряду синонимичных *ѵьпъ, *ѵъпё (см.) и *па йѵогъ (см.). 

*па 8^: сербохорв. стар., редк. пазе, нареч. ‘порознь, особняком’ (только у 
Гундулича), ‘назад’ (в словарях Стулли и Вука) (КІА ѴП, 605), диал. 
п&$е' назад’ (8из. 169). 

Сочетание предл. *па I (см.) и краткой формы мест *з$ (см. *зеЬе, 
*з$). Аналогичное наречное сочетание раннего образования ср. *га з$ 
(см.). 

*па 8Іейь/*па зіей: болг. диал. настьеш, польск. пазсіеі, пазсіещ, др.-русск. 
настежь, нареч. ‘настежь’ (Мелюзина, 164 об. ХѴП в. СлРЯ XI — ХѴП 
вв. 10, 267), русск. настежь, нареч.: ‘настежь открыть, отворить, рас- 
пахнуть (дверь, окно, ворота)’, диал. настежь (говорится о воротнике 
шубы или иной теплой одежды, если он поднят кверху, а не откинут. 
“Воротник-то настежь поставь, сиверко”. — Подвысоцкий 99), укр. 
нйстіж, нареч. ‘настежь’ (Гринченко П, 524), также диал. настежй 
(Словн. укр. мови V, 199), блр. насцеж, нареч. ‘настежь’ (Блр.-русск.), 
диал. насцеж, нареч. ‘настежь, широко открыто’ (Тураускі слбунік 3, 
164). 

Сочетание предл. *па (см. *па I) и имени, более известного в произ- 
водной форме *зіеіегъ (см.). См. Фасмер Ш, 48. Древность образова- 
ния вероятна. 
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і ѵёкъ/*па ѵёку 


Менее убедительная реконструкция праслав. *пазіфь < *і&>-, см. о 
ней: В. Анастасов. Бълг. диал. настьеш и славянските му съответст- 
вия. — БЕз 1987, кн. 1—2, 102—104. 

*па 8ъгёІъ/*па въгёір: словен. пазігёі, нареч. ‘напротив’ (Ріеі. 1, 671), русск. 
диал. на срет ‘навстречу’ (Даль 3 ГѴ, 487), на стрету ‘навстречу’ (Ку- 
ликовский 62). 

Сочетание предл. *па I (см.) и имени *зъгёіъІ*зъгёІа (см.). 

*па Іъ$ёе, *па Іъ§ёе зьгЛьсе, *па Іъ$ёр рІгоЬр: макед. наште, нареч. ‘нато- 
щак’, наште срце то же (Кон.), сербохорв. наште срца ‘натощак’, 
также паіаёіе, паіаііе, паіаёсе, пайіе (КІА ѴП, 678, 674), чеш. стар, па 
ЫігоЬи ‘натощак’, диал. паГиІгоЬ(и), стар.нареч. ‘натощак’ (Ьат- 
ргесЬі. 8Іоѵп. 8Іге<іоораѵ. 84), па ёёйігоЬи то же (валашек., МасЬек 2 627), 
слвц. диал. па іёсо згіее то же (Там же), ст.-польск. па сгсго ‘натощак’ 
(81. роІ 82 сх. XVI \ѵ., XV, 356), польск. пасгсго, па сгсго ‘натощак’ 
(\Ѵаг 82 . III, 24), также диал. па сгсго, па згего (81. §\ѵ. р. III, 219: 
Масіеіеѵѵзкі. СЬеІш.-сіоЬгг. 183), словин. паіёо-, нареч. ‘натощак’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 689), паіёо (Ьогепіг. Рошог. I. 556), др.-русск. 
натъщь: въ натъщь ‘скоро, поспешно’ (Есф. ѴШ. 14 по сп. XIV в. 
Срезневский И, 343), блр. н&шча ‘натощак’, диал. нашчосёрцэ, на- 
шчэсёрцэ ‘натощак’ (Тура^скі сло^нік 3, 175), нашчэсерца то же 
(3 народнага сло^ніка 269). 

Сочетание предл. *па I (см.) и прилаг. *гьзёь (см.), согласованного с 
именами *зьгсіьсе (см.) и *<?1гоЬа (см.), в целом — древние, по-видимо- 
му, фразеологизмы. 

*па Іьіо: русск. диал. нашло, нареч. ‘полностью, без остатка’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М — Н) 101). 

Наречное сочетание предл. *па I (см.) и *іьіо (см.) с признаками ар- 
хаизма, как и *ёо іъіа, ввиду слабой засвидетелъствованности имени 
*1ь1о в свободном употреблении в соответствующем (русск.) ареале. 

*па ѵеёегъ: болг. диал. навечер, нареч. ‘завтра вечером, на следующий ве- 
чер’ (Хитов БД IX, 280), макед. навечер, нареч. ‘вечером’ (Кон.), сер- 
бохорв. навечё(р), нареч. ‘(ранним) вечером’ (РСА ХШ, 451; КІА ѴП, 
733), словен. паѵеёег м.р. ‘канун; сочельник’ (Ріеі. 1, 677), чеш. паѵеёег, 
нареч. ‘к вечеру, вечером’, слвц. паѵеёег, нареч. ‘вечером’ (881 П, 302), 
польск. диал. па тесгог ‘вечером’ (81. §\ѵ. р. Ш, 276), ст.-блр. навечер, 
нареч. к вечер, ‘вечером’ (Скарына 1, 343), блр. диал. навёчар ‘время 
после обеда и до вечера’ (3 народнага сло^шка 266). 

Сочетание предл. *па I (см.) и *ѵеёегъ (см.). Ср. также *паѵеёегце 
(см.). 

*па ѵёкъ/*па ѵёку: болг. диал. (банатск.) навек ‘всегда, постоянно’ (С. 
Стойкое БЕ ѴШ, 1958, 4 — 5, 364: считает займете, из сербохорв.), ма- 
кед. навек то же (Кон.), сербохорв. навек, навщек, нареч. ‘всегда, веч- 
но; навсегда; постоянно’ (РСА ХШ, 445; КІА ѴП, 738), словен. паѵек, 
нареч. ‘всегда’ (Ріеі. I, 677), слвц. па ѵеку, нареч. ‘навсегда, навечно’ 
(881 П, 302), польск. диал. па тек, па текі ‘навсегда, до самой смерти’ 
(81. я\ѵ.р. Ш, 276), словин. паѵекі ‘навечно’ (Ьогепіг. Рошог. 1, 557), др.- 
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русск. на в'Ь/сь, на в’ѣки ‘навсегда’ (1463 г. Ерм. лет., 157. СлРЯ XI — 
ХѴП вв. 2, 54), русск. на век, навек, на веки ‘навсегда’, укр. навік, на- 
віки, нареч. ‘навсегда’ (Гринченко П, 470), ст.-блр. навек, нареч. к век 
(Скарына 1, 341), блр. диал. навек ‘всегда; испокон веков’ (3 народна- 
га слоуніка 266). 

Сочетание предл. *па I (см.) и *ѵёкъ (см.) или вин. п. мн. ч. *ѵёку. Ср. 
*ѵъ ѵёкъ (см). 

*па ѵ^е: чеш. паѵіс, нареч. ‘свыше, сверх’, слвц. паѵіас, книжн., редк., 
нареч. ‘сверх (того); кроме того’ (381 II, 303), полаб. паѵцс, нареч. 
‘больше всего, самое большое’ (РоІаАакі-ЗеЬпеП 99, с реконструкцией 
*пар>^1]е). 

Сочетание предл. *па I (см.) и компаратива *ѵді]е (см.). 

*па ѵъгпакъ: словен. патак, нареч. ‘на спину’ (Ріеі. I, 681), ст.-чеш. паѵг- 
пак, нареч. ‘на спину, вверх лицом’ (81581 3, 362), чеш. патак, нареч. то 
же, слвц. патак, нареч. ‘на спину’ (831 П, 310), ст.-польск. па \ѵгпак 
‘зиріпе’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XV, 359), польск. па\ѵтак, \ѵтак, нареч. ‘на 
спину, на спине’ (\Ѵат$г. Ш, 223), также диал. па так (81. §\ѵ.р. Ш, 
281), словин. патак, нареч. ‘на спину’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 691), 
патак (Ьогепіг. Ротог. I, 558), укр. навзнак, нареч. ‘навзничь’ (Грин- 
ченко П, 469), диал. навбзнак то же (Карпатский диалектологический 
атлас, карта № 199, блр. диал. на^зндк, нареч. ‘вверх’ (Тураускі 
слоунік 3, 168; Сло^н. пауночн.-заход. Беларусі 3, 189). 

Как бы то ни было, форма вроде др.-русск. навзничь (Кн. землед., 
63. 1705 г. СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 33), русск. навзничь, нареч. ‘вверх 
лицом, на спине, на спину’, также диал. назничь (Элиасов 227), назниц 
(Герасимов 60) представляют собой, по-видимому, вторичную пере- 
стройку ( *па-ѵьг-піс -) какого-то более первоначального состава. Счи- 
тать, что первоначально было *па-ѵы-пакъ (так см. Фасмер Ш, 34)‘, не 
кажется до конца убедительным ввиду явной плеонастичности предпо- 
лагаемой конструкции с нанизыванием морфем, значащих ‘на’ ( *па - 
ѵъг-пако). Достаточно проблематична и реконструкция *па }ъг-па-пікь 
в связи с русск. изнанка (МасЬек 2 392). В связи с такой характерной не- 
ясностью можно вспомнить наше старое предположение о наличии в 
*паѵьгпакъ и.-е. *§(е)пб-, в значениях ‘спина, позвоночник’ и близких 
<*§еп- ‘рождать(ся)’, — так сказать, забытое слав. *гпакъ П. См. Тру- 
бачёв. Слав. терм, родства 160. 

*па гаЛъ, *па гаііі, *па гаЛь, *па гасЦь: болг. наздд, нареч. ‘назад’, диал. 
наз&т, нареч. ‘назад, обратно’ (М. Младенов БД Ш, 111; Д. Евстатие- 
ва. Ст. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 196), макед. назад, нареч. 
‘назад; сзади’ (Кон.), также диал. па^аі (Маіескі 71), сербохорв. назад, 
назад, нареч. ‘назад, обратно; спиной, задом’ (РСА ХШ, 702 — 703), 
также пагаді (ЮА ѴП, 768), словен. пага], нареч. ‘назад’, также диал. 
пагод (Ріеі. I, 681), чеш. пагад, нареч. ‘назад; сзади’, ст.-слвц. пагад, 
нареч. (Йііпзк. кп. 311), слвц. диал. пагад ‘назад, обратно’ (КАІаІ 372: 
вост.-слвц.), в.-луж. пагад, пагаду ‘назад’ (РінЫ 416), ст.-польск. пагад 
‘сзади’ (81. $1ро1. V, 132), польск. пагад, нареч. ‘назад, обратно’ (ѴѴагег. 
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Ш, 225), также диал. пагад (81. §\ѵ. р. Ш, 281; Вггег. 21оІ. Ы, 348; Н. 
06гпо\ѵісг. Шаіекі шаІЬогекі П, 1, 269; Кисаіа 222), словин. пагед, нареч. 
‘назад, обратно’ (ЗусЬіа Ш, 197), также пагод (Там же), пагод (Катиіі 
1 19), др.-русск. назадъ, нареч. ‘назад’ (Изб. Св. 1076 г. и мн. др. СлРЯ 
XI — ХѴП вв. 10, 89; Срезневский П, 285), назади, нареч. (Творогов 
86), назадъ = назадъ (Пролог, 132 об. ЗйѴ в. и др. СлРЯ XI — XVII вв. 
10, 90), русск. назад, нареч. ‘в обратном направлении; на прежнее мес- 
то; раньше, прежде’, диал. назадъ ‘назад’ (костр., Опыт 121; Сл. Сред- 
него Урала П, 165; Словарь русских говоров Кузбасса 125; Иркутский 
областной словарь П, 43), назадё (Словарь Красноярского края 2 210), 
укр. наздд, нареч. ‘назад’, назаді ‘сзади’ (Кигеіа 2. ипсі Киёпускуі I. 
Ыкгаіпізсіі-Леиізсііез \ѴбгІегЬисЬ. 3. АиПа^е. 414), ст.-блр. назад (Ска- 
рына 1, 349), блр. назад ‘назад’, также диал. назад (Тура^скі слоунік 3, 
127), назадзі, нареч. ‘сзади’ (3 народнага слоуніка 33; Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 3, 144). 

Сочетание предл. *па I (см.) и имен *г адъ, *гадь, *гад]ь (см. 8. ѵѵ.). 
*па гетпь: польск. диал. па гіет (81. $рѵ.р. Ш, 283), др.-русск. наземь, наземъ, 
нареч. ‘на землю, на пол’ (А. Ворон, приказн. избы, оп. 3, № 1, 3. 1677 
г. и др. СлРЯ XI — XVII вв. 10, 93), русск. наземь, нареч. ‘на землю, на 
пол’. 

Сочетание предл. *па I (см.), и особой формы вин.п. ед. ч. *г еть (см. 
*гетіа), вероятно, продолжающей древнюю форму основы на соглас- 
ный. Ср. Фасмер П, 93. 

*паЬагіа/*паЬа(1ъ: сербохорв. стар. паЬада ж.р. ‘острие; точка’ (только в 
словарях Белостенца, Ямбрешича, Беллы, Стулли, ЮА VII, 204), сло- 
вен. паЬад м.р. ‘жало, колючка’ (Ріеі. I, 624), также паЬада, ж.р. (Там 
же), чеш. стар. паЬада ж.р. ‘поощрение, побуждение’. 

Отглагольное производное от *паЬада(і (см.). 

*паЬа(1а(11о: сербохорв. диал. набддало ср. р. ‘сапожничье шило’ (РСА 
ХШ, 383; ЮА ѴП, 204: Герцеговина; Міб. 48). 

Название орудия, производное с суф. -(а)діо от гл. *паЬадаіі (см.). 
*паЪа<1аІі: цслав. набадлти ршщеге (МЫ.: РаІ.-МіЬ.), болг. (Геров) на- 
бйдамь ‘накалывать’, также диал. набадам (Стойчев БД П, 212), сер- 
бохорв. паЬддаІі ‘накалывать; прихрамывать, осторожно ступать’ 
(ЮА ѴП, 204; РСА ХШ, 383 — 384), диал. паЬадоі ‘накалывать, насажи- 
вать’ (Нгазіе — §ітипоѵіс 1, 580), словен. паЬадаіі ‘насаживать (на что- 
либо острое); накалывать, прокалывать’ (Ріеі. 1, 624), ст.-чеш. паЬадаіі 
‘подталкивать, погонять; побуждать’ (81581 1, 12 — 13), чеш. паЬадаіі 
‘побуждать’, слвц. паЬадаі’ то же (881 П, 213), польск. паЬадаё ‘выпы- 
тать, разузнать’ (\Ѵаг$г. Ш, 6), словин. паЬадйс ‘закалывать’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. 1, 12). 

Гл. несврш. вида на -ай от *паЬозй, *паЬодд (см.). 
*паЬас1іпа/*паЬас1ьпа: болг. (Геров) набадна. ж.р. = набадина, диал. 
ндбъдн’я ж.р. ‘железные навозные вилы’ (Народописни материали от 
Граово. — СбНУ ХЫХ, 780), набадньа, набадина ж.р. ‘вилы с очень 
длинным древком для складывания снопов в копны; обыкновенные 
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вилы с прямыми зубьями’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна 
България. — СбНУ ХШ, 1896, 254), сербохорв. диал. набадина, на- 
бйдн>а, ж.р. ‘вид деревянных вил для сена, хлебных снопов и т.п.’ 
(РСА ХШ, 384), набадйна ж.р. ‘длинные двурогие вилы’ (М. Марко- 
вич. Речник у Црно) Реци 369). 

Суффиксальное именное производное от глагола *паЬабаіі (см.). 
*паЬаіа(і: болг. (Геров) набат, ‘наворожить, нашептать’, макед. набае 
‘наговорить с три короба’ (Кон.), сербохорв. наба]ати ‘наговорить 
небылиц; наворожить’ (РСА ХШ, 384; ЮА ѴП, 204), чеш. паЬщеп ‘на- 
говорить’ (Кой VI, 1062), ст.-польск. паЬаіас ‘наговорить’ (81. роізгсг. 
XVI \ѵ., XV, 360), польск. паЪа]ас ‘наговорить с три короба’ (Ёіпсіе II, 
1, 180; \Ѵаг 82 . Ш, 6), словин. паЪа]ас ‘наговорить’ (Кашиіі. ПО), паЬаііс 
‘наговорить, наплести’ (Ьогепіг. Рошог. 1, 14), русск. набаять ‘нагово- 
рить, насказать’ (Даль 3 П, 986), блр. диал. набаяць ‘наговорить небы- 
лиц’ (Тураускі слоунік 3, 107). 

Сложение приставки *па (см. *па I) и *Ьа]ай I (см.). 

*паЬазъ: сербохорв. диал. набас, несклон. прилаг. ‘красивый, прекрасный, 
достойный’ (РСА ХШ, 386; КІА VII, 206: “и Ідсі о беіасіі: опо Іі )е паЪаз 
тошак..., ...паЪаз Ішіі. I. Водапоѵіс. §кагі6... — Розіайе Іатпо”). 

Сложение приставки *па (см. *па I) и корня, представленного в 
*Ъазъкъ}ь (см.; там же далее об этимологии). 

♦паЬаѵа: сербохорв. паЬаѵа ж.р. ‘приобретение’ (ЮА VII, 206, с примеча- 
нием: “В словаре ПІулека научный термин для передачи нем. ВезсЬаГ 
йищ...; есть и в словаре Поповича”; РСА ХШ, 381 — 382; набава, наба- 
ва, набава), словен. паЬаѵа ж.р. ‘приобретение’ (Ріеі. I, 624), ст.- 
польск. паЬаѵѵа ж.р. ‘следствие, результат’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XV, 
360). 

Сложение па- и *Ьаѵа (см.; там же об относительной хронологии 
форм). 

*паЬаѵі(і: болг. набавя ‘достать, снабдить’ (БТР; Геров: набавт. ‘снаб- 
дить, доставить’), также диал. набава (Младенов БД Ш, 109), наббва 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско. — БД VI, 195), макед. набЛ- 
ви ‘достать, приобрести, закупить, заготовить’ (И-С), сербохорв. наба- 
вити ‘приобрести, купить; обеспечить; заработать’ (РСА ХШ, 382; 
КІА ѴП, 206: “Из словарей есть только у Бука. Свидетельства только 
с XIX в.”), также диал. паЬаѵіі (Нгазіе — 8ітипоѵіс I, 581), словен. 
паЬйѵіІі ‘приобрести, достать’ (Ріеі. I, 624: -Ьз.), чеш. паЬаѵіІі $е ‘раз- 
влечься вволю’ (Кой П, 6), слвц. диал. паЬаѵіі’ (8іо1с. 81оѵак. ѵ. ІиЬозІ. 
99, 258, 237, 271), ст.-польск. паЬатс ‘привести к тому, что’ (81. роі- 
згсг. XVI \ѵ., XV, 360 — 361), польск. паЬатс (редк.) ‘развлечь вовсю; 
обделить, лишить; наполнить’ (Ьішіе II, 1, 181; \Ѵатзг. III, 7), диал. 
паЬаѵѵіс : 2/е. . .іекту . . . бгіесіе зіегощ паЬатІі ‘плохо, что мы детей оста- 
вили сиротами’ (81. д\ѵ.р. Ш, 215), паЬаѵѵіс (щ) ‘(о болезни, неприятно- 
сти) доводить до чего-нибудь’ (Вггег. 21оі. 274), словин. паЬаѵііс ‘наве- 
селиться, натешиться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. 1, 18; Ьогепіг. Рошог. ІѴЬ. I, 
20), русск. набавить ‘прибавить, увеличить количество чего-нибудь, 


преимущественно денег’, диал. набавить ‘положить, налить слишком 
много’ (пск., твер., смол.), ‘добавлять, увеличивать’ (пск., арх.) (Филин 
19, 103), укр. набавити ‘прибавить, добавить; навести, навлечь, причи- 
нить’ (Гринченко П, 461), набавитися ‘вдоволь повеселиться’ (Там 
же), блр. набавіць ‘набавить’ (Блр. -русск.), набавиць ‘занять, повесе- 
лить, позабавить’ (Носов.), диал. набавіти ‘добавить’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 3, 116), набавыты ‘искусить, соблазнить’ 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
Лексика Полесья. М., 1968, 48). 

Глагол на -ііі, производный от имени * паЬаѵа (см.), или форма 
сврш. вида с префиксом па- от глагола несврш. вида *Ъаѵі(і (см.). Во 
всяком случае при объяснении глагола *паЬаѵііі надо выбирать из 
этих двух возможностей объяснения, поскольку, скажем, версия объ- 
яснения *паЬаѵііі <— *паЬуіі (см.) не является, на наш взгляд, вероятной 
в словообразовательном плане. См. дискуссию на близкую тематику 
(*2 аЬаѵіІі: *гаЬаѵа и т.п., с литературой) О.Н. Трубачев. Приемы се- 
мантической реконструкции. — Сравнительно-историческое изуче- 
ние языков разных семей. Теория лингвистической реконструкции. 
М, 1988, 220 и сл. 

*паЬес1гъкъ, мн. *паЬейгъку: ст.-польск. паЬіосігкі, паЬіебгкі ‘часть кон- 
ской упряжи, покрывающая бедра’ (1393, 81. зіроі. V, 17), паЫобгек 
м.р. ‘набедренная повязка’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XV, 365), польск. паЫо- 
Лгек , род.п. -гка, м.р. то же (\Ѵатзг. Ш, 10), паЫобгкі мн. ‘набедренная 
часть конской упряжи’ (Ьіпсіе II, 1, 183), также диал. паЫойгек м.н. 
(Негпісгек-Могого\ѵа. Тегтіпо1о§іа роізкіе^о разіегзйѵа §огзкіе§о, 1, 122), 
п&Ьебгек (Кисаіа 102), блр. диал. набэдрыкі мн. ‘часть упряжи, с помо- 
щью которой можно тормозить воз при спуске с горы’ (Сцяшковіч. 
Грод. 298), набёдрыкі, набэдрыкі, набадрыкі мн. ‘ременная или вере- 
вочная часть упряжи, которая накладывается на спину лошади’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 116). 

Префиксально-суффиксальное образование от *Ьебго (см.). 
*паЬеёг^е: ст.-чеш. паЪебгі ср. р. ‘лошадиная попона’ (1547. Вгапсіі 163; 
Кой П, 6). 

Образовано с помощью префикса па- и суф. -ь/е от *ЬесІго (см.). 
*паЬе(1гьпіса: цслав. набедрьница ж.р. шарриіа (МіЙ.: 8аЬЪ. Моп-зегЬ.), болг. 
диал. набёдреница ж.р. ‘платок, преподносимый женихом невесте при 
помолвке, который она должна носить над бедром в знак того, что она 
уже обручена’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 188), ст.-серб. 
паЪебгпіса ж.р. ‘часть облачения священника, носимая на бедре’ (из 
словарей только у Даничича, XIV в., МА ѴП, 206; РСА ХШ, 393; набед- 
рёница), чеш. стар. паЬебгпісе мн. ч. ж.р. ‘штаны’ (Кой II, 6: Каг. Ьиі.). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *паЬейгъпъ (см.), субстантива- 
ция. Ср. *паЬесІгьпікъ (см.). 

*паЬес1гьпікъ: цслав. ндвсдрьннкь м.р. тЬтіоуоѵйтіоѵ, шарриіа = 
ѴПОГ(Ж АТЪ (Мікі.), макед. набедреник м.р. ‘часть облачения свя- 
щенника’ (Кон.), сербохорв. набедрёнйк м.р. ‘кусок ткани, ниспадаю- 



*паЬеДгьпъ(|ь) 


іций на правое бедро, у православного священника; набедренная часть 
лат’ (РСА ХШ, 393), чеш. паЪейгпік м.р. ‘шерстяная одежда до колен, с 
карманами, у рыбаков в воет, областях’ (КоП II, 6), польск. диал. 
паЪіесІггпік м.р. ‘набедренная часть конской упряжи’ ОУагех. Ш, 9; 81. 
§\ѵ.р. Ш, 215; Масфеѵѵзкі. СНе1т.-<іоЪг2. 90), гшЬіеЫпік м.р. ‘набедрен- 
ный пояс в конской сбруе’ (06то\ѵісх. Біаіекі таІЬогхкі П, 1, 258), сло- 
вин. п'аЬ’етп'ік м.р. ‘набедренная часть конской упряжи’ (ЗусЬіа Щ, 
178), русск. церк. набедренник м.р. ‘часть церковного облачения, пар- 
чевый прямоугольник, даваемый священнику в награду и носимый 
сбоку ниже пояса’. 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *паЬе<ігьпъ (см.), субстантивация 
последнего. Ср. предыд. 

*паЬес1гьпъ()ь): ст.-чеш. паЬейгпу, прилаг. ‘набедренный’ (8іб81 1, 13), др.- 
русск. набедренный , прилаг. ‘набедренный’ (Арс. Сух. Проскинита- 
рий, 254. 1653 г. СлРЯ XI — XVII вв. 10, 17), русск. набедренный, при- 
лаг., диал. набедрень м.р. ‘сумка или мешочек для пищевых продук- 
тов’ (Элиасов 219). 

Прилаг., образованное с префиксом па- и суф. -ьпъ от *ЬесІго (см.). 
*паЬег2ь|е: сербохорв. нйбреж]е ср. р. ‘прибрежная часть суши’ (РСА ХШ, 
415), стар. ЫаЬге^е, места, название в Далмации, в лат. документах XI 
в. (‘ЫаЪгеве’) (Р. РаШ. Иосит. 54. 172. КМ ѴП, 215), словен. паЬгёце 
ср. р. ‘набережная’ (Ріеі. 1, 626), чеш. пАЫеіі ср. р. ‘набережная, берег’ 
(Кои П, 8), елвц. пйЪгеііе ср. р. ‘набережная’ (881 II, 216), польск. 
паЬггеіе ср. р. ‘(каменная) набережная’ (ІѴагвх. Ш, 14), русск. диал. 
побережье ср. р. ‘часть суши, примыкающая к водоему (реке, озеру), 
берег’ (Филин 19, 112), ‘сенокосные угодья, которые тянутся вдоль 
берега’ (Элиасов 219). 

Образовано с префиксом па- я суф. -ь/е от *Ьег§ъ (см.). 
*паЬег2ыѵь(іь): сербохорв. нЛбрежни, прилаг. ‘береговой’ (РСА ХШ, 415), 
словен. паЪгёіеп, прилаг. ‘береговой, прибрежный’ (Ріеі. I, 626), чеш. 
паЬгеіпі ‘набережный, береговой’ (Кой II, 8), елвц. паЬгеіпу, прилаг. 
‘набережный’ (881 П, 216), польск. паЬпеіпу ‘прибрежный, берего- 
вой’ (\Ѵаг§ 2 . Ш, 14), др.-русск. набережный, прилаг. ‘выходящий на бе- 
рег, расположенный на берегу’ (1433 — Архан. лет., 75 и др.), ‘несу- 
щий береговую службу’ (1553 — Львов, лет., И, 543) (СлРЯ XI — ХѴП 
вв. 10, 18), Набережный, личн. имя собств. (1600 г., Арзамас. Веселов- 
ский. Ономастикой 211; Тупиков 320: Власъ Набережный, белгоро- 
дец, станичник. 1634), русск. набережный ‘находящийся на берегу’ 
(Даль 3 П, 987), набережная ж.р. ‘берег, укрепленный покатой или от- 
весной стенкой из камня, дерева и т.п.’. 

Прилаг., образованное с префиксом па- и суф. -ьпъ от *Ьег§ъ (см.). 
*паЬёс1Ш: цслав. набѣдити совете (Мікі.: топ.-зегЬ.), болг. (Геров) наб’кдЖ 
‘оговорить, наклеветать, взвести напраслину’, также диал. набедъ (Д. 
Евстахиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 195), набёд’ё (с. Богу- 
тево, Смолянско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), нйбед’ъ ‘оговорить; 
указать, определить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 60), макед. 


победи ‘оклеветать, очернить, опорочить’ (И-С), сербохорв. набёди- 
ти, набщёдити ‘возложить вину, несправедливо обвинить, оклеве- 
тать; доставить много неприятностей; побудить, заставить’ (РСА ХШ, 
392; КМ ѴП, 208), также диал. набёди (М. МарковиЬ. Речник у Црно) 
Реци 369), ст.-чеш. паЫесНіі ‘одолеть; пригласить, призвать, вызвать’ 
(8 1681 1, 14 — 15), чеш. паЬйіііі ‘уговорить, заставить’ (Кои П, 6), елвц. 
паЫеііІ за ‘натерпеться’ (881 П, 214), польск. паЬіесІііс щ ‘натерпеть- 
ся, хлебнуть беды’ (Ілпёе П, 1, 182; \Ѵаг$х. Ш, 9), словин. паЬре^ёс щ 
‘натерпеться’ (Ьогепіг. Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 39), паЬ’е$»с (Ьогепіх. Рошог; I, 
61). 

Сложение *па I (см.) и *Ъё<Ий (см.). 

*паЬёза(і ($§): болг. (Геров) наб'кгамь (да ся) ‘набегаться’, ст.-чеш. 
паЫекай ‘набежать, налететь (на что-либо); донимать’ (81681 1, 15), 
чеш. паЬікаіі ‘набежать; наполниться, набухнуть’, паЬёкаіі (хе) ‘быть в 
течке’ (Кой II, 6), диал. паЫкаІ (Меѵіш, Гезіі их ши аі пепаЫМ = 
пепарёкй, пепМі ѵ ихкусЬ (Вагіо§. 81оѵ. 214), елвц. паЬекаі’ ( кгаѵи ) (Каіаі 
351: Вапзка Вузйіса 351), в.-луж. паЬёкаё ‘отекать, набухать’ (РІиЫ 
391), н.-луж. паЪёцах ‘отекать, опухать; приставать, надоедать’, паЪё- 
%а$ хе ‘убегаться, набегаться’ (Мика 81. 1, 963), ст.-польск. паЫе^ас ‘на- 
бегать, нападать’ (81. рокхсх. XVI \ѵ., XV, 363), польск. паЫе^ас хі$ 
‘набегаться’ (до упаду) (Ѵ/агех. Ш, 9), также диал. паЫе%ас хі$(Втгег. 
21оІ. 274), словин. паЪ]іе%йс ‘набегать, нападать’ (Ьогепіх. Зіоѵіпх. Ѵ/Ь. I, 
41), русск. набегйтъ ‘наталкиваться, натыкаться с разбега, с разгона’, 
‘морщить, собираться складками (на одежде)’, диал. набегйтъ ‘забе- 
гать слишком далеко’ (новг.), ‘заехать к кому-либо’ (донск.), ‘налетать 
(о птицах, насекомых)’ (КАССР), ‘натолкнуться’ (Волхов, Ильмень, 
беломор.) (Филин 19, 109), укр. набігати ‘набегать; находить; нате- 
кгстъ'(сёрце набіга. Тринченко II, 463), блр. набегйць ‘делать набег, на- 
падать’ (Носов.), набёгацца ‘набегаться’ (Блр.-русск.), диал. набягацъ 
‘наезжать’ (Янкова 199). 

Форма несоврш. вида (имперфективация) к глаголу *паЬё%і’і (см.). 

*паЬё§Н: польск. паЫес ‘набежать, напасть; отечь, распухнуть’ (АѴагзх. Ш, 
9), др.-русск. набѣчи: набѣчи на царство ‘захватить власть (?)’ (Пов. 
С. Шаховского, 856. ХѴП в. СлРЯ XI — XVII вв. 10, 18), русск. диал. на- 
бёчь ‘сбежаться, набежать’ (Латв. ССР, Лит. ССР, Эст. ССР, ленингр.), 
‘заехать, на короткое время’ (Филин 19, 113), укр. набігти ‘набежать; 
наскочить с разбега; найти, натечь’ (Гринченко П, 463), блр. набёгчы 
‘набежать; налиться’ (Блр.-русск.: Носов.: набёгци), диал. набёгці ‘на- 
скочить, налететь; случиться, приключиться’ (Тураускі слоунік 3, 107), 
набёгчы, набёгці, набиты ‘пробраться; прийти’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларусі 3, 116), набёгчыся ‘сбежаться’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 3, 116). 

Сложение *па I (см.) и *Ьё§і’і (см.). 

*паЬ%ь: ст.-чеш. паЬёк м.р. ‘набег, нападение’ (ОеЬаиег П, 437), также 
‘стечение, скопление’ (81681 1, 14), чеш. пЛЬёк м.р. ‘набег, нападение; 
укол’ (Кой VI, 1062), ‘стечение, скопление’ (Кой П, 6), елвц. паЬек м.р. 
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‘склонность, поползновение; стечение, скопление; набег, нападение’ 
(881 П, 213 — 214), в.-луж. паЬёк м.р. ‘прилив, приток; набег, нападе- 
ние’ (РйіЫ 391), н.-луж. паЬё$> м.р. ‘набег; прилив (воды)’ (Мика 81. 1, 
963), ст.-польск. паЫе% м.р. ‘набег, вооруженное нападение’ (81. 
роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XV, 363), польск. паЫе§ м.р. ‘набег, нашествие; стре- 
мительное, внезапное прибытие, появление’ (Ьіпсіе П, 1, 182; \Ѵагз 2 . Ш, 
9), словин. п(Ы>ё% м.р. ‘набег’ (Ьогепіг. Ротог. I, 567), русск. стар. 
набѣгъ м.р. ‘набег, нападение’ (Петр, 1, 273. 1699 г. СлРЯ XI — XVII в., 
10, 17), русск. набег м.р., действ, по гл. набегать, ‘наскок, налет, наезд, 
натек; внезапное нападение толпой, малым отрядом’ (Даль 3 П, 999), 
укр. набіг м.р. ‘набег’ (Гринченко П, 463), блр. набег м.р. ‘набег, наезд’ 
(Блр.-русск.). 

Обратное именное образование от глагола *паЬё%і’і (см.). 

*паЬё1ъ: чеш. диал. паЬ]еІ м.р. ‘молоко и молочные продукты’ (ЬатргесЬі. 
81оѵп. зіУебоораѵ. 81), ст.-польск. паЫаІ ‘молочные продукты’ (... паЬуаІ 
зісиі Ьиіігит еі зіпдиіі сазеі. ОпСеІ 8. 81. зіроі. V, 16; 81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XV, 362), польск. паЫаі м.р. ‘молоко и всевозможные молочные про- 
дукты (сметана, кислое молоко, сыры, масло, сыворотка, творог)’ 
(\Ѵаг 82 . Ш, 8; Ілпйе П, 1, 181), укр. набіл м.р. ‘молочные продукты’ 
(Гринченко П, 463). — Ср. сюда же чеш. диал. пйЬёГ м.р. ‘молоко и 
молочные продукты’ ВагІо§. 81оѵ. 214: ляш., вал.). 

Сложение *па I (см.) и *ЬёІъ (см.). Обращает на себя внимание как 
семантическое развитие, так и его ареальный характер. 

♦паЬёіаІі: сербохорв. набёжати се, наб]ёжати се ‘набегаться’ (РСА XIII, 
393; ЮА ѴП, 210: только в словаре Поповича), ст.-чеш. гшЪёіёІі ‘набе- 
жать, сбежаться’ (81631 1, 14), чеш. паЬёіеІі хе ‘набегаться’, н.-луж. 
паЬёіах ‘входить, прибывать’ (Мика 81. I, 963), польск. стар. паЬіеіес 
‘произвести набег, нападение’ (\Ѵаг 82 . Ш, 10), др.-русск. набѣжати ‘со- 
вершить набег, нападение’ (ДАИ X, 155. 1682 г. и др.), ‘стремительно 
передвигаясь в каком-либо направлении, наскочить, налететь’ (ДАИ 
ѴП, 11. 1676 г.), ‘набежать (со всех сторон в одно место)’ (Астрах, бунт 
Раз., 22. ХѴШ в.) (СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 17), русск. набежать ‘натолк- 
нуться (с разбега); сбегаясь, скопиться в одном месте’, диал. набежать 
‘дойти до упора (о воротах)’ (Словарь Красноярского края 2 205). 

Сложение *па I (см.) и глагола *ЬёіаІі (см.). Перфективация перво- 
начального глагола несврш. вида позволяет предполагать в данном 
случае относительное новообразование. 

*паЬіі11ісі, *паЬп11ьса: польск. паЬШісе ‘рама для берда в ткацком станке’ 
(В. Раііпзка. Роі. 8І. ікаскіе I, 175), укр. диал. наб’ілца, наб’іл’іци, 
наб’йл’іци мн. ‘подвижная подвесная рама ткацкого станка, в которой 
крепится бердо’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу ук- 
раі'нськоі мови (Правобережне Полісся) 239), блр. набіліцы мн. ‘(в 
ткацком станке) набилки’ (Блр.-русск.), набіліцы ж.р., мн. то же (Бай- 
коу — Некраш. 175), также диал. нйбіліцы мн. то же (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 3, 117; Тураускі слоунік 3, 108). 

Сложение *па I (см.) и *ЫйІьсе (см.). Ср. след. 


♦паЬіёІо: слвц. диал. паЬШІо ср.р. ‘часть ткацкого станка’ (Ьіріак. 2етр1. 
490), польск. паЫсІІа ріі. ‘рама для берда в ткацком станке’ (В. Раііпзка. 
Роі. 8І. Ікаскіе 1, 175). 

Сложение *па I (см.) и *ЫШо (см.). 

*паЬі(11ъка, мн. *паЬій1ъку: польск. диал. паЪіІкі мн. ‘рама для ткацкого 
берда’ ОѴагег. Ш, 10; В. Раііпзка. Роі. 8І. Ікаскіе 1, 175), др.-русск. набил- 
ки мн. ‘деталь ткацкого стана: рама, в которую вставляется бердо’ 
(А. Кадаш. сл., 56. 1631 г. СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 18), русск. диал. на- 
бйлка ж.р., набилки мн. ‘деталь ткацкого стана; подвижная узкая рам- 
ка, в которую вставляется бердо’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР (М — Н) 52; Подвысоцкий 95; Филин 19, 116: яросл., волог., 
арх., твер., моек, и др.; Словарь русских говоров Кузбасса 123; Сло- 
варь Красноярского края 2 205), также набёлки (перм., Опыт 120; Ку- 
ликовский 60), укр. нйбівка ж.р. ‘верхняя половина ляди’ (Гринченко 
П, 463), диал. нйбылки, набилки, нобйлки, набэлки ‘подвижная рама в 
ткацком станке, в которую вставляется бердо’ (Н.Г. Владимирская. 
Полесская терминология ткачества. — Лексика Полесья 233), 
наб’ілк’і, наб’івк’і, наб’ілки мн. то же (М.В. Никончук. Матеріали до 
лексичного атласу украі'нськоі' мови (Правобережне Полісся) 239), 
наби'лки, набылкы, набилкі, нйбивкы ріі. (Дзендзелівський. Атлас П, 
к. 244), блр. нйбілкі ‘приспособление в ткацком станке, с помощью ко- 
торого держится и двигается бёрда‘ (Гарэцкі 95), диал. нйбілка ж.р. то 
же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 117), также нйбілкі мн. (Ту- 
раускі слоунік 3, 108; Янкова 198; Жывое слова 231). 

Префиксально-суффиксальное образование с помощью *па- (см. 
*па I) и -ък- от *ЬШ1о (см.). Ареальная инновация? 

*паЬі(1Іьпіса: польск. паЬШпісе мн. ‘рама для берда в ткацком станке’ (В. 
Раііпзка. Роі. 8І. Ікаскіе. I, 175; \Ѵагз 2 . Ш, 10: паЫІпісе ріі), укр. диал. 
набил’ ниц' а, мн. набил’ ниц’ і ‘рама ткацкого берда’ (М.В. Никончук. 
Матеріали до лексичного атласу украі'нськоі мови (Правобережне 
Полісся) 239), набил’ ницы, набйлницы (Лексика Полесья 233), блр. 
диал. набільніца ж.р. ‘набилки’ (Сцяшковіч, Грод. 297), набільніца 
ж.р., набілъніцы мн. (Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 3, 117). 

Образовано с помощью префикса па- и суф. -іса от 
*ЬШьпъІ*ЫйІьпа (см.). 

*паЬцаІі: болг. набил ‘набить’, также диал. набийа (Младенов БД Ш, 109), 
набйа (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 195), сербо- 
хорв. паЬуаіі ‘набивать, прижимать одно на другое (руками, ногами и 
т.д.); драть, чистить (лен, коноплю от костры); бить, колотить’ (ЮА 
VII, 207 — 208; РСА XIII, 395 — 397), также диал. паЬТ $1 (Нгазіе — 
§ітипоѵіс I, 581), паЬуаіі ‘набивать, осаживать (обручи на бочке)’ 
(Ѵіпо§гаё. Іекзіка ВгаІіЗкоѵаса 173), ‘трепать коноплю’ (Іг Іекзіке зеіа 
БощіИ Катіса 104), паЬцаІ ‘наговорить кому-н. о ком-н.’ (I. Оиібіб, Р. 
Пиібіс. Вги§к. 542), словен. паЬцаіі ‘набивать (обручи на бочку); коло- 
тить; заряжать’ (Ріеі. I, 624), также диал. паЫуаі (Катібаг 191), сг.- 
чеш. паЬііёІі 'набивать’ (81681 1, 16), чеш. паЪЦеіі ‘набивать, напол- 
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нять, напихивать’, слвц. паЬуаі’ (831 П, 214; Кйіаі 351), н.-луж. паЬуак 
‘ударять, приколачивать, высекать; прорубать, просекать, отколо- 
тить’ (Мика 81. 1, 963), ст.-польск. паЬуас ‘набивать, наполнять; бить, 
колотить’ (31. роІ 82 сг. XVI \ѵ., XV, 365), польск. паЬуас ‘набивать’ 
ОѴагег. Ш, 10), также диал. паЬуас (81. §\ѵ. р. Ш, 215; Н. Обшоѵѵісг. 
Оіаіекі таІЬогекі П, 1, 258), паЬуас ‘заряжать (огнестрельное оружие)’ 
(Вггег. 21оІ. 274), словин. паЪр)йс ‘набивать, наполнять’ (Ьогепіг. Зіоѵ- 
ІП2. \ѴЬ. 1, 44). 

Наряду с *паЬіѵаіі (см.) имперфектив к *паЫіі (см.), обладающий 
признаками вторичности, инновационности, включая сюда и общ- 
ность элемента -у с основой наст. вр. *паЬуд, *Ьу<? (ср. и условность 
включения в статью болг. форм набил и др., двусмысленных прежде 
всего ввиду своей принадлежности к парадигме *паЬШ). 

*паЬігай: цслав. нлвнрати соііщеге, ріісаге (Мікі.), болт. (Геров) набйрамъ 
‘собирать, набирать; накоплять; набирать складки’, также диал. на- 
бйрам (Стойчев БД П, 212; Шапкарев — Близнев БД Ш, 244), нъбйръм 
съ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 96), набйръ, нъбирё, 
сврш., только 3 л. ‘нагноиться (о ране)’ (Ралев БД ѴШ, 149), макед. на- 
бира (собирать в складки, сборки; наморщивать’, набира се ‘набирать- 
ся, накапливаться’ (И-С), сербохорв. набйрати, набирати ‘набирать, 
собирать, срывая; собирать, накапливать’ (РСА ХІП, 398; РІА VII, 
209), диал. набйрам ‘забиваться землей (о некоторых земледельче- 
ских орудиях)’ (М. БукумириЬ. Из ратарске лексике Гораждевца 89), 
словен. паЬігаіі ‘собирать, набирать; нанизывать; собирать в складки’ 
(РІеІ. I, 624 — 625), ст.-чеш. паЬіегаІі ‘набирать, собирать; собирать в 
складки’ (8Й31 1, 15), чеш. паЬігаіі ‘набирать; накапливать; склады- 
вать, собирать в складки’ (Кой II, 7), диал. паЬігаі ( ОЫИ паЫга ‘зерно 
наливается’. Віаіо $е паЫга па оЪиѵ. ВагіоЗ. 81оѵ. 214), слвц. паЬегаі ’ , 
несврш. к паЬгаС (331 П, 214; КМаІ 351; Кой VI, 1062: паЬёгаі’ . Зіоѵ.), 
диал. паЬегаі’ (Огіоѵзку. Сетег. 188), ст.-польск. паЫегас ‘набирать, 
собирать’ (81. зіроі. V, 16), польск. паЫегас, несврш. к паЬгаё (\Ѵаг52. 
Ш, 10), диал. паЫегаё ‘наседать на кого-либо; поднимать на смех’ (81. 
§\ѵ. р. Ш, 215), ‘набирать, черпать; втягивать в себя; обманывать’ 
(Вггег. 21оі. 274), словин. паЪругйс ‘набирать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
43; Катиіі 1 10), др.-русск. набирати ‘собирать, скапливать; вбирать’ 
(Назиратель, 215. XVI в.), ‘собирать, составлять’ (Заб. Дом. быт, I, 
692. 1681 г.), ‘особым способом ткать узор’ (Росп. имп. Н. Ром., 50. 
1659 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 10, 18 — 19), русск. набирать ‘брать, соби- 
рать какое-нибудь количество’, диал. набирать ‘брать’ (арх., моек., 
орл.), ‘брать в дом’ (Волхов, Ильмень), ‘накрывать на стол’ (арх., 
олон., новг., вят.), ‘сооружать, настилать из досок, бревен’ (ряз., моек.), 
‘делать сборки на платье, обуви’ (новг., арх., КАССР), ‘комкать, скла- 
дывать’ (костр.), ‘особым образом ткать узор’ (ряз., новосиб.), ‘гово- 
рить лишнее’ (яросл.) (Филин 19, 1 16 — 1 17), укр. набірати ‘набирать; 
накладывать; натягивать нити основы в ткацком станке, пропуская их 
сквозь начйння и блят’, набірати тіла ‘полнеть, толстеть’ (Гринченко 


II, 463 — 464), блр. набірацъ ‘набирать, собирать; покупать материю на 
платье’ (Блр.-русск.), диал. набірйцъ ‘наливать; насыпать, наполнять; 
собирать’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 118). 

Форма несврш. вида к *паЬыаіі (см.). 

*паЫгъка/*паЫгъкъ: бол^. набйрка ж.р. ‘складки, сгибы’ (Геров), также 
диал. нйбирка (Т. Стойчев. Родопски сб. V, 321), макед. набйрка ж. 
‘складка, сборка’ (Кон.), сербохорв. набирак, род.п. -йрка, м.р. ‘сбор- 
ка, складка (на ткани, одежде); урожай, сбор урожая’ (РСА ХШ, 398; 
КІА ѴП, 208), словен. паЫгка ж.р. ‘собирание’ (РІеІ. I, 625), сюда же 
паЫгек, род.п. -гка, м.р. ‘набранное; складка, оборка’ (Там же), чеш. 
паЫгка ж.р. ‘ложка для снимания сливок’ (Іипщпапп П, 539), польск. 
паЫегка ж.р. ‘черпак’ (\Ѵагз 2 . Ш, 10; ѴП , 799), ‘дощечка с дырками 
для снования (ткацк.)’ (В. Раііпзка. Роі. $1. ікаскіе 1, 175), русск. диал. на- 
бйрка ж.р. ‘корзинка, лукошко для собирания ягод, грибов’ (ряз,, сиб., 
иркут., енис. и др.), ‘охапка сена, соломы (моек., твер.), ‘деталь ручно- 
го ткацкого станка, при помощи которой набирают узоры’ (калин.) 
(Филин 19, 117 — 118; Словарь говоров Подмосковья 278; Словарь 
Красноярского края 2 205; Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М— Н) 52), блр. диал. набірка ж.р. ‘маленькая коробка для со- 
бирания ягод’ (Тураускі слоунік 3, 108), ‘корзиночка’ (Жывое слова 
127), сюда же набірок м.р. ‘посуда для собирания ягод’ (3 народнага 
слоуніка 196). 

Суффиксальные производные на -ъка, -^къ от глагола *паЬігаІі 
(см.). Вполне возможно местное параллельное образование. 

*паЬііі: болг. (Геров) набивъ, ‘вбить, вколотить; набить; намять, набить, 
отколотить’, также диал. нйбийа (Младенов БД Ш, 109; Т. Бояджиев. 
Гюмюрджйнско. — БД VI, 60), нъбййъ (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник. — БД ѴП, 95), макед. набие ‘утоптать, утрамбовать; набить, на- 
мять’ (И-С), диал. паЫ (Маіескі 71), ст.-сербо-хорв. паЫіі Гщеге (1466, 
Магигапіс I, 698), сербохорв. паЫіі ‘набить, напихать, насадить’ (ЮА 
VII, 209 — 210; РСА XIII, 399 — 402), также диал. паЬ'іі (Нгакіе — 
§ітипоѵіс I, 582), словен. паЫіі ‘набить, прибить, насадить; поколо- 
тить; зарядить’ (РІеІ. I, 625), ст.-чеш. паЫіі ‘набить’ (81681 1, 16), чеш. 
паЫіі ‘набить, напихать, насадить’ (Кой II, 7), диал. паЫі коіо ‘насадить 
спицы в колесо’ (НоЗек. Сезкошогаѵ. II, 148), слвц. паЬіі’ ‘набить, за- 
полнить; зарядить; насадить’ (881 П, 214 — 215), диал. паЬіі’ (8іо1с. 81о- 
ѵак. ѵ Мю$1. 157, 167, 241), в.-луж. паЫс ‘поколотить; зарядить’ (РіиЫ 
391), н.-луж. паЫк ‘ударять, приколачивать; отколотить’ (Мика 81. 1, 
36), ст.-польск. паЫс ‘набить, плотно наполнить; зарядить’ (81. $1ро1. 
V, 16), ‘перебить, поубивать (много, многих)’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XV, 
362), польск. паЫс ‘набить, насадить; поколотить’ ОѴагзг. Ш, 8 — 9), 
также диал. паЫс (81. §\ѵ. р. Ш, 215; Н. Обтоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі П, 
1, 258; Вггег. 21оІ. 274), словин. пЗЬ/Тс ‘набить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 
38), паЫс (Ьогепіг. Ротог. 1, 64), др.-русск. набити ‘вбить, вколотить в 
каком-либо количестве’ (1216 — Ник. лет. X, 73 и др.), ‘набить, при- 
бить, прикрепить сверху’ (Оруж. Бор. Год., 36. 1589 г.), ‘насадить’ (Кн. 
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расх. Никона, 24. 1652 г.), ‘набить битком’ (СГГД П, 141, 1598 г. и др.), 
‘забить, зарядить’ (Д. Шакловит. 1, 29. 1689 г.) (СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 
19), русск. набить ‘наполнить, туго втискивая’, укр. набйти ‘набить, 
наколотить; набить, наполнить; зарядить; побить’ (Гринченко II, 
462 — 463), ст.-блр. набити (Скарына 1, 340), блр. набіць ‘набить; на- 
колотить; насадить; зарядить’ (Блр.-русск.), также диал. набіць 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 118). 

Сложение *па I (см.) и *Ый (см.). 

*паЬіѵа!і: болг. (Геров ) набйвамь ‘вбивать; наколачивать; набивать’, так- 
же диал. набйвам (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 
195), набйвам (Горов. Страндж. — БД I, 113 — 114), набйвам ‘приби- 
вать уток, ткань’ (Зеленина БД X, 124), нъбйвъм (П. Китипов. Ка- 
занлъшко. — БД V, 132), макед. набива ‘утаптывать, утрамбовывать; 
набивать’ (И-С), сербохорв. диал. набйвати-набщати, ‘сбиваться (о 
нитях при тканье)* (Враіье, РСА ХШ, 395; КІА ѴП, 210 дает только 
имя паЬіѵапе ср.р. от паЬіѵаіі, “каковой глагол не засвидетельствован 
ни в каких значениях”), словен. паЬіѵаіі (о колокольном звоне, Ріеі. I, 
625), др.-русск. набивати ‘вбивати, вколачивать’ (Цар. ик., 55. 1645 г.), 
‘надевать, наколачивая’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 170. 1584 г.), ‘на- 
полнять, плотно втискивая’ (Хоз. Мор. П, 162 и др.), ‘делать набивной 
или тисненый рисунок на чем-либо’ (Оруж. Бор. Год., 21. 1589 г.) 
(СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 18), набиватися ‘напрашиваться, настойчивы- 
ми просьбами или намеками добиваться приглашения’ (Грамотки, 225. 
ХѴП — ХѴШ вв. Там же), русск. набивйть, несврш. к набйть, диал. 
набивйть ‘избить, поколотить’ (тобол., иркут., Бурят. АССР, сиб., 
вост.-казах.), ‘прибить, приколотить’ (онеж.), ‘настойчиво предлагать 
что-либо’ (перм.) (Филин 19, 114), ‘ткать; вышивать’ (Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР (М — Н), 52), блр. диал. набівацъ 
‘предлагать’ (Яусееу 69), набівацца ‘скапливаться в большом количе- 
стве’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 117), набіватісе ‘набиваться, 
напрашиваться’ (Там же). 

Имперфектив к *паЫіі (см.). Ср. *паЬцаіі (см.). 

*паЫе$(і: сербохорв. стар., редк паЫехіі ‘наболтать, наговорить’ (только у 
М. Држича, МА ѴП, 210), словен. паЫёхй, -Ыёйет ‘наговорить, набол- 
тать вздор’ (Ріеі. I, 625), др.-русск., русск.-цслав. наблясти ‘наклеве- 
тать’ (Хрон. Г. Амарт., 416. XV в. ~ XI в. СлРЯ XI— ХѴП вв. 10, 20). 

Сложение *па и *Ырхіі (см.). 

*паЫі2Ш ($е): болг. (Геров) наближж ‘приблизиться’, диал. наближь ‘при- 
близиться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 60), наблйжа то 
же (Шклифов БД ѴШ, 268), макед. наближи ‘приблизиться’ (И-С), 
чеш. диал. паЫЩі’ ха ‘приблизиться’ (ВаПо§. 81оѵ. 214), слвц. паЫіііі’ ха 
‘приблизиться’ (881 П, 215), польск. диал. паЫііус хір ‘приблизиться’ 
(Кисаіа 175), блр. (несврш.) набліжаць ‘приближать’. 

Сложение приставки па- и глагола *Ыщіі (см.). 

*паЫ’и<Іаіі: сербохорв. стар, наб/ъудати ‘хранить’ (РСА ХШ, 404), др.- 
русск., русск.-цслав. наблюдати ‘наблюдать, внимательно слепить’ 


(Патерик Син., 191. XI — ХП вв. СлРЯ XI — XVII вв. 10, 20; Срезневский 
П, 266), русск. наблюдать ‘рассматривать внимательно, сторожить, 
примечать, стеречь, надзирать’ (Даль 3 П, 990), диал. наблюдать ‘обе- 
регать, блюсти’ (ряз., свердл., Азерб. ССР), ‘соблюдать, придержи- 
ваться’ (сев.-двинск., арх., ряз., ульян. и др.) (Филин 19, 121). 

Глагол на -аіі, выполняющий роль имперфектива в отношении 
*паЫ’ихіі (см.). Вместе с тем нельзя не сказать о заметном герм.-слав. 
параллелизме, связывающем перечисленные выше формы и специ- 
ально — глагольную основу слав. *па-Ы’ийа- с гот. *апа-Ышіап ‘пове- 
левать, приказывать’ (засвидетельствованы только личные формы, 
см. \Ѵ. ЬеЬшапп. А СоіЬіс еіуто1о§іса1 сіісііопагу 30, герм.-слав. словооб- 
разовательную общность обходит молчанием), сюда же др.-англ. оп- 
Ьёодап, др.-сакс. ап-Ыойап (близкой параллелью оказывается и сов- 
ременное н.-в.-нем. ап-Ые1еп ‘предлагать, предоставлять’). См. еще: 
8. Оп(1ги§. Рец. на: [О.Н. Трубачев]. Этимологический словарь славян- 
ских языков. Проспект. Пробные статьи. — 8181 2(1), 1967, 96. 
*паЫ’и$1і: цслав. наблюсти сиаіойіге (Мікі.), сербохорв. стар., книжн. 
наблусти, наб/ьудём ‘проявить внимание; соблюсти’ (РСА ХШ, 404), 
русск. книжн., редк. наблюстй ‘сделать какое-нибудь наблюдение’, 
диал. наблюстй, наблюетъ ‘надумать’ (астрах.), ‘накопить’ (ряз.) 
(Филин 19, 122), наблідсть ‘сберечь, сохранить’ (Деулинский словарь 
306). 

Сложение приставки па- и глагола *Ы’ихІі (см.; дополнительные 
сведения по словообразованию и этимологии см. под *паЫ’и<кИі). 
♦паЬогіъ: болг. (Геров) набодъ м.р. ‘задевание словами; вилы’, диал. нйбъд 
м.р. ‘двурогие вилы для переноски кукурузы’ (М. Младенов. Говорът 
на Ново село, Видинско 253), сербохорв. диал. набод м.р. ‘длинноро- 
гие вилы для поднятия снопов’ (Ел. I), словен. паЪдй м.р. ‘насажива- 
ние; укол’ (Ріеі. 1, 625). 

Отглагольное имя, производное от *паЬохІі (см.). Ср. также *паЬа- 
(іа/*паЬайъ (см.). 

*паЬо(1ъка/*паЬогіъкъ: болг. набддка ж.р. ‘вилка’ (Геров; БТР: “обл.”), 
диал. набдтка ‘вилка’ (БДА IV, к. 301), нъботкъ ж.р. то же (П. И. 
Петков. Еленски речник. — БД ѴП, 95), набдтка ж.р. ‘маленькие дву- 
рогие вилы с длинной рукояткой для переноски снопов’ (И. Кънчев. 
Пирдопско. — БД ГѴ, 120; Хитов БД IX, 280), нъботкъ ж.р. то же 
(Ралев БД ѴІП, 149), сербохорв. редк. набодак, род.п. -отка, м.р. ‘то, 
что насажено на вилку при еде’ (РСА ХШ, 405; КІА ѴП, 211), словен. 
паЬдйек м.р. ‘маленький укол, точка’ (Ріеі. 1, 625). 

Производное с суф. -ъкаі-ъкъ от глагола *паЬохІі (см.). Возможно 
местное новообразование. 

*паЬо<1ьпа, *паЬогіьпо: болг. (Геров) набодна ж.р. ‘длинные вилы’, 
набодно ср.р. ‘вилка; вилы’ (Там же), диал. набодн’а ж.р. ‘длинные 
двурогие железные вилы для подавания снопов’ (М. Младенов БД Ш, 
ПО), набодна ж.р. ‘железные вилы’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — 
БД V, 188), набудл'ъ ж.р. ‘двурогие вилы для снопов’ (с. Мечка, Нико- 
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полско, дип. раб. — Архив Софийск. ун-та), макед. набодна ж.р. ‘вилы 
(двурогие)’ (И-С), диал. набодььа ‘вилка’ (С. Темков. Зборови од Тик- 
вешко. — ШП,8, 1951, 192), сербохорв. диал. набодн>а ‘длинные дву- 
рогие вилы для поднятия снопов’ (ЬМ. 18). 

Производное с суф. -ьп- от основы глагола *паЬохіі (см.). Ср. 
*паЬабіпа/*паЬабьпа (см.). 

*паЬо,ііпа: сербохорв. паЬо]іпа ж.р. ‘утоптанная, утрамбованная земля’ (в 
словаре Стулли), ‘затвердевший, слежавшийся снег’ (РІА ѴП, 211), 
диал. набо]ина ж.р. ‘нерестилище (место в реке, где рыба мечет икру)’ 
(РСА ХШ, 406), ЫаЪо]іпе ьщ. название села в Боснии, Сараевск. окр. 
(РІА ѴП, 211), русск. диал. набдина ж.р. ‘прибитая к верху борта лод- 
ки доска (доски) для увеличения высоты бортов’ (сиб., том., перм., бе- 
ломор., костр.), ‘лодка, обычно выдолбленная, у которой для увеличе- 
ния высоты борта набиты доски’ (волог., арх.) (Филин. 19, 122 — 123), 
‘то, что приколочено к чему-либо, прикреплено на поверхность чего- 
либо’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 323). 

Производное с суф. -іпа от *паЬо]ь (см.). 

*паЫуь: болг. набой м.р. ‘чирей, отек на растертом от ходьбы месте; вилы 
с железными зубьями’ (Геров), диал. нббой м.р. ‘нагноившееся, отеч- 
ное, набитое от ходьбы место’ (Стойчев БД II, 212; Хитов БД IX, 280; 
с. Момина Клисура, Пазарджишко, дип. раб. Архив Софийск. ун-та; 
Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴШ, 482; Д. Мари- 
нов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ ХШ, 1896, 254), на- 
бдй ‘отек от укола’ (И. Кепов. СбНУ ХШ, 152), нббуй (Ралев БД ѴШ, 
148), наббі м.р. ‘мозоль’ (И.К. Бунина. Словарь говора Ольшанских 
болгар. “Статьи и материалы по болгарской диалектологии СССР”, 5, 
М, 1954, 35), нъбдй м.р. ‘набитое, натертое место на ноге’ (М. Младе- 
нов. Говорът на Ново село, Видинско 254), нббуі м.р. ‘вид деревянного 
долота, по которому ударяют (бондари) молотком, насаживая обручи 
на кадку, бочку’ (П. Гжпюв. От Търново и Търновско. — СбНУ 
ХѴІ/ХѴП, П, 406), макед. набо] м.р. ‘намятое место, мозоль’ (И-С), 
сербохорв. набо], н&бо] м.р. ‘земля с половой, соломой, которой наби- 
вается, наполняется пространство между досок в стене, полу и т.п.; 
мелкий камень, гравий, щебень, набиваемый при каменной кладке ме- 
жду кирпичей; заряд огнестрельного оружия; набитая, натертая рана 
(чаще на пятке); орудие для набивания’ (РСА ХШ, 405; КМ ѴП, 211); 
также диал. набо] (М. Чеішьар. Из лексике Иванде 126), словен. паЪд] 
м.р. ‘то, что прибито, обивка; бондарный инструмент; заряд; стена из 
утрамбованной земли’ (Ріеі. I, 625), диал. паЪо] ‘основание’ (V. ІЧоѵак. 
Ьопбагеіѵо ѵ Ргектиф. — Зіоѵешкі ІеквікодгаИН — ГѴ, 1951, 118), чеш. 
паЪо] м.р. ‘заряд огнестрельного оружия; втулка (колеса)’ (Кои П, 8), 
диал. паЪо] ‘втулка колеса’ (КиЫп. СесЬ. кіаё. 199), слвц. пАЪо] м.р. ‘за- 
ряд; деталь колеса (втулка); шпулька с утком для ткацкого челнока’ 
(881 II, 215), ст.-польск. паЪо] ‘нападение, набег’ (81. зіроі. V, 19), 
польск. паЪб] м.р. ‘патрон, заряд’, диал. паЬбі '?’ (\Ѵу$г1а сіо пц таШ- 
Іепка г \ѵіе1§іеші паЪо]аті. 81. §\ѵ. р. Ш, 216), ‘заряд огнестрельного 


оружия’ (В пег. 21оІ. 275), словин. п’аЬоіе ‘піеигуікі гоіпе’ (8усЬіа Ш, 
178), др.-русск. набои м.р. ‘доска, прибиваемая на борт мелких судов 
для увеличения высоты борта’ (Дух. и дог. гр. 55. 1402 г. и др. СлРЯ 
XI — ХѴП вв. 10, 21; Срезневский П, 266), русск. диал. наббй м.р. ‘при- 
битая к верху борта лодки или других мелких судов доска (доски) для 
увеличения высоты бортов’ (олон., арх., волог., иркут., сиб., перм. и 
др.), ‘ружейный заряд’ (южн., зап.), ‘прибой’ (арх.), ‘сугроб; снежный 
занос’ (том., омск., новосиб., иркут., амур.), ‘щебень (?)’ (тул.), ‘ут- 
рамбованная площадка для молотьбы, ток’ (Бурнашев), ‘навязчивое, 
назойливое предложение’ (смол., моек., калуж., пск., влад., волог.) 
(Филин 19, 123 — 124; Даль 3 II, 988 — 989; Сл. Среднего Урала П, 155; 
Словарь русских говоров Кузбасса 123), ‘планка под карнизом крыши’ 
(Словарь Красноярского края 2 206), набби мн. ‘доски для наращива- 
ния бортов лодки- долбленки’ (Словарь русских говоров Прибайка- 
лья, К — Н, 93), укр. набій, род.п. -бою, м.р. ‘заряд; навал снега на доро- 
ге; утоптанная снеговая дорога’ (Гринченко П, 463), блр. наббй м.р. ‘(в 
охотничьем ружье) заряд’ (Блр.-русск.; Байкоу — Некраш. 175), диал. 
наббй м.р. ‘укатанный снег на дороге; мозоль (на ладони и т.п.); заряд’ 
(Тураускі слоунік 3, 109), ‘приспособления для набивания обручей на 
бочку’ (Бялькевіч, Магіл. 272), ‘мозоль’ (Сцяшковіч, Грод. 297), ‘мо- 
золь; синяк’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 118; Янкова 199). 

Именное производное от глагола *паЬШ (см.). Остроумна, но мало- 
вероятна догадка (Іапко, Ыагосіор. Ѵ&іпік Сезкозіоѵ. 3, 1908, 1 18) на ос- 
новании чеш. значения ‘втулка колеса’ о том, что в паЪо] будто бы 
представлена народная этимология древнего слова, родственного др.- 
инд. паЫііз, др.-в.-нем. паЬа, др.-прусск. паЫз. 

*паЬо]ька: болг. диал. наббйт ж.р. ‘инструмент для набивания обручей на 
бочку’ (Зеленина БД X, 132), сербохорв. паЬоіка ж.р. =паЬо]ак (“гуеб 
пегпапа гпабейа”. ЮА ѴП, 211), чеш. паЬоіка ж.р. ‘часть плуга, куда 
спицы вставлены толстым концом, втулка’ (Кои П, 8), ‘заряд, патрон; 
облицовка печных стенок’ (Кои VI, 1063), польск. диал. паЬоіка ж.р. 
‘набойная ткань’ (\Ѵаг 82 . ПІ, 11), русск. наббйка ж.р„ действие по гл. 
набивать, набить; ткань с нанесенным узором; нижний слой на каб- 
луке’, диал. наббйка ‘планка, прибиваемая к доске’ (Словарь Красно- 
ярского края 2 206), блр. диал. наббйка ж.р. ‘бондарное приспособле- 
ние для набивания обручей’ (Тураускі слоунік 3, 109). 

Производное с суф. -ька, соотносительное с глаголом *паЬШ (см.). 
Поздний, местный характер образований допустим. 

*паЬо)ьпъ(|ь): сербохорв. набб]нй ‘изготовленный из смеси земли и поло- 
вы’ (РСА ХШ, 407; ср. еще РІА ѴП, 211), словен. паЬбіеп, -]па, прилаг. 
‘боевой, наступательный; драчливый’ (Ріеі. I, 625), чеш. паЬоіпі, при- 
лаг. к паЬоі, др.-русск. набоиныи: набоинаа лодиа ‘лодка с набоями’ 
(Р. Прав. — по Тр. сп. Срезневский П, 266; Кн. расх. Корел, м. № 935, 
37. 1559 г. и др. СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 21), русск. диал. наббйный, -ая, - 
ое ‘горный, набитый, с глубокими колеями (о пути, дороге)’ (самар. 
Филин 19, 125), ‘навязчивый (о человеке)’ (пск., твер.), ‘настойчивый, 
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упорный’ (пск.) (Филин 19, 125), набдйный ‘сделанный из набивного 
домашнего холста’ (осташк. Опыт словаря говоров Калининской об- 
ласти 132), наббйной ‘с рисунком, отпечатанным особым способом; 
набивной (о тканях)’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 324). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *паЬо]ь (см.). 

*паЬокъ)ь: др.-русск. Набоковъ (Васка Набоков, тобольский стрелец. 
1662 г. Ак. Ист. ГѴ, 329. Тупиков 715), русск. диал. наббкий, -ая, -ое 
‘кособокий, с кривым боком; покосившийся’ (перм., сев.-двинск.), 
‘наклонный, покатый’ (перм.), ‘хромой’ (арх.) (Филин 19, 125 — 
126), наббкой, -ая, -ое ‘кособокий, с кривым боком; покосивший- 
ся набок’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 
324). 

Сложение *па I (см.) и *Ьокь (см.). • 

*паЬогъ: болг. набор м.р. ‘сборки, складки на одежде’ (БТР), также диал. 
ндбор м.р. (М. Младенов БД Ш, ПО; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. — БД VI, 195), ндбур м.р. ‘сверстники’ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. — БД VI, 60), нЛбур м.р. ‘военный набор’ (П. Китипов. 
Казанлъшко. — БД V, 131), макед. набор ‘складка, сборка’ (И-С), сер- 
бохорв. ндбор м.р., обыкновенно мн. ‘сборка, складка на одежде; 
складка, морщина на коже; извилина мозга’ (РСА ХШ, 408; РІА ѴП, 
212), словен. паЪбг м.р. ‘воинский набор, собрание, сбор’ (Ріеі. I, 625), 
чеш. пдЬог м.р. ‘сборка, складка* (Кой VI, 1064), слвц. пАЬог м.р. ‘сбор, 
набор’ (881 II, 215), польск. редк. паЫбг, род.п. -оги, м.р. ‘наплыв, по- 
ловодье, наводнение’ (ѴѴагег. Ш, 10), диал. паЬбг, род.п. -оги, м.р. ‘воин- 
ский набор’ (\Ѵаг$ 2 . ІП, 12, с пометой: из русск. набдр), словин. паЬчдг 
м.р. ‘воинский набор’ (Ьогепіг. Ротог. I, 550), др.-русск. наборъ м.р. 
‘вид вышивки’ (Заб. Мат. I, 958. 1626 г. СлРЯ XI — XVII вв. 10, 21), 
русск. набдр м.р., действ, по гл. набрать, ‘совокупность однородных 
предметов, образующих вместе что-нибудь целое’, диал. набдр м.р. 
‘охапка сена при складывании его в копны или на телегу’ (яросл.), 
‘убранство, обстановка’ (смол.), ‘узор’ (яросл., том., кемер., моек.), 
мн. ‘красная бумажная вышивка на рубахах крестьянок’ (смол.), 
‘складки на одежде’ (арх., ряз.), ‘ремень с украшениями и колокольчи- 
ками, надеваемый на шею лошади* (волог.), ‘группа людей, призван- 
ных в армию’ (ряз.), ‘скупка рыбы’ (беломор.), ‘наледь’ (арх.), ‘опу- 
холь’ (амур.), ‘зубчатое колесо’ (петерб.), *уключина’(новосиб.) (Фи- 
лин 19, 127 — 128), укр. набір, род.п. -бдру, м.р. ‘набор’ (Гринченко II, 
463), блр. набдр м.р. ‘набор; прибор’ (Блр.-русск.). 

Именное производное от глагола *паЬыаіі, *паЬегд (см.). 

# паЬогьпъ(|'ь): сербохорв. наборан, -а, -о ‘собранный в складки, складча- 
тый, морщинистый; сморщенный; неровный (о почве)’ (РСА XIII, 
409), паЬогпі, прилаг. ‘инкрустированный (об искусной столярной ра- 
боте)’ (только в словаре ПІулека, КІА ѴП, 212), словен. паЪбгеп, при- 
лаг. ‘связанный с набором, сбором (людей)’ (Ріеі. 1, 625), др.-русск. на- 
борный, прилаг. ‘собранный, составленный из отдельных частей’ (А. 
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Холмог. там. избы № 851. 1674 г.), ‘имеющий украшения из металли- 
ческих блях, пластинок; наборный’ (Грамотки, 41. ХѴП — ХѴШ вв.) 
(СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 22), русск. набдрный ‘набранный, собранный 
из мелких частей’, наборная сбруя (Даль 3 П, 992). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *паЬогъ (см.). 

♦паЬозІі: цслав. набостн регіосіеге (Мікі., 818), болг. (Геров) набодМ ‘нако- 
лоть, исколоть’, макед. набоде ‘наколоть, насадить’ (И-С), сербохорв. 
набдети, набости ‘наколоть, насадить; исколоть’ (РСА ХШ, 410; КІА 
ѴП, 212), также диал. паЪті (Нгазіе — §ітипоѵіс 1, 582), словен. паЪдзІі, 
-Ъбйет ‘наколоть, насадить’ (Ріеі. 1, 625), ст.-чеш. паЪдзіі, -Ьоди (8ь581 1, 
17), польск. паЬобс ‘насадить, поднять на рога’ (АУаг&г. Ш, 1 1), словин. 
пйЬохс ‘наколоть, насадить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 87), паЬчозс 
(Ьогепіг. Ротог. 1, 70), др.-русск. набостисл ‘наколоться’ (Пат. Син. XI 
в.; Георг. Ам. 162. Срезневский П, 266). 

Сложение приставки па- и глагола *Ьо$іі (см.). 
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*паЬоІіІі (ер), *паЬоІёІі: сербохорв. диал. набдтшпи (се) ‘отечь, распух- 
нуть’ (РСА ХПІ, 410; КМ VII, 212), паЪЪііі не то же (Нгазіе — §ітипоѵі6 
I, 582), словен. паЪоіій не ‘опухнуть, надуться’ (Ріеі. I, 625), паЬоіёіі 
‘распухнуть, потолстеть’ (Там же). 

Перфективирующее сложение префикса па- и глагола *Ьо(ёіі (см.), 
*ЬоІіІі. 

*паЬо 2 ёхъ: словен. паЬдіес м.р. ‘сверло’ (Ріеі. 1, 625), диал. паЬйгас, паЬйгсес, 
паЬыгэс ‘сверло’ (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. Словарный материал. 
Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 9, к. 23; Он. же. Материалы I, 87, 
402), чеш. пеЬогег, диал. пеЬогіг м.р. ‘сверло’, слвц. паЬоііес м.р. ‘свер- 
ло по дереву’ (881 П, 315), в.-луж. п]еЬо 2 , щеЬогас м.р. ‘сверло’ (РІиЫ 
423), н.-луж. піаЬоіас м.р. ‘сверло’, польск. диал. піеЬоган м.р. ‘сверло’. 

Вероятное заимствование из др.-герм. (прагерм.) *паЬа-^аіга, букв, 
‘копье втулки’, то есть орудие сверления деревянной колесной втулки 
(ступицы), ср. его продолжения в др.-в.-нем. паЬа§ёг, др.-сакс. паѣы^ёг, 
соврем, нем. ЫаЬег, ЫаЬег ‘сверло’ (см. о последнем КІи§е 20 498). 

Слав, слово замечательно своей географией (преимущественно 
зап.-слав., из ю.-слав. — только в словен., при полном отсутствии в 
вост.-слав., ср. и приложенную карту-схему) и архаическими фонети- 
ческими признаками: наличие конечного -гъ слав, слова отражает 
герм, консонантизм еще до проведения ротацизма (относительно бо- 
лее поздние германизмы того же происхождения, но уже с проведен- 
ным герм, ротацизмом г>г отмечаются в полабском и кашубско-сло- 
винском), а внутрисловное перед дифтонгическим ятем позво- 

ляет точно воспроизвести исходное герм. *%апа> слав. *-іётгь. Строго 
говоря, праслав. форма была *поЬоіёгъ, но рано включившееся вто- 
ричное переосмысление в связи со слав, па- или пе- в начале слова, а 
также — по аналогии с типичным слав, исходом -ьсь (вплоть до воз- 
можности последующего его усечения) сыграли свою роль. Пример 
надежной и вместе с тем древней герм.-слав. этимологии. 

См.: МікІозісЬ 210; Кірагзку. Біе §етеіп$1аѵ. ЬеЬтѵоПег аиз бет. 
Сеть 182 — 183; МасЬек 2 393; Вегіар Еііт. зіоѵаг 8Іоѵеп. )ег. П, 210; 
8сЬизіег-8еѵѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 13, 1008. 

*паЬогьпъ(іь): цслав. наеожьнт», прилаг. ріиз (Мікі.), также набожии (Там 
же), болг. (Геров) набожный, -жьнъ, -женъ ‘набожный’, набожен, при- 
лаг. ‘набожный’, также диал. набожен (М. Младенов БД ІП, 110), ма- 
кед. набожен ‘набожный’ (И-С), сербохорв. набожан, набожан, -жна, - 
жно ‘набожный, религиозный’ (РСА ХШ, 405; КІА ѴП, 212; “І 2 пі8. на- 
божный Ш іг се§. паЬоіпу ”), словен. паЬдіеп, прилаг. ‘набожный, рели- 
гиозный’ (Ріеі. I, 625: 8І8І., без.), ст.-чеш. паЬоіпу, прилаг. ‘набожный; 
религиозный, духовный’ (8іб81 1, 20 — 21; ІЧоѵак. 8Іоѵ. Низ. 68), чеш. 
паЬоіпу ‘набожный, богобоязненный’ (Коіі П, 8), слвц. паЬоіпу, прилаг. 
‘набожный, религиозный’ (881 II, 216), в.-луж. паЬоіпу ‘богобоязнен- 
ный, набожный’ (РІйЫ 392), н.-луж. паЬоіпу ‘благоговейный, благоче- 
стивый; набожный, богобоязненный, религиозный’ (Мика 81 1, 964), 
ст. -польск. паЬоіпу ‘набожный; смиренный’ (81. зіроі. V, 18 — 19; 81. 


*паЬг’п5ыіікъ 


РОІ82С2. XVI \ѵ., XV, 379 и сл.), польск. паЬоіпу ‘набожный, благочести- 
вый, религиозный’ ОѴагзг. ПІ, 12), словин. паЬйѳігіі, прилаг. ‘набож- 
ный; ханжеский’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 693), др.-русск. набожный, 
прилаг. ‘проявляющий приверженность вере’ (Польск. д. Ш, 541. 1567. 
СлРЯ XI— -ХѴП вв. 10, 20): русск. набожный ‘богомольный, тщательно 
исполняющий религиозные предписания’, укр. набожный, -а, -е ‘на- 
божный, благочестивый’ (Гринченко П, 464; Кигеіа 2. ипё Кисіпуску] I. 
ЦкгаіпізсЬ-іІеиІзсЬез \ѴбгІегЬисЬ. 3. АиПа§е, 403). 

Несмотря на то, что вероятность межславянских заимствований 
для этого слова остается немалой (чеш.— »ю.-слав., польск,— ^вост.- 
слав., ср. и В.В. Виноградов “Этимология. 1965”. М., 1967, 165 — 166), 
сводить все только к внешним (поздним) влияниям нецелесообразно. 
Стоит обратить при этом внимание на уже выделявшуюся древность 
слав, основы *Ьоіьп- (см. *Ьоіъпъіъ, *Ьоіьпіса ), а также специально — 
на начальное ударение русск. формы, которое едва ли сохранилось 
бы при прохождении слова, скажем, из чеш. через польск. Ср. укр. 
набожный'. Можно допустить в связи с этим, что в русск. набожный 
представлен старый суперлатив ( на=наы ). 

*паЬгр6Ш?: сербохорв. диал. набрёндыты ‘отечь, набрякнуть’ (РСА ХШ, 
417; РІА ѴП, 215: “Ьгетіііі пета роіѵгсіе”). 

Это несколько сомнительное слово представляет интерес как сло- 
жение па- и практически незасвидетельствованного глагола *Ьг?<Ип 
(сам корень *Ъг$<1- в разных сочетаниях известен в слав., см. *аЬг(йъ, 
*аЬг$(1ь, *аЬг?<іъкъ). 

*паЬгркаІі: сербохорв. диал. набрёкаты ‘отекать, опухать’ (РСА ХПІ, 415), 
польск. паЬггекаё ‘отекать, разбухать’ (\Ѵагз/. III, 14), русск. диал. на- 
брехать ‘разбухать от воды’ (зап.-брян., Филин 19, 133), блр. набра- 
каць ‘разбухать’. 

Сложение па- и глагола *Ьг$каіі (см.). 

*паЬгркпдІі: макед. набрекне ‘набухнуть, разбухнуть; вспухнуть’ (И-С), 
сербохорв. паЬгёкпиІі ‘отечь, разбухнуть’ (РІА ѴП 215; РСА ХШ, 416— 
417), также диал. паЬгёкпыІ (Нгазіе — 8ітипоѵіс 1, 583), словен. паЪгёкпі- 
Іі ‘набухнуть, разбухнуть’ (Ріеі. I, 626), также паЬгёпкпіІі (Там же), 
польск. паЬпекщс ‘отечь, опухнуть, разбухнуть’ (\Ѵагз 2 .ІП, 14), также 
диал. паЬпекпцс (Вггег. 21оІ. II, 276), русск. набрякнуть ‘опухнуть, 
отечь, раздуться, налиться’ (Даль 3 П, 997: тамб., ряз.), укр. набрякну- 
ты ‘набухнуть; напухнуть’ (Гринченко II, 465), блр. набракнуць ‘раз- 
бухнуть’, также диал. набракнуць (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 
119). 

Сложение па и глагола *Ьг$кп<?й (см. особенно *Ьгфп<?й II). 

■ паЬг’изце: ст.-чеш. паЬгиёіе ср.р. ‘брюшная полость, брюхо’ (81681 1, 22). 

Префиксально-суффиксальное образование с помощью па- и -ь]е 
от *Ьг’ыхо (см.) 

*паЬг’и8ьпікъ: чеш. паЬгізпік м.р. ‘набрюшник; подпруга’ (Коіі П, 9), слвц. 
паЪгизпік м.р. ‘подпруга’ (881 II, 2іб), в.-луж. паЬфтік м.р. ‘пояс’ 
(РІиЫ 392), польск. паЬггихтік м.р. ‘часть доспехов, защищающая жи- 
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вот’ (\Ѵагзг. Ш, 14), словин. пйЬёйбіШ м.р. ‘пояс, подпруга’ (Богепіг. 
ЗІОѴІП 2 . \ѴЪ. I, 693), русск. набрюшник м.р. ‘повязка, накладка на жи- 
вот.’ 

Префиксально-суффиксальное образование с помощью па- и - 
ьпікъ от *Ъг’ихо (см.) или производное с суф. -ікъ от прилаг. 
*паЬг’и$ьпъ)ь (см.). 

*паЬг’и§ыіъ)ь: польск. паЪгтхгпу, прилаг. ‘набрюшный’ (\Ѵагзг. Ш, 14), 
русск. набрюшный ‘находящийся на брюхе, на животе’ (Даль 3 П, 996). 

Прилаг., образованное с помощью преф. па- и суф. -ьпъ от *Ъг’ихо 
' (см.). 

*паЬгоба/*паЬгобъ: др.-русск. Набродовъ (Воронеж, у., 1674. Тупиков 
715), русск. диал. набрбда м. и ж.р. ‘о докучливом, назойливом посети- 
теле’ (Даль), ‘бродяга’ (арх.) (Филин 19, 134), набрбд м.р. ‘пришлое на- 
селение’ (влад., перм., тобол.), ‘сброд’ (курск., перм., тобол.) (Филин 
19, 134), блр. диал. набрбда ж.р. ‘чужой человек’ (Янкова 199). 

Имя, производное от глагола *паЬгебд, см. *Ьгехіі. 

*паЬпукі: болг. (Геров) наброѵк ‘насчитать, отсчитать’, макед. наброи ‘на- 
считать, перечислить’ (И-С), сербохорв. паЬгдЦй ‘насчитать’ (КЛА ѴП, 
216), также диал. паЪгорі (Нгазіе— §ітипоѵіс I, 583), чеш. паЬгорІі хе, 
сврш. к Ьгорй ‘перечить, строптивиться’, в.-луж. паЬгорё ‘засыпать, 
насыпать’ (РйіЫ 392), н.-луж. паЬго )б ‘засыпать, промотать, расточить’ 
(Мика 81. 1, 964), ст. -польск. паЬгоіб ‘натворить, наделать (плохих дел)’ 
(ЗІ.роІзгсг. XVI \ѵ., XV, 387), польск. паЬгоіб то же (Ьіпбе II, 1, 185; 
\Ѵаг 82 . ІП, 13), диал. паЬгоіб ‘напортить, набезобразничать’ (Вггег. 2ІоІ. 
275; Обтоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 259; Масфеѵѵзкі. СЬеІт.-боЬгг. 
223), словин. паЬгоііс ‘натворить, наделать’ (Ьогепіг. Рошог. 1, 53). 

Сложение па- и глагола *Ъго]іП (см.; там же семантическая харак- 
теристика). 

*паЪгъѵъ)ь: русск. диал. набрбвый, -ая, -ое ‘нависающий, нависший над 
чем-либо’ (влад., нижегор., Филин 19, 133). — Ср. различные произ- 
водные: русск. диал. набровь, нареч. ‘в наклонном положении, наклон- 
но’ (Бурнашев, см. Филин 19, 134) и, возможно, сюда же семантически 
отличное блр. диал. набра^кі мн. ‘мешки под глазами’ (Народная сло- 
ватворчасць 124). 

Прилаг., образованное сложением па- и корня *Ьгъѵ- (см. 
*Ьгу/*Ьгъѵе). Бессуффиксное прилаг. древнего типа (ср. аналогичное 
*ЪегЪгъѵъіь). 

*паЬгу1’аіі: русск. диал. набрылятъ ‘небрежно, неряшливо накидать, на- 
бросать’ (Деулинский словарь 307). 

Сложение па- и глагола *ЬгуГа(і, представляющего собой итератив 
с продлением вокализма от *ЬгиІШ (см.). 

*паЪихаІі: болг. (Геров) набухамъ ‘поколотить’ (БТР: набухам ‘набить, 
напихать’), диал. нъбухъм съ ‘наесться доотвала’ (П.И. Петков. Елен- 
ски речник. — БД VII, 96), чеш. паЬоисНаб ‘наговорить, наврать’, 
паЬоисНаІі хе ‘наесться доотвала’ (Лищщіапп П, 536), диал. паЬисНаіі 
‘поколотить’, 'слвц. диал. паЬйхаі’і ‘поколотить; обрюхатить (женщи- 


ну)’ (МаІе.ібік. ѵусЬобопоѵоЬгаб. 326), польск. диал. паЪисНас хід ‘наес- 
ться доотвала’ (Вггег. 2ІОІ. 276), паЪихас бе ‘объесться’ (Тошазг.Ьор. 
155), русск. набухать ‘отекать, пухнуть; увеличиваться в процессе ро- 
ста, наполняясь соком, питательными веществами’. 

Сложение па- и *ЬихаІі (см.), с характерными семантическими из- 
менениями. 

*паЬихп 9 Іі: болг. (Геров) набухни* ‘набухнуть, разбухнуть’, сербохорв. 
ндбухнути ‘отечь; набухнуть, разбухнуть; налиться; вспыхнуть’ 
(РСА ХШ, 428; КЛА ѴП, 217), словен. паЬйНпШ (хе) ‘разбухнуть; отечь; 
опухнуть’ (Ріеі. I, 626), русск. набухнуть ‘разбухнуть, отволгнуть, от- 
сыреть и раздаться, распухнуть’ (Даль 3 II, 998). 

Сложение па- и *ЪихпдІі (см.). 

*паЪи)аІі: сербохорв. паЬщап ‘разрастись, подняться (о тесте)’ (КЛА VII, 
217), набуіати ‘внезапно вздуться (о реке, потоке; прийти в сильное 
волнение; наполниться, налиться (слезами, о глазах); окрепнуть (о че- 
ловеке); резко проявиться’ (РСА ХІП, 424 — 425), диал. паЪЩѣ ‘разбу- 
хать, вздуваться (о воде)’ (Нгазіе— §ітипоѵіб 1, 584; Л. Пиібіс, Р. Оиібіс. 
Вги§к. 542), сг. -польск. паЬщас хід ‘разгуляться; носиться, летать в воз- 
духе’ (81.роІ82С2. XVI \ѵ., XV, 388), польск. паЬщаб хід, сврш. к Ьщаё 
(\Ѵаг 82 . III, 14). 

Сложение па- и *Ьи]аіі (см.). 

*паЬигі!і: болг. (Геров) набурт. ‘взволноваться’, сербохорв. набурити ‘на- 
дуть (губы, рот)’, набурити се ‘вздуться, раздуться; нахмуриться’ (РСА 
ХШ, 426; КЛА ѴП, 219: ‘рассердиться’), диал. набурити се ‘рассердить- 
ся’ (М. Чешл>ар. Из лексике Иванде 126), паЬйгі'і ‘налить доверху (по- 
суду)’ (Л. Биібіс, Р. Оиібіс. Вги§к. 543), паЬигШ ‘выгнуть, выпучить’ (І 2 
Іекзіке зеіа ОопрЬ Катіса 104), словен. паЪйгііі ‘рассердиться’ (Ріеі. I, 
626), слвц. ред. паЬйгіі’ ха ‘рассердиться’ (88Л П, 217), польск. паЬипус 
‘наломать, разрушая’ (\Ѵагзг. Ш, 15), польск. диал. паЪипуё хід ‘взъе- 
рошиться’ (8І.§ѵѵ.р. III, 216), ‘быть в течке (о свинье)’ (Н. Обтоѵѵісг. 
Оіаіекі таІЪогзкі П, 1, 259), русск. диал. набурйть ‘много положить, из- 
лишне налить’ (Элиасов 220), блр. диал. набурыць ‘помочиться’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 120). 

Сложение па- и *ЬигШ (см.). 

*паЬъ<Ші (я?): цслав. нлеъд'Ьти ттерітгоіейлЗаі, фіАбастеіѵ, Іиегі, зегѵаге, 
гезегѵаге, зизіепіаге ‘сохранять (жизнь)’ (Мікі., 8Л8), сербохорв. стар., 
редк. паЬсЦеіі ‘стеречь, хранить’ (у одного автора ХШ в., КЛА VII, 206), 
набдети се, набд]ети се ‘провести много времени без сна’ (РСА ХШ, 
392), ст.-чеш. паЬбёіі ‘проявлять внимание’ (81681 1, 13: “Лбе о берге- 
Гіхасі ге хпаЬйёй”), чеш. паЬсШі ‘провести много времени в бдении’, 
русск.-цслав. набъдѣти, набъжН ‘заботиться, охранять, помогать’ 
(Быт. XXXI. 29 по сп. XIV в., Мин. 1097 г. 116 и др.), ‘сохранять, сбере- 
гать’ (Пат. Печ. Полик. Поел. 6), ‘соблюдать, исполнять’ (Изб. 1073 г. 
послесл. и др.) (Срезневский П, 266 — 267; Творогов 85), ‘найти (нахо- 
дить), изыскать (изыскивать)’ (Х.Дан. иг., 85. 1496 г. - 1113 г. и др. 
СлРЯ XI— ХѴП вв. 10, 16 — 17). 
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(Младенов БД Ш, 109), макед. набере ‘набрать, нарвать, собрать (ви- 
ноград, плоды и т.п.); собрать в складки, сборки; наморщить’ (И-С), 
сербохорв. пдЪгаіі ‘набрать; собрать в складки’ (КМ ѴП, 213 — 214; 
РСА ХШ, 412 — 413), также диал. паЬг&і (Нгахіе— §ітипоѵіс 1, 583), сло- 
вен. паЬгаіі ‘набрать, собрать; нанизать на нитку; собрать в складки, 
сборки’ (Ріеі. 1, 626), также диал. паЬгэі (Кашібаг 191), ст.-чеш. паЪгаіі 
‘набрать, насобирать; наполнить; сложить, собрать в складки’ (8Й81 1, 
21—22), чеш. паЬгаіі ‘набрать; принять; приобрести; сложить в склад- 
ки’, диал. паЬгаі ‘отечь’ (пока ши паЬгаІа. 8ѵёгйк. Кагіоѵ. 125; ВаПо5. 
81оѵ. 214), паЬгаі'ха (ЬіаЬгаІ хе іЧ’ сіо 1’еха ‘собрался идти в лес’, ва- 
лашек., Там же), елвц. паЬгаі’ ‘набрать; приобрести; собрать складка- 
ми, оборками’ (881 П, 216), кгаѵа ха паЬгаІа ‘корова стельная’ (Вашкй 
Вухігіса), паЬгаі ’ хі ‘набрать, купить ткани на платье’ (зволен.) 
(Кёіаі 351), диал. паЬгаі’ (8іо1с. 81оѵйк. ѵ Іикохі. 166, 256, 261, 263, 266) 
в.-луж. паЬгаб ‘набрать’ (РГиЫ 392), н.-луж. паЬгах ‘набрать’, паЬёгах 
‘набирать при ткании волокна на новое бердо’ (Мика 81. I, 71), ст.- 
польск. паЬгаё ‘взять, забрать с собой; набрать, собрать’ (81.хІро1.Ѵ , 19; 
81.роІ82С2. XVI ѵѵ„ XV, 383—386), польск. паЬгаё ‘набрать, накопить’ 
(ДѴагхг. Ш, 12), диал. паЬгас ‘обругать’ (81.§\ѵ.р. III, 216), ‘набрать, на- 
черпать’ (Н. 06шо\ѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 258), словин. паЬгас ‘на- 
брать, собрать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. АІѴЬ. 1, 63), паЬгас (Катиіі 1 10; Ьогепіг. 
Ротог. 1, 45), др.-русск. набрати ‘насобирать, набрать, накопить’ (На- 
зиратель 264. XVI в. и др.), ‘принимать на службу, нанять’ (Суб. Мат., 
III, 59. 1666 г.), ‘украсить набором (особым узором)’ (Кн.п. Балахон., 
35. 1676 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 10, 22—23), русск. набрйтъ, -беру 
‘взять в несколько приемов или постепенно, собрать какое-нибудь ко- 
личество; собирая, составить; взять в. каком-нибудь количестве с со- 
бой, запастись; взять слишком много’, диал. набрать ‘постлать, на- 
крыть’ (Куликовский 60), ст.-укр. набрати ‘набрать’ (Васлуй, 1456. 
Словник староукраінськбі мови XIV — XV ст. 2, 10), укр. набрати на- 
брать; наложить (воз); уложить невод в лодку таким образом, чтобы 
верх невода складывать в строго последовательном порядке в одну 
сторону, нижнее крыло — в другую, а матню — особо; купить мате- 
рии; набрати тіла ‘пополнеть, потолстеть’ (Гринченко II, 463 — 464), 
ст.-блр. набрати (Скарына 1, 341), блр. набраць ‘набрать (грибов, 
ягод), насобирать, собрать’ (Блр.-русск.), диал. набраць ‘насобирать 
(ягод, грибов); нарвать; взять некоторое количество; накласть, насы- 
пать; налить’ (СлоУн. пауночн. -заход. Беларусі 3, 119), набрацца 
‘взяться, явиться; набрать вдоволь; пропитаться; приобрести; зара- 
зиться болезнью’ (Тураускі слоунік 3, 109 — ПО), набрацца ‘обзавес- 
тись; набрать; насобираться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 119). 

Сложение па- и глагола *Ььгаіі (см.). 

*паЬыч1іса: болг. диал. набърдица ж.р. ‘регулятор плужного лемеха, что- 
бы тот пахал мельче или глубже’ (Народописни материали от Раз- 
ложко. — СбНУ ХЬѴПІ, 482). 

Сложение па- и *Ьы(ііса (см.). 
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*паЬьп1і(11о: болг. (Геров) набръдила ср.р. мн. ‘набилки в ткацком станке’ 
диал. набърдило ср.р. ‘часть ткацкого станка, в которую вставляется 
бердо’ (Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІП, 482; 
Вакарелски. Етнография 382), также набрдило ср.р. (Кънчев. Пир- 
допско. — БД IV, 120), нъбърдйлу ср.р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско. — БД VI, 61), нъбърд’ълу ср.р. (С. Ковалев. Троянският го- 
вор. — БД ГѴ, 215), набръдила мн. (Народописни материали от Грао- 
во. — СбНУ ХЫХ, 780; М. Младенов БД III, 1 10), набърдила мн. 
(БДА Ш, к. 239; БДА ГѴ, к. 307), набардила мн. (Т. Стойчев. Родопски 
речник. — БД V, 188), сюда же производное набръдёлки мн. ‘рамка 
гребня в домашнем ткацком станке’ (Стойчев БД П, 212), макед. на- 
брдила мн. ‘часть ткацкого станка, на которой укреплено бердо’ 
(Кон.), сербохорв. набрдило ср.р., обычно нйбрдила мн. ‘две попереч- 
ных дощечки на ткацком станке, между которыми вставлено бердо’ 
(РСА ХШ, 414; КГА ѴП, 214: “Ооѵогі хе и 8гЬці...”). 

Сложение па- и *ЪъгсИс11о (см.). 

*паЪьг<іъко: полаб. поЬ’оМі’ё ср.р. ‘в ткацком станке — рамка, удержива- 
ющая бердо’ (РоІапхкі-ЗеЬпеП 102, с реконструкцией *паЬМъко). 

Образовано с префиксом па- и суф. -ъко от *Ььпіо (см.). 
*паЬьгбще: сербохорв. набрав, набр^е ср.р. ‘край возвышенности, горы’ 
(РСА ХШ, 414), ЫаЪгАе ср.р., название сел в Славонии и Сербии (КІА 
ѴП, 214), русск. диал. набередье ‘прибор, в который укрепляется бер- 
до’ (Куликовский; цит. по: Шахматов, ниже), укр. диал. набёрд’е ср.р. 
‘подвижная подвесная рама ткацкого станка, в который крепится бер- 
до’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украі'нськоі' мови 
(Правобережне Полісся) 239). 

Образование с префиксом па- и суф. -Ъ]е от *ЬъпІо (см.). О фонети- 
ческом развитии русск. слова см. специально А. А. Шахматов. К исто- 
рии звуков русского языка. Второе полногласие. — ИОРЯС VII, 1, 
1902, 298. 

*па&уагі (8§)/*паёа|Ш: цслав. ндчлити хрегаге (Мікі.), нлчлгатн са ттростбо- 
кйѵ, еххресіаге, хрегаге ‘надеяться, чаять’ (Мікі., 818), сербохорв. стар. 
паса]аіі хе ‘ожидать, надеяться’ (в словаре Даничича, ХШ в. ША VII, 
222), польск. пасгаіб «У наждаться’ (\Ѵагхг. III, 24), др.-русск., русск.- 
цслав. начашпи, начаати ‘ожидать, надеяться’ (Лук. ХП, 46. Ев. XI в. 
и др. Срезневский II, 350), начашписА то же (Жит.Фед.Ст. 91; Нест. 
Жит. Феод. 21. Срезневский П, 351), я начал (уа паісЬаІ, I іНощЫ, я на- 
деялся. Джемс 92), русск. начаяться ‘наждаться, натомиться ожидая’ 
(Даль 3 II, 1289), диал. начать ‘полагать, чаять’ (вят., арх., Опыт 125), 
начйть, начаю ‘мочь; думать, предполагать’ (Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 352), начаться ‘надеяться’ (Причи- 
тания Северного края П, 97, 195), начаться ‘надеяться, ожидать’ (Под- 
высоцкий 99). 

Сложение па- и глаголов *саіаіі, *са]Ш (см.). 

*паёагій?: блр. диал. начырыць ‘начертить’ (Янкова 213). 

Сложение па- и глагола *ёагііі II (см.), представляющее интерес 



как дополнительная информация по распространению этого послед- 
него. 

*пабеІъкъ: сербохорв. редк. пабеіак, род.п. пабеока, м.р. = робеіак (только в 
словаре Шулека как эквивалент нем. ЗіігпЬаиі, МА ѴП, 223), словен. 
пабёіек, род.п. -Іка, м.р. ‘повязка на лбу’ (Ріеі. I, 627), ст.-чеш. пабеіек, 
род.п. -ІкаІ-Іки, м.р. ‘диадема; кожа с верхней части головы’ (8іб81 1, 
26), чеш. пабеіек, род.п. Іки, м.р. ‘ремешок на лбу’ (Кой VI, 1067), н.- 
луж. пасоіко ср.р. ‘дамский белый налобник’ (Мика 81. I, 965), ст.- 
польск. пасіоіек ‘украшение, носившееся на лбу’ (XV в., Зі.зіроі. V, 22; 
31.роІ82С2. XVI \ѵ., XV, 416), польск. пасіоіек ‘повязка на лбу, чепец’ 
(\Ѵаг52. Ш, 26), диал. пасіоіек ‘перёд подвижной части столярного вер- 
стака’ (Кисаіа 153), пасібіек ‘часть конской упряжи’ (81.§ѵѵ.р. III, 219), 
русск. начблок, род.п. -лка, м.р. ‘девичья головная повязка, лента 
с поднизями; (арх.) золотая полоса бабьего низенького кокошника’ 
(Даль 3 П, 1290), 

Образовано с префиксом па- и суф. -ъ/сь от *6е1о (см.), 

*паёе!ь|е: словен. победе ср.р. ‘заглавная часть письма, письменного тек- 
ста’ (Ріеі. I, 627), чеш. пббеК ‘фронтон, передняя сторона дома’ (Кой 
VI, 1067), слвц. пйбеііе (Кйіаі 352). 

Образовано с префиксом па- и суф. -ъ)е от *бе1о (см.). 

*пабе1ьпікъ: болг. диал. начёлник ‘налобник (в конской упряжи)’ (Трънчо- 
вица, Никополско. — Архив. Болг. диал. словаря, София), словен. 
пабёіпік м.р. ‘начальник; предводитель, главарь; налобная повязка’ 
(Ріеі. I. 627), чеш. пббеШк м.р. ‘налобная повязка, украшение’ (Іип§- 
шапп П, 543; Кой П, 11), диал. пабеіпік ‘передний зубец лошадиной 
подковы’ (ВагІо§.81оѵ. 215), в.-луж. пабоіпік м.р. ‘налобная повязка, ре- 
мешок’ (РійЫ 392), ст.-польск. пасгеіпік м.р. ‘налобное украшение’ 
(81.роІ82сг. XVI \ѵ., XV, 415), польск. пасгеіпік, пасгоіпік м.р. ‘налобная 
повязка; начальник, главарь, предводитель’ (\Ѵаг82. Ш, 24; Ьіпсіе П, 1, 
191), диал. пасгеіпік м.р. ‘начальник’ (Вгхег.ИоІ. II, 280), словин. пабеі- 
пік, побеіпік м.р. (Ьогепі/. Роптог. I, 550), п&біеІШ ‘начальник, предводи- 
тель’ (ЬогепІ2.31оѵіп2.\ѴЪ. I, 693), пббеіпік (Катиіі 121), русск. диал. на- 
чёльник м.р. ‘перекладина над челом русской печи для сушки дров’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М — Н) 107), начёльник 
м.р. ‘девичья головная повязка, лента с поднизями’ (Даль 3 II, 1290). 

Образовано с суф. -ьпікъ на базе оборота па беіё (см. *па, *беІо). 
Ср. МікІозісЬ 31. 

*па€ерег№/*паберигШ (8$): сербохорв. диал. паберегШ ‘нацепить во множе- 
стве, напр. лоскутков на платье’ (на Истрии, ЮА ѴП, 224), паберйгііі хе 
= паёерігііі хе (Лика, ЮА ѴП, 224: “...беригііі хе пета роіѵгбе...”), словен. 
паберёгШ хе ‘принарядиться’ (Ріеі. 1, 627), польск. диал. пасіирипуб хі$ 
‘надуться, напыжиться’ (81.§ѵѵ.р. III, 219), русск. диал. начепурйться 
‘нарядиться’ (Словарь Красноярского края 2 219; Даль 3 П, 1289: на- 
чапуриться ‘прифрантиться’), блр. диал. начапурыцца ‘нарядиться’ 
(Жывое слова 117). 

Сложение па- и глаголов *берегШ, *беригШ (см.). 


*пабегрІі/*пабьгрІі: цслав. начръти, -чръпж, ндчрьтн, ндчрьсти уерІСеіѵ, 
тгіртгАйѵаі, ітріеге (Мікі.), ст.-чеш. пабгіеіі, паігіеіі ‘начерпать, набрать 
(жидкого, сыпучего)’ (81681 1, 31; Ыоѵік. 81оѵ. Нш. 69), слвц. пабг(і)еі’ 
‘начерпать, набрать (воды)’ (Кйіаі 352), ст.-польск. пасіпеб ‘начер- 
пать, набрать (воды)’ (81.8іро1. V, 22; \Ѵагзх. III, 26: В(іЫіа). 8г(аго82раІ- 
аска).). 

Сложение па- и глагола *бегріі (см.: вариант *пабыріі обобщил 
корневой вокализм презенса). 

*па€ф)1о: ст.-слав, начало ср.р. ірХі), іпііішп, ‘начало; управление, власть’ 
(ЕисЬ., 8ирг. и др.. Воет., Мікі., 8ад., 818), болг. начало ср.р. ‘начало’ 
(БТР), диал. начёло (Днес е начело на наше-то спасеніе. К. Мирчев. 
Принос към словаря на неврокбпекото наречие. — Македонски пре- 
глед ѴШ, 2, 1932, 125), макед. начело ср.р. ‘принцип, начало’ (И-С), 
сттсербохорв. пабеіо ср.р. ‘іпііішп, ргіпсірішп’ (Маіигапіс 1, 698), сербо- 
хорв. пабёіо ср.р. ‘начало’ (в словарях Беллы, Стулли и Даничича, с 
XIII по XVI в. ЮА ѴП, 223 — 224: также о заимствовании русск. формы 
начало), словен. пабёіо ср.р. ‘основание, принцип’ (Ріеі. I, 627: 8І8І., 
пі8.), др.-русск., русск.-цслав. начало (Мт. XXIV. 8. Остр. ев. и др.), 
‘основание’ (Мт. ХХГѴ. 2. Остр. ев. и др.), ‘власть’ (Ефр.Крм. Лаод. 
12) (Срезневский П, 348; Творогов 88), русск. начало ср.р. ‘исходная 
точка; первый момент; основная причина’, диал. начало ср.р. ‘власть’ 
(олон., Опыт 125), ст.-блр. начало ‘начало’ (Скарына 1, 372). 

Сложение па- и *б$с11о (см.; там же далее о реконструкции и этимо- 
логии) или, возможно, образовано как отглагольное производное с 
суф. -біо от *паб$1і (см.). 

*пабфіІьпікъ: ст.-слав, начальникъ м.р. ірхгууб^ ^уоѵіреѵо^ ргіпсерз, ёих, 
аисіог ‘руководитель, вождь, зачинатель’ (ЕисЬ., 818, Засі., Мікі.), болг. 
диал. нъчел’ник м.р. ‘начальник’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД VI, 65), макед. начелник м.р. ‘начальник’ (И-С), ст.-сербохорв. 
пабеіпік м.р. ‘іпвіішіог, апіізіез, ргіпсера, ргаеіесйіз’ (Махигапіс I, 698), 
сербохорв. пабеіпік м.р. ‘аисіог, ргіпсерз, зачинатель, основатель, пред- 
водитель’ (ЮА ѴП, 223: "Сейчас больше не ощущается подлинное 
происхождение слова пабеіпік, и оно осмысляется в связи с беіо, таким 
образом, пабеіпік — это как бы ‘тот, кто находится па беіи ...”), диал. 
пабеіпік м.р. ‘деревенский староста, городская голова’ (Нгазіе— 
§ітипоѵіс 1, 585), др.-русск., русск.-цслав. начальникъ ‘главный, глава, 
начальствующий’ (Гр.Наз.ХІ в. 11; Панд. Ант. XI в. Ефр.крм. Трул. 
41), ‘начавший, начинатель’ (Гр.Наз. XI в. 50. Стихир. ХН в. 18), ‘за- 
чинщик’ (Иак. Бор. Гл. 67; Новг. Ш л. 6523 г.; Ип.л. 6654 г.) (Срезнев- 
ский П, 348 — 349; Творогов 88), русск. начальник м.р. ‘должностное 
лицо, руководящее, заведующее чем-н.’ 

В формальном отношении скорее всего — суффиксальная субстан- 
тивация прил-ного *пабе<Иьпъ (см.), с помощью суф. -Ось. Ю.-слав. 
форма пабеіпік вторично сблизилась с *беІо (см.), как это и отмечено 
выше. В то же время польск. пасгеіпік (см. *пабеІьпікъ, выше) со своим 
прямым происхождением от *беІо и явно вторичным значением ‘на- 
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чальник, главарь’ выглядит — во второй своей ипостаси — имитацией 
русск. начальник. 

*паб?ё1ьпъ(]ь): ст.-слав, начальна, -ын, прилаг. йрхисб^, ргіпсіраііх ‘глав- 
ный, начальный’ (8ирг., Мікі., 8аё., 818), макед. начелен ‘ основной, 
основополагающий’ (И-С), сербохорв. паёеіап, -Іпа, прилаг. ‘глав- 
ный; первый, начальный’ (из словарей только у Даничича, ХГѴ в., 
КГА ѴП, 223), словен. паёёіеп, -Іпа, прилаг. ‘основной (Ріеі. I, 627), 
русск. начальный, -ая, -ое ‘являющийся началом; находящийся в на- 
чале’. 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *паё$ёІо (см.). 

*пабед>ъ1къ: ст.-чеш. Ыаёёріик, Маёаріик м.р., личное имя собств. (ОеЬаиег 
П, 440). 

Двуосновное личное имя собств., образованное сложением осно- 
вы глагола *паё$іі (см.) и имени *ръІкь (см.). 

*пас€Іе1ь: цслав. ндчАтеХь м.р. аисЮг ‘зачинатель’ (818). 

Имя деятеля, производное с суф. -Іеіь от основы глагола *паё$іі 
(см.). Вероятна книжная природа этого любопытного слова. 

*паОДі, *па5ьпр: ст.-слав, начатн, начьнж йрхп^^аі. ^рхеил іпсіреге, 
сопагі, зіиёеге ‘начать’ (ЕисЬ., Сіог., 8ирг., Воет., Мікі., 8аё., 818), болг. 
начёна ‘начать’ (БТР; Геров: начёня), макед. начне ‘начать, присту- 
пить’ (И-С), сербохорв. паёеіі, паёпёт ‘начать; порушить, нарушить 
(что-либо целое)’ (ІПА ѴП, 225 — 226: “Ой па-ёеіі, 8&то беіі пе паіагі зе 
пі и )ейпот зіаѵ. ]егіки”), также диал. паё?і (Нгазіе — § і шипоѵі с I, 585), 
нёчне се — о том, что слегка порушено, надрезано, почато (М. Марко- 
виЬ. Речник у Црноі Реци 377), словен. паёёіі, -ёпёт ‘начать, почать 
(употребив часть от целого)’ (Ріеі. I, 627), ст.-чеш. паёіеіі, -ёпи ‘на- 
чать, почать (взяв часть от целого); откупорить; отрезать (хлеб)’ 
(81681 1, 27), чеш. паёііі ‘почать, начать резать, отливать (и т.д.); поло- 
жить начало’, слвц. паёаі’ ‘отделить первую часть от целого; поло- 
жить начало, зачать’ (881 П, 218; КЗІаІ 352), в.-луж. паёеё ‘начать, по- 
чать (отделив первую часть от целого)’ (РЬіЫ 392), н.-луж. пасеё ‘на- 
чать употреблять, пользоваться; починать’ (Мика 81, 127), полаб. пос<?1 
прич. м.р. ‘начал’ (Роіайзкі— 8еЬпеП 102, с реконструкцией *паёеІъ), 
ст.-польск. пасъдё ‘начать, положить начало’ (81.зІроІ. V, 22; Бі.роізгсг. 
XVI \ѵ., XV, 415), польск. диал. паегдё то же (\Ѵагзг. Ш, 24; Ьіпйе II, 1, 
191; Н. Обпнжісг. Иіаіекі таІЬогзкі П, 1, 259), словин. пЗёіс ‘начать’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 144), др.-русск. начаты, начьнЯ ‘начать, стать, 
приняться’ (Лук. I. 1. Остр. ев. и др.), ‘напасть’ (Иак. Бор. Гл. 98; 
Пов.вр.л. 6524 г.). (Срезневский П, 349 — 350; Творогов 88), русск. 
начётъ ‘приступить к какому-нибудь действию; проявить первые при- 
знаки какого-нибудь явления, состояния, приступить к потреблению 
чего-нибудь; взять впервые часть от нетронутого целого’, ст.-укр. на- 
чата ‘начать’ (Сучава, 1473. Словник староукраі'нсько'і мови ХГѴ — 
XV ст. 2, 28), укр. начёты ‘начать’ (Гринченко П, 533), ст.-блр. начаты 
‘начать’ (Скарына 1, 372), блр. диал. начёць ‘начать’ (Тураускі слоунік 
3, 173). 
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Сложение па- и глагола *б$1і (см. у нас выше, с единственной из- 
вестной нам формой этого простого глагола в ст.-чеш.). Из литерату- 
ры см. еще А. Меіііеі М8Ь 14, 4, 1907, 365; Е. 2иріІга К2 ХХХѴП, 1904, 
403; А. Вгііскпег К2 Ы, 1923, 227 (обращает внимание на специфиче- 
ское значение ‘починать (хлеб)’, то есть ‘надламывать, надрывать’ и 
т.п., в связи с чем автор предлагает сближение с лит. хкіпй ‘рвать, сры- 
вать’, др.-прусск. ег-кіпіпа- ‘высвобождать’); КигуІо\ѵісі. Еіиёез іпйо- 
еигорёеппез 17; I. 8аГаге\ѵісг Ео$ ЫѴ, 2, 1964, 396. 

*пабрІъкъ: ст.-слав, начатымъ м.р. йрх>), іпіііит ‘начало, происхожде- 
ние’ (8ирг., 2одг., Маг., Аз., Сіог., Мікі., 8ай., 818), макед. начеток м.р. 
‘начало’ (Кон.), сербохорв. паёёіак, род.п. -іка, м.р. ‘начало’ (в слова 1 
рях Стулли и Даничича, ХШ — XV вв.), ‘начатки’ (только в словаре 
Даничича, ХІП в.) (КГ А ѴП, 225; Магигапіс I, 698), словен. паббіек, 
род.п. -іка, м.р. ‘начало; начатки; первенцы’ (Ріеі. I, 627), чеш. паёёіек, 
род.п. -іки, м.р. ‘начало’ (Коіі П, 11), паёёіек кохііпу ‘начатки (хлеба, 
пива)’ (Коіі VI, 1066), польск. стар., диал. пасщіек, род.-п. -іки, м.р. 
‘начало; начатки’ (81.роІ8гсг. XVI ѵѵ., XV, 415; \Ѵаг 82 . III, 24), др.-русск., 
русск.-цслав. начатъкъ ‘начало’ (Ио. II. 11. Остр. ев. и др.), ‘начало, 
основание’ (Ио. ѴІП. 25. Остр. ев. и др.), ‘отдел’ (Суд. ѴП. І6 по сп. 
ХГѴ в.). (Срезневский II, 350; Творогов 88), русск. начаток, род.п. - 
тка, м.р. ‘начало, начин, приступ; что сделано вначале; основанья 
нравственные в человеке; новина, первые плоды’ (Даль 3 П, 1289), ст.- 
блр. начаток ‘начатки (первый хлеб, первые плоды, первый при- 
плод)’ (Скарына 1, 372), блр. диал. начётак ‘начало’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 3, 196), начёткі робіць ‘начинать дело’ (Ту- 
раускі слоунік, 3, 173). 

Производное с суф. -ъкъ от прич. прош. страд. *паё$іъ от глагола 
*паё$іі (см.); субстантивация причастия. 

*паб$1ь)е: ст.-слав, начатии ср.р. іпіііит ‘начало, начатие’ (ЕисЬ., 8ирг., 
Мік1.,'8аё., 818), сербохорв. стар., редк. паёеёе ср.р., отглаг. имя от 
паёеіі (только в словарях Белостенца и Стулли. КТА VII, 222), словен. 
паёёііе ср.р. ‘начало’ (Ріеі. 1, 627), ст.-чеш. паёёііе ср.р. ‘начало’, паёёііе 
рапепШіе ‘лишение девственности’ (81581 1, 26—27; ЬІоѵак.ЗІоѵ. Низ. 
69), чеш. паёеіі ср.р. ‘начало; починание целого’ (Коіі П, 11), в.-луж. 
паёеёе ср.р. от глагола паёеё (РГиЫ 392), н.-луж. пасеёе ср.р. ‘начатие; 
прокалывание’ (Мика 81. 1, 965 [— неточный авторский перевод с нем. 
Ап&іескеп, АЬгар/еп, собств. ‘распечатывание (бочки)’. — ОТ.]), 
польск. стар., редк. пасі^сіе ср.р. ‘начинание; начало, начаток, зача- 
ток’ (\Ѵаг 82 . Ш, 25), русск. книжн., устар. начётие ср.р., действие по гл. 
начать, диал. начатие ‘начатие’ (Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 352). 

Имя действия, производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд. *паё$іъ 
(см. * паёеіі). 

*пабіпаІі: ст.-слав, начинати ёсрутёюі, соеріззе, іпсіреге ‘начинать’ (ЕисЬ., 
Сіог., 8ирг., Мікі., 8аё., 818), болг. начинам ‘начинать’ (БТР: “обл.”), 
макед. начина ‘начинать, приступать’ (И-С), сербохорв. паёіпаіі, 
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несврш. к побей (в словарях Стулли и Даничича, ША ѴП, 234 — 235; 
Магигапіб I, 699), ст.-чеш. падіпай ‘починать, напр. распечатывать боч- 
ку; начинать розлив’ (81581 1, 28), чеш. падіпай починать, раскупори- 
вать, распечатывать; начинать, зачинать’, слвц. падіпай, несврш. к 
падай (881 П, 219), н-луж. пасупад ‘начать употреблялъ, пользоваться; 
отламывать, починать (о хлебе, масле и т.п.); починать (о напитках, 
напр., о пиве и вине)’ (Мика 81. 1, 965), польск. диал. поступав, несврш. 
к пастцд (\Ѵагвг. Ш, 26), словин. падіпйс ‘начинать, брать начало’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 141), др.-русск. начинати ‘начинать, полагать 
начало’(Мт. Ш, 9, Остр. ев. и др. Срезневский П, 351; Творогов 88), 
русск. начинать ‘приступать к какому-нибудь действию’, укр. начи- 
нати ‘начинать’ (Гринченко П, 533), блр. диал. начынаць ‘начинать’ 
(Тураускі слоунік 3, 174). 

Итератив на -ай к глаголу *пад$й (см.), образованный непосредст- 
венно от основы наст, времени падьп-, с продлением корневого вока- 
лизма Г— >Г. 

♦пабіпііі: болг. фолькл. начини се ‘нареди се, нагласи се’ (Български 
юнашки епос. — СбНУ ІЛП, 1971, 841), сербохорв. падіпій ‘устроить; 
сделать по-другому; украсить, нарядить; разложить (костер); попра- 
вить, починить; накрыть (постель, стол)’ (ША ѴП, 235 и сл.; Майигапіс 
I, 700: XV, XVI вв.), также диал. нач&нити (Е. МиловановиК. Прилог 
познавашу лексике Златибора 43), падііііі (Нгазіе — §ітипоѵіс I, 585), 
падіп]Ь ‘починить; сделать; наколдовать’ (Ка. 397), падіпіі ‘привести в 
порядок’ (8ив. 168), словен, падіпій ‘сделать, изготовить; произвести’ 
(Ріеі. 1, 628), чеш. падіпій ‘наделать; обработать (сырую кожу); устро- 
ить, подогнать’, в.-луж. падіпіе ‘приготовить; затеять тесто; причи- 
нить (боль)’ (РйдЫ 392), н.-луж. пасупіі ‘много делать, приготовлять, 
причинять; месить тесто; очаровывать, прельщать’ (Мика 81. 1, 965), 
ст.-польск. паступід ‘наделать, наготовить; налить, наполнить, начи- 
нить’ (81. віроі. V, 22; 81. роівгсг. XVI \ѵ., XV, 417), польск. паступід то 
же (\Ѵаг$ 2 . Ш, 26), диал. паступід ‘налить, насыпать, наполнить; окол- 
довать’ (81.§\ѵ.р. Ш, 220), словин. падіпіс ‘понаделать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
)ѴЪ. I, 142), падзп'іс (Ьогепіг. Ротог. I, 113) русск. начинить ‘напол- 
нить, набить внутренность’, диал. начинить ‘разбить, поранить’ (Сл. 
Среднего Урала П, 192), укр. начинйти ‘наделать, сделать; о лисице: 
родить детенышей’ (Гринченко П, 533), ст.-блр. начинити ‘начинить, 
наполнить’ (Скарына 1, 373). 

Глагол на -ій, соотносительный с *діпій (см.), а также с именем 
*падіпъ (см.). 

*пабіпъ: болг. нйчин м.р. ‘способ’ (БТР), макед. начин м.р. ‘способ, образ 
действия’ (И-С), сербохорв. пйдіп м.р. ‘способ, образ; случай, возмож- 
ность; орудие’ (с ХГѴ в., КІА ѴП, 226 и сл.; Магигапіб 1, 698 — 699: 1230, 
1403, 1455...), словен. падіп м.р. ‘способ’ (Ріеі. I, 627 — 628: — Ьв.) чеш. 
пйдіп м.р. ‘орудие, приспособление’ (КоИ П, 11), диал. падіп м.р. ‘сосуд, 
посуда; орудие’ (ВаПоЗ. 81оѵ. 215), пйдіп (слвц. и валаш.), пйдіпо (ляш.) 
‘посуда, ложки, ножи, вилки’ (КоИ VI, 1067), падіп ‘надобность, по- 
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требность’ (ЫеЬуІо Іі ІоЬо падіп. ВаПо§. 81оѵ. 215), слвц. пйдіп м.р. ‘ору- 
дие, утварь, посуда’ (881 П, 219; Каіаі 352), диал. падіп, нареч. ‘надо, 
нужно’ (Мафбік. ЫоѵоЬгаб. 222), ст.-польск. паступ ‘орудие, приспособ- 
ление’ (1462, 81. віроі. V, 22), русск. начйн м.р. ‘начало, начатое дело’ 
(Даль 3 П, 1293), диал. начйн м.р. ‘начало жатвы’ (Опыт словаря говоров 
Калининской области 139), начйн м.р. ‘начало’ (Картотека Псковского 
областного словаря; Словарь русских говоров Кузбасса 130), начйн ‘на- 
чало, почин’ (Словарь Красноярского края 2 219; Словарь русских гово- 
ров Прибайкалья (К-Н), 1 18), ‘начало дороги, исток реки’ (киров., Кар- 
тотека СТЭ), укр. начйн м.р. ‘начало’ (Гринченко II, 533). 

Соотносительно с глаголом *падіпій (см.), как, впрочем, и *паді- 
пай (см.; ср. значения ‘начало, почин’, выше), хотя в формальном от- 
ношении *падіпій, например, — глагол на -ій, производный от имени 
*падіпъ. 

*пабіпце: сербохорв., стар., редк. падіііе ср.р. = падіпапе (ША VII, 239), 
ст.-чеш. падіпіе ср. р. ‘утварь, посуда; мужской половой член’ (8іб81 1, 
28), чеш. падіпі ср. р. ‘посуда, утварь’ (Кой П, 12), диал. падепі ср.р. ‘по- 
суда; земледельческие орудия; плуг, борона и т.д.’ (ВаПо§. 81оѵ. 215), 
пад’уйі ср.р. ‘хозяйственная утварь; посуда’ (ЬатргесЬі. Зіоѵп. 
вігеёоораѵ. 81), ст.-слвц. падіпіе ср.р. ‘посуда’ (Ѵаіпу. Зійесіоѵёк. Ііві. 
43), слвц. падіпіе ср. р., собир. ‘орудия’ (831 П, 219), ст.-польск. паступіе 
ср.р. ‘орудия; домашняя утварь, посуда, сосуд’ (31. віроі. V, 23; 81. роі- 
82С2. XVI \ѵ., XV, 418 — 423), польск. паступіе ср.р. ‘посуда, сосуд; судно; 
орудие, приспособление’ (\Ѵагвг. Ш, 26), диал. паступіе ‘ниченки; ткац- 
кий гребень для прибивания утка; Ниченки вместе с бердом’ (В. Раііпв- 
ка. Роі. в!. Ікаскіе I, 175 — 176), паступіе ‘утварь’ (и пагші та ѵеіа 
пас’іп’й. Кисаіа 138), паступіа ‘посуда’ (Н. Обтохѵісг. Оіаіекі таІЬогвкі 
II, 1, 259), словин. псодзгіё ср. р. ‘сосуд’ (Ьогепіг. Ротог. I, 567), укр. ди- 
ал. начйн' н’е, начйн’ н’ а, начйн’ е собир. ‘комплект ткацкого оборудо- 
вания без стоек’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу ук- 
раі'нськоі мови (Правобережне Полісся) 260), начин’ а, начин’ э, 
начйн’ а ‘кухонная посуда’ (Дзендзелівський. Атлас II, к. 172), начйн’ а 
‘вся посуда — миски, тарелки, горшки, ложки’ (А.А. Москаленко. 
Словник діалектизмів украі'нських говірок Одеськоі області. Одеса, 
1958, 52), ст.-блр. начинье ‘рыболовные снасти’ (В.А. Купреенко. 
Промысловая лексика в памятниках старобелорусской письменности 
XV — ХѴП вв. Автор, канд. дисс. Минск, 1968, 10), блр. начынне ср.р. 
‘орудие, прибор’ (Байкоу — Некраш. 190: начыньне), диал. начьшня, 
начыне, начынё ср.р. ‘вся домашняя утварь; орудие, инструмент’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 197), начынъе ср.р. ‘орудия, ут- 
варь’ (Тураускі слоунік 3, 174), начынё ср.р. ‘кузнечные принадлежно- 
сти’ (Народная словатворчасць 227). 

Название орудия, производное с суф. -цё от глагола па -ій *падіпій 
(см.). 

*пабівІі, *пабь1р: ст.-чеш. падЫі, -діи ‘насчитать; назначить’ (8іс81 1, 29), 
чеш. падівіі, падіи ‘насчитать; прочитать’ (Іищрпапп II, 544), падізй хе 
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‘начитаться’, ст.-польск. пастуёб хі$ ‘начитаться, прочесть много’ (51. 
роізгсг. XVI \ѵ., XV, 424). 

Сложение па- и глагола *біхіі (см.). 

*паёііа(і (в?): цслав. нлчитатн питегаге (Мікі.), макед. начита се ‘начи- 
таться’ (Кон.), сербохорв. пабііаіі хе ‘начитаться’ (ША ѴП, 239: “Нет 
ни в одном словаре”), словен. пабііаіі ‘прочитать (определенное ко- 
личество)’, пабііаіі хе ‘начитаться’ (РІеС. I, 628), ст.-чеш. пабііаіі ‘счи- 
тать (кого кем); объявлять (кого кем, в отриц. смысле)’ (81651 1, 29 — 
30; Иоѵйк. 81оѵ. Ни8. 69), чеш. пабііаіі хе ‘начитаться’, слвц. пабііаі’ 
‘прочитать, дочитаться’, пабііаі’ ха ‘начитаться’ (881 П, 219), ст.- 
польск. пасгуіаб хі( ‘начитаться’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XV, 424), словин. 
пабаіас ‘начитаться’ (Ьогепіг. Рошог. ’ѴѴЬ. I, 114), русск.-цслав. начи- 
тати ‘пересчитывать’ (Гр. Наз. XI в. Срезневский П, 351), русск. на- 
читаться ‘(слишком) много прочитать’, диал. начитать ‘надеяться’ 
(Говоры Прибалтики 176). 

Глагол на -аіі, соотносительный с *пабіхіі (см.), собственно — сло- 
жение па- и глагола *бііаіі (см.). 

*пабіІі: слвц. диал. пйбіі’ =пакаі’ ‘Ыкаіі’ (Вапзкй Вузігіса, Кйіаі 352), сло- 
вин. стар, пабёс ‘потчивать, угощать’ (Со ггщ іак пабіё, іет паіасІІі. 8усЬ- 
ІаШ, 178). 

Возможно, образовано от *па I (см.) в междометной функции (‘на, 
возьми’). Древность проблематична. 

*паёи(і (з$): макед. начуе ‘услышать, прослышать’ (Кон.), сербохорв. пйби- 
Іі ‘услышать краем уха’ (в словарях Беллы, Стулли, Вука, ША ѴП, 
239 — 240), польск. диал. пасгиб хі$ ‘наслушаться’ (\Ѵагзг. Ш, 26; ЗІ.дѵѵ.р. 
Ш, 219), словин. пйбйс хц ‘наслушаться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 148), 
пабес хц ‘наслушаться’ (Катиіі 111), русск. диал. начуть ‘услышать, 
послушать’ (Шайтанов. Особенности говора Кадниковского уезда Во- 
логодской губ. — ЖСт. V, 1895, Ш, 33), начуться ‘услышать, узнать; 
научиться’ (Сл. Среднего Урала П, 192), укр. начути ‘прослышать, 
узнать’ (Гринченко П, 534). 

Сложение па- и глагола *биІі (см.). 

*паёьЪа?: словин. стар. пабЬа ж.р. ‘угощение’ (ЗусЪіа Ш, 179). 

Имя действия, производное с суф. -ьЬа от глагола *пабііі (см.). Воз- 
можно местное новообразование, ср. и характер глагола. 

*пабьгзіі: русск.-цслав. начьрсти (?) ‘начертать, нарисовать, изобразить’ 
(Пат. Син. XI в. 58. Срезневский П, 351). 

Сложение па- и слабозасвидетельствованного глагола *бьгхІі (см. о 
нем *быхаіі). В целом же соотносительно с *пабьгіаіі (см.), *быіаІі 
(см.). 

♦пабьгіаіі: ст.-слав. НАчрьтдти харйттѵ, Ълотргікреіѵ, іпсісіеге, зсиіреге, 
ёезсгіЪеге ‘написать, нарисовать, начертать’ (8ирг., Мікі, 8аб., 818), 
болг. (Геров) начрътаж. ‘начертать’, сербохорв. пйсгіаіі ‘написать, 
начертать’ (в словарях Стулли и Даничича, ХГѴ в., ША ѴП, 222), сло- 
вен. пабгіаіі ‘начертить’ (Ріеі. 1, 628), чеш. пабегіаіі ‘начертить, нарисо- 
вать’ (Кой П, 11), также пабгіаіі, слвц. пабгіаі’ ‘нарисовать, набросать, 


начертить’ (881 П, 220), русск.-цслав. начьртати ‘чертить, рисовать, 
изображать’ (Ефр. крм. Трул. 82; Пат. Син. XI в. 263. Срезневский П, 
351 — 352), русск. книжн., устар. начертать ‘нарисовать’. 

Сложение па- и *быіаіі (см.) 

*пагіа: болг. надо ж.р. ‘наставка; стальное лезвие’ (Геров), также диал. 
нада ж.р. (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ 
ХШ, 1896, 254), надъ ж.р. ‘добавка’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД V, 
32), сербохорв. нада ж.р. ‘надежда’ (РСА ХШ, 568), диал. нада ж.р. 
‘сталь; стальное острие, лезвие (мотыги, топора и т.п.)’ (РСА ХШ, 
568; ША ѴП, 252: “Из словарей только у Вука, в Черногорйи”), ‘до- 
бавка’ (ША ѴП, 252), словен. паба ж.р. ‘приставка; стальная полоса 
при закаливании (напр. мотыги); подметка (на изношенной обуви); 
близна, спутывание пряжи; надежда, ожидание’ (Ріеі. 1, 628 — 629). 

Сложение па- и корня *бё- (см. глагол *бёіі) в нулевой ступени. Ср. 
*пабо (см.), а также *ргШъ, *х<?бъ, *ибъ, в которых эта корневая сту- 
пень также содержится. Несмотря на существенное различие значе- 
ний ‘надежда’ и ‘наставка, полоса, наслаиваемая сверху’, исходная ба- 
за у них одна и та же. 

См.: 8кок. Еііт. фёп. П, 496 — 497; Вегіар Еііт. зіоѵаг 8Іоѵеп. )ег. П, 
211 (неоправданно разграничивает паба I ‘врез’ < па- + и.-е. *с!1іё- и 
паба II ‘близна, спутанные нити при тканье’, причем последнее объяс- 
няет особо — из и.-е. *(х)пб-, *(х)пё- ‘прясть, шить’, однако такая эти- 
мология элементарно игнорирует другие значения словен. слова — 
‘наваренная стальная полоса; подметка на обуви’, которые ясно пока- 
зывают, что и тут речь может идти только о па- + б(ё)-)\ Ь. ВегЩ- 
Кгеѵеу. Зіоѵепзка Ікаізка Іегшіпоіодца. — Л8 ХШ, 3, 1968, 89. 

*пас1аіі (з$): цслав. наддти сопіегге (Мікі.), болг. надам ‘много дать; наста- 
вить (куском ткани)’ (БТР; Геров: надамъ ‘наставить, приделать, ста- 
чать’, надам се ‘надеяться’ (БТР; Геров: нйдамся), диал. надам се ‘на- 
деяться’ (М. Младенов БД Ш, 111; Шапкарев-Близнев БД ПІ, 245), 
надъмхъ ‘надеяться’ (с. Корница, Благоевградско, дип. раб. Архив 
Софийск. ун-та), надам са (Сичките тіа на тебе сж надатъ, за да да- 
деш во време іастіе-то им. К. Мирчев. Принос към словаря на невро- 
копското наречие. — Македонски преглед ѴПІ, 2, 1932, 125; Кънчев. 
Пирдопско. — БД IV, 121), макед. нададе ‘добавить, прибавить; наста- 
вить, удлинить; надавать, раздать’ (И-С), сербохорв. пйбаіі ‘добавить, 
дать’, пабаіі хе ‘случиться, произойти’ (ША ѴП, 258), пйбаіі хе ‘наде- 
яться’ (ША ѴП, 258 — 259: “от основы сущ. паба ‘зрез’ ... с XV в.”), 
словен. пабаіі ‘дать сверх чего-либо, добавить’ (Ріеі. I, 629), диал. 
пабаіі ‘не пускать’ (81оѵагзкі бопезкі іг Вгей§ке§а окпуа 162), ст.-чеш. 
пабаіі ‘отдать даром, подарить; внести вклад (в церк. имущество), пе- 
редать в дар; дать лишнего; осыпать бранью’ (81581 1, 39—40; СеЪаиег 
П, 445), сюда же папбаіі ‘вложить, всунуть’ (81581 2, 179), чеш. пабаіі 
‘обругать; одарить, наделить’, диал. пабаі’ ‘дать достаточно’ (ТусЬ 
пепабаіё = Іёт пікёу ёозіі пебаіе. ляш., ВагЮ§. 81оѵ. 215), пабаі хе ‘доду- 
маться ’ (Там же), папбаі ‘щедро дать, отвалить’ (КиЫп. СесЬ. кіасі. 
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200), слвц. книжн., устар. пасіаі' ‘одарить, наделить’, диал. паЖи’ ‘об- 
мануть’ (Огіоѵзку. Оетег. 189; Ногйк. РоЬогеІ. 162), в.-луж. теки? ‘дать 
(много); обругать’ (РІиЫ 393), н.-луж. пасіаі ‘надавать; подавать; ру- 
гать, бранить’ (Мика 81. 1, 966), ст.-польск. паЖгё ‘воздать; даровать’ 
(81.8фо1. V, 27; 81.ро1$2С2. XVI \ѵ., XV, 441 — 444), польск. паЖгс ‘дать, 
подарить’ (\Ѵаг52. Ш, 29), диал. паЖіё ‘помочь’, паЖіё щ ‘пригодиться, 
подойти’ (8І.§\ѵ.р. Ш, 221), падаё ‘присвоить, вручить кому’ (Вггег. 
21оІ. 282), словин. паЖіс ‘подарить, даровать’ (Ьогепіг. Ротог. I, 122; 
Катиіі 111), др.-русск. надати ‘пожаловать, даровать’ (ср. польск. 
паЖіё. ДАИ IV, 39. 1655 г. и др. СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 61), русск. диал. 
надйть ‘дать’ (олон., арх.), ‘набавить, прибавить’ (Даль), ‘предста- 
вить, предоставить возможность’ (твер.), ‘угораздить’ (Краснодар.), 
‘довестись, удаться’ (донск.) (Филин 19, 223), ст.-блр. надати (Скары- 
на 1, 346), блр. надаць ‘придать; присвоить (звание)’ (Блр.-русск.; Но- 
сов.), диал. надаць ‘дать в несколько приемов; поколотить; нагово- 
рить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 3, 135), ‘захотеть’ (Жывое сло- 
ва 89), надатыс' ‘напастись’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья. М., 1968, 48). 

В этой статье несколько компромиссно объединены два разных 
генетически глагола: 1) глагол на -ап, производный от имени *пайа 
(см.), со значением ‘надеяться’ (ю.-слав.); 2) сложение па- и глагола 
*Жиі (см.), со значениями ‘дать’ (много), подарить’ и переносными 
(‘обругать’). 

*па(1аіькъ: ст.-чеш. пЖІаіек, род.п. -ікаі-іки, м.р. ‘добавочный надел зем- 
ли’ (81681 1, 39), также чеш. паЖііек, род.п. -іки, м.р. (Коіі VI, 1069), 
ИаЖику мн., мести, название (Там же), польск. стар. паЖііек , род.п. - 
іки, м.р. = паЖгпіе, ‘возможность, случай, повод’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 30; Ьіпсіе 
П, 1, 195), словин. пахіаік м.р. ‘добавка, придача’ (Ьбгепіг. Ротог. I, 
568; Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 694), блр. диал. надаток, род. п. -тку, 
м.р. ‘кусок поля, угодий отдельно от основного массива’ (Ф.Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика 
Полесья 48). 

Производное с суф. -ъкъ от *па<іаіъ, прич. прош. страд, (см. 
*паЖііГ); субстантивация причастия. 

*паёаѵаіі: болг. (Геров) надавамь ‘надавать, много дать; наставлять’, ди- 
ал. нъдавъм ‘удлинять, наращивать (веревку); наставлять’ (Ралев БД 
ѴІП, 149), макед. надава ‘добавлять, прибавлять; наставлять, удли- 
нять; раздавать’ (И-С), сербохорв. паЖіѵаіі ‘много давать; подавать, 
предлагать’ (в словарях Микали, Стулли, Вука, ША VII, 260), словен. 
паЖіѵаіі, нееврш. к паЖгіі (РІеі. 1, 629), чеш. паЖіѵаіі ‘обзывать’, диал. 
падаѵаі (Со 1у ті йо ЫирусЬ паЖіѵаё? ВагіоЗ. 81оѵ. 215), слвц. паОаѵаІ' 
‘обзывать’ (881 П, 22), ст.-польск. паЖпѵас ‘даровать, наделять пра- 
вом владения’ (Зі.роізгсг. XVI ѵѵ., XV, 451), польск. паЖі\ѵас ‘(много) 
надавать’ (\Ѵаг$г. Ш, 30), диал. паЖпѵас ‘признавать за кем право и 
т.п.; надавать (давая неоднократно)’ (Вггег. 21оІ. 282), паЖпѵас щ 
‘годиться, подходить’ (Там же), словин. паЛаѵЖ ‘дарить, даровать’ 


(Ьогепіг. 81оѵіпг. ІѴЪ. 1, 161), русск. надавать ‘дать много и в несколь- 
ко приемов’ (Даль 3 П, 1038), блр. надаваць ‘благотворить кому чем’ 
(Носов.). 

Сложение па- и и глагола *Жіѵаіі (см.). 

*пайаѵъкъ/*пайаѵъка: болг. надавка ж.р. ‘вставка, наставка’ (Геров), ди- 
ал. нъдафки мн. ‘два шнурка (мониста), вплетенные в волосы и спу- 
щенные до крестца’ (Ралев БД ѴШ, 149), макед. диал. надафки ‘воло- 
сы, вплетаемые в косы дополнительно’ (Б. Видоески. Поречкиот г-р 
62), сербохорв. диал. надавак, род.п. -авка, м.р. ‘добавок, прибавка’ 
(черногорск., РСА ХШ, 568; ЮА ѴП, 260: “Только в словарях...”), 
словен. пасіаѵек м.р. ‘доплата, придача’ (РІеі. I, 629), ст.-чеш. паЖгѵек, 
род.п. -ѵкаі-ѵки, м.р. ‘доплата; рост (при займе); дополнительный надел 
земли’ (81581 1, 41; ОеЬаиег II, 446), чеш. пасіаѵек м.р. то же, слвц. 
пасіаѵку (Вапзкй Вузігіса, Кйіаі 353), ст.-польск. паЖпѵек м.р. ‘добавоч- 
ный надел’ (Зі.роізгсг. XVI \ѵ., XV, 452), польск. паЖпѵка ж.р. ‘при- 
способление на лесопилке, подающее лес под пилу’ (\Ѵаг$г. III, 31). — 
В.-луж. паЖіѵѵк м.р. ‘задача’ (РІиЫ 393), н.-луж. пайаѵѵк м.р. ‘задача’ 
(Мика 81.1, 966), должны быть выделены, будучи кальками с нем. Аи/- 
8аЬе ‘задача’. 

Производные продуктивного вида с суф. -ъкъі-ъка от глагола 
*пае!аѵаіі (см.). 

*пайе^а: ст.-слав, надежда ж.р. 8ре8 ‘надежда’ (ЕисЬ., 8ирг., МікІ., 

8ай., 818), болг. (Геров) надгьжда ж.р. ‘надежда’, надежда ж.р. (БТР), 
также диал. надежда ж.р. (М. Младенов БД Ш, 1 1 1; Шклифов БД ѴШ, 
269), макед. надеж ж.р. ‘надежда’ (И-С), сербохорв. стар., поэт, надела 
ж.р. ‘надежда’ (РСА ХШ, 604; словари приводят также цслав. форму 
надежда , паЛеіЖі ж.р. то же, см. Магигапіс I, 700; КІА ѴП, 262 — 263; 
РСА ХШ, 604), др.-русск. надежа, надгьжа ж.р. ‘надежда, упование’ 
(Нест. Жит. Феод. 29 и др.; Жит. Фед. Ст. 146 и др. Срезневский П, 276; 
СлРЯ XI — XVII вв. 10, 65; Творогов 85; ср. также цслав. надежда, 
надъжда, см. Срезневский П, 277; Изб. 1073 г. Панд. Ант. XI в. л. 103, 
Иппол. Антихр. 9), Надежа, личное имя собств. (XVI в., Веселовский. 
Ономастикой 212; Тупиков 321: 1613), русск. диал. надёжа ж.р. ‘надеж- 
да’ (яросл., арх., ленингр., волог. и мн.др., Филин 19, 228; Доброволь- 
ский 436; Сл. Среднего Урала П, 163; Деулинский словарь 314; Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР (М — Н) 65; Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области 329; Словарь Красноярско- 
го края^ 209; Словарь русских говоров Кузбасса 124; Иркутский обла- 
стной словарь П, 41; Элиасов 224), надёжа ж.р. ‘одежда’ (смол., Филин 
19, 228), ст.-укр. надежа ‘надежда’ (Деже Л. Материалы к словарю 
закарпатской литературы XVI — ХѴП вв. Будапешт, 1965: Словарь Ня- 
говской постиллы (XVI в.), 193), ст.-блр. надежа ‘надежда’ (Скарына 
1, 346), блр. надзёжа ж.р. ‘надежда’ (Носов.), надзёжа ж.р. ‘одежда’ 
( Надзёжу маець хлопецъ, хоць куды. Носов.), диал. надзёжа ж.р. ‘наде- 
жда’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 137), надзёжа ж.р. то же (Там 
же, 3, 138). 
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Сложение па- и редуплицированной презентной основы *АеАу гла- 
гола *АёЦа)іі (см.). Архаический характер этой основы вполне согла- 
суется с более древними, периферийными признаками распростране- 
ния *пайеА}а сравнительно с синонимичным *паЛ]а (см.), занимаю- 
щим более центральные слав, территории. 

*па<1е^ьпъ(іь): макед. надежен, прилаг. ‘надежный, внушающий надежду’ 
(Кон.), ст.-польск. паАііеіпу ‘внушающий надежду’ (Зі.роізгсг. XVI \ѵ., 
XV, 511), др.-русск. надежный, прилаг. ‘такой, который надеется, пола- 
гается на кого-л., что-л.’ (Рим.имп.д. 1, 1009. 1588 г. и др.), ‘такой, на ко- 
торого можно положиться, надежный, верный’ (Разин.восст., ПО. 1670 г. 
и др.) (СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 66), русск. надёжный ‘подающий верную 
надежду, верный, прочный, крепкий’ (Даль 3 П, 1044), укр. Надёжный 
м.р., название яра в басе. Сев. Донца (Словн. гідронім. Укра'ши 382). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от * падежа (см.). Свидетельствует 
о первоначально несколько более широком (и центральном) распро- 
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странении производящего имени * падежа, ср. ст.-польск. (выше) и со- 
ответственно — отсутствии этой формы в более позднем польском. 

*паёе8ІІі: сербохорв. надесити ‘направить; найти; уговорить’ (РСА ХШ, 
607), укр. надйсати ‘наткнуться на что-либо, набресть, найти’ (Грин- 
ченко П, 482). 

Сложение па- и глагола *йе$іІі (см.). 

*паёё]а: цслав. ндд'ѣга ж.р. зрев (Мікі.), сербохорв. стар. Наіе]а м.р., лич- 
ное имя собств. (XI в. Р. Кабкі. ёосшп. 135. К1А ѴП, 262), словен. падежа 
ж.р. ‘надежда’ (Ріеі. I, 629), ст.-чеш. паАё]ё ж.р. ‘надежда, ожидание, 
упование’ (ЗібЗІ 1, 43; Г4оѵёк. Зіоѵ. Низ. 69), чеш. паАёіе ж.р. ‘надежда’ 
(Ко« П, 15), елвц. пйёе), стар. паде]а ж.р. ‘надежда’ (381 П, 223; КйІаІ 
353), в.-луж. па(1И}а ж.р. ‘надежда’ (ИиЫ 396), н.-луж. паіе]а ж.р., пащ 
(Мика 81. 1, 969), ст.-польск. паАііеіа ‘надежда, уверенность’ (ЗІ.зфОІ. V, 
34 — 35; Зі.роізгсг. XVI \ѵ., XV, 490 и сл.), польск. пасіііеіа ж.р. ‘надеж- 
да’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 61; Ьішіе П, 1, 208), также диал. пасіііеіа (Кисаіа 232; 
Вггег. 21оІ. 290), па}еіа (Тотазг. Ьор. 155; Н. Обтоѵѵісг. Піаіекі таі- 
Ьогзкі П, 1, 260), словин. стар. пМеіа, ж.р. ‘надежда’ (ЗусЬіа ПІ, 180), 
пдуиуЯ ж.р. (Ьогепіг. 31оѵіп2.\ѴЪ. 1, 694), п<щёіа (Ьогепіг. Ротог. I, 568), 
пдзеіа (Катиіі 121), др.-русск. надгья ж.р. ‘надежда, упование’ 
(Крым.д. П, 12, 1508 г. СлРЯ XI — XVII вв. 10, 68; Срезневский II, 284), 
Надея, личное имя собств. (1613 г., Калуга. Веселовский. Ономасти- 
кой 212; Тупиков 321: Надгьй, 1618), русск. диал. надёя ж.р. ‘надежда’ 
(арх., олон., волог., влад., пск., смол, и мн.др. Филин 19, 233; Опыт 
121; Подвысоцкий 97; Картотека Печорского словаря; Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области 329), надйя ж.р. ‘надежда’ 
(перм., свердл., курган., олон., волог., сев.-двинск. и др. Филин 19, 236), 
надёи мн. ‘червь, гусеница и пр., земляной червь для наживы на удоч- 
ку; глисты’ (твер., осташк., Даль^ П, 1044). ст.-укр. надгья ж.р.: надгью 
мати ‘иметь надежду, надеяться’ (Брест Куявський, 1447 — 1492. 
Словн. укр. мови ХГѴ — XV ст. 2, 14), укр. надія ж.р. ‘надежда’ (Грин- 
ченко П, 483), ст.-блр. надея (Скарына 1, 346), блр. надзёя ж.р. ‘надеж- 
да’ (Блр.-русск., Носов:), также диал. надзёя ж.р. (Тураускі слоунік 3, 
123; Сло^н. пауночн.-заход. Беларусі 3, 138), надзёі мн. ‘дождевые чер- 
ви’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 137). 

Сложение па- и основы глагола *сіёіаіі (см.). Как и в случае с сино- 
нимичным * падежа (см.), для которого, кроме преобладающего значе- 
ния ‘надежда, упование, зрез’, отмечается и более конкретное значе- 
ние ‘одежда, то, что на-девается’, оба варианта значений — абстракт- 
ный и конкретный — представлены и у *паАё]а, ср., напр., в последнем 
случае блр. надзеі мн. ‘дождевые черви’ (то есть ‘то, что насаживается 
как наживка’). Представляет интерес взаимное распределение *паАё]а 
и *паАеА]а также в плане лингвистической географии. 

*пасіёіа1і з?: ст.-слав, ндд'ѣити са ёАліфіѵ, леііЗеотЗоа, зрегаге, сопйёеге 
‘надеяться’ (ЕисЬ., Зирг., Воет., Мікі., Заё., 513), болг. (Геров) надѣялся 
‘надеться, уповать, ожидать’, также диал. нфем се (Горов. Страндж. 
— БД I, 125), надём са (Стойчев БД II, 214), над’ъм се 
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(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 60), сербохорв. пайЦаІі хе 
‘надеяться’ (“от основы сущ. пайца ($ре$), которой в нашем языке нет, 
но она имеется в словен., чеш., польск., а глагол — в сг.-слав., словен. 
и русск. — В словарях Вранчича, Белостенца, Ямбрешича, Стулли и 
Даничича, с ХШ в.” — МА ѴП, 268 — 269; Маіигапіс 1, 700, 701 : пасіеаіі, 
пайЦагі хе, 1437, 1447, 1518), словен. пМеіаіі хе ‘надеяться’ (Ріеі, 1, 629), 
па/іеіаіі ‘накладывать’ (Там же), пафаіі хе ‘надеяться’ (Ріеі. I, 631), 
чеш. паЩі хе ‘надеюсь’ (Кои П, 17), ст.-слвц. паЛіеІеіі (Іа іеЬо іепи 
псиііеіет, аЬу Ьуіа ѵёоѵй ‘... желаю, чтобы была вдовой’. Йііп. кп. 321), 
слвц. пайеіаі’ ха ‘надеяться’ (831 II, 223), др.-русск., русск.-цслав. 
надгъяти ‘уповать,, полагаться на кого-либо’ (Библ. Генн. 1499 г. 
СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 68), надгьятися ‘надеяться’ (Изб. 1073 г., 53 и 
др. СлРЯ XI — ХѴП вв. 10, 69; Срезневский П, 284), русск. надёяться 
‘верить, уповать, не сомневаться, ожидать с уверенностью’ (Даль 3 II, 
1076), диал. надёяться ‘предполагать’ (олон., Азерб. ССР), ‘быть уве- 
ренным’ (амур.) (Филин 19, 233), надеяться ‘одеваться’ (арх.. Там же), 
ст.-укр. надѣланы са ‘ожидать (чего от кого)’ (Роман. 1393), ‘наде- 
яться’ (Липнишки, 1433) (Словник староукра'шськоі мови XIV — XV 
ст. 2, 14), укр. надіятись ‘надеяться’ (Гринченко П, 483), ст.-блр. наде- 
ятися Скарына 1, 347), блр. надзёяцьца ‘надеяться’ (Носов.), также 
диал. надзёецца (Тураускі сло^нік 3, 123), надзёяцца (Сло^н. па^ночн,- 
заход. Беларусі 3, 138). 

Глагол на -аіі, производный от имени *пайё]а (см.). Вторичность 
более абстрактного значения ‘надеяться, возлагать надежду’ хорошо 
видна на примерах сохраняющегося более конкретного значения ‘на- 
кладывать’ (ср. выше словен.). 

*па<1ё,)ьпъ)ь: сербохорв. стар., редк. пасіеіап, падежа, прилаг. ‘вызываю- 
щий надежду’ (МА ѴП, 262), ст.-чеш. па<1ё'}пу, прилаг. ‘ожидаемый, 
составляющий предмет надежды’ (8іС51 1, 44; ІЧоѵак. Зіоѵ. Низ. 69), 
чеш. диал. пасіёіпу ‘само собою разумеющееся’ (КиЫп. СесЬ. кіасі. 200), 
слвц. пасіеіпу (Кйіаі 353 — 354), польск. редк. пасігіеіпу, прилаг. ‘ожида- 
емый, тот, с которым связана надежда’ (АУагзг. Ш, 62; Ілпсіе II, 209), 
словин. п&^еіпі, прилаг. ‘связанный с надеждой, многообещающий’ 
(ЗусЬіа Ш, 181), па&ёігіі (Ьогепіх. Ротог. I, 568), др.-русск. надѣиныи, 
прилаг. = надежный (Крым. д. П, 232. 1516 г. и др. СлРЯ XI — XVII вв. 
10, 66), русск. диал. надёйный, надййный, -ая, -ое ‘надежный, проч- 
ный, крепкий’ (арх., перм„ заурал., Филин 19, 229), надёйной ‘такой, 
на которого можно положиться; надежный’ (Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 329), укр. надійний, -а, -е ‘надеж- 
ный’ (Гринченко П, 483), блр. надзёйны ‘надежный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *пайё]а (см.). 
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